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Svend Grundtvig, 

Ted hvis pludaelige Dod Ude Juli å. A. den nordiske Filologi tabte 

en trofast Medarbeider, var f0dt 9 Sept. 1824 i Kjöbenhavn, hvor 

Faderen dengang virkede som Knpellan ved Christiausliavns Kirke. 

,.Gainie Grundtvig" vilde ikke, at hons Sunner akulde gaa i den B aorte 

Skole", derfor lioste lian selv med dem eller ialfald veiledode han 

deres fgrste Studier, og under denne Paavtrkning insatte Sinnen 

tidligt dragea hen mod det, der atierkest optog hans Fader: Kjffir- 

ligbeden til det danske og nordiske Folkeliv og til dansk og nordisk 

Literatur; det blev derfor paa dette Punkt, nt Scnnen kom til at 

fortswtte sin Faders Arbeide. Nordisk Folkedigtning i gammel og ny 

Tid blev hans Barndoms o g Ungdoms kjaereste Syssel, og lians Mand- 

doms modnere Arbeide. Allerede som ung Gut, efteråt håna Fader 

i 1839 havde erhvervet et dansk Folkevisehanndskrift fra Midton af 

I Vi'..' Aarhundrede. gav hnn eig til at samraenligne dette Haandskrift 

med de (rykte Udgaver og opdagede snart, at disae hverken var 

fuldstamdige eller bcldigt bearbeidede. Denne L resning fpite ham 

•närt videre, til nt aiimmenligne alle i Kjöbenbavn bevarede Vise- 

htandekrifter og til at atudere andre Folkeslags Visesamlinger. Efter- 

hsanden sinn hans Studier udvidedes, klarnede sig ogsaa hans Anel- 

ler om. hvail der skulde gjöres. Som 19aarig freratraadte lian (Dec. 

1843) j det nf Allén og Monrnd redigerede „I)ausk Folkeblad" med 

et Proprum for en ,,ny Udgave nf Danmarks Kjffmpeviaer", paa 

iiminie Tid som lian udstedte en Opfordring til ut optegne alle gamle 

Viser. som endnu levede i Folkemunde. Nogle Aar efter indgav han 

til ,, Samfundet til den danske Litteraturs Fremme" en Plan til en 

ny Udgave » f Kjamipeviserne (trykt Febr. 184?) og en B Prj)ve" 

pt» Udgaven. (Aug. s. A.). Af den livlige Disknssion, som der- 

oni opkom i de n danske Presse, gik Sv. G. »eirrig ud, og i 

1850 blev hnns Plan vedtaget af Samfundet, paa samme Tid som 

den danske Stat ydrde et betydeligt Tilskud. Tiykningen af 

^Danmarks gamle Fo/kevker" liegyndte 18&2 og har med lasn- 

Rere og kortere Meilemrum vteret fortsat til de senere Aar (4de 

IMb 4de Hofte udkoni 1876, 5te Dels late og 2det Hette 1878) 

udeti at blive fuldendt. Forainkelsen i de senere Aar har sin Grund 

ikke aleni- i nieibeslaigtede litteraire Aibeider, men ogsaa i, at Stoffet 

or saa overordentlig voxet under Arbeidet, ikke mindst derved, at 

»v. G. fra en stadig voxendc !\It darbeideikredB har faaet Didrag, aom 

[et gjalcU at tilgodegj0re. Den Opfordring, ban i 1844 havde ud- 
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•tedi om st indkorome med Bidrag, var rigelig falgt, navnlig efteråt 
han i 1854 havde udvidet den til at omfatte alle Arter af mundtligt 
bevarede Folkeminder (Sägn, Övertro, Eventyr osv.); ogsaa disse 
gjaldt det at bearbeido til Trykken, og Sv. G. toste ogsaa denne 
Opgave ved at ndgive »Gamle Danske Mtnder i Folkemunde" (I — III 
1854—61), »Danske Folkeventyr" I— II (1876—78). Ogsaa til de an- 
dre norditke Folks Folkedigtning har hans S imlinger strakt sig ; sam- 
men med Jön Sigurdsson ndgav han (1855 — 57) 3 Hefter af isländ- 
ske Folkeviser nnder Titel lslenzk fornkvafoi, og da den af Hammers- 
haimb begyndte Udgave af faer0isk Folkedigtning stansede, optog Sv. G. 
Tanken paany og formaaede den Hjelmstjerne-Rosenkroneske Stiftelse 
til at lade samle og afskrive alle nid til kjendte faroske Folkeviser ; 
diste Folkeviser, som nu udgj0r 15 store Kvartbind, vil for F rera ti- 
den v«re tilgjnngelige i Kj0benhavns Universitetsbibliothek. Til denne 
Samling slutter sig en fareisk Ordbog, bearbeidet af Sv. G. og hans 
Svoger Arkivassistent J. Bl och. 1 Alle Sv. G.s Udgaver og Sam- 
linger udmserker sig ved en sjelden Omhu og Troskab mod Overleve- 
ringen, hvad hans atldre Samtid ikke altid havde Evne til at vurdere, 
og er i Regelen ledsagede af en fin cg kyndig Textkritik og en stor 
Skat af oplysende Anmerkninger. Huns Udgaver er fyldige Kilde- 
Samlinger for alt, hvad der h0rer til dansk og nordisk Folketro og 
Folkedigtning, og som Kildesamlinger ansaa han selv dem. Et Ex- 
empel paa den videre Behandling, som han mente Yiserne burde 
undergives af Videnskaben, har han selv leveret i den smukke Mo- 
nografi »Elveskud, dansk, svensk, norsk, fa?r0isk, isländsk, skotsk, 
vendisk, b0hmisk, tysk, fransk, italiensk, katalonsk, spansk, bretonsk 
Folkevise, i Overblik ved Sv. G. Kbh. 1881". Maaske en endnu 
kjaerere Virksomhed var det for ham at virke for st0rre Udbreddse 
og Kjendt&ab til Folkeviserne i smukke og populsere Bearbeidelser; 
i 1*67 udgav han »Danske Kaempeviser og Folkesange fra Middel- 
alderen, fornyede i gammel Stil" og i 1882 den smukke Samling 
„ Danmarks folkeviser i udvalg" (med Yignetter og Tegninger af 
Fr0lich). 

Ikke blöt andre literaere Arbeider, men ogsaa en ganske forskjel- 
ligartet Virksomhed f0rte i la»ngere Tider Sv. G. bort fra hans Livs- 
arbeide. Da Krigen i 1848 udbr0d, fulgte det vel saa af sig selv, 
at gamle Grundtvigs Sonner gik med som Frivillige (Apr. 48); fra 
Menig avancerede Sv. G. hurtigt til Korporal og L0itnant, og efter 
Slaget ved Isted fik han Dannebrogskorset; han traadte ud a la suite 
i 1853, tog Afsked som Kaptein i 1863, men gjorde, dog ätter Tje- 
neste ved Exercerskolen i Kj0benhavn under Krigen i 1864. Hedens 
denne Virksomhed kunde for Isan ge re eller kortere Tid stanse Sv. 
G.s literaere Arbeider, maatte den Stilling, han i 1863 opnaaede ved 

1 Meddelelse herom paa Filologm0det i Christiania, trykt i Aarb0ger f. 
nord. Oldkyndighcd 1882. En Pr0ve af disse faereiske Digte, Kimeme 
om Audun Hcstakorn og Margrete paaNordnes, har jeg faaet overladt 
af den Afd0de og trykt i Norsk historisk Tidsbkrift, 2den Reekke IV, 3. 
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Ej0benhavD8 Universitet som Docent i nordisk Filologi (fra 1869 
med Titel af Professor), bringe håra til at udvide sine Stadier över 
alle Arter af nordisk Filologi. Den Energi og Virkelyst, som ud- 
roserkede ham, afifcdte ogsaa her flere dygtige Arbeider. Han holdt 
hyppigt Forelaesninger över den „«ldre Edda", og samtidigt med at 
hans Ven Sophus Bugge udgav sin epokegj0rende Udgave, som har 
ni an ge kritiske Bidrag fra Sv. G., udgav denne en kritisk Haandud- 
gave (1868, ny Udgave 1874), der paa mange Punkter leverer nye 
Bidrag til disse Digtes For6taaelse. I Förbindelse med disse Studier 
maa nsevnes hans Concurrenceafhandling „Udsigt över den nordiske 
01dtid8 heroiske Digtning" (1865) og hans Kritik af Keysers Literatur- 
historie („Om Nordens gamle Litteratur, en Anm el del Be og en Indsi- 
gelse" 1867); han havde her indtaget et saa staerkt prononceret 
dansk-nordisk Ståndpunkt, at det fremkaldte flere Indsigelser, hvor- 
paa han svarede ved en ny Afhandling: „Er Nordens gamle Littera- 
tur norsk? eller er den dels isländsk og dels nordisk?" (1869). 
Efteråt Sv. 6. havde deltaget i det Stockholmske Retskrivningsm0de 
(1869), udarbeidede han „ Dansk Retskrivnings-ordbog, stemmende 
med de paa det nordiske Retskrivningsm0de i Stockholm 1869 ved- 
tagne Regler" (1870), og da dette M0des Reformer ansaaes for altfor 
store, udarbeidede han efter en Plan, vedtaget af flere Sprogmsend, 
en „ Dansk Haandordbog med den af Kultusministeriet anbefalede 
Retskrivniug" (1872, 2det Oplag 1874). Han har tillige i flere Aar 
vseret Medlem af det danske Videnskabernes Selskabs „Ordbogskom- 
mission", hvis Arbeide nu er nser sin Afslutning, og i 1879 deltog han i 
Stiftelsen af det nye »Samfund til Udgivelse af gammel nordisk Li- 
teratur", hvis Leder han siden den Tid har vaeret. Og ved Siden 
af alt dette fik han Tid til at opfylde en spnlig Pligt: i Fadei*eno 
sidste 16 Aar (1856 — 72) havde han en väsentlig Andel i Bes0rgelsen 
af nye Udgaver af Faderens Skrifter, og efter hans D0d har Sv. G. fore- 
staaet Udgivelsen af „N. F. S. Grundtvigs Poetiske Skrifter"; af 
disse er 4 Dele udkomne og de 2 f0lgende fuldfserdige fra S0nnens 
Ha and ! 

Det er et virksomt og i videnskabeligt Arbeide optaget Liv, som 
nu er afsluttet. Vi ved tillige, at han, som selv havde kjaempet i den 
danske Haers Raekker, var en varm Faedrelandsven, og at hans Hjerte 
slog ogsaa for de andre nordiske Folk i Fortid og Nutid. Han 
havde Venner över hele Norden, og mange ere de, der dybt bekla- 
ger Tabet af den ridderlige, aabne og varmtf0lende Personlighed, 
som de i ham har laert at kjende. 

GUSTAV STORM. 

Efterskrift. Efteråt jeg havde skrevet ovenstaaende, fik jeg i 
det ny lig af Fr. Barfod udgivne Mindeskrift „Sven Hersleb Grundt- 
vig" laese, at Sv. G.s to Stridsskrifter om Nordens gl. Litteratur 
(1867 og 1869) skulde vsere rettede mod mig, og at vi indtil 1881 
„kun havde kjaempet hvast mod hinanden og her var intet gammelt 
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ITenakab", men at vi dog „ro0dteB og omgikkes med genaidig agtclae 
-elvillie". For ikke at give Anledning til ny „Sagndaunelge", 
ter jeg I.eiligheden til at pege paa, at Sr. G. b Stridaskrifter var 
reL»~e, det ene mod den da övlig afdpde R. Keyser, det andet mod 
den danske Dr. Jeeseu og nuvter. SorenBkriver L. Dane (Sfludraflr). 
Det eneate Tilknyi.ningspunkt jeg liar til denne Strid, er, at jeg Bom 
ganake ung Mand i en Aumeldelse i Aftetibladet (181)9, ogsna sär- 
skilt trykt) af begge Sv. G.b Stridsskrifter aOgte at Bkifte Ret mel- 
lero de Stridende. Under mit förate Ophold i Kjebeuhavu (1S71) 
aflgte jeg Grundtvig, blev venligt modtnget nf hiim som den. der 
havde mange videnekabelige Intereeser tilfndlea raed bam, og siden 
den Tid har jeg — trods Forakjel uanvel i Ålder nom i Meninger — 
hävt den Gloede at kunne regne mig blandt hane Venner. 

Sdo Oktober 1883. 
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Oplysninger om Nordens Oldtid hos Jordanes. 



Hosomonorum gens. 

Jordanes fortaeller, som bekjendt, om den gotiske Konge 
Ermanarik et Sägn, der gjenfindes i en germansk episk Digtning, 
hvilken vi i Norden kjende bl. a fra Eddakvadet HamÖismål og 
fra Saxo Grammaticus. Jordanes's Ord er f0lgende 1 : Herma- 
naricus, rex Gothorum, licet, ut superius retulimus, multarum 
gentium extiterat triumphator, de Hunnorum tamen adventu dum 
cogitat, Hosomonorum gens infida, quae tune inter alias UU famu- 
latum exhibebat, tali eum nanciscitur occasione decipere. dum enim 
qmndam mulierem Sunilda 2 nomine ex gente memorata pro mariti 
fraudtdento discessu rex furore commotus equis ferocibus inligatam 
incitatisque cursibus per diversa divelli praecipisset, fratres eius 
Sarus et Ammius, germanae obitum vindicantes, Hermanarici lotus 
ferro petierunt; quo vulnere saucius egram vitam corporis inbecilli- 
tate contraxU. 

Denne Fortelling har spillet en Rolle i Unders0gelser om de 
nordiske Folks Oprindelse. Man lseste hos Jordanes Boxolanorum 
gens. Man mente, at Rhoxolanerne, der if0lge mange historiske 
Vidnesbyrd boede i Egnene nord for det sorte Hav, var et ger- 
mansk Folk, Skandinavemes naermeste Stammefrander. Deres 
Navn skulde vare det samme som det Navn, finske Folk give 

1 De origine actibusque Getarum Kap. 24. Texten gives her efter 

Mommsene Udgave S. 91. 
9 Haandskrifterne af 2den Klasse bar sunielh, de af Sdie Klasse sunihil. 

Skrivemaaden sunielh synes at vise til hage til en Form sunielda. 
Arkiv for nordisk Filologi. I. 1 
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Svenskerne (finsk Ruotsalainen en Svenske. Rtwtsi Sverige), hvil- 
ket horer sammen med Xavnet Russer. 

Alt dette er forla?ngst modbevist. 

Rhoxolanerne, som allerede nsevnes for Christi Fpdsel, 
var ikke et germansk, men et sarmatisk Folk, det vil sige af 
iransk j£t. ug deres Xavn maa forklares ikke af Finsk eller af 
Nordisk, men af Iransk l . Deriniod Finnernes Xavn paa Sverige 
og Svenskerne (Rtiotsi, Ruotsalainen) og det dermed sammen- 
horende Xavn Russer er mange Aarhundreder yngre en Jor- 
danes og er sandsynlig af nordisk Oprindelse. Det synes at staa 
i Förbindelse med det gammelsvenske rojismetm d. e. Borskarle, 
der tillige blev Xavnet paa det svenske Kystdistrikt Roslagens 
Indbyggere s . Den hos Jordanes meddelte Fort&Uings oprindelige 
Kilde maa vsere et Jrotisk heroisk Sägn, men der er ingen Bime- 
lighed for, at Xavnet Rhoxolaner skulde knnne optraede i et Sägn, 
der havde faaet sin fäste Form paa gotisk Sprog \ Endelig har 
Lxpsemaaden Roxolanorum gens ingen Hjemmel i Jordanes's Text. 

Efter de hed*te Haandskrifters Vidnesb}Td har han skrevet 
Rosomonorum f/ens. Hvad dette Xavn betyder, er hidtil ikke 
blevet paavist. Miillenhoff 4 giver et Vink, der, som jeg tror, 
peger i den rigtige Retning, ved den Benuerkning, at det ikke 
er et historisk, men et episk og uden Tvivl mythisk Xavn. Men 
naar lian foier til, at det vil vare forgjaeves at lede efter Nav- 
nets Betydning. saa fremla?gger jeg i Modsortning dertil den her 
ftrigende Undersogelse. 

Rosonioni gjengivor efter min Formodning et gotisk Navn, 
der ifolge Yulftilas Skrivemaade vilde have Formen Rusmunans. 

mm 

' S'- Mullenhoff: l.'lir i r die hcrkunft und sprache der pontischen Scythen 
und Sannat en. Monatsbericht der Königl. Akad. d. Wiss. zu Berlin 
1m>; S. o»J2 f. 

2 Se Thoni«»""ii : Ancient Ru-sia and Scandinavia S. 95 ff. 

* Miillonhorti M«unins«-Tis Ud-jaw af Jordanes S. lt>4 siper: de RhoxoUnis 
in mythis fabuli«qw Gotkorum cogitaiv absurdum est. 

* Mom ms en s fdgave S. lt>4. 



Jordanes 1 har i lste og 3dje Stavelse af Rosomoni skrevet 0, 
hvor Valfila maatte have skrevet u, ligesom han eliers oftere 
skriver o for Vulfilas u. Saaledes Gothi d. e. Gutans; Östro- 
gotha, hvis andet Led hos Vulfila maatte hede — guta; OptUa 
d. e. Uftila. I anden Stavelse af Rosomoni er o indskudt i Lig- 
hed med, hvad der er ssedvanligt i Oldh0itydsk; jfr. f. Ex. oht. 
fersana, der svarer til Vulfilas fairzna, oht. hraban, der hos 
Vulfila vilde hede hrabns. At saadant Vokalindskud passer til 
Jordanes'8 Skrivemaade, ser man deraf, at han i Kap. 14 tö 
Gange skriver Valaravans, der hos Vulfila vilde hede Valahrdbns. 
Jordanes har ved Rosomonorum brugt den latinske Genetiv paa 
— orum af et Navn, der i Gotisk, hvis min Förklaring er rigtig, har 
vaeret b0iet som en an-Stamme og hävt Nom. pl. paa — ans. Paa 
samme Maade kalder han det Folk, om hvis Historie hans Bog handier, 
paa Latin Gothi Gen. Gothorum, medens de paa Gotisk hed Gutans. 
Det gotiske Navn *Rusmunans, som Jordanes har gjengivet 
ved Rosomoni, er afledet af et Substantiv *rusma Gen. *ru$mins. 
Dette Substantiv er bevaret i Oldh0itydsk. Det findes der skre- 
vet rosamo, som oversaetter rubor, i Accus. rosomon, som over- 
saetter aeruginem. Dette rosomon staar i sin Form det deraf 
afledede Navn Rosomoni hos Jordanes naermest. Ordet bruges 
fremdeles i Middelh0itydsk, hvor det betyder Fregne (lentigo) og 
har Formerne roseme, rosem, rösem, rosen; deraf afledet rosemeht 
eller rosmat og rosemic eller rosmig, fregnet (se Lexers Ordbog). 
Ordet *rusma, oht. rosamo har altsaa betydet R0dhed, men er sserlig 
blevet brugt om r0dbrun Farve, og er da naturlig gaaet över til at 
anvendes om Rust og Fregner. *rusma, Stamme rusman for ruds- 
man, er ved Suffixet — sman afledet af *riudan, oldn. rjoba gj0re 
r0d; den korte Vokal i Rodstavelsen viser, at Hovedtonen oprin- 
delig hvilte paa Suffixet. Paa samme Maade er dannet f. Ex. 
oht. desmo, Dat. pl. thesemon, fruetus, successus, af dihan, gedei- 
hen, og, naar man ser bort fra Kj0nnet, oht. brosama, brosma, 

1 Det synes ikke her n0dvendigt at adskille, hvad Jordanes har skrevet 

paa egen Haand og hvad han har optaget fra en skreven Eilde. 

1* 



mht. brosetne, brosme, nht. brosame sandsynlig af et til oldn. 
brjota bryde svarende Verbum. *rusma, oht. rosamo forholder sig 
formelt til oht. roiamo, glsvensk rufmi, Itedme, ligesom ags. blosma, 
eng. blossom forholder sig til ags. bloma af blowan blomstre 1 . At 
saadan Orddannelse ikke har vseret fremmed for de nordiske 
Sprog, antydes bl. a. af et Fiskenavn norsk brasma f. (i Smaalenene) 
cyprinus bräma, sv. braxen f., sv. Dial. brasma m., mht. brahsem 
o. s. v., der sandsynlig staar i Förbindelse med oldn. braga flamme, 
brjd blinke, mht. brehen blinke, saa at Fisken har faaet sit Navn 
deraf, at den er solvblank s . Dog er dette Navn mulig et Laanord. 
Det oidheitydske rosamo Itodhed maatte i Oldnorsk hede 
*rosmi. At dette Ord engang virkelig har vaeret brugt, godt- 
gjores efter min Mening ved rosmhvalr. De gamle Nordmaend 
havde for Hvalrossen to Navne rostungr og rostnhvalr*. Disse 
to Ord, hvis Oprindelse hidtil ikke har vseret paavist, er ens- 
tydige, saa at i Jönsbök nogle Haandskrifter har det ene, 
andre det andet (Vigfusson). Begge Ord kan paavises at have 
vseret brugte saavel paa Island som i Norge. Hvalrossen kaldes 
paa Island nu ikke rosmhvalr, men et Minde om, at Bensevnelsen 
ter brugtes der, er bevaret f. Ex. i Stedsnavnet Rosmhvalanes*. 
Allerede tidlig blev det andet Sammensaetningsled i rosmhvalr 
afsendret i Form. I Konungsbök af Grågås fra anden Halvdel 
af 13de Aarhundred er Accusativ en Gäng skrevet Rosfn hval 
(Finsens Udgave S. 34), en Gäng Rdsmhval, hvor Bogstaverne hv 
er skrevne över Linjen, mulig med en yngre Haandskrift (S. 31), 
og en Gäng rosmal (S. 36); enkelte Haandskrifter af Sturlunga 
har RosmeUngar for Rosmhvelingar (Vigfussons Udg. I, 210). 
Almuen i Norge kjender endnu Hvalrossen under dette Navn. 
Den kaldes (jfr. Aasen) i Nordland og det Trondhjemske ross- 

1 Saaledes har Litauisk baade Suffixet — smé, f. Ex. i versmé Kilde, o% 

— mé, f. Ex. i gclmé Dyb. 
1 Se Tamm Bidrag till etymolojfisk ordbok öfver svenska språket 
1 Se Tillseg om Ordet hrosshvalr. 
4 Jfr. Kaalund hist topogr. Beskriv. I, 82. 



mdl\ i det Trondhjemske ogsaa rossmed (hvilken Form dog ikke 
skal vsere fuldt sikker) og i Bergens Stift, hvor den er lidet 
kjendt, rossmdr. Dette Navn er i Formen rosmarus brugt af 
Olaus Magnus i hans Skrift n Historia de gentium Septentrio- 
nalium variis conditionibus u (Aar 1555), hvorfra Dyrets viden- 
skabelige Navn er hentet. Ligesaa omtaler Peder Clauss0n (Aar 
1599) det under Navnet Rosmar (G. Storms Udgave I S. 85-89), 
hvis Oprindelse han feilagtig forklarer. Fra Norsk er dette 
Navn gaaet över i Dansk, hvor det förekommer under Formen 
Bosmer i et af Christian IITs Breve 2 . 

I det fsemske Gongu-Rölvs kvseöi kaldes en Havjsette Rosmar 
(Hammershaimb Fser. Kvseder U, 135). Han hyller sig i en 
Skindpels, der er sammensat af ätten unge Sselers og to gamle 
Saelers Skind 8 , og farer saa ud i Havet, hvor han vader ved 
Bunden. Dette Kvaede, der oprindelig er fsemsk eller norsk, 
har vandret vidt om i Norden, og i dets danske Form (Danm. 
gl. Folkev. Nr. 41) kaldes Jsetten med samme Navn Rosmer. 
Fra Kvsedets norske Form har den i Aafjordens Prsestegjseld 
(80ndre Trondhjems Amt) sungne Haltens Vise sandsynlig laant 
Udtrykket w Rosmaals Slsegt". 

Hvalrossens Navn rostungr, der förekommer i Kongespeilet 4 , 
er nu tabt i Norge, men er Dyrets almindelige Navn paa Island. 
Paa F»r0erne kaldes det roysningur, hvilket Navn er en senere 
Fordreielse, hvori, som det synes, rosmhvalr og rostungr er sam- 

1 I Norsk Glosebog af Christen Jens0n, Prsest til Askevold, trykt 1646, 
staar: Roszmul. 

* Se Svend Grundtvig Danm. gl. Folkev. II, 663 a. 

1 Saaledes forklarer jeg Ordcne : har voru dtjan kopaskinn (eller kobba- 
8kinn) og aldanshudir tvinnar. I Isländsk betegner kopr seerlig en ung 
Scel. aldan8-huöir er forvansket af oldungs-huöir af oldungr, egentlig 
en Gamling, et gammelt Dyr overhoved, seerlig en gammel Stud. Jfr. 
Feer. Kveeder S. 124, hvor det om Sseler heder: Niggju verda fjosir 
rirtar af hvörjutn aldamfiski. 

* I Norge förekommer rostungr ofte som Tilnavn, men betyder som 
saadant neppe: Hvalros. 
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mensmeltede, og som er opstaaet derved, at Fseringerne har sat 
disse Navne i Förbindelse med roysm Styrke og reystur staerk 1 . 

Da Ordene rosmhvalr og rostungr er enstydige, vaekkes 
naturlig den Formodning, at Stammeordene, der indeholdes i 
Stavelserne rostn- og rost-, ligeledes har vseret enstydige. Nu 
er de oldtydske Ord rosamo og rost, der i Lyd neiagtig svare 
hertil, indbyrdes enstydige; begge betyde: Kust. Den Slutning 
kan da ikke let undviges, at rosmhvalr kommer af et tabt old- 
norsk Ord rosfni, der har betegnet Rust eller egentlig Redhed, 
r0d (r0dbrun) Farve, og at rostungr kommer af et oldnorsk Ord 
rost Rust. 

rosmhvalr kan v»re sammensat med rosmi, som gålgnår med 
gdlgi, shuggsjd med skuggi, forstlauss med Jiorsti o. s. v. 

Et til n Rust", S0ndm0r8k ryst, sv. rost, tydsk rost masc, 
ags. og eng. rust svarende Ord er ikke paavist i den nomme 
Litteratur. Men selv om Ordets Brug i Nutiden rundt om i Norge 
skulde skyldes fremmed Indflydelse, synes intet at vsere til Hin- 
der for den Antagelse, at rost ligesaavel som rosfni i en fjern 
Fortid har tilh0rt det norske Sprog, thi Ordet er i sig selv 
seldgammelt. 

Af dette Ord rost „Rust a er rostungr dannet ved et Suffix, 
hvorved Navne paa flere Hvalarter er dannede: skéljungr, 
hnybingr, raubkembingr o. s. v. 

Den her givne Förklaring af Ordene rosmhvalr og rostungr 
passer godt til Hvalrossens Udseende. Hr. Conservator R. Collett 
har godhedsfuldt henvist mig til felgende Beskrivelse af Farven 
hos Nordishavets Hvalros i Allens History of North American 
Pinnipedes (Washington 1880): „In the young and middle aged, 
the body is rather thickly covered with short hair, which, howe- 
ver, is thinner and shorter on the ventral surface of the neck 
and body and on the limbs than elsewhere. It is everywhere 
of a yellowish-brown colour, except on the belly and at 

1 Se Hammenhaimb i Feemake Kveeder II, 135. 



the base of the flippers (Forlabberne), where it passes into dar k 
reddishbrown or chestnut." 

Hvalrossen har altsaa efter min Mening faaet sine gammel- 
norske Navne af sin Farve, der i det hele er gulbrun, paa en- 
kelte Steder af Legemet m0rk r0dlig-brun. Til Sammeuligning 
med rostungr kan da anf0res de sammensatte Udtryk „rustbrun a 
og w rustgul u og det lettiske ruste, som er nserbeslsegtet med vört 
„Kust tt og som i Ulmanns Ordbog forklares ved „en brunr0d eller 
gul Farve af Oretr®" \ 



Jeg vender nu tilbage til det gotiske Navn, som Jordanes 
har gjengivet ved Rosomoni. *Rukmunans, i Ental *Rusmuna 
er dannet af *rusma = oht rosamo ved Suffixet an, det samme 
Suffix, hvorved i Oldnorsk f. Ex. Tilnavnet blesi er dannet af 
bles Blis, faxi af fax. Derved at dette Suffix, som oprindelig 
havde Hovedtonen, traadte til, kom Stammen rusman her til at 
optrade i den svaekkede Form rusmun-. Saaledes er i got. 
glitmunjan glinse Substantivstammen glitman (jfr. oht. gltzemo 
Glans) svsekket til glitmun-. Den samme Svsekkelse til -mun- 
er föran Suffixet da indtraadt i oht hliumunt (seldre germansk 
Stamme hleumunda), nht. Leumund i Forhold til got. hliuma, 
Stamme hliuman, H0rsel. 

Efter Jordanes'8 Gjengivelse Rosomonorum var en gotisk 
Form *Rusmunös i og for sig mulig, men af Hensyn til Orddan- 
nelsen synes en saadan Form mig mindre sandsynlig. 

Naar Rosomoni, got. *Rusmunans er en Afledning af *rusma 
= oht. rosamo, Itodhed, Rust, Fregne, saa maa hint Stamme- 
navn betegne „de r0dlige u , med Hensyn til Haarets eller til 
Hudens — mulig til begges — Farve, eller „de Fregnede" 2 . 

1 Hvor let baade *rosmi og *rost kan have betegnet Farvenuancer, som 
indbyrdes har vserét temmelig forskjellige, kan godtgj0res £ Ex. ved 
Hen vi aning til finsk ruskia, som i Lönnrots Ordbog overssettes ved: 
»mörkröd, rödbrun, kopparfargad, rödlett, Ijuebrun, rödgul, brandgul." 

* Jacob Grimm (i Kuhns Zeitschr. I, 438) har til rosennun lentiginem 
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Jeg skal nu 80ge at vise, at et Navn af saadan Betydiiing 
passer fortraeffelig i det gotiske Heltesagn om Ermanarik. Jor- 
danes siger ligefrem, at Sunilda (der svarer til det nordiske 
Oldsagns Svanhild) samt hendes Brodre Sams og Ammius h0rte 
til Rosomonernes Folk. Men naar Jordanes paa den ene Side 
kalder Rosomonernes Folk trol0st og sserlig betegner Sarus og 
Ammius's Overfald som en troltfs - Handling, og naar han paa 
den anden Side forteller, at Ermanarik läder Sunilda drsebe til 
Straf for, at hendes JEgtemand svigagtig er dragen bort 1 , saa 
er der al Grund til at tro, at ogsaa Sunildas JEgtemand h0rte 
til Rosomoneme og var H0vding for dette trol0se Folk, der 
havde underkastet sig Ermanarik og tjente ham som sin Herre. 
Nu fremhaeves i alle andre Meddelelser af Heltesagnet om Erma- 
narik hans trol0se Raadgiver, der ved sine falske Raad volder 
Kongens Ulykke. Der synes altsaa at vsere god Grund til at 
gjenfinde denne trol0se Raadgiver i Sunildas af Jordanes omtalte 
Mand, der ligesom Sunilda h0rte til Rosomonernes trotose Folk 
og som svigagtig forlod Ermanarik 9 . Dog maa det lades uaf- 

Graff II, 548, der er Sideform til rosomon, henfart Kvindenavnet Ro- 
sanna cod. Lauresham. No. 2770 og 8565 (8de Aarh.), hvilket han for- 
staar som n nicht sowohl eine sommersprossige frau als eine rothwangige tf . 
Uden fuld Grund vil Grimm skrive rösamo med långt o. Grimm vil 
endog til rosennun henf0re de frankiske Navne Baudorosena, Tlieodo- 
rosena, Flavarasena, Dagar asena, Modorosena. Men de udelukkende 
frankiske Navnedannelser vise paa Grund af Ber0relse med Romaner 
mange ugermanske Eiendommeligheder. Navnene paa — rasena, 
— rosena er saaledes sandsynligvis romanske Omdannelser af germanske 
Navne paa —råda. Jfr. Dagarasena med Tagaråt, Theodor osena med 
Theudcråda o. s. v. Lignende Omdannelse förekommer i det fran- 
kiske Navn Bransin (För 8 tern ann S. 281) i Forhold til Brand. 

1 Ordene mariti fraudulento discessu synes at maatte forstaaes om, at 
Sunildas Mand unddrog sig sin Troskabspligt mod Ermanarik, faldt 
fira ham, forlod ham og ikke lsenger anerkjendte ham som sin Herre. 
Jfr. discessio = scditio Kap. 49 (S. 125 L. 13 i Mommsens Udgave). 

s Vsdsentlig den samme Mening er allerede udtalt af Wilhelm Grimm 
Deutsche Heldensage S. 2 i folgonde Ord : „Der Ermanarich (Airma- 



gjort, hvilket Navn Sunildas Mand har hävt i det af Jordanes benyt- 
tede gotiske Heltesagn; Ermanariks (Jormunreks) falske Raad- 
giver heder i tydske Sägn Sibeche, Sifka, i nordiske Bikke. Den 
her fremsatte Mening, at Sunildas af Jordanes omtalte Mand er 
samme sagnhistoriske Person som Ermanariks troUfse Raadgiver, 
modbevises ikke derved, at de senere Optegnelser af Sagnet 
intet ved om, at Svanhild var gift med Sifka eller Bikke, thi 
Jordanes staar i ethvert Tilfselde alene med den Beretning, at 
Sunilda blev drsebt til Straf for sin Mands svigefulde Bortgång 1 . 

Jeg slutter altsaa: Efter det af Jordanes gjengivne gotiske 
Sägn herte Ermanaiiks trol0se Raadgiver, der i tydske Sägn 
kaldes Sibeche, Sifka, i det nordiske Bikke, til Stammen Roso- 
moni eller Rusmunans d. e. „de R0dlige tt eller „de Fregnede". 
Men hertil passer den i PiÖriks saga Kap.' 186 givne Skildring 
af Sifkas Ydre paa en mserkelig Maade: 

Sifca hans har er rautt som blo<b éba rosa grasit oc karhofbdbr 
( — e<ba fat gräs er heitir rusalitter ok libabiz allt i lokka A), hans 
andlit er leost oc raubfrecnottr (r — ott A B), oc biartan likarna 
haevir hann oc allan frqhnottan, rautt skegg heuir hann oc htslldr 
sitt o. s. v. 

Denne Skildring er ligefrem en Illustration af den Stammes 
Navn, til hvilken Ermanariks trol0se Raadgiver efter det gotiske 
Sägn h0rte, Rosomoni d. e. Rusmunans, de R0<llige eller de 
Fregnede. 

nareiks) des Jornandes ist kein an der er als dieser Ermenrek [der Vil- 
kina saga], und das treulose geschlecht, das in seiner nähe dient und 
ihn verderben und betriegen will, wird dureh Sifka vorgestellt". Og- 
saa Raszmann Deutsche Heldensage I, 276—279 identificerer Sunildas 
Mand med Ermanariks trol0se Raadgiver. 
1 Paa en Kombination af Jordanes'e Fortsslling med Beowulf 1197 — 1201 
(2394—2403) grunder sig den af Miillenhoff (Haupts Zeitschr. XII, 305) 
nsevnte Slutning „dass Heime einmal fur den Gemål der Swanhild galt" ; 
men denne Slutning synes mig altfor svagt begrundet. Ligesaa lidet kan 
jeg finde det sandsynligt, at Sunildas Mand hos Jordanes skulde 8 vare 
til det isländske Sägns Randvér, Saxos Broderns. 
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Paa den anden Side vinde vi ved denne Kombination af 
Meddelelserne i Piftriks saga med Jordanes Vished tor. at Skil- 
dringen af Ermanariks falske Raadgiver som en rodhaaret og 
rtfdgkj&gpet Mand. *kj0nt den minder om Middelalderens Före- 
stillinger om .fadas, ikke kan vaere et i kristelig Tid i Tydskland 
indkommet Motiv, men allerede har tiihart det gotiske Sägn paa 
Jordanes's Tid. Den rede Rev gjselder og har fra gammel Tid 
af gjaddt for listig og trolös. I figurlig Betvdning som vört 
„R«v - brugtes lat. tndpes og gr. *Wtci}£ (Xncas 13.32). Revens 
Farve, den rade. blev da ogsaa anseet som Tegn paa FalskhetL 
Allerede hos Plantas er den indfule Trsel rnfus. Som et 
r0dhaaret og rtfdskjsegget Menneske fremstilles i Middelalderen 
den Trolöse.- 

I det tydske Digt om Wigalois af Wirnt von Gravenberg 
fira Begyndeisen af det 13de Aarhundred kj&mper Digtets Helt 
med en r*d Ridder, om hvem det heder (med forandret Sprogform) : 

Ihm war der Bart und dan Haar 
beide roth und feuerfarb; 
von denftelben bor ich sägen, 
dans *ie fabcbe H*rzen traden. 

Forteellingen om Wigalois er fra TyAsk gaaet över i nordiske 
Litteratörer 1 . Den falske og feige ..Ridder Rad a spiller en 
Rolle i det norske Eventyr om „Fugl Dam" (Asbjarnsen og Moe 
Nr. 3) og i flere nordiske Eventyr. I isländske Eventyr optraeder 
en falsk Raadgiver Ttnubr. 

I seldre Tydsk förekommer ze rot brugt i Betydning af ^alt- 
for ond, falsk'* : Jibel* og ^rot" blev sammenstillede 3 . I Håkonar 
frAttr Hårekssonar fFms. XI, 428) siges: fat er mitt rob, at få 
trtiir Mregi Idffum manni ok rawbskeffgju&um. Ordsprog fra an- 
dre I/ande (Tydskland, Spanien) advare ligeledes mod den Rod- 
haarede og itedskjfeggede. 

1 Se Nynrnp Mwkatwlflpnning i Danmark og Norge S. 126—133. 
9 Littro ftriforor af Cotgrave (lfide Aarhundred): Lee plus rouges [o: les 
pin* malins) y »ont pri». 
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I Heltesagiiet er *Rusrnunan$, Rosomoni saaledes allercde 
ved sit Navn mserkede som gens infida 1 . 



Efteråt det hos Jordanes forekommende Navn Rosomoni saa- 
ledes er sikret og oplyst baade i Form og Betydning, skal jeg 
fremssette en Formodning om et i et norr0nt Heltedigt forkom- 
mende Ord, som mulig turde staa i Förbindelse dermed. 

I AtlakviÖa siger Hunekongen Atles Hustru Gudrun til sin Bro- 
der Nivlungen Gunnar, der som Gjaest er kommen til Huneland, 
at han er forraadt og at han heller burde angribe Atle med 
Vaaben. Da svarer Gunnar i Str. 17, at det er for sent at 
samle Nivlungerne: 

långt er at leita 
lyda sinnis til 
of rosmofjgU Binär 
rekka oneissa. 

Dette Ord rosmo fjgU er hidtil ikke forklaret*. Fra Formens 
Side vilde det vsere tilstedeligt at opfatte rosmo som Genetiv af 
et til det tydske Hankj0nsord rosamo svarende Hunkj0nsord 
*rosma R0dhed, hvorefter rosmofjgll vilde betyde n R0dhedsfjelde a , 
r0de Fjelde. 

Men uagtet der förekommer Exempier paa, at et Fjeld paa 
Grund af sit Farveskjaer faar Navn Ä R0dfjeld u , saa synes mig 
dog et Udtryk som „Einens r0de Fjelde" i det noiT0ne Digt 
lidet sandsynligt. Jeg t0r lede efter en anden Förklaring. 

Rosomoni, got. *Rusmunans maatte i Oldnorsk hede *Ros~ 
monar eller *Rosmunar f da vi i dette Sprog af samme Stamme 
har rosmhvalr. Af *Rosmonar vilde regelret dannes *RosmonfjgU. 
Den i Haandskriftet af AtlakviÖa forekommende Form rosmo kan 

1 Om den r0de Farve som Tegn paa Falskhed se Jacob Grimm, Rein- 
hardt Fuchs XXX; Deutsch. Wörterb. IV, 1, S. 337 f. At Svanhilds 
Broder heder Erpr d. e. Brun og betegnes som jarpstyr d. e. Brun- 
top, vover jeg ikke at bringe i nogen Förbindelse med *Rusmunans. 

* Til Ordet i Atlakv. anf0res i den Arna-Magn. Udgave et nyisl. rosm 
quisquiliae, excremonta. Dette er maaské beslaegtet med vört rusk. 
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let vaere opstaaet af rosmö d. e. rosmon derved, at Stregen över 
o er bleven overseet eller glemt 1 . 

Idet jeg udtiykkelig betegner Formen Rosnionfjgll i AtlakviÖa 
som grundet paa en usikker Formodning, af hvilken min Förkla- 
ring af Rosomom ikke er afhsengig, t0r det dog maaské ikke 
vsere 0rkesl0st at give denne Formodning den nsermere Begrun- 
delse, hvortil den tranger, saameget mere som Begrundelsen maa 
r0r.e ved Sp0rgsmaal, der i andre Henseender er af Vigtighed 
for Undersegelser om de norr0ne heroiske Kvad. 

Hvad Förbindelse kan der vsere mellem RosmonfjgU og Niv- 
lungeme samt Rin, ved hvilken Nivlungerne boede? 

For at kunne besvare dette Spergsmaal maa jeg fremhseve 
nogle Eiendommeligheder ved Atlakviöa. 

Dette Digt er af säregen Vigtighed for den norr0ne heroiske 
Digtnings Historie, fordi vi der tydeligere end i de fleste andre 
heroiske Digte kan iagttage forskjellige Lag 3 . Atlakviöa i sin 
foreliggende Form forudssetter Benyttelse af »ldre Kvad, dels 
om samme JEmne, dels om andre heroiske Sägn. Verslinjer, der 
uforandret er overf0rte fra »ldre Digte, staa her ved Siden af 
omarbeidede og nydannede. Verslinjernes forskjellige Ålder og 
Oprindelse r0bes ofte af det skiftende Versemaal og Uoverens- 
stemmelser i det poetiske Udtryk. 

Jeg skal her naevne nogle af de Elementer i Atlakviöa, som er 
overf0rte fra Kvaeder, i hvilke andre heroiske Sägn har vseret 
besungne. 

Flere enkelte Udtryk er optagne fra det Digt om Kampen 
mellem Goter og Hnner, hvoraf vi har Brudstykker i Slutningen 
af Hervarar saga. Naar Hunekongen Atles Sendebud lover Gun- 
nar og Hogne, hvis de vil komme til Hunaland (V. 5): 

tfta&i Danpar, 

hris pat it mara, 

er meör Myrkvid kalla, 

1 Jfr. f. Ex. vollo Vgluspå i Cod. Reg. Str. 32 Feil for vollom; eincgi 

Fafn. 17 for einvngi. 
' Jfr. mine Bemarkn inger i Zeitschrift fur deutsohe Philologie VII, 386. 
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er disse Udtryk sikkert laante fra Kvadet i Herrar, s. (Bugges 

Udg. S. 269—270. 348), hvor Hlffor kraever af sin Broder Ångan- 

tifr, Goternes Konge: 

hrU pai it mara, 
er Myrkvidr heitir 
(Var. er Myrkvidir hetta), 



stein pann enn fagra (Var. meira) 
er stenar å stpÖum Danpar. 

Thi Danparstabir (d. e. Dnjepr-Stad, saaledes som P. A. Munch 
forklarede Navnet) har sin rette Betydning i Herrar, s., hvor 
Navnet betegner det Sted, paa hvilket Goternes Konge vselges og 
den gotiske Kongeborg er, men ikke i Atlakviöa. Derfor t0r vi 
ogsaa i Adjektivet hringreifbum 1 , der findes som Epithet til 
hjdlmum og behkjum Akv. 1. 3. 16, hvor Udtrykket i Haandskriftet 
er forvansket til aringreypom, formode Efterligning af hjdlmi 
hrmgreifbum i Kvadet i Hervar. s. (S. 266. 346 Bugges Udg.). 
Umiddelbart efter denne Linje f0lger i Hervar. s. hvgssum méki, 
hvormed man kan sammenstille tneehi hvassastan Akv. 7. 

Af saerlig Vigtighed for os her maa vsere den Kjendsgjaerning, 
som jeg allerede tidligere tror at ha ve paa vist, at der i Atla- 
kviöa er optaget Vers fra et Kvad, der besang Sorles og Ham- 
ders Haevntog til Jormunrek. Dette gjselder Akv. 14 a, der efter 
Haandskriftet skrives saaledes: 

Land sa J>eir Atla 
oc lidscialfar divpa, 
Bicca peppar stan da 
a borg inni ha, 
sal vm 3VÖrt>iot>om 
sleginn se8smeif)om, 
bvndnom rarndom, 
bleicom scioldom. 

Et Bevis for, at der her foreligger Benyttelse af et Kvad om 
Sorle og Hamder, har vi i Navnet Bikki; thi dette er Navnet paa 
Jormunreks falske Raadgiver, der spiller en fremtrwdende Rolle 
1 Af reifa, udstyre rigelig (her ikke : gl«de). 
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i Sagnet om Svanhilds, Sorles og Hamders D0d, medens Bikki 
dcrimod aldrig eliers förekommer som Atles Mand. At den an- 
f0rte Strophe er med en enkelt Förändring överfart fra eller dan- 
net efter et Digt om Sorle og Hamder, godtgj0res ogsaa ved 
Saxo Grammaticus'8 Skildring af Jarmeriks Borg (S. 411 — 414), 
der forudsffitter Verslinjer af et dansk Kvad, som her ordret har 
stemt o verens med Skildringen af Atles Borg i AtlakviÖa 14 a. 
Dette er naermere udviklet af mig i min Udgave af Ssemundar 
Edda S. 429 f. ; S. 439. Anledningen til Overforelsen var given 
deri, at der i begge Sägn var for en vsesentlig Del samme Si- 
tuation: To Br0dre komme ridende över vilde Fjelde til sin 
Svogers, en fremmed Konges Land, hvor de skal finde sin Dod. 
Vsegtere speide fra dennes Borg, for at Overfald af Fiender ikke 
skal overraske Kongen. Denne sidder selv omgiven af sine 
Meend inde i Hallen og drikker Vin. Han skildres i begge Sägn 
som grusom, havesyg og övermodig. Bredrene trues i det frem- 
mede Land med Galgen. Gudrun optraeder i begge Sägn som 
de to Bredres Beskytterinde, om end paa forskjellig Maade. 

Jeg finder det sandsynligt, at ogsaa en anden Digtning, 
hvori Jormunrek er optraadt, har hävt Indflydelse paa Atlakviöa. 
I dette Digt Str. 12 ledsages Gunnar og Hogne, da de dragé 
hjemmefra med folgende 0nske : 

Heilir farit nu ok horskir, 
kvarn ykkr hugr ttygir! 

Disse Ord vise naort Slsegtskab med de Ord, som i PiÖriks 
saga Kap. 324 (S. 284) udtales af Erminrik til hans Krigere, der 
skal dragé ud til Kamp mod Thidrik, Attilas Sonner og Huner- 
nes Haer: farit hceilir oc verit nu hraustir oc gobir drengir. 
Ligeledes vise de Lighed med de Ord, som Attilas Hustru Erka 
gradende udtaler til sine unge Sonner, da de med Thidrik dragé 
mod Erminriks Folk (Piftr. s. Kap. 319 S. 280) : Nu verit fit 
sua vaskir oc raustir sem ykkor vapn duga. oc sua mikit sem i 
skiptir at J>it komit Jueilir Jxcim. fa fikki mer halfu mceira vaffta 
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at fit megit hceita raustir rnenn oc go&ir drengir. fa er $it ha/U 
verit i orrosto. 

Ogsaa viser Akv. 32, 5 — 7: 

dynr var i garåi, 
drpslum of prungit, 
väpnspngr virda, 

hvor Trängselen i Atles Gaard omtales, Lighed med PiÖr. s. 
Kap. 321 (S. 281), hvor Scenen ligeledes er i Attilas Kongeborg: 
Nv er i Susat sua mikill gnyr ok stornir af vapndbrdki oc af 
dttekonar Jcalli oc hcestagnceggian oc allzkonar gny af har inom. 
Attr Jiessi staftr er sua fullr af maimom oc hestom at cengi mafor 
far framkoniiz fött gänga vili. Ligeledes med Ordene i Piftr. s. 
Kap. 324 (S. 283) om Troppesamlingen i Erminriks Borg: Nv er 
sua mikit kall oc &p oc stormr um alla fessa borg oc väpna brak 
oc Juesta gnceggr oc fyss manna, at hvert strceti er nu fullt af 
hcermannom. 

Hvis ikke andet kom til, maatte man tro, at disse Ligheder 
havde sin naturlige Grund alene deri, at tilsvarende Situationer skil- 
dres paa de anf0rte Steder i de to Digtninger, og ikke i en nrer- 
mere historisk Sammenhseng mellem disse. Men man maa endnu 
nuerke folgende. Det synes lidet passende, at Hognes unge Sen 
ved Afekeden fra sin Fader Hogne samt sin Farbroder og Konge 
Gunnar, disse pr0vede Helte, der dragé afsted for som Vcnner 
at gjaeste Atle, udtaler Ordene: heilir farit nu ok horskir, hvori 
han 0nsker, at de maa vise sig tapre paa Faerden. Derfor vilde 
Svend Grundtvig stryge ok föran horskir, hvilket nu ved Sani- 
menligning med PiÖr. s. viser sig utilstedeligt. Derimod er det 
meget naturligt, at i Piör. s. Erka paalaegger sine Senner at vise 
sig tapre, da de ftfrste Gäng dragé ud til Kamp. Ligeledes er 
det netop hvad man maatte vente, at Kong Erminrik, da han sen- 
der sine Msend ud til det Slag, hvortil han er staevnet, ikke blöt 
jemsker dem Lykke paa Faerden, men ogsaa siger til dem: Viser 
läder som tapre* M®nd! Der er derfor Grund til at tro, at Or- 

d heilir farit) n& ok horskir i AtlakviÖa, hvor de ikke passé, 
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monfjgU i Akv. Str. 17 vaere överfart fra dette Digt om Sorle 
og Hamder. Og herimod kan ikke opretholdes den Indvending, 
at Rosnionfjgll efter sin oprindelige Betydning ei passer til 
Situationen i AtlakviÖa, thi det samme kan siges om Navnene 
std!bi Danpar i Str. 5, Huna i Str. 12, og, livad navnlig her maa 
fremhseves, om Bikka i Str. 14, hvilket Navn efter min ovenfor 
begrundede Formodning staar i den noieste Förbindelse med 
Rosmonfjqll. 

Dette Stedsnavn betegner: Eosmunernes Fjelde d. e. Fjel- 
dene i Eosmunernes Land eller de Fjelde, som adskille Eosmu- 
nernes Land fra deres Naboers Lande. Dette Navn vidner om, 
at *Rosmonar i Heltesagnet var Navnet paa en Folkestamme, 
ligesom Jordanes bruger Udtrykket Rosomonorum gens. Sammen- 
ssetninger, som fm Betydningsforholdets Side er analoge, har vi 
i Hunmprh Atlakv. 13, Finnheför, Finnmark, Gautélfr, Raumelfr, 
Saxélfr o. s. v. 

Men hvorledes skal vi forklare den Omstsendighed, at Rinar 
er f0iet til Rosmonfjqll^ uagtet Jormunrek og Bikke i det nordiske 
Sägn ligesaalidet ssettes i Förbindelse med Ein, som Eosomonerne 
efter det gotisk e Sägn boede ved Ein? I denne Henseende er 
Versemaalet oplysende 1 . 

Mange Verslinjer i AtlakviÖa er i malahåttr, hvis vigtigste 
Eiendommeligheder er Linjer paa 5 Stavelser, föran hvilke kan ind- 
trsede en Optakt, samt Udgang paa ]_ w eller l_ ^ w. Verslinjen 

of Rosmonfjoll Rinar 
er i malahåttr med Optakt ligesom i samme Strophe Linjen: 

at samna Niflungum. 

Andre Versliiyer i AtlakviÖa felge derimod ikke de for 
malahåttr eiendommelige Eegler, men er i kviöuhåttr. Dette 
gjselder endog hele Halvstropher og Stropher. Sammenlign f. Ex. 
Str. 20, 5—8; Str. 23, 25, 37. Fremdeles er det ved Sammen- 
ligning af Verslinjer i AtlakviÖa med beslaegtede Verslinjer i 
andre Digte klart, at den Form, som Verslinjerne i AtlakviÖa har, 

1 Jfr. Sievers i Pauls og Braunes Beiträge VI, 350 ff. 
Arkiv for nordiik FUologi. I. 2 
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oftere er fremkommen ved Udvidelse af »ldre kortere Verslinjer. 
Akv. 5, 8: 

er medr MyrkviÖ kalla 

som er i malahåttr med Optakt, godtgjares ved Verslinjen: 

er Myrkvid r heitir 
i Hervar. 8. at va?re udvidet i metrisk Henseende. Akv. 36, 4: 

vid hunang of tuggin 

gjenfindes med Undtagelse af of i Guör. II, 41, L. 6 : vfb hunang 
tuggin. I Guör. II er Linjen i kviöuhattr, idet de to Stavelser 
hunang er metrisk ensgjseldende med en läng. Akv. 2, 7 : 

scgyr inn suörami 

förekommer ligelydende i SigurÖ. 4, 1; se min Udgave S. 420. 
Deraf ser man, at Linjen fra f0rst af er skabt ikke til et Digt 
i malahåttr, men til et Digt i kviöuhattr, hvor den da oprindelig 
vistnok har lydt: seggr su<broeni l . I den umiddelbart forud- 
gaaende Linje i Akv. 2 kaldri rqddu er jo fra et Digt i kviöu- 
hattr det oprindelige Versemaal uforandret bevaret 3 . 

I Förbindelse liermed maa endnu fremhaeves, at Strophe 14 a 
(Latid sa feir Atla — bleikum slcjglduni), der, som ovenfor nsevnt, 
er överfort fra et Kvad om Sorle og Hamder, tildels er i kviöu- 
hattr. Dette gja?lder om: 

sal um 8udrpjoÖum 
8leginn sessmeiöum, 

og navnlig uimodsigelig om: 

bundnum rondum, 
bleikum skjqldum. 

Herefter er der Grund til at antage, at overhoved de Verslinjer, 
der fra Digtet om Sorle og Hamder er gaaede över i Atlakviöa, 
oprindelig har vaeret digtede i kviöuhattr. Det ter da formodes, 
at dette ogsaa gjcelder om Linjen: of Rosmonfjqll Einar \ hvis 
jeg har Ret i, at Ordet Rosmonfjgtt oprindelig har h0rt hjemme 
i Digtningen om Sorle, Hamder og Jormunrek. Men dersom 

1 Jfr Sievers i Pauls og Braunes Beiträge Yl, 336. 

s Sieven'8 Forslag (S. 351): på kaldri roddu synes mig nhcldigt 
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denne Linje er Omdannelse af en i kviöuhåttr forfattet Linje, 
saa maa dens oprindelige Ordlyd have vseret: 

of BosmonfjoU. 
Ordet Binär, der i Mening ikke passer til Bosmonfjgll, har altsaa 
efter min Formodning ikke i Digtningen om Sorle og Hamder 
vseret förbundet med dette Ord, men er kommet til i Atlakviöa, 
hvis Helte var Gunnar og Hogne, som boede ved Rin. 

Et andet Sp0rgsmaal, som jeg endnu mindre vover med fuld 
Sikkerhed at bekraefte, er det, om hele den Halvstrophe Atlakv. 
17, 3 — 6, hvori Navnet BosmonfjoU (efter min Rettelse) förekom- 
mer, i en oprindeligere Form har h0rt til et i kviöuhåttr forfattet 
Digt om Sorle og Hamder. Versemaalet i denne Halvstrophe 
tåler ikke herimod. Linjen rekka öneissa kan ligesaavel, med 
Antagelse af Elision, passé til kviöuhåttr. Ogsaa Linjen långt er 
at leita kan meget vel oprindelig have h0rt til et i kviöuhåttr 
forfattet Digt, hvad enten er, i seldre Form es, her som ofte har 
vseret udtalt saa, at det ikke dannede en egen Stavelse, eller at 
har manglet. Linjen lytta sinnis til stemmer vistnok overens med 
målahåttr i Antal af Stavelser, men afviger fra dette Versemaal 
derved, at Linjen ender med Ordet til, som da mulig senere er 
kommet ind her. 

Det er klart, at disse Verslinjer i et Digt om Sorle og Ham- 
der ikke vilde kunde passé i andre Personers Mund end i en af 
de to 8r0dres, og at Ordene ikke kunde have vseret ytrede, fgrend 
efter at 8r0drene var komne til Jormunreks Land, hvor de alene 
stod överfor en talrig Flok af Goter. Vanskeligt er det derimod 
at sige, til hvem disse Ord, hvis de virkelig har h0rt hjemme i 
et Digt om Sorles og Hamders Hsevntog, kunne have vseret sagte, 
°8 J e 8 skal derom ingen Formodning udtale, da ethvert fast 
Holdepunkt, saavidt jeg ser, her fattes. 

Sagnet om Sorle og Hamder er i Digtform vandret fra Nord- 
tydskland til Danmark og siden til Norge og Island 1 . Dette 

1 Jfr. mine Bemaerkninger i Zeitschrift fur deutsche Philologie VII, 

888. 894. 

2* 
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fremgaar navnlig med Klarhed af de Overensstemmelser mellem 
Hamöismål og den nedertydske af Gödeke udgivne Vise om Kong 
Ermenriks D0d, hvilke Raszmann (Deutsche Heldensage I, 356, 
359 f.) har paapeget. Men Ermenriks-Sagnets Udbredelse mod 
Nord har fundet Sted gjennem flere Digte og i flere Str0mninger 
til forskjellige Tider. 1 



TilleBg om det oldnorske Ord hrosshvalr. 



hrosshvalr (d. e. Hestehval) beskrives i Kongespeilet (Christiania 
Udg. S. 30 f.) som en for Mennesker farlig Hval, hvis KJ0d ikke 
er spiseligt, og den adskilles fra rostungr, der S. 41 f. aabenbart, 
som ellers, er Navn paa Hvalrossen. Ogsaa i Grågås (Finsens 
Udg. af Konungsbök S. 36, Staöarhölsbök S. 45) adskilles hrosshvalr, 
hvis Kj0d man ikke skal spise, fra rosmhvalr Hvalros, som man kan 
spise, naar det er tilladt at spise Kj0d. Versene i Snorra Edda 

I, 580 f. nrovne baade rostungr og hrosshvalr. Paa disse Steder kan 
derfor hrosshvalr ikke betegne Hvalros, hvorved Finsen (Grågås 

II, 35) og Vigfusson (Ordbog) overssette Ordet. 

hrosshvalr er dog i Betydningen ,,Hvalros" fra Norsk gaaet 
över i flere fremmede Sprog. I sin Gjengivelse af Nordmanden 
Ottars (Ohthere's) Fortadling kalder den engelske Kongo iElfred 
Hvalrossen horslntcel (d. e. hrosshvalr). Det samme Navn for 
Dyret förekommer i 18de og Begyndeisen af 19de Aarhundred i 
Tydsk under Fornierne Roszwal, Iiuszwal; se Sanders Ordbog, 
hvor Ordet feilagtig forklarcs som .,russisk Hval". Det samme 
Ord for Hvalrossen kan allerede tidlig i 14de Aarhundred paa- 

1 At en fra Ncdertydsk överfort Vise, der behandlede Sagnet om Er mana- 
rik og hans falske Raadgiver nsermest i Överensstämmelse med PitV 
riks Saga og Indledningen til Heldenbuoh, var kjendt i Danmark i 
Mde Aarhundred, har jeg stfgt at godtgjore ved Paavisning af Visens 
Spor i don dansko Ballade om Erik Glipping og Marsk Stig. Se: Det 
philologisk-hi8toriske Samfunds Mindeskrift, Kjabenhavn 1879. 
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vises i Frankrig. Bernardus de Ortolis fra Sydfrankrig tåler 
Aar 1327 om dentes de roardo d. e. Hvalrostaender ; se Pavelige 
Nuntiers Regnskabs- og Dagb0ger ved P. A. Munch S. 25. Littré 
opforer fra 14de, 15de og 16de Aarh. rohart f rochal, rohal, 
Hvalros, ogsaa Hvalrostand. rohal er for roshed af hrosshvalr 
(jfr. oldn. rosmal af rostnhval); i rohart er l gaaet över til r, 
som i vört rosmår, ved Assimilation, dog tillige ved Paavirkning 
af det romanske Suffix — ard. 

Det nytydske Walrosz, Walrusz eller Wallrosz, höll. Walrus 
(der förekommer i Midten af 18de Aarhundred), har ladet de to 
Sammenssetningsled i hrosshvalr, tydsk Boszwal, JRuszwal bytte 
Pläds. Fra Holländsk er vel Ordet kommet ind i Engelsk som 
walrus og fra Tydsk sandsynlig i Dansk som Hvalros, i Svensk 
som hvalross, valruss. Enkelte engelske Ordb0ger har waltron 
Hvalros. Jeg ved ikke, om dette er en Förvanskning af walrus. 
Disse Ords Historie maatte kunne f0lges n0iagtigere ved Gjen- 
nemgaaelse af seldre zoologisk Litteratur. 

Endelig kan tilf0ies, at Ordet hrosshvalr i Middelalderen er 
gaaet över til Irlaenderne, i hvis Skrifter rosualt eller ruasuaU 
nsevnes som et Havuhyre, der ved at spy fremkalder D0d og 
Dyrtid. Se Wliitley Stokes i Revue Celtique I, 258. 

Christiania 2den Juni 1882. 

SOPHUS BUOGE. 



Ping eör |>j6öarmél. 

(Håvamål 114). 



Naar der blandt de mange Leveregler, som ere os opbeva- 
rede i Håvamål, förekommer f0lgende: fjölkunnigri Jconu skalattu 
i fcfomi sofa sva at hon lyki fik libum; hon sva görir, at fru gdir 
eiffi Jiings né Jij&bans mals (V. 114): da er dette jo en Advarsel 
mod saaledes at lade sig besncere af nogen Kvinde, at man i 
Vellyst hengiver sig til hende, da F0lgen deraf vil blive, at hun 
ved sin fortryllende Magt faar dig til at glemme, hvad det er 
din Pligt at varetage, og du ikke skulde tillade dig at fors0mme. 
Men istedetfor at omtale, hvor ilde det skulde vsere, om du der- 
ved kom til at fors0mme saadanne Ting i Almindelighed, naevnes 
her en Ting i Sserdeleshed, nemlig yd Jiings ok fjfåans mals. Ti 
uden lovligt Forfald (nat&synjalaust) maatte jo ingen udeblive fra 
det Ting, ved hvilket han skulde m0de, og enhver som gjorde 
sig skyldig i saadan Udeblivelse, paadrog sig derved Ansvar. 
Men medens Forholdet er klart med Hensyn til Ordet fing, stil- 
ler det sig derimod tvilsomt, hvorledes fjfåans indi er at forstaa, 
eller hvad dermed menes. S. Egilsson i Lex. poet. har oversat 
disse Ord ved „colloquium cum rege", medens jeg derimod hel- 
ler skulde opfatte dem som = konungs erindi o: hvad man har 
at udrette paa Kongens Vegne eller efter hans Befaling. Hvor- 
ledes man end forstaar disse Ord, er det dog unaegteligt, at man 
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ogsaa deri kan og maa finde noget nievnt, som ingen Mand 
turde fors^mme; ti naar Kongen vilde Lave uogen i Tale, burde 
jo denne komme tilstede, og naar Kongen havde överdraget nogen 
at tale sin Sag eller rogte sit yErinde, da val jo dette en Pligt, 
han med Samvittighedsfuldhed havde at efterkomme. Et stader 
mig dog i Or dforbin delsen fyödans måls, nemlig at der synes 
falde en altfor stark Accent paa måls, til at den Alliteration, 
som finder Sted mellem f> i fings og fjfåans, kan ändes i fuld 
Overensstemmelse med Sättningens Indhold eller der gjere den 
rette Virkning ; skj0ndt dette ikke vilde liave vseret tilstrtekkeligt 
til at vekke Mistanke hos mig om, at her var indkommen 
en Förvanskning af det oprindelige Udtryk. 

Naar jeg aUigcvel finder Grund til her at antage en saadan 
Förvanskning, er jeg derfor foranlediget dertil af andre Omsten- 
digheder, som tillige have givet mig Anvisning paa, hvad der 
sandsynligvis har vädret det oprindelige Udtryk. Jeg kan nemlig 
paavise to Steder, hvor fing ok fjfåarmdl, eller ä fingi eör 
fjobarmäli, dfingum ébr fjotarmdlum forefindes som en Ordibrbin- 
delse, der efter den Sammenhseng, hvori Ordene forekomme, 
barer et umiskjendeligt Frfeg af at have vseret i almindelig Brug 
paa samme Maade og i samme Betydning som Jiing ok fjfåstefna, 
hvor der er Tale om saadanne Sammenkomster, ved hvilke Fol- 
ket i Itc- liviii for at man der kunde forhandle om sine Anlig- 

g-eader eller de Säger, som der skulde finde sin Afgjerelse. I 

I>iplomatarium Norvegicum 8de Bind Nr. 331 lteses der nemlig 

.■:'.' ■:■ ■?!■ t-- : vittnini fet med varum insiglum i fesso opno brefe, fet 

'. ■■■'■■■''.'! hgyrdc fices gaUt at sire Olauer som song i Hobele, gudh 

■ .tall hane; <eder hans warnet åder Astridh aa Rise i Oslo 

| teder a imunder hetmar son, gudh feira sall hatte, åder 

ém tmana logfeestce åder amagha a fingi åder fiodh- 

eeder i ooll eeder at half 3 0rtogäbol i Tofte- 

ler man i Dipl. Norv. lite Bind Nr. 175 

ter thet äldres amayhat huarket a fighum 

Af disse Breve er det faratntevnte udstedt 
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paa Veatby (i Vestby Sorti paa Follö ved K rist ianiafj ordens 0* 
rid») dan 38da April 144?, Ost ändat odstadt i Idd Sogn (ved 
Fredrikshald) Aax 1443 uden Angiveiso af Dagen. Men medens 
selve Brevene saaledes tillwre en yngre Tid, saa at vi deri ikke 
kim<le va-ute at tinde det gamle Sprogs Former i ufoi^ansket 
Skikkelse, saa liar vi dog har i Ordene ii f itu/i teilcr Jiiodharmuh; 
ti Jii-i/iiini tsdhtr ttoåht maffian hovaret et Udtryk, der i sig selv 
bWW et ufarkash-ligt Vidnesbyrd om at vsere addgammelt, uag- 
tit dit paa intet andet Sted er fundet bevaret, end ikke i Lo- 
vast, bro* man dog skulde bave kunnet vamte at finde det, ja I 
rittnofe ligesaa ganuueit som det i Lovene (Gräg. Konungabok 
1, S06*; Gulapingslög 54) forekommeude at ötdri ok åti, livor- 
med det i forstnscvnte Brev er förbundet. 

Men hvad betyder saa Ordet ]>jvc<ir>i<dl? At derved skal 
forstaaes et Slags Folkemede, som allerede i det foregaaende er 
banuerket, derpaa bentyder allerede den Sammanhang, bvori det 
förekommer. Fndnu klarere bliver dog dette, naar man ser hen 
til, at paa samme Maade. som vi finde i det farstnavute Brev 
pihij Af fjubarmal förbundet med oll mdcr at (a: öldf e&r dt), 
Mlladfia förekommer ]>iug ok ]>j6bstefna forbuudne därmed i 
G nig. Konungsb. I, 20t> 4 ogHeioarviga saga c. 33 (Islend. BÖgnx II. 
380), hvor det i de der bevarede Formler for trygtiaméi og 
grflkmtdl hedar: at ötdri al at dfi. d fmgi "k d fijföstefnu, at 
kirkiitt >i'<km jvf. det förste Brev, i kirkjudurum) ok i konungshim. 
Ili t kan vi nemlig med Tryghed slutte, at fjöbarmdl er = 
fjj&tttflM. Men det i Jijfå.itefna liggande Stefan har igjen samme 
Be tydning som J>iny, hvorved betegnes et forud bestemt Mode, 
inden hvilkct man vil forhandle om og s»ge utgjort en eller flere 
Sågat al privat eller offentlig briaraaaa. I danneBetydning före- 
kommer nemlig stefna jevnligen i de gamle norske Breve, af 
hvilke endog et sammeustiller fhiij og stefna paa en saadau 
KttAda, at jeg finder mig foraulediget til ber at anfcre folgende 
Ord dflrai llnpl.Norv. lite Bd.Nr. 165) ätit han i/et/ier ey rakes a 
thing tedhr stcfne. 
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Mindre klart og mere tvilsotiit kan det derimod synes, hvor- 
ledes ogsaa mal i fjöharmdl skulde kunne have en saadan Be- 
tydning, ligesom en saadan Betydning af Ordet mal saavidt mig 
bekjendt ikke tidligere er paavist for det gamle norske Sprogs 
Vedkommende. For de tyske Sprog er den derimod bekjendt 
som gammel og almindelig. Navnligen bruger Lex salica Ordet 
i den latinske Form mallus netop i Betydning af fing, og lige- 
som der Udtrykket ad mallum manire betyder at indkalde, stevne 
til Tings, saa bruges de deraf dannede Verber mattare, admal- 
lare i samme Betydning, medens malloberg betegner Tingstedet 
eller det Bjerg, paa hvilket man holdt Tinget, i Lighed med, 
at Stedet, hvor det isländske aXpingi holdtes, kaldtes logberg, og 
man i Norge har »Ledingsberg" som Bensevnelse paa gamle Ting- 
steder og Markedspladse i Nordlandene, hvor de fik sit Navn af, 
at Ledingen der blev opkrsevet. 

Som sammensatte tyske Ord, hvoraf mål med denne Betyd- 
ning udgj0r den ene Halvdel, kan nsevnes: 1) mht. mcUstat (ght. 
makalstat) o: gerichtstätte, Muller & Zarncke Mittelhochd. 
Wörterb. II, 2, 601; in disz Neupergerische landgericht auf der 
gewenlichen mahlstat Oesterreich. Weisthiimer VI, 128 9 ; mnt. 
malstat, malstede: loco legitimo banni regalis qui locus vulgo mal- 
stad vocatur Wilmans westfal. Urkunden III, Nr. 431 se Schiller- 
Liibben Mnd. Wb. III, 17 a; 2) mnt. malman = dingman, gn. 
Jnngmdbr: duth hebben vorgemelte die malszlude (jvf. ordelslude i 
det foregaaende) vor recht in gebracht unde von wegen des ganzes 
gerichts umstandes gesprachen Oldenb. Urk. fra 1562 efter Schiller- 
Liibben Mnd. Wb. III, 15 a. jvf. Grimm Weisthiimer III, 210. 
218.»; 3) burmäl = bursprake Grimm Weisthiimer III, 209. 211 1 . 

At mal, som foruden at have andre Betydninger ogsaa be- 
tyder Tale, Samtale, eller Sag, som er Gjenstand derfor, som 
foredrages, hvorom der forhandles, i det gamle norske Sprog til- 
lige har haft Betydning af fing, stefna, M0de, hvor saadanne 
Forhandlinger f0res eller deslige Säger finde sin AfgJ0relse : dette 
1 Jvf. burtnal og burding Gött. gel. Anz. 1878 S. 412. 416. 



BU nu stattes af data Förekomst i andre s au unen satte Ord for- 
ink'1! i })ji'i<'itimäl. Af saadamic ku vi 1) md&stdbr HeUagxa 
BMOna BflglU I, 131 as , som vistnok er «■ t. mahhlatt og liar 
Betydningen af Tingsted yfiimjsiabr); 2) vuiUtofa, der synes lige- 
frera at betyde en Slue, hvori der lioldes »låUiefm Flatöbog 
II, 82 16 (jvf. 43"; Fm. s. VD, 282), der Dipl. Norr. I, 63 (mälstofa, 
i Tunsberg) omtales som et Sted, hvor der i Aaret 1294 var 
gtfim dåmr ok laga orskurbr ved tvende Lagnuend, Gg isar fona» 
kommer BOB) Naviiet paa en Stue i Bispegaardene, sands>uli^\K 
den, hvori den geistlige Ret holdtes under Bi&koppena Forsade 
t Ex. i Bergen: Munkaiifs Brevbog p. 40; Dipl. Norv. X, 21; i 
Teigum (jvf Dipl. Korv. IV, 546) Dipl. Norv. IV, 642. Det nor- 
ske eller nordgennanske Ord niälstofu er det vel ogsaa, vi har i 
den Skraa for det tydske Kontor i Novgorod, som er aftrjkt i 
Sartorius Urkundliche Gesehidite des Ozaprungea der detitschen 
ilansa beratisg. v. J. H. Lcppanberg II, 265 fg., og hvori fora* 
komme flere nordiske Ord, som der maa have raret i Brug furend 
Hanseateroe der vandt Indpas og derpaa fra Handelen fortrarngte 
deres nordiske Naboer. Paa dette Sted Side 27 1* heder det 
Dflndig: namm sal stan MgpM mahtouen Irngfi <<n ilrcy tl/tghr, 
inedens man om Betydningen af disse Ord, saavidt mig hekjondt 
og efter min Mening, bidtil kun har hävt mislykkede Gisninger. 
Ti det tur vel antages, ut der ved denne maletottt menen den 
Siuc. hvori Hanseaterne havde sina Moder lil Förhandling af 
r<iii'kuinniende Säger, men hvori der ogsaa gaves nnkonimende 
Kjiibina-ud Adgaug til et kortvarigt Ophold indtil de havde kun. 
net skaffe sig et andet Herberge. 

Har mål med samme Betjäning som /<«.'/ eller st ef na i det 
gamle norske Sprog neret anvendt lil Dannelse af de nysnn-vute 
samniens.itt..' Ord, hfetsf det udgjar en Del, kan det heller ikkc 
flora pnafaldende at forefinde det saaledes anvendt i $j£t 
og det saa meget mindre, som vi finde et derlil svarande (Aeof* 
tHi.til' gom tydai Stedanavn brugt om det nuvaarende Detmold 
(en aabenbar Förvanskning deraf) i Fyrsten dwium et Lippe, som 
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maa have faaet sit Navn deraf, at der holdtes Retsm0der, noget 
som efter paalidelige Efterretninger ogsaa var Tilfseldet. I An- 
nales Laurissenses (Pertz Monumenta Germanica historica I, 164) 
lseses nemlig felgende, som Fortselling om noget, der skede i 
Aaret 783 : Donmus rex Carolus iter fecit partibus Saxonia eo 
qvod Saxones iterum rébelles fuissent et cum paucis Francis ad 
Theotmalli pervenit; og i et Brev fira Aaret 1247 trykt i Gudeni 
Codex diplomaticus exhibens Anecdota Moguntiaca I, 597 fg. 
kundg]0re Br0drene Herman og Henrik af Wolfershausen, at Er- 
kebiskop Sigfrid af Mainz havde överdraget dem blandt flere 
r jurisdictiones a ogsaa jurisdictionem super villam Dyetmélle, quc 
Oberstgerichte vocatur, som han dog kunde gjenl0se efter Taxt; 
hvorhos der i Brevet tilfgjes f0lgende: deniqae licet, sicut pr<B- 
dUcum est, centas quasdam nohis in feudo concessérit — homines 
tamen in ipsarum centarum terminis commorantes nichilominus 
tenebuntur venire ad majus tribunal comtiatus Hassite, si ex aliqua 
causa illuc fuerint evocati; jvf. n das Gerichte ze Dyetkmelle und 
was dazu horet" i en Dom af Aaret 1325, hvorved afgj0res en 
Sag mellem Erkebiskop Matthias af Mainz og Landgreve Otto 
af Hessen, og som er aftrykt i C. P. Kopps Nachricht von der 
Verfassung der Gerichte in furstlich Hessen-casselichem Lande, 
Bilag til 3tes Stuck Side 118 12 . 

Kan det saaledes ansees hsevet över al Tvil, at fjö^barm m dl 
som Betegnelse af et M0de til Forhandling og Afg]0rclse af Rets- 
sager eller andre offentlige Anliggender allerede i meget gammel 
Tid har vseret brugt ikke alene i Norge, men ogsaa i videre Ud- 
strsekning inden den germanske Verden, og at man i fing ébr 
fjobarmdl har et i Folkemunde almindeligt forekommende Ud- 
tryk, som, skJ0ndt det kun er forefundet i to Breve fra Midten 
af det 15de Aarhundrede, dog maa antages at vsere en Arv fra 
seldgammel Tid: da förekommer det mig h0Jst sandsynligt, at det 
er en Förvanskning heraf, vi har i Jiings né Jijd&atis mals paa 
det af Havamål i Begyndeisen af dette Stykkc anf0rte Sted. En 
saadan Förvanskning kan man ogsaa let forklare 8ig. Saa vel 
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kjendt og saa ofte brugt som Udtrykket JKn^ ofc Jjjébarmdi 
have vfieret i Norge, synes man nemlig paa Island i dets Sted at 
have sagt: Jiing ok Jijtfbstefna. Men var Jring ok Jjdbarmdl 
ikke noget paa Island gångbart Udtryk, kan man let tonke sig, 
at Nedskriveren, om han herte det i den Leveregd, som er <m 
bevaret i Håvam. 114, ikke har forstaaet det, og derved sa* 
meget lettere er kommen til at ssette fjéttcms mål for fjtibarmdl, 
som Genitivet fjfåans paa flere andre Steder i H&vamil for^ 
kommer forbandet med et andet derpaa felgende Substantiv. 

Men som det er aabenbart, at Ordene i Håvam. 114 ere 
tagne af Folkets Mund som en i samme fira Mand til Mand gen- 
nem länge Tider forplantet traditionel Leveregel, kan man ogsaa 
let tonke sig, at den antagne Förvanskning allerede der er ind- 
traadt. Saadan Förvanskning indtreder nemlig ofte i Folkenrande 
naar et Ord til samme Tid, som det er bevaret i enkelt Udtryk 
eller Ssetning, derimod i0vrigt er blevet foraidet og gaaet nd af 
den almindelige Sprogbrug. Stundom vedblev man da at broge 
det, uden at forstaa det eller g)0re sig Bede for dets virkelige 
Betydning f. Ex. i de paa Listerland endnu tildels forekommende 
Udtryk frisk som fure, frisk som tandre (o: lid), saa at man 
paa Sp0rg8maal om, hvad dette fure eller tandre betyder, ikke 
faar andet Svar, end at man plejer sige saa. Stundom vil man 
derimod vel haye nogen Rede derpaa, men tager Fejl i sin Gjöt- 
ning og slåar sig til Ro med en falsk Tydning, som g]0r sig 
gjseldende enten i den Förklaring, man giver af det fremdelee 
bevarede Ord, eller ogsaa ved i det forseldede Ords Sted at ind- 
ssette et andet, som, uagtet det er af en ganske forskjellig Be- 
tydning, dog synes at passé i Sammenhsengen. Et Exempel her- 
paa har man i den Optegnelse af Hemingyisen, som af J0rgen 
Moe er optegnet i Hardanger og meddelt i Norsk Folkekalender 
for 1850 Side 81 fg. Naar Gj0gren her tiltaler Heming med 
disse Ord: aa kva Slag ce dalta for en Horeson som kjeme so 
seint om Kvelden? og Heming til Svar derpaa siger: aa inkje m 
eg noko Koggébarn aa slet inkje vil ek da hetta: da er det jo 
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nemlig aabenbart at koggébarn ikke er andet, end det gamle 
Sprogs kögurbarn Fornald. s. II, 229; Mariusaga 1056 29 (jvf. 
kögursveinn Harbardsljod 13; Snorra Edda ed. AM. I, 150 3 
167 v. 1. 21. II, 286), et Ord, som förekommer i Troldenes Mund, 
hvor de tiltale eller omtala almindelige Mennesker, og hvorved 
der forekastes disse deres Lideuhed og Uanselighed (ligesom der 
rise Strutham i der Eosengarte v. 1242 i W. Grimms Udgave 
tiltaler Heime med Ordene du wiinderkleiner man). Men da er 
det en urigtig Opfatning af Sangersken, naar hun forklarte det, 
som om det skulde betyde en, som var avlet af tvende S0dskende, 
ligesom en lignende Misforstaaelse maa have givet Anledning til, 
at Ordet Horeson er indkommet i Gjogrens Tiltale, hvor koggébarn 
vistnok har vaeret det oprindelige, eftersom Ordene: aa inkje <e 
eg noko koggébarn jo ikke kunde vsere noget passende Svar paa 
Tiltalen, hvis denne ikke havde betegnet ham som saadan. 

Naar det, som jeg haaber, i det foregaaende er godtgjort, 
at mål i Jijåöarmdl maa have samme Betydning som stefna i 
Jijäbstefna og at der ved fjo^barmdl som ved fjSbstefna beteg- 
nes et Ting, et offentligt Mode, som afholdes efter forudgaaende 
Bestemmelse, saa kan man dog ikke herved blive staaende. Ti 
om end jping og fjofoartndl, jping og fjdbstefna ere Ord, hvis Be- 
tydning falder mer sammen, saa ere de dog derfor ikke ens- 
tydige, og der bliver nu Sp0rgsmaal om, hvad Slags Ting det 
var, som bar Navn af Jijöftarmdl eller Jijåbstefna. At der ved 
theotmelli maa tamkes paa et vist söereget Slags Ting, har ogsaa 
J. Grimm indseet; men naar han i sine Deutsche Rechtsalter- 
thiimer Side 746 siger: „Das verstärkende diot — zeigt an, 
dasz sich an diesen orten vor alters grosze volkgerichte (diot- 
mahaly thio&mdl) befanden", er dette neppe rigtigt, om end Hen- 
synet til det gamle norske Sprogs Jijobland, Jijåbkonungr let kan 
fremkalde en saadan Formodning, og synes givc den Stötte. 
Det citerede Sted af de Wolfenhausenske Herrers Brev tåler 
nemlig derimod. Ti vistnok siges der om villa Dyetmelle eller 
jurisdtäio super villam Dyetmelle, at samme vocatur Oberstgericht, 
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men tiilige siges der, at de Personer, som h0rte til de deri 
nsevnte jtmsdictiones vare pligtige efter Stevning at mtfde ved 
majus tribunal comitatus Hassice. Efter den Förbindelse, hvori 
d Jringi ébr fjtöarmdli förekommer paa de af mig anforte tvende 
Steder, kan det heller ikke vel tankes, at der ved fjfåarmdl 
skulde betegnes noget allsherjarjring eller fylkisfing. Derimod 
synes ]>)6b i Jijtfbarmdl at have samme Betydning som i fjétb- 
gata, fjfålefå, fjtövegr, hvilke Ord ligesom almannalevö, alman- 
navegr, almenningsgata, almenningsstrcete, almenningsvegr betegne 
en Alfarvej, en Vej, som er almindelig (ahnenniligr), staar aaben 
for alle og enhver, paa hvilken den store Meengde af Folket 
jevnligen fserdes. Ved Siden af fjåöstefna har vi ogsaa almenni- 
lig stefna, aJmenniligt fing, almennisstefna, ahnannafing, l hvor- 
ved, efter Sammenhsengen paa de Steder, hvor Ordene forekomme, 
maa veere at forstaa et saadant Ting, som holdtes til en vis Tid 
og paa et vist Sted (jvf. almcnnilig stefnustofa Dipl. Norv. I, 937), 
og hvorved Tingmamdene (jfr. stefmilybrinn Dipl. Norv. Hl, 120) 
havde at m0de uden saerlig Tilsigelse, 2 altsaa det samme som 
i Tyskland heder ungébotenes ding i Modsaetning til gébotenes 
ding,* som höides til forskjellige Tider og Steder i saerlig An- 
ledning og efter saerlig Indkaldelse, naar nemlig nogen fandt det 
forntfdent at stefna, gera Jiing. Men naar der er Tale om dbnen- 
niligt ]>ing, ahnennilig stefna o. s. v., da menes derved vistnok 
altid Bygdeting eller herdftsjnng; jfr. ahnennilig bygftarstefna 
Dipl. Norv. I ? 594*. III, 496*. XI, 89 7 . 

Om jjobanndl betegner et Ting af en vis saerlig Beskaffenhed, 
medforer dette dog ingenlunde, at det i Förbindelsen Jiing ok Jijåb- 
armdl modsrettes fing saaledes, at man skal lsegge Mserke til og 

1 I samme Betydning förekommer alp ing Dipl. Norv. I, 770. II, 4. III, 
183. Norges g. Love II, 489 !1 og almannatal Dipl. Norv. V, 44 1 . 

8 Se Hertzberg Grundtraekkene i den oeldste norske Proces S. 114 fgg. 

3 Se Grimm Deutsches Wörterb. II, 1105 M ; Oscnbrfiggen i Sitzungsbc- 
richte der bist. philos. Classo der Kais. Academic (Wien) 41 Bd. (1863) 
S. 169*. 
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Vaegt paa Forskjellen mellem begge Ords Betydning. Dette be- 
h0ver ligesaalidt at vaere Tilfaelde med fing og fjoharmdJ som 
med Jring og fjobstefm. Hensigten har kun vaeret i dette Til- 
faelde, som i mange lignende, at finde et Udtryk, der faldt vel i 
0ret og fsestede sig let i Hukommelsen, ved Anvendelsen af 
tvende Ord med lignende Betydning, som ogsaa passede vel sam- 
men ved den Alliteration, der ligesom knyttede dem til hinanden. 
Deraf, at det var Stedet, hvor saadant Bygdeting eller Jjfå- 
armdl i aeldgamle Dage holdtes, har sandsynligvis ogsaa $jö<ba- 
hjng faaet sit Navn. fjotdlyng (vistnok en Förvanskning af ]>jåb- 
arlyng, ligesom man har bygbastefna for bygtarstefna f. Ex. 
Dipl. Norv. I, 672* XI, 89 7 . 11 ) heder nemlig Kirkestedet i den 
Bygd, som fordum kaldtes Skiringssalr, og har oprindeligen ikke 
betegnet andet, end en Lynghede inden 0stbygaardenes Skov 1 , 
hvor Prestebolet indtil Aaret 1367 var indskraenket til de Jord- 
stykker, som Presten havde opdyrket i Kirkens nsermeste Om- 
givelse 2 . Men Anledningen til, at det blev Kirkested, gav vistnok 
den Omstaendighed, at det tidligere havde vseret det Sted, hvor 
Bygdens Msend samledes til almenniligt Jiing. Det var ogsaa na- 
turligt, at man i hin Tid, da Tingene endnu holdtes under aaben 
Himmel, dertil maatte vselge et Sted, som ved sin naturlige Be- 
skaffenhed, sin torre Grund, og sin paa en Gäng frie og centrale 
Beliggenhed egnede sig dertil; og at man virkelig gjorde dette, 
derpaa henpege foruden de allerede anforte Bensevnelser lögberg 
og ledingsberg ogsaa Ordet fingbrekka (Gråg. Konungsb. I, 99. 
107. II, 158). Men ligesom man enkeltvis finder det n0gne brekka 
sat for det sammensatte Jiingbrekka hvor der er Tale om Ting- 

1 Jvf. Grimm Weisthiimer I, 580 fg. Naar Waitz deutsche Verfassungs- 
gcschichte 1, 137 (3tc Ausg.) antager at Ordet ty eller thy, som i det 
Nedertydske förekommer i Betydning af Tingsted (Grimm Weisthiimer 
III, 91.. 94 jvf. Brem. Niedersachs. Wörterbuch V, 66 kan vsere kommet 
„von dem alten Thing, Ding," förekommer det mig dog, som om pjoÖ 
skulde ligge neermere. 

• Se DipL Norv. I Nr. 896. 
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gtedet (Gr£g. Konungsb. I, 192 M )i kan man finde det sandayn- 
ligt nok, at Ordet tyng er bragt paa samme Maade. Derved 
kunde da Navnet Jjtödlyng v»re opstaaet og kommet i Brng om 
Heredets almindelige Tingsted, noget der synes saa moget an- 
tageKgere, som Ti ogsaa andensteds forefinder Ordet lyng som 
Navn paa et Tingsted, nemlig det, hvor 0stergötlands Landsting 
eller Ljnnga|>ing holdtes, og hyor senere Staden Linköping, op- 
rindeligen Ljungaköping, opstod. 

Kristiania d. 16de Juni 1882 

JOHAN FBITZNBB. 



Om uppkomsten af ny sv. öde, n. fatum. 



I Tydning af gamla svenska ord Lund 1881 har A. Kock 
sid. 19 — 22 sökt uppvisa, att det nysv. öde, n. är ett till form ock 
betydelse urgammalt svenskt substantiv, hvars kön ursprungligen 
var feminint, men sedermera förändrades till neutralt genom 
påvärkan af sådana tvåstafviga neutra som byte, äpple, lyte 1 . 
Såsom stöd åberopar K. slutorden i femte flocken af Smålands- 
lagens kyrkobalk ock Gamla ordspråk 705. 

Det förra stället lyder: Nw gaar till bondce sonn aat öthe 
sinne, oc ringer ey lagha ringning, slåar then Jdocko sunder. bote 
firi tolf öra. folder tha Utepper a han eller Tdökcee. oc lyuter döth 
aaf liggi tha sicelfuer a ivcerhum sinum. I det här förekommande 
feminina öthe ser K. grundformen till det nysv. neutret ock 
öfver8ätter aat öthe sinne med enligt sitt öde, i öfverensstämmelse 
med ödets beslut. Smålandslagen skulle i så fall intaga en 
undantagsställning bland de svenska landskapslagarna, som för 
öfrigt ingenstädes skrifva ett lagbrott eller en olyckshändelse på 
ödets räkning; detta kan emellertid bero på en ren tillfällighet 2 

1 Huruvida denna genusväksling bör antagas hafva försiggått redan i 
fsv. eller först under ett yngre språkskede, framgår icke tydligt af Kocks 
ord; jfr sid. 20 „ detta ord (öde eller öd i betydelsen 'fatum' eller 
'fort un a') i fornsvenskan kunde hafva annat genus (masculinum eller 
femininum)" ock sid. 22 „i fornsvenskan ödhe (fatum) var eller kunde 
vara femininum" med. sid. 22 „öde har i nysvenskan blifvit neutrum". 

2 Man torde knappast med K. fa ställa det i samband med Värcn ds- 
bornas ännu kvarlefvande tro på ett blindt, allt beherskande öde. På land- 
skapslagarnas tid var denna antagligen tämligen jämnt spridd öfver 

hela det då bebygda Sverige; den tidens religiösa uppbyggets e- 
Arkir for nordisk Filologi. I. 3 
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ock får därför icke åberopas som något bestänidt skäl emol 
Kocks öfversättning. Ett sådant tvor jag mig däremot hafva fui 
nit i ordföljden ock tankegången på det svårtydda stället. Detta 
består af tve, i syntaktiskt afseende från hvarandra skilda satsei 
den första slutar med ordet rmgmng, den andra med ordet i 
den tredje räcker från ock med fläder till citatets slut. 
har då icke rättighet att lösbryta aat öfkc sinne ur den 
hvari det står; livad uttrycket än må betyda, så är det advei 
bial till gaar till ock ringer ey lagha ringning ock bar ingentin 
att göra med de följande tHaar then klocka smider ock fyi 
döth aaf. Lagen låter icke, såsom K. påstår rid. 81, en pei 
aat öthe sinne råka ut. för en olycka, utan blott aat Öthe sim 
gå åstad ock ringa olaga ringning. Att nu öfversätla öthe i 
öde -kulle göra hela uttrycket krystadt ock onaturligt; det i 
icke troligt att lagstiftaren tänkte sig det blinda, allt behersknni 
ödet såsom causa efficiens till ett tilltag, som förrådde 
okynne än elakhet ock väl högst sällan vållade gämingsinannci 
iSå, Ku vida bättre mening vinner man med en annan öfvei 
sättning af ordet öthe. Lagen förutsätter tydligen, att det i 
giima kan falla gammalt förståndigt folk in att i otid gå 
ringa med socknens kyrkklocka; den säger nämligen icke ! 

gaar till bonde oc ringer, utan me gaar till botide t 

oc ringer. Men icke häller eu yngre man anta 

kunna tillåta sig ett dylikt pojkstreck, såvida han är vid 
sinnens fulla bruk; först om han af en eller annan anledninj 
kommit aat öthe, d. v. s. förlorat sin normala tankokraft i 
nftlfbeborskning, kan han sä förgå sig mot kommunal god 
ning ■bit; tror nämligen, at iithc er samma ords om dft is]. </iV, i' . 
Ock öfversätter följaktligen; nu går bondeson nsfad i s 
.•liqi eller i tullan ock villan (jfr sädana isl. uttryck som fm 
fleira drekkr, drekka sér lltit vit, dre&ka frd sér vit). 

... rtercitjiil > till orda iiiol detta slafffl öfvortro, ock del 
riiiigen Itannn tillvinns, att dessa uttalanden särskild t , 
riktade Ull Smiilnnii» iooebyggara. 
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Gamla ordspråk 705 lyder: Ffaa hetua Såhen alla haiea 
iliitlliin. Sodan mun förlorat stödet af Smal andslagens öfJie. finnes 
intet skäl att uppfatta fidfivn såsom best. aec. sing. af ett femi- 
nint nilhe (borde regelrätt heta ödhem, men G. o. 726 har likväl 
också acc. mwsm), allraminst som det till betydelsen fullkomligt 
öfverensstäouner med of er, m. ock ödli, n. Dessa betyda antingen 
rikedom, egendom eller lycka, men aldrig öde, en betydelse som 
också är omöjlig p;i ifrågavarande ställe. Citatet är således både 
med afseende pft form ock betydels© af intet värde för förkla- 
ringen af det nysv. Öde, som just betyder fattini, men icke lycka. 

Ännu återstår likväl ett skenbart bevis fur att fsv. möjligen 
en g&ng egl Btl fflfflt öcBu fatum, nämligen det af Cleasby-Vig- 
fusson upptagna isl. uti&r, f. fäte, destiny. Men detta isl. femi- 
ninum stil pä lika klena fötter som dess fsv. motsvarighet ock 
upptages hvarken af Egilsson, Fritsmer eller Wimmer. Den enda 
furiii, man har att tillgå, är gen. sing. o«Öor i uttrycken iaga /il 
antar, få at&ar ock dnautir anÖar, ock på alla tre ställena stäm- 
mer det icke blott till form, utan enligt min åsikt äfven till be- 
tydelse med aubr.m. rikedom, lycka. Ihaga til attbar måste det 
nämligen betyda rikedom eller lycka, i fä aubar öfversättes det 
bättre med skatt, lycka eller salighet (jfr det af Rydqvist II: 36 
anförda ijud ijiffue hans sicel htftnmerikis örfA). Ock i ånauftr 
M&ar kan au^tir mycket väl uppfattas som en adverbielt använd 
genitiv af autr rikedom med betydelsen valde, magnopere (anal. 
med Kttmir, reyndar, förkunnar, vänar, lilitar). 

Tillsvidare torde man således ega rätt att betrakta ett vare 
sig maskulint eller feminint a«&r, iijur, bfii- med betydelsen fatum 
l&aom ett antagande mot värkligheten både inom isländskan ock 
fornsv önskan ; det ligger da icke längre något Öfverraskande i 
:itt ordet saknas i do eljest sä forntrogna norska dialektenia ock 
att nian pä de talrika ställen i den äldre svenska literaturen, 
där begreppet fatum onekligen föreligger, aldrig träffar något 
Öde eller öd, utan städse något af orden ödhon. ödhnolagh, skep>ia, 
lh (till de af Rydqvist 11:215 ock 111:262 anförda kan 
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jag lägga Med.Bib. 1 : 47 : 3, Birg. Uppenb. 1 : 252 : 7, III : 121 : 9, 12, 
Siäl. Tröit 33 : 17, 33 : 18, 34 : 6, SO : 31, 40 : 4, 45 : 7, 46 : 5,46 : 9, 
46:30, 47:9, 47:17, 48:14, 48:19, Snso 438:22, Med. Post. 
1:224:18, Alex. 7638, 7642, Gamla ordspråk 486). 

Med den ringa kännedom, man ännu eger om svenska språ- 
kets ordförråd efter reformationen, torde det knappast vara möj- 
ligt att närmare bestämma tiden, då ordet öde, n. fatiun först 
visar sig i svenskt tryck (i danskan, där ordet också förekommer, 
ar det enligt Molbechs ordbog „et af nogle Nyere optaget Ord"). 
Det träffas i Olai Verelii index af år 1691 (sid. 21 ock 225 aft- 
soin öfversiittning af nudit ock shepna), men saknas ännu i Sy- 
nonymorum libelms af år 1587; tinge man däral' draga en slut- 
sats, så skulle ordet harva uppstått under 1600-talet. Det linnes 
sedan upptaget i Spegels, Linds, Inres ock Sahlstrdts glossar ock 
synes tidigt Iiafva slagit sina äldre synonymer ur brädet; skijmr 
träffas sista gången i Verelii index (sid. 2^5 såsom öfversättning 
af skepna) ock ödnntag sista gången i Linds ordabok. 

Efter min ftfvertygelse är nu detta öde ingenting annat Hn 
neutrum af adj. HdJiin, isl. aubinri af ödet bestämd. Af detta 
adjektiv synes i isl. företrädesvis neutrum auåit ha varit i bruk 
(Rgilsson ock Cleasby-Vigfusson upptaga bland en massa citat 
endast två eller tre eksempel på andra former), ock likadant 
var väl förhållandet i fsv. ; ti o ttl and slagen har visserligen iniftin 
(Med. Post. II : 206 : 17 ödhin betyder rik, lycklig), meu neutrum 
MM träffas i St. Rimkr. 8:2 (se Rydqvist III : 262) samt i Siäl. 
Tröst 33 : 36, 36 ; 32 ock 46 : 30. Då denna neutralfonn icke 
egde till j>iit stöd en si>riii böjningsformer, som gemensamt pekade 
pÅ dess adjektiva natur, ock då den endast ytterst sällan synes 
varit åtföljd af ett substautivt hufvudord, blef medvetandet om 
dflti insprung lätt fördunkladt; ödhit öfvergick sålunda först till 
substantiv > jii <;,■<•), I nimi-akrr. rildt villebråd, verldsallt 1 ), hvarefter 
man uppfattade ändelsens t eåsom suffigerad artikel ock flflän* 
nade det (jfr den analoga behandlingen af-» i sate. jiitfi; d,-nU x \. 
1 Meddelade af Prof, Richert under »kaik-miska föreläsningar. 
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Ett par med öde alldeles analoga fall erbjuder nysvenskan i 
de neutrala substantiven linne ock ylle, hvilka i fornspråken icke 
ega några substantiva motsvarigheter. De ha uppstått ur neutr. 
linmty yliit (af fsv. adj. linnin y ullin, yllin), hvilka voro flitigt 
använda såsom attribut ock predikativ till de neutrala kläde ock 
ty9, ock på samma sätt ha norska dialekter fått de neutrala 
substantiven linint linne ock ullintjUe (Aasen, Grammatik sid. 170). 

Upsala, den 18 Juni 1882. 

AUGUST 8CHAGEBSTBÖM. 



Ästriftr og de to nordiske r-lyd. 



I den strid, som for en årrakke siden fortes mellem Bugge 
og Gislason oni de oldnordiske kvindenavne på -ri&r, spillede 
navnet Astrfor en ikke uv&sentlig rolle. Som bekendt havde 
Bagge, tidskr. f. philol. VII, 226 ytret den opfattelse, at det 
som sidste bestanddel af kvindenavne hyppig forekommende -rvbr 
rar afledet af verbet rfta, inedens Gislasons årb. f. nord. old- 
kyndighed 1868, 351 IT. herimod gjorde gseldende, at der af de 
med r&a paralelle sta»rke verber, såsom bi<ba, Ifåa, sfiba o. s. v. 
ikke kan afledes femininfonner som *W?>r, *//&r, *svbr 1 og tillige frem- 
h&vede at Astribr efter Bugges förklaring vilde have „den lidet 
smagfulde betydning : elskovsrytterske". Gislason mener derimod, 
at alle kvindenavne på -rfrr opr. have sluttet på -frlbr, hvilket 
hyppig findes både som sidste compositionsled (Jöfrvbr, SnafrPbr 
o. 1.) og som selvsUendigt kvindenavn: Fribr. I tidskr. f. philol. 
VIII, 189—90 prseciserer Bugge — uden bestemt at ville bensegte 
muligheden af, at kvindenavne på -rför kunne udgå fra 
seldre -fribr — sin opfattelse derhen, at -rfrr, fem., opr. stamme 
fiäjä-, var dannet af -ribr, mas., stamme Wöa-. Hvad specielt 
navnet Astribr betneffer, mener Bugge i overensstemmelse med 
Cleasby-Vigfusson, at ikke dst men oss er det förste compositions- 
led og finder en st0tte for denne opfattelse i Dynnastenens 
»Asrföi*. Astribr vilde da ikke have betydningen ^kaerligheds- 
rytterske tt , men snarere omtrent: »guddommelig rytterske", hvilket 
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;ke steinmer överens med den kendsgerning, at de fleste 
kvindenavne efter deres betyduing må opfattes som valkyije- 
navne. Herimod indvender Gislason, årl>. 1870, b. 120 fl", at 
man d sn u vn ene pä -W&r ere altfor fn o-; sjeldent forekommendo 
til at man t»r tro, at de danne grandlaget og udgaugspunktet 
for den talrige sla?gt af kvindelige egennavue på -WoY. An- 
gfieode Åttribr protestera Gislason bestämt mod den antagelse, 
at ( er indskudt: ..livor )■ og s here til forskollige led i en 
sammeusajtuing, forliges de meget godt; jfr. t ex. Isrtbr, Zsrd&r, 
Asrrfår, håaråm". Långt suarere kunde man, mener Gislason, 
lind ]■'. Wagnusen autage, at AstriUr stod tor Asfrtbr ved en 
övergång af sfr til ett lig den, der foreligger i httsfrtt — li<<stri't. 
ilen da det ved F. Magnusens antagelse bliver uforstaeligt, hvorfor 
det heder Åst-r&r ikke *Ås-tribr af "Åsfrihr ligesom JMff-jM 
Wev til hus-tru, fastholder Gislason sin opfattelse: at navnets 
farste bestanddel er åsi ikke äss. „Det eneste," siger lian, ,der 
kunde lede iil den formodning, at Ast- \ Åstrfbr dog mulig stod 
for As-, er den enkelte otnstiemUghed, at Ast- som förste led i 
i et sammensat oldn. [lersonnavu ikke synes at lbrekommo und- 
tagcn föran r. Men (pa den anden side) hvor let havde t ikke 
knnnet forsvinde iraellem 8 og en felgende endelyd, sprogbrugei 
ikke tillod at opofre? Man tanike sig f. ex. et *Astdiss\ Des- 
udi-ii era der, förtiden frioja (bunken) og rdfta (bankon), kun fa 
som ffldflte led i sammensatte oMnordi&ke pei-sommne bmgelige 
stämmer, der i förening med Ast vilde frembriuge en skon 
betydniug. Förbindelser som *Astbera, *Asthjörn, *Astbratuir, 
*Astyeirr vare naturligvis mulige, men de vilde dog vare et gemi- 
nantur tigribus a g ti i i 1 Efter Gislasons opfattelse er nav- 
nets aeldre form altsa * A vt fr får, efter Bugges mening devimod 
Asribr. 

Jeg t ils tår, at ingen af disse forklaringer forcki mimer 
mig fuldt tilfred-stillenuV. [Jnggc.s tydning liar den svaglied, at 
den ikke a?vner på fyldestgflrende made at forklare det sidste 
compositionsled -ribr. Dette have Gislasons modbemserkninger 
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lVfuit BådamiB navne overhovedet havde existeret. Og når 
tmlason videre bennerker, at der fomdeu frtftja- (huuk«u) og 
rata- (hankan) kun er få som sidsto led i sammensatte oldnor- 
diske personnavue brugelige stämmer, som i förening med Ast 
vilde frembringe en skffn betydniug, så er dette vel i og for sig 
rigtigt, men for det föreliggande sporgsmal uden vaegt, ti ingen 
vil vistncik ua?gte, at uavnene Astrvbr og Astråftr have en ikke 
mindre tiltalende og naturlig betyduing, når man opfatter det 
förste led som dss, end hvis man med Gislason anser den fersto 
bestanddel for identisk med substantivet dst. Jcg skanner der- 
for ikke rettere, enil at alt tåler for og intet imod at antage 
Astrtbr for at viere opstået af et opr. Asfrfår. Her ligesom i 
husfru udfaldt furst /"et og i den således opståede mellemform 
med sr (som vi måske har bevaret på Dynnastenen) indsksdes 
til lettelse af udtalen et /: Aslrfor. At det heder Åst-rHir men. 
hus-fru, brilket Gislason finder påfaldende, synes mig ikke van- 
skeligt at förstå: ved en — vistnok forholdsvis sen — folks- 
etymologi har man sat Astr&r i förbindelse med öst, hustru 
derimod med adjektivet tr&r. 

Er nu denne förklaring den rette, have vi altså heri et nyt 
vidnesbyrd om. al / i oldu. kan indskydes mellem et s og et 
oprindeligt, ikke af z opstået r. Heraf läder sig iinidlertid 
med fuldkonimen sikkerhed slutte, at det opr, r, de leldre ru- 
ners R, endou i oldn. har bevaret sin dentale karakter og 
ikke, som Wimmer (fornn. forml s. 11) og Buggo (Kristiania 
videnskabsselskabs förhand! inger 1872 8, 424) mene, er blevet 
n guttiiralt u eller uvuhcrt, ti det er naturligvis utaankeligt, at et 
t skulde kunne imLskydes mellem et s og et ikke dentalt r. Til 
resultat er ad anden vej også Verner kommen, anz. 
. d. a. IV. 341. At også det af z opståede r, de xldre runors 
, må have va>rct deDtalt, felger af sägens natur og betvivles 
vel af ingen. 

Sttge vi nu u»jere at bestemme, hvori forskellen mellem 
disee to deutale r-lyd har bestået, synes det mig ikke tilstrak- 





keiirt med Verner aiif. sted at antage, st de hare wM adtafte 
Bed foeskjeiEi; timbre, ti -timbren " er afhangåg af nanaktdbaeee, 

ar fre— ftt ib. Jeg bar na i Kohns zekarhr. nm s 531 l 



det aKeobrre. ikke ndtales i*i samne rted sonset aheabn t, d, a. 
*. i- e.aam noget laagera tSbaget M and e» , »ert bea ad orebraJ- 
aCaÄgoa ta o*; >ee kar tillipt gt-rt opauxBsoni pa. al det gande 
äénfe r efter |aHi|.iihji'iiaii beskrmbe kar vnrrf aduh pa 
-na-niAf' Det ur da ogsa a ntaga , al Aetter, *na jeg har 
kaint det nngrraie. kar wret iaeatäsk »ed det fiilnn,.inii.iii 
reejaEtaraaraaskeR- Men »ni bde» af drtte inde* der og$a et 
andet. r kkifa g t aKeoben r. wan frenfcaeaaer, nit nan kroger 
ann i den a>H anm aJkmes far st aitale det aWeotere 
feåW« leftrr Bräck» beceeaefcet. oe dette aésfciBer aåt fra det 
rharr<aie »edL ann jeg ans. st. kar paret, ai tara en nwre »hri*- 
hade* him ni nr äBic» derved. at taneerjraea ved deu 
f inhi1.it i 1 er naere havet en nod pnem, krarrri den nar- 

fee al antar* arOc re 

de natte rasen T. u pa 4en ene a*e er dece oastaet af det 

» kräket efter al ■nneankedl har Tant en rem 

: na nen ande* nét virkar det af i enaUede r i 

k h^OjA imlbrt Mtrri^» I — J i med det 

'eaåor fcanaartva» iW i iniki iraigtede satar. 

^^ftd^naa jcaear efter ena akan aeaaen til risbed. nar 

^^^^Hpv** naloe d* *• **<?*i krö nharebe jer ber 
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komme ved siden af hinanden i armenisk, hvor de strsengt höi- 
des ude fra hinanden og have hver sit tegn. Det gingivale, 
normal-evropaeiske r skrives nemlig her med tegn et / ^, hvor- 
imod det armeniske £f — hvad prof. Sievers har gjort mig op- 
maerksom på og hvad jeg selv senere har haft lejlighed til at 
overbevise mig om — er fuldkommen identisk med det rent 
alveolsere r. Når et nulevende sprog både i tale og skrift kan 
holde disse to r-lyd ude fra hinanden, er det ikke for dristigt 
at antage, at det samme har vseret tilfeldet med de a^ldre 
runers sprog. 

K0benhavn i juli 1882. 

JULIUS HOFFOBY. 



Pjööölfr hinn hvinverski og brydningen. 



Den af flere nyere grammatikere mere eller mindre klart 
udtalte tanke, at »brydningen" i oldnordisk umiddelbart beror 
på epenthese af et i endelsen forhåndenvaerende u (v) eller a, 
hYorved det opr. e resp. blev til jq eller ja, er af Bugge (i hans 
afhandling om Hamöismål, Z. f. d. ph. VII, 394 f. bleven optaget 
og viderefert. Bugge opstiller nemlig ber den formodning, at 
ligesom u og a have haft den evne at fremkalde brydningen, 
således havde det ikke-omlydvirkende i (= seldre e) den egen- 
skab at h i n d r e samme, og han S0ger på grundlag heraf at 
forklare tilvserelsen af dobbeltformer som berg og bjarg, idet 
han forudssetter, at ordets opr. bejning var 

sg. n. a. berga 
d. berge 
g. bergås, 
hvoraf der udviklede sig en flexion 

n. a. bjarg 
d. berge 
g. bjargs. 
Ved gensidig udjsevning opstod da heraf efter Bugges mening 
dobbeltformerne berg og bjarg. 

Hvor skarpsindig og tiltalende denne förklaring end er, har 

1 Föran omlydvirkende i var allerede l»nge f0r brydningens op- 
trsBden t i rodstavelsen blevet til i, således som Leffler har vist i sin 
afhdl. om i-oralyden, tidskr. f. fiL n. r. II. 
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den dog kun hypothetisk vserd, sålsenge den af Bugge forud- 
satte flexion 

n. a. bjarg 
d. berge 
g. bjargs 

ikke er eftervist som faktisk existerande. Vi se da også, *at 
f. ex. Paul i sine unders0gelser om den germ. vocalismus (beitr. 
VI) ikke tager hensyn til Bugges förklaring, men udtryk- 
kelig fremhaever, at brydningen også må have fundet sted, hvor 
endelsen indeholdt et i (1. c. s. 23—24). Det t0r derfor neppe 
ansees for overftedigt at fremhaeve, at vi i en visa af PjoÖölfr 
hinn hvinverski finde et fuldgyldigt bevis for, at den nysomtalte 
flexion virkelig engang har vseret förhanden. Det drejer sig her 
om ordet jgburr (senere jabarr), hvilket efter Bugges theori 
engang må have haft fglgende flexion 

sg. n. JQÖurr 

a. JQÖur 

d. ébre 

g. JQÖurs 
pl. n. jaörar 
o. 8. v. 

I den omtalte visa af PjöÖélfr lsese vi nu (Hkr. ved Unger s. 75) 

verit med oss unz verÖi 
veör; nu er brim fyrir JaÖri. 

Det i sidste visuorö forekommende „ helrim" : veör co JaÖri 
strider ganske mod Pjéöölfs metriske technik. Fraset nemlig 
enkelte archaismer såsom, at Pjöftélfr — som alle de aeldre skalde — 
i aöalhending hyppig rimer former med og uden w-omlyd med 
hinanden (svangr v> tyngu, herfangs v> styngu Sn. E. I. 310 o. dsl), 
at han rimer i med det af i ved v-omlyd opståede y {t ryg glänst 
co Jiriggja, Sn. E. I 306, Ingvifreys, o : Yngvifreys co fingi Sn. E. 
I. 312 o. lign.) er Pjoöölfs praxis ellers m. h. til helrimene ganske 
den samme som de senere skaldes, og rimenes n0jagtighed läder 



i de allerAW tflfxlde intet iLIWir* at «nske ». Del er 
ogt* ajaaike otroligt, at r^6Aolfr skulde hare tilla.lt sig i aöalbeudiiiR 
at riwe eö med /aft. indsstte ii derimod den af theorien kne- 
vede form Ebri er alt i fnldkommen orden; der må da beses: 

TeiiA m*& om hdi reHti 

veftr; nå'* brän fyr EAri. 

At brrdningen derimod pi fjööölfs tid Tar indtrfidt, 

ondeisen indeholdt et a eller h. fremgir af risuorft. som 

leik Wafcs Begin Qabnx 

(Pjooölfr, Sn E. I. 314) 
geftepr&r, and sik j?r&n 

(Porbjorn bornklofi, Hkr. s. 60). 
Ituggc udtnler 1. c. den formodning, at brydningen er i 
itiet i l"ljct af d. 8. arbundrede: jeg kan ganske Blötte mi'; I 
til — ialtfald går det neppe an at satte dens o\ 
I'jhiV>]|'s OTendterede vfeuorA barer os nu. at regien om, at e i 
■ i: tundrar brrdningens fremkomst, endna var rirkaom ou- 
ioiofl b 900. Men Qmbrent et IrBUodrede efter synes det gamle 
Fothold ftl nen mlvi^ket: idetmindste finde vi hos IbilltVeor 
raadrteoaakald rim bojs 

nmöt mid sötar faörij (Fms. II. 322) 
bråd der tkki iadar ug farlige med an tiexio» som den ■ 
■ 

: I i)on fante i Hkr v, Ungt* i, 75 ■nTffrte drotkr»i 

vinn Hndi'" ■ ■ flsrne for adalhend- 

■ 



Har Haandskrifter af „Heimskringla" angivet Snorre 
Sturlasson som Kongesagaernes Forfatter? 



Da Peder Clauss0ns Norges Beskrivelse og Norske 
Kongers Kr0nike var udgivet af Ole Worm (1632 og 1633), 
fornyedes som bekjendt Snorre Sturhssens Navn som historisk 
Forfatter. I danske og norske Skrifter fra Tiden kort f0r og efter 
1600 havde Kongesagaerne gaaet under Navn af »Biskop Isleifs 
Kr0nike" eller „ Biskop Isleifs og Presten Åres Kr0nike u ; denne 
Theori var ogsaa optaget i en modificeret Form af Peder Claus- 
80n, idet han antog Biskop Isleif for at vaere Forfatter af Konge- 
sagaerne i Haandskriftet Bergsbök; derimod har han uden at 
tvivle paa flere Steder omtalt Snorre som Forfatter af de egent- 
lige sammenhsengende Kongesagaer. Hvad Autoritet har hr. Pe- 
ders Ytringer herom, hvorfra har han hentet denne Oplysning? 
Den naturligste Antagelse, at det Haandskrift, hvorefter hr. Peder 
översatte, angav Snorre som Forfatter, er ikke bleven bestyrket 
ved Paraleller fra andre Haandskrifter. Af de bevarede Haand- 
skrifter (eller bevarede Afskrifter af tabte Haandskrifter) er der 
kun tre, der gjengiver hele Kongesagaerne „fra Ophavet af 
(Kringla, J0fraskinna og Codex Frisianus), da to andre Haand- 
skrifter kun indeholder de kristne Kongers Historie fra Olav den 
hellige af (Eirspennill og Gullinskinna) og det eneste paa Island 
fiindne Haandskrift (A. M. 39 fol.) kun er endel l0srevne Blade 
fra Vaerkets forskjellige Dele og ligeledes mangler Begyndeisen x . 

1 Om disse Haandskrifter se mine Oplysninger i Snorre SturlassBns Hi- 
storieskrivning S. 206 — 11 og Sigurd Ranessens Proces S. 43 ff. 
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Af de tre fuldstamdige Haaudskrifter havde Kringla allerede ved 
Midten af det 16de Aarhundrede niistet lste Blad (hvorpaa For- 
talen stod), aaa at Oversretteren Mattis Storsstm ikke kjeadte 
Vserkets Forfatter; Jofraskinna havde över Fortalen kun Över- 
skriften ..Konunga sogur ero lier ritaftar" og Codex Frisianus kun 
Överskriften „Prologus H ; og af det paa Island bevarede Haand- 
skrift citerede i 1609 Arngrim Jonsson de förste Ord i Fortalen 
udeu at kunne angive dets Forfatters Navn (Crymogsea p 27). 
Alligevel kom i länge Tider ingen vreseutlig Tvivl tilorde mod 
1'eder Olaussons Autoritet, der desuden bekva'ftedes ved at andre 
Skrifter fra Sluten af 13de og fra 14do Aarliundrede (Jarle- 
sagaen og den store Saga om Olav Trygvesson) citerede Surare 
Sturlasstm som Autoritet for uorske Begivenheder i tiden et ken- 
gere Tidsnim; i nyero Tid har lian endvidere faaet en ny Stötte 
ved at man har frenidraget Laurents Hanssons Oversa-ttdse, der 
lige-ledes ved Förtalen angiver Stiorre Sturlasson som Konge- 
sagaernes Forfatter '. 

Konr. Maurer var den förste, der begyndte at ytre Tvivl om, 
at „Heiniskrin»la" i den Skikkelse, vi kjender Vterket, er for- 
fattet af Snorre 5 ; han fremha^ver, at den eneste Autoritet, livor- 
paa Ffterrel ni ngen hvilede, egentlig var Laurents Hansson, som 
ved Benyttelsen af Jarlesagaen og af deu store Olatssaga kunde 
va;re falden paa den Conjectur, at Snorre var Forfatteren, — at 
Peder Olausson godt kunde have hävt Efterretn ingen fra Laurents, 
„den er ja sel ber einer Probstei des Guladinges verstehend. gjutt 
gut noch persönlidi gekannt halten kannte", — og at Ole Worm og 
senere kun har udskrevet Peder Olausson. Herimod har jeg i mii 
Tid segt at gjore gj:ddende, at baadc Peder Olaussons og Laurents 
Hanssons Opgifter stammede fra de Haaudskrifter, de benyttede, 
og at de neppe kan have kjoudt hverandre nersonlig. For den 
■-idst'' Mening var mine (Jrunde dengang mindre utrcvke, da jeg 

' S IMilragene i Nicolayteu» Norske Magasin I, F.n-tfllrn jj. XVTII. 

' llrliir (in' Ausilriickp ■ItBOrditohe, nltaorwejrisehe u. altmh'. ■ 

Spr»t'lie. Miinuhen 1BÖ7. 
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ligesom Maurer sammenblandede Overssetteren Laurents Hanssen 
med en lidt senere Samtidig af samme Navn; jeg har senere op- 
taget denne Undersegelse til ny Behandling, og efteråt jeg har 
studeret naermere Overssettelsen selv l og berigtiget flere Omstaen- 
digheder i Laurents Hanssons Levnet, skal jeg i det folgende 
fremlaegge det vigtigste heraf for at bringe paa det rene de to 
Oversaetteres personlige og literwre Forhold til hinanden og der- 
igjennem 80ge at forklare, hvorledes de begge kan nsevne Snorre 
Sturlasson som Kongesagaernes Forfatter. 

1. Laurents Hansson siger om sig selv i Fortalen til Saga- 
overssettelsen, at han har tjent i Kongsgaarden under Kong Fre- 
drik I (1523 — 33) og at han her har kert Dansk 2 . Han er altsaa 
utvivlsomt den Mand, som et Brev fra Kong Christian III til Esge 
Biide af 31te April 1537 omtaler paa folgende Maade: „her er 
en fattig Karl udi Riget, kaldes Lauris Norman, og er fodt udi 
Norge, som her läng Tid udi Landet vaeret haver og tjent vor 
kjaere hr. Faders Cansler M. Claus Gjordson, og siden haver tjent 
os elskelige hr. Johan Rantzau Ridder og va>ret hans Foged paa 
Krogen" 8 . Han er altsaa endvidere den „Laurits Nordmand", 
der i Aarene 1528 — 30 nsevnes som Johan Rantzaus »Skriver" 
paa Krogen (Kronborg) og som i 1530 fik „Presentats a paa 
Blystrap Kirke 4 . Da Krogen under Grevens Feidc blev tagen 
af de Grevelige (1534), har naturligvis Laurents mistet sin Post, 
og siden har han vel fulgt Johan Rantzau, thi det er efter den- 
nes Anbefaling, at Kongen i 1537 forlenede Laurents med Kron- 

1 Denne findes i den Arnamagnseanske Samling som No. 93 föl., en Afskrift 
deraf er taget for det norske Kildeskriftfond (i Riggarkivet) ; Pr0ver af 
Overscettelsen findes trykt i Norske Magasin, Fortalen S. XIV — XXVII. 

1 „Thertill kenns ieg meg meget haffue glemt Dansk maall, siden thot 
furste Ett k. Ma. her faderfader kon. Frederich, huess siell gud hafluer. 
gaff meg vnyttigisten madh vdi sin ftfrstcligo Gaard* 4 , so Norsk*? Ma- 
gasin I, XVII. 

* Danske Magasin 4de Bind S. 67. 

4 Fredrik d. Is tes Registranter S. 194 og 754. 

Arkir for nordisk Filologi. I. 4 



godset Stiullr i Stfndbordland '. Resten al -it Liv har derfor 

baurwta tUbragt i Norge, naYnlig i Sendhordland. Flere Be- 

nuulauBger i håna Sagaoverasettelse viser ogsaa, at dan er sierlig 

iuli i HordsUads Kystegne. Hvor nemlig Steder ber om- 

r.ilf- i Kongesagaerne, ■en gjerae korte geogra- 

Baln Oprjaninger; saaledes indskyder lian at Haakonabelleren W 
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§a' var Oaardsnamet Apa i Snrfjorden. Naar Lai 
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Skmtfa |«» Sartojven ! . Hvorfor 1-amvrit- ■ 
Aar io. l&M) boede paa Sk««g« og ikke paa Stall 
oatnrligv log; Ht han har hart c 
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af Kristenretterne og en Oversaettelse afGraenserne mellem Norge, 
Sverige og Rusland efter en Gulathings Lovbog; og endelig fin- 
des paa et rent Blad midt inde i Bogen opfort med Biskopen 
Gjeble Pederssons Haand en Förklaring ovcr Faerask og Hjalt- 
landsk Landskyld. Det ligger saaledes naer at formode, at de 
to andre Skrivere har fungeret i Biskopens Tjeneste. Om Grsense- 
dokumenterne er det at mserke, at de ere översatte efter det 
smukke Haandskrift (nu AM. 322 fol., 114 og 733 qv.), som 
Lagmanden Jon Simonss0n i 1550 arvede efter sin Broder Hans 
Simonssen i Salten og at Lagmanden kan have haft Haandskriftet 
med, da han var tilstede ved Lagthinget i Bergen Juni 1551. 
Og naar saaledes de offentlige Autoriteter i Bergen havde lagt 
Maerke til og benyttet Laurents Hanssons Kundskaber i det gamle 
Sprog, falder det meget naturligt, at han kort efter blev for- 
fremmet til en Embedsstilling, der netop krsevede Kyndighed i 
det gamle Sprog; i Aarene 1554 og 1557 finde vi nemlig „Lau- 
rents Hansson" eller »Laurits Skriver" som Lagmand i Stavanger 1 . 
Hans Virksomhed blev her ikke långvarig, thi allerede i Juni 

1558 finde vi en ny Lagmand (Nils Johnsson), og da ogsaa i 

1559 Laurents' Gaard Stodle forlenes til en ny Besidder, maa 
det antages for givet, at Laurents Hansson er dod om Hösten 
1557 eller Vinteren 1557 — 58; naar Hensyn tages til, at han 
allerede ved 1528 var naaet frem til Foged, kan han ved sin 
Dod neppe vaeret stort yngre end 60 Aar. Allerede Alderen er 
Vidnesbyrd nok for, at han er forskjellig fra den Laurits Hans- 
son, der i 1560 blev Slotsskriver paa Bergenhus, som saadan fik 
Prsebende i Stavanger (1564) og som senere blev Tolder (1579), 
Raadmand og Borgermester (1585) i Bergen og först döde 
1596 ; han var en Presteson fra Ryfylke, Son]af Hans Klingeberg, 
der döde somPrsest i Ly omtr. 1560 2 , og maa have vaeret omtr. 
30 Aar yngre end Lagmanden. 

1 Dipl. Norv. VI, 782 og N. Rigsreg. I, 208. 

8 Dette oplyges i Stavangers Kapitelbog og i Herre dagsprotokollerne 

fra 1599 i Anledning af Processen om hans Efterladenskaber. 

4* 
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Af clissc Oplysninger vil det sccs, at Laurents Hanss0n ikke, 
som man tidligere mente, er en Samtidig af Peder Olausson (fedt 
1545 f 1614), men at lian hörte til en meget aeldre Generation 
og döde allerede medens Peder sad paa Skolebsenken. 

2. Laurents Hanssons Sagaoverssottelse kjendes fra hans egen- 
hamdige Exemplar. Det sees af hans Fortale, at da Laurents 
med mango af sine Landsmamd var tilstede ved Prins Fredriks 
(IFs) Hylding i Oslo 1548, opfordrede i Prinsens Naervterelse 
Dr. Christian Morsianus og Mag. Hans Svaning ham til at över- 
satte norske „Antiquitates" paa Dansk, og han lovede at fors0ge 
herpaa. Dette beskja?ftigede ham ogsaa över to Aar, og f0rst 
„paa det tredie" kunde han sende en st0rre Del, nemlig fra 
„Ophavet u til Haakon Jarls Dod, til den udvalgte Konge med 
en underdånig Dedikation til denne; Overssettelsen har altsaa 
vscret fuldendt enten Hösten 1550 eller i Lobet af Vinteren 
1550 — 51. At Exemplaret ogsaa er kommet i de rette Händer, sees 
af at den kgl. Historiagraf Hans Svaning har skrevet sit Navn 
derpaa med Datering „Ribe 1556" *. Ogsaa Bogens senere 
Skjrebne kan forfolges. Efter sin Hovedkilde Codex Frisianus, 
der har Överskriften hor hefr konungabok o. s. v., har Laurents 
Hansson givet sit Arbeide Titelen: thcn Norske Kronik ssom 
kalles Konningc Boglien; men netop et Folio-Haandskrift af Ti- 
telen „den norske Kronike som kaldes Kongebogen" anf0res 
blandt de Boger, som efter Arild Huitfeldts D0d overleveredes 
til Universitetsbibliotheket i 1618, og under samme Titel gjen- 
findes det i en Catalog över Universitetsbibliothekets Haandskrifter 
fra Midten af 17de Aarhundrede 9 . Naar Haandskriftet senere 
lindes i Arne Magnussons Besiddelse, maa det forklares af, at 
det med flere andre Haandskrifter var udlaant til ham for Bi- 
bliothokets Brand i 1728, at det reddedes med hans ovrige Manu- 
skripter ved Branden og siden ved hans Dod med disse ind- 

1 so X. Magasin I. Fortalen, p. XXVTT. 

,J so Ronlaro, Claus Christofferson Lyskanders Levnod. 
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lemmedes i hans Samling, uden at man lagde Märke til, hvilko 
Haandskrifter der virkelig tilli0rte ham. 

Denne Haandskriftets Skjaebne er af Betydning; den viser, 
at Laurents selv har sendt sit Arbeide i 1550—51 ud af Landet 
og at det siden har ligget i Universitetsbibliotheket. Der er 
altsaa Mulighed for, at Haandskriftet kunde have vseret benyttet 
af danske ffistorikere, henge ftfrend Werlauff i dette Aarhundrede 
drog det frem af ufortjent Glemsel, og jeg skal nedenfor paa- 
vise, at det virkelig er blevet benyttet i et Vserk, hvor ingen for 
har formodet saadant. Derimod har man neppe Adgang til at 
antage, at Overssetteren har ladet tage Copier af sit Arbeide, 
for han sendte det til Kongen, thi det var jo udf0rt efter dennes 
Bestilling og for at tjene de danske Ilistorikere ; hvis vi t0r 
d0mme efter de andre omtrent samtidige norske Oversaettelser, 
vilde man isaafald ogsaa have fundet Spor af andre Copier i 
norske eller danske Bibliotheker. Det tor saaledes antages for 
sikkert, at Peder Clauss0n, der i sit hele Liv ikke kom uden- 
for Norge, ikke har hävt Adgang til at benytte sin 
Forgjaengers Arbeide. 

3. Den ejendommelige Omstaendighed, at baade Laurents 
Hanss0ns og Peder Clauss0ns Oversscttelse udtrykkelig sa3tter Snorre 
Sturlass0ns Navn över Prologen, har jeg tidligere s0gt at forklare 
af, at begge har benyttet det samme eller de samme Haandskrif- 
ter og at et af disse udtrykkelig ved Fortalen har angivet Snorre 
Sturlass0n som Forfatter. * Men ogsaa herimod reiser der sig 
Betaenkeligheder. Laurents Hanss0n siger vistnok i sin Fortale, 
at han begyndte at översatte efter „Kongeb ögen" (Codex Frisianus) 
og at han siden ogsaa fik en ^anden Bog at rette sig efter" og 
denne „anden Bog" skulde saaledes kunne have omtalt Snorre 
som Forfatteren ; menenmeget omhyggelig Gjennemgaaelse af hans 
Overssetteke viser mig, at han i den st0rste Del af sit Arbeide 

1 Denne Mening har jeg endnu fastholdt i Förtalen til Sami. Skr. af Peder 
Clau880n Frus p. LVI. 
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o»j ialfald for Ynglingasaga, Halvdan Svartes. Harald Haarfagres 
o*: llaakon don godos Historio htn liar fulgt Codex Frisianus; 
först i Olav Trygvossons og Haakon Jarls Historie begynder han 
at inddrago Stykker af don store Saga om Olav Tiygvess0n, og 
hi>t o« hor har han dosnden isa?r i Randen tilf0iet smaa No- 
titMT og Annuerkningor efter Jomsvikingasaga. Jarlasaga o. fl. 
IVt Haandskrift af Olavssagaen. han benytter. er da rimeligvis 
don ..anden Kog". som Lanroms i >in Fortale omtaler blandt 
sine Hotcdkildor. 

HeitUNkriv.glas Fer:ale i l.ai;ren:$"s Over*iv:tel>e har visse 
Fu^douuuoUchedvT. >o:v. hav !>:*:■£: liv.dVr. Vijfufson til at an- 
t«$y a: %wn ikL- s:*v.v.r.u\lc tn» l\\;ex Fris:a^->: :or at enhver 
ka v. denuuo Iw.vv/.. a:*r>kkcr u*£ d^r. A-n.r her r^ldst*ndig: 

IV •.".•■•.> c"Vr V .""t*"* v. *'. N.r*k ; Xrv-::i*- *-;— ksllif Konninge 
Kx\*v. *v:v.*">"v<-: xi ;>■;■•: **-'..:• N:r*k: si L«*« riic Bo-fe 

ttttr»CV XcW :**,-: vt >.*-r -i Vv..j * ':.:■■: ±.f "ä n-icr >4^Tf S^ne- 

. ... « 

*!**»- *- • ^ *. t ■»..'.* 'v* .,;■■. ^ . v.-~ ;.. > .- l - plit* ' n-ea 

<«c» .*,V* ^' v !l - *" v- v.- .-•..; «• .;•-- ;.; **;ä«£S~ i 2f3 

W%*»v V>-'\\ :. * >»». ■ . % - • \ "J«;-: ""J.J >£.i.-i 

|f,\,. K\ 'V» ».,. ,. » .. .-. v. *\ . ^•.-. ; . i ;t:„t \T Ä*i- 

***** •* v- v v ^ - .. - ^ - T»i.:^-;;f. k:rj: 

^r^ mvv» %"\;*.< v \ % * -v ». . ■ ^ «^ >. v. % - — - "' -V ...» -. 
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B0n Ingmfrödis thenn som Swenske dyrkede saa lenge, aff hans naffne 
ere ynglinger kallade. 

Eiwind Skaldasp*7 regnede oc langfaedre liokons jarls (comes) 
theiin som var kallet hakon righi, vdbi theun quade szom de kalide 
hallige tal szom quedit war om hakon. Seming s0nu luguifrödw er 
der met optald, der er oc saugd ifra huers deris d0d oc legerstedb. 

Effter Tiodulffs saughe er ff0rst schriffuin yiiglingers tydh oc ther 
met fylgir andre merckelighe men. 

Thenn f0rste olld (antiquitas) kallodis bruna old, dlia brende do 
alt d0dt folk oc opreiste der b0ige stene. Effter thet at Fr0ir konung 
war laugder i li0ug hoess Oppsale, da giorde mange h0ffdingie siden 
h0wffue oc store stene hoss til Aminning sine frender oc de stene kal- 
ledis bauthestene. Och siden dan konngh som kalledis Mykillaate 
(Magnanimus) thsenn war konge i danmarck hannd lodh g0re segh enn 
jord h0ugh oc b0d sitMB mend att berse sig dydh d0den met al kon- 
nings ornamentt, beste kleder, rustningh, hans eigenn höst met sin 
ridhtygh oc med meghit annet, saa giorde mange hans sleghtinger 
effter honnom. Begynttis der aff hough olld i danmarck effter thet. 
Lang thid der effter holle Swenske och Nordmsenndt brenne oiden oppe 
i deris laundh met menigheden, Thenn thid harald kongh haarffager 
war konnge i Nore thaa bygdis Islandh ff0rst met Norske men som 
i kronicke Staar etc. i thenn tydh waro menn hoss hanem aff de 
Szom paa Norske kallcdis Skall, kand mange mend deris viser, oc 
haffue alle norrigis konger sclffuc qucdith oc ladit quxedhe themm 
ffar sig till tidkortingh. Ther aff themm haffue wii megit tagit till 
effterd0me i thenne kronicke szom konger och andre Jwffdinge 
selffue brugede ocli lodc deris bfrrnn l&re atth icke schulle forglemis 
deris fforaeldernne merckelige mandoms gcrnbiger oc liffs endclijgstc. 
holle wii thet ffor sanninge som i theris quedur fynnis om deris fterdh 
och örlogs brugk etc. 

Uer fylgir effter aff thenn merckelige Sauge scriffuero Aare prest 
i Isslandh oc de szom hand fylgir i Sauger andre wittige men szom 
staa i same Fortalen Snorris Sturllis historiographi Noric(orum). 

Aare prest thsBn frode (curiosus inuestigator) han war denn f0r- 
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ste man szom schreff sauger her i landet jpaa norsk maal bode nye och 
gamel. han schreff mest och ff0rst i syne b0gker om yslanz b0gning, 
lang&ettning oc landzh0ffdinger hure lenge huer leffde och huad i huers 
tyd vnderligen [eller merckeligenn hanndledis, han haufde thet Aare 
tall f0rst till thess att Island christnedis oc siden til sina dange. han 
schreff meghit om Norrighe Danmarch England etc. Och tycker xnegh 
hanns saughe merckeligisto were thi hann laugde aller mest wind om 
att widhe Herris och li0ffdingers brugsk o c aettertall (genealogia) nye 
och gamell, Han war saa gamell att han war ff0d thenn vintter nest 
effter fall haraldz kongis Siurttszen. Hand schreff Norrigis kongers 
gamble sauger effter beretning Odtz kolsens, halssen aff Agdeside, En 
odd fick berettning aff Torger affradz koll then man szom viseste var 
i sodann tyng och saa gamell at han minttes att hakon jarll then 
righe war slaghen, oc bode paa Nidernese vdi same stedh lodh Oluff 
Tryggesen kong bygge koffstaet dere. 

Aare prest var vii vinttre gamell der han kom i H0kedal till 
hallz toraresen och war der xv vinttre. 

Haller war megit vittig oc fforstandigh man oc mynniger han 
myntthes att Tangabrander prest christnedhe Issland. 

Aare war xii vintre gamel daa Issleff biscop d0de. Halle segide 
till Atskillige land, han war sanct Oluif fselags manndh oc k0ffman 
han wiste aff mange ländes leiligheder och thenn thid bedreffuith war 
udan landz och jnnen szom han laugde seg till mynno etc. 

Thet som effter fylgir in prohemio er intthet annot 8Bn Aara tall 
huilkit man fynnir i selffue kronicken om huer kong i fra Sancte 
Oluff oc tillforenn etc. 

Her enndis Fortalenn Snorris Sturlesenn vdi konningo Boghen. 

Denne Overssettelse har gaiiske vist sine Eiendommeligheder, 
som jeg liar udhaevet i Texten med Cursiv; men disse ere enten 
Oversaetterfeil (f. Ex. Navnene Ynglinger tall, Ragnvald af Heid- 
iivgc herrer, Inguifröde, Agdeside) eller rene Tillseg f. Ex. Udtrykket 
„de som paa Norske kalledis Skall," om Islands Bebyggelse „med 
norske Msend, som i Kronike staar," om at Kongerne lod sine Bern 
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lsere Skaldedigtene o. s. v. Men i0vrigt findes intet, som gaar 
ud över Codex Frisianus, og navnlig kan maerkes, at dennes Feil 
15 Aar for 14 gjenfindes og at hvor denne har en Udeladelse, 
f. Ex Tilnavnet hinn frobi ved Pjobölfr, der mangler dette Tilnavn 
ogsaa i Oversaettelsen. Det inaa derfor ansees for sikkert, at 
ogsaa her Laurents kun har benyttet Codex Frisianus og at de 
Friheder, han har taget sig, ikke har nogen Stötte i Kilderne. 
Man kunde herimod indvende, at i Peder Olaussons Overssettelse 
gjenfindes Fortalen under Titelen Snorre Sturles0n$ Fortale paa 
sin Chrenicke med netop de samme Eiendommeligheder, og at da 
Peder Qauss0n er littersert uafhaengig af Laurents, kunde Over- 
ensstemmelserne kun forklares af, at de har benyttet samme 
Kilde. Saaledes har ogsaa jeg tidligere nesonneret, men er nu 
bleven opnuerksom paa, at denne Överensstämmelse maa for- 
klares anderledes. Denne „Snorre Sturles0ns Fortale" 
er nemlig indsat af Ole Worm föran Peder Claus- 
80ns OversöBttelse og Worm har taget den fra Lau- 
rents Hanss0ns Oversaettelse, som da fandtes paa 
Universitetsbibliotheket. Allerede den ydre Ordning i 
"Worms Udgave synes at tilsige dette, thi Snorres Fortale staar 
trykt efter Worms Fortale u d e n Pagineiing — og altsaa tillagt efter 
Bogens Trykning — , medens Pagineringen först begynder med 
det folgende Blad. Og det bevises til Evidens derved, at denne 
JFortale indeholder ikke blöt Feil, som stämmer fra Laurents's 
fortale (f.Ex. „affHeidinge", „Ingefrode") og som neppe Hr. Pe- 
dLer kunde have begaaet, men ogsaa derved, at den har optaget 
iJJe Laurents'8 Oversaetterfriheder og alle hans fornsevnte Tillag \ 
aldrig kunde have staaet i hans Original. Da Worms Ud- 
er saa sjelden, hidssetter jeg Fortalen her, idet jeg ogsaa 

dtagen „Agdeside", thi Stykket om Are frode er udeladt af Worm. 

nu Worm i Udgaven af Norges Beskrivclsc (1632) henviser om 

© til Förtalen paa Snoro Sturles0ns Norske Chr0nicke, maa han 

ment Laurents's Overssettelse, thi i Peder Clauss0ns er Stykket om 

« netop udeladt. 
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her udhaever de Eieiidommeligheder, som gjenfindes i Laurents's 
Prolog eller ere fremkomne ved Förvanskning af denne: 

I denne Bog hafuer jeg ladot skrifue gamle Fraasagn om de H0ff- 
dinger, som hafuer regerit i disse Nordiske Lande, oc brugt Danske 
Tungemaal ; efter som jeg hafuer fornommit aff de viseste Maends For- 
tellelse, oc deris Angifuelse, som sandferdéligen viste at opregne de 
gande Herrers Slegteregister oc Affkom. En Part er tagen aff det 
som findis i Langfeedre Ted, herudi findis Kongernis oc andre Her- 
rers Herkomst: En Part er skrefuen efter de aller eldiste Fraasagn 
oc Viser, som de Gamle hafuer digtet at fordrifue tiden mod, oc en- 
dog det som findis derudi siunis undertiden nogit utroeligt\ Saa er 
det dog altid h oiden aff Elds te oc Viseste for Sandhed. 

Thiodulf aff Uuine var Kong Harald Haarfagers Skaald, hand 
giorde en Vise om Kong Rangvald aff Heidinge, huilcken hand kalde 
Ynglinger tall. Kong Rangvald var Kong Oluffs S0n paa G i er stad, 
som bleff kaldit Alff, oc var Halffdan Svartis Broder. Vdi denne Vise 
opregnede hand tredue aff hans Forfaedre, oc beskreff hver deris D0d, 
Begrafuelse oc Lsegersted. Der var en hed Fiolner, Ingefrodi-S S0n, som 
Svendske dyrckede saa lenge ; aff hannem bleff de siden kaldet Ynglinger. 

Eivin Skalda££)<7 giorde ocsaa en Viso, som hand kallede Haleiga 
tall, huorudi hand Hakon Jarl, som bleff kallede Hakon den Rige, til »ro 
opregnede alle hans Forfsedrc for Hakon Senings&n, som var Ingi- 
frodis S0n, oc derudi opregner hand ogsaa huor deris D0d, Begrafuelse 
oc Lejersted. 

Efter Thiodulfs Opregnelse er her f0rst skrefuen Ynglings Idreter, 
oc der efter f0lger andre fornemme UeiTers merckelige Gierninger. 

Den f0rste Ålder kaldis Bruna Old; Thi de brende de som d0de, 
oc satte store Stene paa Steden som det skede, til en Ihlikommetee. 
Mens efter at K. Froer bleff begrafuen udi en H0i ved Upsal, da 
giorde siden mange fornemme H0ffdinger sig H0je, at begrafue sine 
Vcnner der i, oc satte store Stene der hos til en Amindel se, som de 
kallede Bavtasteene. Mens der var en Konning udi Danmarck som 
hede Dan den Mykilaate, hand lod gi0re sig en H0i aff Jord, oc befol 
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sine Maend, at naar hand er d0d, skulde de bere hans Legom i samme 
H0i, med kongelig ornamenter, beste Kleder, Rysting, sin egen Hest 
oc mange andre kostelig og dyrebare Beprydelser. Huilcket mange 
andre aff hans Venner og Frender siden efterfulde. 

Oc der efter begyntis saa den anden Ålder udi Danmarck, som 
de kalde Hougoldt. Mens de Norske oc Svenske hulde enda läng tid 
der efter Brende Oiden ved Hge, baade Herrerne oc den gemene Mand. 

Den tid Kong Harald Horfager regerede ofver Norge, da Begyntis 
Island f0rst at byggis oc besettis med Norske Mand, som Chr0nicken 
videre om formélder. Samme Kong Harald haffde altid nogle hos 
sig i sin Hoff, som de paa Norsk kattede Skaald, disse giorde Yiiser 
om hois merckeligt som sig tildrog i hans tid. Samme Viser er m0git 
giengs hos huer mand, oc hafuer Norriges Konger som kom efter han- 
nom, altidt til tidsfordriff enten selfuer qucedet samme Viser éUer 
ladit dennom qucede for sig: Aff samme Viser hafuer vi hafft stor 
Vnderretning oc Behielpning i denne Chr0nicke at sammen skrifuo. 
Oc efierdi Kongerne selff hafue brugt disse Viser, oc lod deris 
Bern Uere dennom, at de icke skulde forglemmc deris Forfcedris 
merckélige Gierninger oc Endeligt, mens altid hafue dennom til et 
JEftersiun; kand mand icke andit end holde det for Bandingen, som 
derudi formeldis om deris Faerd oc adskillige Idrotter. 

En Sammenligning vil vise, at denne Fortale i et og alt 
stämmer fra Laurents Hanss0ns „Prologus", at den kun er denne 
i nyere Sprog, i renere Dansk og i forkortet Skikkelse og at 
den ikke kan bruges til at vise, at Laurents Hanss0ns „Pro- 
logus" viser ud över Codex Frisianus. 

4. Ad denne Vei viser det sig saaledes umuligt at forklare, 
hvorfra begge Overssettere har faaet Snorre Sturlas0ns Navn som 
Forfatter af Kongesagaerne. Da Laurents ikke har fundet Nav- 
net i sin Kilde, Codex Frisianus, har vel heller ikke det tabte 
Haandskrift, hvorefter Peder Clauss0n översatte, mere end 
de bevarede, angivet noget Forfatternavn. (At Hr. Peder virke- 
lig har kjendt Snorre som Kongesagaemes Forfatter, er sikret 
ved Gitaterne i den korte Kongehistorie, som f0rst nylig er 



offentliggjort, se Samlude Skrifter af 1'eder Claussan Friis, S. 142». 
Alligevel tror jeg det ikke ex vanskeligt at förklara, hvorfra Nav- 
iict er bentet; Maurer har anvist Veien. don eneste som ;;ives. 
naar den Udvei lukkes, som jeg Gra ansaa for brugbar. 

Jeg bar oveufor inevnt, at Laureuts Hanssons Hovedkilde 
vad Siden af Codex Frisianus er et Haandskrift af den rtora 
Saga "m Olav Trygvessaii („propria cronica Olavi"). En Sammen- 
lignhig af de Steder, hvor Sagaen citeres, synes med Sikkerhed 
;it riie, at det Haandskrift, Laurents benyttede, var det samme 
som nu kjendes under Navnet Bergsbök (Isl. 2 ijv. i kgl. IJihl, i 
Stockholm). Dette Haandskrift, som Svensken Sparfvenfelt er- 
hvervede under sit Ophold som Krigsfånge i Norge (Skira 1677 
—78), er skrevet paa Island i Slutningon af 14de Aarlmndiede 
og indebolder foniden mindre Stykker en Afskrift af Olafi Saga 
Trygvasonar og af Olafs Saga helga, begge i vidlwftige Kecen- 
sionor. Överskriften paa den furste Saga er „her byriar aogo QlfcÉ 
konungs Trygguasotiar, er Bergr aboti snaradi", hvor -snaradi" 
vistuok er euten Skrivfcil for „skrifadi" eller uheldigt 1'dtrjk for 
..sandede"; fra denne Överskrift stämmer Bena-viiclsen Bertjshok 
for Me Haandskriftet. Dette Haandskrift har vistuok senest 
i Begyndelsen af lfide Aarhuudrede naaet til Norge, tbi som .jeg 
ved en anden Leilighrd skal vi.se. blev det bor benyttet i Chri- 
stian d. 2dens Tid af den Maud, -der til Brug for den danske 
Historiker Christiern Pedersson gjorde l : ddrag af de norske 
Konge^agaer. Efter Laureuts's Durd er Haandskriftet rimeligyis 
fnrlilevet i Stavanger, thi Peder Gausstm. -«w\ gjennem sit bele 
Liv var mer knyttet til Stavanger, liar baade i sit Skrift om 
Island fra 1580 og i flere långt aBBON Skrifter benytlol detta 
Haandskrift og har derfor vistnok erhvervet sig Haandskriftet i 
Stavanger. Nu er Bergsbök et af de Haandskrifter, der paa ikkc 
adndn Ond Bro Steder under Beskrivelsen af Svolder-Slaget citerer 
Steder hos „Snorri Sturluson", og da disse Citater ordret steni- 
mer med Hcimskringla, maatte den Översätter, der samtidig lie- 
' ge Sam). Skr. af Peder Clau«s«u Friii, 3. 109 f. 
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nyttede Bergsbök og et Heimskringla-haandskift, snart blive over- 
bevist om, at det Vserk af Snorre, som Bergsbok citerede, laa for 
ham i „Kongebogen". At Peder Clausson har uafhamgigt af sin For- 
gjsenger efterhaanden naaet til samme Theori, kan vi omtrent 
paavise. I 1580, da han skrev om Island, kjendte han rimelig- 
vis kun Bergsbök; denne har han troet var oprindelig forfattet 
af Biskop Isleif, som han derfor gjorde til Islands seldste histo- 
riske Forfatter; af Bergsbogens Fortale til Olav den helliges 
Saga og af Citaterne i Olav Trygvesons Saga kerte han baade Are 
og Snorre at kjende (se Samlede Skrifter af Peder Olausson 
Friis S. 190 f.); Tidsordenen mellem dem kunde han slutte sig 
til fra de isländske Annaler. Senere, da Peder Olausson fik fat 
paa et Haandskrift af Heimskringla, har han opdaget, at Citaterne 
i Bergsbök stemmede og har derefter med Tryghed omtalt Kongs- 
sagerne som Snorres Arbeide. 



Resultatet af den foregaaende Undersogelse er altsaa, at 
intet kjendt Haandskrift af Kongesagaerne har angivet Snorre 
som Forfatter og at naar Laurents Hansson og Peder Clausson 
naevne ham som saadan, har denne Paastand kun Betydningen af 
en — forovrigt rigtig — Slutning fra Citater i Bergsbök. 

Kristiania 1. Juni 1882. 

GUSTAV STORM. 



Allra kappa kvaeAi 



1. L**iA ht flest af l/*fta drott. 
TneA li.ntam fromdu »rinn furott. 
fleiri hafa f>eir frärnar sött 

fri Air garpar snjallir. 
Hg ma |>å telja marga ött, 
mildnigs fundu hallir. 
Ekior w?fni eg einn af f>eim, 
f?r ff^rinn by-tti ytum seim. 
Ddvtt) f)6tti dyrstr af f>eim, 
J>6 dreingir vseri snjallir. 

2. Skald-Helga var kvinnan kaer; 
kom fi6 ./4r£w# sorgin na»r. 
Mirmant sötti meyjan skaer, 
ma f>aft frcgnazt vifta. 
Karlamagnwt konnum vser, 
kmmi hann hczt aft strifta. 
/wn/ trcgafti uuAar-Rist; 
Ervlc haffti satir nist; 
Floris fékk |)6 farit gist 

fyr falda-lindi blfAa. 

1 * fi- vn ur hth 

1 * f)iw »mm rattar till Mii or |m , . ., *ri />/,y metern bättre. 

• " mililitiffr tfiir (wm/ ;)r»VÄ* irrn/cr r/rt senare g) hds.; versen synes böra 

uppfattas xfiw relativsats, men meningen är ej klar. 
^ Hrträffanile pronominal formen vn»r .//V WWw* Kiddarariimir |>. XL. 
fc«Minum skri f res i h<ls. kicn?, *o»i möjligen kan uppfattas som ksra- 
11 'w. • hrilket fall v«»r fNrirfr /yf/<w xow m(/. (— va»rr). 
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3. Gibbon unni gullhlaös-grund. 
Geirmon hrepti bliöu stund. 
Filpo grseddi iö fagra sprund, 
fékk hun åst af stilli. 
Tristram firåöi tvinna-grund, 
trega var skämt å milli. 
Samson unni seima-Nå. 

Sara beiö hann Sötti £rå. 
Hagbar gékk f>ar haugi frå, 
harmrinn trii eg hann villi. 

4. Partalopi fyr pella-Nå 
pindur var hann i långri j>rå. 
Remund mundi og raunir få, 
raesir för so vifta. 
Konrdbr lagfti kappit å, 
kunni hann bezt ät riöa. 
Asmund bar £aft yfriö megn; 
Ola fr J)6tti og vaskur J>egn; 
Sigarbur håöi sveröa regn 
og sötti å Irland striöa. 

5. Helga |>6tti Högni knår. 
Hjdhnar hrepti dauöasår; 
Örvar-Oddur ei var får; 
Angantyr réft detta. 
Finnbogi gjöröizt flestum grår, 

3 1 gullaz hds. 

3 a f hilpo hds. 

3* lata hds. 

4 10 Med uttrycket striöa å Irland kan jämföras Cl.-Vigf Diet. strida II 

och Bevers saga 250**; men till denna användning af saekja känner 

jag intet motstycke. 
6 1 hnar hds. 

5 4 ångan tyr lid*, detta otydligt hds. 
6* fimbogie hds. 
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ef feinguzt hann aö pretta. 
Il ht ga lofuftu eingin fljöö. 
Ann varö kölluö skyttan göö;. 
Afr/r halegg flingan moö 
}>oröi å Ingjald rétta. 

ti. Aprival fékk £tum steypt, 
.4/<mrt£ gat drepit og deytt. 
Ter amiral fékk T<pron veitt 7 
Trausta gjörM aft lemja. 
Floremit($ gat flögftum eytt 
Fenacius aft semja. 
ii<7<i,« beitti brandi bezt, 
har )>u sigr af köppum mest; 
hann väldi ser hinn vaska hest 
og vildi römu frenya. 

7. VUmuml utan vél uékk Hest 
Yirga tit t i svertMt bezt. 
Lamtrvs gat fyr lygarnar mest 
lauuao voudu meiiigi. 
fatrsteinn b<(Hrmagn {nirfti ei hest, 
|»ei»n trä eg optazt geingi. 
A Orm i mim matt i Einar sjä, 
og Erling* er |»ar stgldi fm. 
Trist mm trä eg meo brandinn blä 
bryt j ar toour vins uieiugi. 

& w lvttii nr t hds utpl.ui.tdL, sa 'tit ''l«u början fri . .*■ bm M*w. 
Il* (W«m kjiit rtv»kiiNum ii, m*nk\t vOfdtiyi t /*<&. 

5** 1'oftoiu luv» 1 may, A t /v. 



HOIH 
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8. Hermann hljöp fyr murinn mest, 
nyög var Jarlmann leikinn vest. 
Bui hinn digri varöizt bezt; 
bilaöi hann ekki aö striöa 
Vagninn, så sem vogaöi flest 

og vildi aungu kviöa; 

Björn tök mann sinn barinn i hel; 

beit J>6 Sveini unda-|>él. 

Refur If&ti vigi vel, 

var så tamr aö smiöa. 

9. Oddgeir danska var afrek kent, 
er ofan reiö könginn Burniment, 
Boz og Kldres båöum hent 

aö bera sin vopn til viga; 



Otuel var listin lent, 

let så kempur hniga; 

Bdlam för meö boöskap bezt; 

Baldin tök hinn vaska hest, 

AlJcaen fékk sefibrest, 

er yfir hann gjöröi aö stiga; 

10. Karlamagnus köngur h^r 
köppum |>ötti vitr og sk^r; 
Rollant sjaldan römu ftyr, 
röskvar kempur feldi; 
Ölivert var dreingrinn dfo 

8* Bui mycket otydligt i lids. — varöizt kan möjligen låsas barÖizt t 

hds. — I st. f. bezt har hds. brefl. 
9* hent får väl uppfattas som neutrum af adj. hentr samt var supple- 
ras ur det föregående. 
9 * lent af lena (= Jj å, enligt Jonsons Ordb.). 
9 7 bala hds. 
10* v r »i* hds., men det senare ordet tyckes vara utplånadt af skrifvaren 

själf. 

Arkir for norditk Filologi. I. 5 
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i dauftann jyööir seldi; 
Boring og Samson birta skal, 
båöir féllu i Runsival; 
Valteri margan heiöinn hal 
hart frå lifi skeldi. 

11. Olafar köngar enn voru tveir, 
seöri funduzt varla en |>eir. 
Haraldur beitti hvössum geir, 
hjålma kunni at sniöa. 
Hirningi var hreystin léö, 
hef eg |>aÖ spurt svo viöa. 
Ulfr enn raubi meö unda-{>él 
å Orminum långa baröizt vel, 
|>es8i lamdi Xjh i hel, 

let |>eim höggin rföa. 

12. Victor og Bldvus viröa tal 
aö velli lögöu, Söta og Fal. 
Onund og Randver inna skal, 
fta lifi sviptu, 

firöar reistu fagran sal 
og Fenu i burtu kiptu. 
Nichanor var til nauöa stefnt; 
og nd fékk Saulus orö sin efiit, 
Antises og ^6eZ hefnt 
minsta leiö fyr giptu. 

11* léö Cled' Äds.^ gifver icke rim och kan därför svårligen vara riktigt 
11* I st. f. baröizt kan man ock läsa varöizt i hds. (jfr noten till 8*). 
Il 9 'lydi hel' hds. 

12 ! , * Dessa versers tolkning synes osäker. 
12 • fev hds. 
12» fint hds. 

12 10 J st. f. fyr Äran, emedan förkortningstecknet är otydligt, möjligen 
läsas for, fru eller far (får); meningen är oklar. 



Vestfirftskt er paö visna lag, 
vi! eg pvi ekki leingja brag; 
hlifin brotni meft hröflrar slag, 
hér mun eg lata dvina. 
Kom beim ei so klokt i hag, 
|>eir kunou slikt ao tina. 
Margan vissa eg målma-bör, 
og misjafnt bo f>eim gångi i kjör, 
létu sumir lif og fjör 
og liösmenn marga sina. 



Det här ofvan meddelade lilla kvädet — vi kalla det för 
korthetens skull Akk — är trykt efter Stockliolmsmembranen 22, 
4: to, hvilken för öfrigt innehåller rimorocli ett par andra smärre 
dikter samt (i Arvidssons Katalog! oppgifres vara skrift-en om- 
kring nridten af 16: de århundradet; och detta iir, sä vidt jag har 
kunnat finna, den enda handskrift, i hvilken krädet är bevarad t. 

Huru mycket äldre än hds. Akk är, kan ej med full nog- 
grannhet bestämmas. E. Kftlbing, som i sitt arbete „Beiträge 
zur vergleichenden Geschichte der Romantischen Poesie und Prosa 
des Mittelalters" (Breslau, 1876) omtalat Akk och citerat åtskil- 
liga verser därur, anser det vara författadt omkring år 1500. 
Långt före denna tid kan dikten i alla händelser icke hafva kom- 
mit till, att dömraa efter vissa unga språkformer, framför alt 
sammanblandningen af ei och ey, som rimma i str. 6. 

Dikten torde altså tillhora mansåldern näst före reformatio- 
, en tid, då den literära alstringsförmågan på Island var gan- 

■ ' 'WestHrdrt' lids. 

■ lf,l.s. lim ej |"'ir. utan 'pi' (— peisi?). Om -i Ulf mim mkt af at jfr 
anm. till Skikkju-rimnr i 'Versions Nordique* du Fabliau franc**'* 
!■ Mantel Mnntaillié' p. 76. Sammanhanget är ej tydligt i delisa 



i vti allra kappa kvKdit fitt' (Så!) 



ska svag och icke har framhragt några verk af större värde. 1 
Då ju i grunden försvinnande litet hittils blifvit gjordt för veten- 
skaplig undersökning af den v i dto infattande fornnordiska litcra- 
turen i dess helhet, och då t. o. m. de Hlsta periodernas historia, 
med hvilken man likväl ratat sysselsatt sig, ännu visar så stora 
luckor och så många osäkra resultat, är det ej att undra på, att 
endast en och annan flyktig blick ännu har kunnat egnas åt don 
yngre islandska literaturutveckliugen, som nästan blott i det fall 
tilldragit sig uppmärksamhet, att den kunnat meddela något för 
den äldre tiden upplysande. Ungefär det samma gäller språket: 
isländskans utveckling under de sista fem århundradena (eller 
ännu något längre tillbaka! är ett kapitel i de nordiska språkens 
historia, som hittils förblifvit så godt som oskrifvet. Och ännu 
lärer det väl dröja länge, innan Islands literatur och språk för 
denna tid (man skulle kunna kalla don för „den efterklassiska") 
blir på ett någorlunda tillfredsställande sätt behandlad. Nu 
hafva vi också — icke längesedan — förlorat den man, hvars 
mångsidiga forskareifver på detta område säkerligen långt mer 
än på något annat gjort utomordentligt rika skördar, af hvilka 
blott ringa delar återstå i strödda anteckningar och ännu mycket 
mindre framträdt i tryck. J6n Sigurftsson fick ej häller njuta 
den ro från andra värf, som hade varit erforderlig För att låta 
den massa af vetande, han samlat, komma vetenskapen till godo; 
hans sträfvanden för sina landsmäns politiska frigörelse, för deras in- 
tellektuella och materiella lyftning gjorde, som bekant, i hög 
grad anspråk på hans krafter, äuda tila de brötos. Mycket godt 
och nyttigt har han utfört, men det är nedslående att besinna, 
huru mycket vi ännu hade kunnat tänt af honom, om meraledi 
het, tid och kraft blifvit honom förunnad. 

Eftersom den tid, på hvilken Akk uppstått, hittils blott i 

mycket ringa mån jfr känd, kan ett literaturprof därifrån ej just 

påräkna synnerligt intresse, då ju förutsättningarna för att be- 

' Den ypperliga satiren Skidarima torde vid fil nuses något äldre; «e 

Maurem grundliga tmdiTSÖknitignr o iver dess ålder i hans upplaga. 
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ma det efter sin tid och art mestadels saknas. Men Akfc 
i egendomlig betydelse för literaturhistorien. Ty då dess _ 
mehåll består i uppräknande och kort karakteriserande af en 
mängd hjältar nr sagorna, gifver det oss tillfälle att se, bvilka 
delar af den äldre literaturen på den tiden voro lästa och om- 
tykta, och lemnar sålunda for kännedomen af tidehvarfvets kul- 
tur och smak en måttstock, som ingalunda är föraktlig. 

Låt oss därför tillse, till livilka olika slags sagostoff de i 
dikten onmänide hjältarna kunna hänföras! 

Af de isländska ättsagornas personal förekomma endast 
Kinnbogi [hinn rammi] ' (5), [Kröka-]Refr (8), samt Skåld-Helgi 
cii; den sistnämdes saga tinnes icke mera, men ersattes af rimor. 
Det är således icke många sådana sagor, som författaren har 
känt, och icke häller äro de tre nämda bland de bästa i sitt 
slag; men man bör väl märka, att de till sitt innehall äro mycket 
iifventyrliga och i det hela mindre tillhöra historiska ättsagor än 
.lygisögiu-. 

Af de norska konungasagorna liar förf. må hända icke känt 
annat än en berättelse om slaget vid Svoldr, frön hvilken han 
anför Einarr [pambaiskelnr], Erlingr [ykjälgsson] (7), Ulir hinn 
i;iufti Ull: riflBerligen nämner han (11 > 'Matar köngar — tvoir^men 
;ot annat intyg, att han läst Olof den heliges saga, finnes 
Huruvida med den Haraldr, som omtalas i samma strof, 
■nas konung H. haroraoi, kan jag ej med säkerhet afgöra. 
Bland andra sagor, som räknas till de historiska, har förf. 
Lgnat endast Jömsvfkinga saga, af hvars personer konung 



Sä ofta aom den eller de anförda personerna gifvit ritt namn ät 
sagan, anse vi lifverflöilipt alt aärakildt utsätta sagans titel: likaså 
ntelemnaa aädan« bibliografi ska notiser, som läsaruu lätteligen kan 
anträffa i Uöbii arbeten Cataloiriis lilironiin Islaudicoruin etc. (Lipsife 
MDCCCLVI) och Verzeichnias der . . , Altuordischen . . . Schrifton 
(Leipzig 18S0). I iloiina undersökning anföra vi nomina propria i 
deras vanliga, normala former, icke i de, ofta vaustälda, aom texten 
till Akk anvandt 
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Svfinn. Biii hiiin digri, Vagn [ÄiftSOn] oeii Björn [hinn brezkt] 
omnämnas (8). 

I mycket större antal förekomma hjältar från romantiska 
sagor, diktade i Norden, samt från öfversatta riddun 'romaner. 
Emellertid iir det icke möjligt att noga åtskilja dessa tvä slag, 
dels emedan stoftet iimiu är så ofullständigt undersökt (många 
af sagorna äro icke ens utgifna), dels därföre att å ena sidan 
utländska än nen vid öfversättning och bearbetning fått många 
nordiska tillsatser, å andra sidan åtskilliga i Norden diktade 
sagor efterlikna riddareromauerna och gjort län ur dessa 1 . 

För att lätta öfversigten ställa vi först de öfversatta sagonia 
Förnämsta platsen bland dem intages liar af Karlamagnus a-, 
hvilken förf. af Akk måtte ha känt ganska väl, då han utom 
Karlamagnus själf (3,10) anför personer från de flesta af sagans 
bffittir, nämligen ur II Landres (7), ur III Oddgeirr och Burna- 
ment (9), ur IV Balam, Boz och Clares (9), ur V Alkain och Bald- 
vin (9), ur Vill Rollant, Oliver, Bieringr, Samson och Valteri (10). 

Däremot är det påfallande, att pioriksaagans talrika hjälte- 
skara bär representeras endast af Viöga [Velentsson] och Tri- 
stram [Herpegnsson] (7). 

Af Artus-krctsens bufvudpersoner upptagas de båda älskarue 
Ivein och Erek (2). Men då i 2 S säges: 'kom pö Artus sorgin 
nar', är det knapt troligt, att förf. tänkt på de Öfversatta sa- 
gorna (vare sig 'Artus-kappa sögur* eller B reta sögurl; mMH 
vilja vi sammanställa denna vers med Hjälmters rimur ok 
Ölvers I, 9 (Kölb. anf. skrift p. 152): Artus var fyrir Elidam 
spentr af ö fl gum lianui, hann bar sorg i hyggju barmi. Båda 
dessa ställen torde häfta afscende på den ännu outgifna ..Artus 
saga Bretakonunga", hvilken, så vidt jag kan minnas, är ett 
yngre machverk 8 . 



nan uu mar k ni i liter och notiser öfver dessa frigör träffn» i inledningen 
till mina n Forn8Ögiir SwVlmulu", som nu iir under tryckning. 
Jfr för öfrigt Samsonar saga fagra, i synnerhet slutet. 



- 
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Fr&n Öfversatta sagor har riramaren vidare kemtat [Isolds 
älskare] Tristram (8), Flores (2) ur sagan om Floret och Blan- 
kirlur ', KoaraOr [keisarason] (4) 3 , Mirmann (9), Partalopi (4), Victor 
och Bläus (12) (outgifven saga) ; kvartill jag tror mig böra lägga 
Gibbon (3) och Renraiidr (4), Iivilkas ännu icke publicerade sagor 
åt minstone vid Hyktig genomläsning göra intryck af att vara 
i i fver sättningar. 

Vi komma nu till den talrika klass, som plägar benämnas 
..lygisögur" , d. v. s. sagor af diktadt innehåll, sammansatta på 
Island. Det är dock icke omöjligt, att vi hit räkna en eller 
annan, som i själfva verket härleder sig frän utländskt original, 
ty dfeBM Mgox äro, siisoin vi ofvan anmärkt, ännu icke tillräckligt 
undersökta för att kunna med säkerhet bestämmas med afseende 
på aitt uraprung. Ur sagor af denna art har Akk upptagit föl- 
jande hjältar: Jarlmann och Hermanu (B); Filpo [eller Filipö] 
(3), om b vilken nu ej linnes någon saga, men väl rimor, som 
blifvit utgifna af Wisén i ..Riddam-rimur" (Kphmn 1881); As- 
mundi', Olafr och Siguvftr (4) ur Saga af Sigurfti fot ok Asmund 
Hunakonungi (otrykt); Helgi och Högni (6), som förekomma i 
Andrå-runor (motsvarande saga är ej känd, de gamla rimorna 
Sm icke ännu trykta, men refererade i Kölhings Beiträge); por- 
st.eiuii biejannagn (7); Saulus och Nicanor (12), till hvilkas saga 
man sannolikt ock lar hänföra de i samma strof nämde Antises 

Abel'; Ami och [hans son] Pörir håleggr, hvilken senare 



Den outgifcia sagan om Flores och Leo däremot är till innehållet 

identisk med folkboken om kajstvr tMavianua; bo Nyrop, Almindelig 

Morgkalislieaiiiiiir i Danmark <y; Sm-ii 1 i^jemiem Aarhundreder (Kjo- 

benhavn, 1816), i>p. 107 15$. 

Konrafls naga kun dock möjligen vara diktad pii Island, ehuru stoffet 

mestadels iir lanadt utifrån; se 1'ornsögur SuOrlanda, Inledning, 

Afdeln. IV, 

Tydningen af 12 °. ,0 är osäker. Abel omtalas visserligen i Saulus s. 

ok Nicanors såsom hufvudpi-rsniieriias efter nere strider besegrade 

fiende, men hans broder kullas i den tryktit texten icke .Antises" 

utan „Mattiaa"; jag antager emellertid, att samma person afees, och 
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d&Udt konung Iijgjaldr (5), ur Ans s:iga bogsveigis, som snarast 
bör hänföras till denna aidehiitig. Men den berättelse OM tfri- 
den på Sainso, h varifrån Akk lånat naninen Orvar-Oddr, Hjälinarr 
och AngantjV (5). måste väl hällre räknas till den heroiska literutu- 
ren, vjire sig nu den uemtats ur Hervarar saga eller någon re- 
daktion af Örvar-Odds saga. 

Så långt kunna vi någorlunda säkert redogöra för de i Akk 
uppräknade hjältarne. Men dikten upptager ytterligare åtskilliga 
namn, af hrilka visserligen några kunna tillhöra kända sagor, 
ehuru jag ej är i tillfälle att bestämdt identifiera deni. men de 
öfriga äro tagna frän sagor, som, om de ej äro förlorade-, åt 
minstone för mig äro fullkomligt obekanta. Jag vill emellertid 
anföra de återstående namnen med sådana reflexioner, som de 
föranleda. 

Vilmumlr (7) är troligen den samme som hulvudpersouen i 
sagan om Vilmundr viftutan, till hvilken jag ej halt tillgång lllugi 
(5) är väl ieke något ovanligt namn i sagonia, men jag kan ej 
erinra mig någon viss, på hvilket nttryeket 'Illuga lofuftu eingin 
hjort' eger tull tillämplighet; svårligen kan det vara lllugi Grfft- 
arföstri, faslän denne visserligen dödade flere trollpackor. Dik- 
tens ord om 'Hagbar' (3 *• ,u ) synas icke passa in på den in;mg- 
besjungne Hagbarrtr. Om 'Ektor' (1) är den trojanske Heetor, 
som väl kunde vara känd från Trojumamia saga 1 , eller någon 
annan sagohjälte (må hända hufvudpersoiieu i den ootgiftul Ibk- 
tors saga 1 ?), förmår jag ej åtgöra. Samsou (3) är väl snarast 
den bibliske Simson, hvilkens kärlek till Delila ('Dalida') omnäm- 
na t. ex. i Bevers saga (se p. 212, uot. 2) och någon gång i ri- 
att namnolikheten beror pä ca, ingalunda ovuligi godtyoUjghAj bM 
någon afskrilvarc; i sådant fall initsle nian naturligtvis tillerkänna 
slörre auktoritet it Akk, eftersom aagans utgifvare haft cnda*t unga 
pappers handskrifter att följa. 
1 Hun aratiumne» ock i förbigående i Bwrings saga p. 122. 
1 Denna saga kallar Arne Magnusson (enligt Nyrop, anf. skrift p. 39): 
de Hecton.' avudam (non genuint) lllo Uia?cis celebrato, sed altero, 
i hlandia, ni fällor, primitus c ti ii: to) iueptiasiuiam fabufam etc. 
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mor (se Kölbings Beiträge p. 155), men kunde också vara hjäl- 
ten i Samso nar saga lagra. Likaså finner .jag det ovisst, huruvida 
med David (1) menas den gamle Judakonungen, om hvilken en 
rima (se Beiträge p. 153) säger 'visir mini vifum sujöllum', eller 
någon annan. — Den olycklige älskaren Surli (3) omtalas också 
i Målshåttakvffioi och åtskilliga rimor, men hans saga tyckes 
vara förlorad (se Kölbing ani'. skrift p. 156). Alldeles ingen för- 
klaring kan jag åstadkomma till namnen Hirningr (11) 1 , Geirmou 
(3) s , Öniuidr och Randver (12) samt de i str. ti upp tagna, livilka 
sistuamda synas tillhöra högst fyra olika sagor 3 . Det är att 
hoppas, att fortsatta studier på detta område skola kunna kon- 
statera, huruvida här anspelas på ännu bevarade sagor eller så- 
dana, som funnits vid medeltidens slut, men sedan gått förlorade. 
Vi hafva i det föregående uppräknat sagor såsom källor för 
den kunskap, Akk:s författare haft om sina hjältar. Det är 

;väl icke troligt, att han alltid henitat sina notiser direkte ur 
igotextema själfva; en stor del bar han sannolikt fått på andra 

ind, nämligen från de efter sagonia diktade runorna. Produk- 
tionen af rimor var, som man vet, under lö:de århundradet 

.nska liflig, och rimorna torde ofta hafva skattats högra än sina 
iriginal, sagorna, ty i åtskilliga fall, där själfva sagan nu är för- 
lorad, föreligger motsvarande cykel af rimor i många uppteck- 
ningar*. Och att ganska mänga af de sagostofl', som varit kända 
af Akk:s författare, på hans tid redan hade blifvit omsatta i 
. finner man af innehållsförteckningarna till skinnböckerna AM. 



Kan viil ej vara en förvrängd form af Hiringr (.Iringr, Iruo^r) och 

alt.Bä tillhörn autinperi Magus a, eller Mirmanna a? 

Kuii)i)i!isl att aut.aga som fel tVir (j<.>miiund(r). 

Nniiiiien i atr, ö tyckas alla (uiom Trauati') genom lin form tyda pä 

utläudska original, meu full visshet hiii-om gifva de ej, dö ju också 1 

rent isländska lygisögur stundom, efter ridd ars apornas föri-döine, 

använda namn af främmande klang. 

Si förhåller sig t, ex. med de här förut omnämnd» Skald-Helga-, 

Filpo- och Aii.irii-ni.nir-. 
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603 och 604, 4: to, Guelpherbytauus Aug. 42, 4: to (so Kölbing, 
anf. at. pp 140 — 1, samt dansk Antiqvarisk Tidskrift 1849— 
51, p. 7 följ.). Men vi behöfva icke åtnöja oss med att 
erinra, att diktaren hade tillfälle att, om han ville, begagna 
rimor; fastmer är det lätt bevisadt, att han verkligen RJort 
det. Ty Äik måste, såsom vi nedanför skola vidare utveckla, 
både till sin metriska form och sin komposition anses värn 
en egendomlig utgrening af dessa rimverk. Vida mindre sä- 
kert, men ändock af ett visst intresse är det beviB för samma 
sak, hvilket kan hemtas af formen på några noniina propriii 
Dels kan nämligen — liksom i riinorna — för bekvämare uttal 
eller för meterns skull ändelsen -r (-ur) efter konsonant i nom. 
sg. bortkastas (se namnen pä -mundr och tillnamnet kdlefff/r), 
dels förekomma några personnamn i sä stark ranatSUmng, nit 
den hälst synes böra förklaras genom antagandet af ett sådant 
mellanled som rimor (hvilka ju i detta afseende pläga tillåta sig 
åtskilliga friheter); hit höra namnen 'Vagninn' för Vagn 1 . 'Bal- 
din' för Baldvm, 'OUvert' för Oliver 1 samt väl iifven 'Blå- 
som är metriskt bekvämare än det äldre Blaus (eJler Bläus), 




Sedan vi nu granskat diktens innehall, vilja vi egna någon 
uppmärksamhet ät dess form- Kompositionen är enkel. Stycket 
börjar med en kort inledning (1 1— *>), hvari författaren säger. 



Kanske har förf (eller den rima. som v »rit han* källa) i detta ord 
sett icke ett egentligt namn utan ett binamn. 

De andrn formerna med tillåtit -(, Mirmsnt och I ven t, förekomma 
redan i sagohandskrifler frati c- 1400. ÄfVon ikrifsättet Tirga' för 
Viftga återfinnas i sagorna — Ovisat är, om den gamla nordisks 
Öfv ersättningen af „Erec et Enido" haft formen Ercx, »om nu till- 
hör sagans (papp ers -)handskrifter och kan vara den frnnskn nomi- 
nativen, eller Ertk såsom Akk Qfe stafningen 'Errek' i Skikkju- 
rimur I, 14). — Om formerna 'Haghar' och 'tieirmnn 7 böra betrak- 
tas som korrupta, hafva vi lemnat oafgjordt. 
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;itl liiau läser om niånge for tapperhet och kärlek berömde 
män, ocli att han kan i en fart ('ött') uppräkna en mängd sådana. 
Slutorden (str. 13), hvilka, liksom de inledande versenia, äro nå- 
got svaga med afseende på logiskt sammanhang, innehålla, al. t 
verattlaget är 'Vesttiroskt' (hvanned sannolikt menas, att förf. 
själf är från Vestfirftir), att hans sång nu är till ända, samt att 
den omtalat många hjältar, hvilkas öden varit af skiftande art. 
in allra största delen af dikten (l 7 — 12 10 ) består i uppräknandet 
af hjältarne. Vid namnet fästes eu kort uppgift om personens öden, 
bedrifter eller egenskaper; ofta är en sådan notis verkligen karak- 
teristisk och fyndigt vald, t ex. om Landres (7), Hermann, Björn 
(brezki] och [Kröka-] Refr (8), men stundom säger den intet annat 
än hvad som kunde gälla om litet livar af hjältarne; se t. ex. 
uttrycken om Hector och David (1), om Harald (11); i sådana till- 
tallen blir det icke sällan svårt att förstå, hvilken person förf. 
har åsyftat. Han har utan tvifyel velat uppräkna al la de hjältar, 

>m han kunde erinra sig; detta a.ntydes af orden 'Margan vissa 
mälma-bör' 13 7 och ännu mer af diktens namn : Allra kappa. 
kvfeöi, som väl får antagas förskrifva sig frän författaren själf. 
Om han ansett de särskilde hjältarne historiska eller ej, har han 
icke angifvit; må hända trodde han på samtliges realitet. Ord- 
ningen, i hvilken namnen anföras, är på det hela tillfällig och 
godtycklig; i allmänhet sammanställas visserligen personer från 
samma saga, så t. ex. handla str. 9 och 10 om hjältar ur Karla- 
maguus ■,, men Karhimagnus själf namnes dess utom i str. 2; af 
kämpame i Svotderslaget nämnas Einarr och Erlingr i str. 7, 
men Ulfr hinn rauAi först i str. 11. Nationaliteten utgör häller 
icke någon fast indelningsgrund, ty om ock t ex. str. 5 upp- 
tager endast nordiska namn, eller om stundom, t. ex. 9 2—3 7, 
följer en lång rad af utländska, så blifva å andra sidan dessa 
båda slag ofta blandade om hvaraudra (t. ex. i str. 7). Endast 

ett afseende skönjes en bestämd plan, som ganska omsorgsfullt 
Författaren har nämligen på ett ställe i början af 
dikt (2 1 — 4 4 ) samlat de hjältar, hvilka han anför såsom be- 



t/v fT ,« i„* r ¥<W\is*s ?\i\\\h f\ «r* *4 *U* «iics»«^ WTaaBL k. art det 

h^iti^ pwtlr» fr*/!*** Wk/iL ** nr/iirU4CiCÄ nmazsmc: Yi fa 
nu ml * //v*» »/'V* »v>*4 fy^6(«/l frtthMgt dra onutflinifTq!» skl . att ifreu 
/t#-n 3»4m »*Mf»4*lrrf ^♦w/ca *#f* rtikfc*r, *\m. "ril jmcfiBåbei aro 
f *n>frr*)»i*rf h^A Air k faeUA £?9rt<4i' Fooniwiia Häm«Mjiillir> 

/llkf *4'< ** /U*fr4 /rf* *U* i<Uwi*ftfpW' . 7i 7<5QL fl, Jmill ddl 

j*t h(^Hntta<\ ii,H> kttuuh ukn jtfnu tat*goL acr fca. T»ih itänd 
«f fttt hM Akk fy k^»fc/f< f^^ttt r./wl*. <*tb*c*iiiL äsi aldrig 
ni/»r*- i t<«h^ntt*th*'. h*f** #»tt frirWarfe zasuskk ndifn. i 
.fH» •imii/I'.»«/w Iä#»k** ''''* Aklf < i*rv*d; kkft aitiLar Jam najrou 
#if Afel* - Irf Mftf hfff^f niUhXiuU i dfcA iomla. länicm» 1 18 : de 
AftftffiflfiftM \h,l*\\u<\h ii k ak t V'a\rti<rir«>ti *in XririmäuBHärajia' : 
i d«»l till «»/iim (Im*<»m Uti,ti,u\t<. *tyi)(Ki rifc' 4 *tnr..i L;dnrisfth «Q 
antdl lin In^mIi».! m-Ji »lyikft hfcromdfi män, wm jtflfrst ]ia 
I«ImihI mh/Im . .HH«i'ilflf.iii' "' ,l «*!*'** liÄr äfren Runik* dnqia 
vmli hiiiiiHuéiiflf* I"» Akk ■» liirlailiu*, hvilkeru *4*>m: t: *fltt, 
vU»ii hit ihihMih «'Ih kuhltl^i)» mel il*s ulatifl^ka änéjbefoniai- 
lijalliu hk.iI lnt^hiMii(vi »il loh ii<tin(/a(lia|ia har han kk* uaroii 
Hiiiiiut nit J'ijmtf<f^i Itdin i»Mitiiii f£é3ii»i3iio#iiii Snarare knad-e isuai 
IVnöliib »ti i milit^.i ...iinliiitiil mullan Akk och det ^annoKti <«m- 
knn^ ai Unii' iIiU.mI*. M.iMi.ilUkvaWSi Huvudinnehållet i dmi 
kviiilu iil^nji.g <t | mii|. |tiitlt, inni ilar förekomma också si 



1 iu^|uli,u t ^..M .<! •!>. i »a v«.n»«.iuu i Karlamagitus (2*, •) gör dock 
all. n. ii i luu*. |..t ui..l»,i» t... All ituiiiut.-t 'Ha^har' i 3 V är oklart. 
hulw >» ht.ui at«i»..i»ki le» >>ti i^l bLalla>i Hektor och David allra 
linni (lf tiiait .iii I .it.thh tu' i»!* >t»jn tilllu»iHiidu uUkarnes flock. 

* hi i i ihI-i ttitilaui.i^i' i i»Kull(i v .ti u viMMparot Tt roo Ingolfr leita 
o^moili uii^ 1 1 m • 1 1 1 > > Il ' . -.i li.iutl itxiuia (ut Oliitr hvitaskåld i Sn. £. 
11, IHl oiii«n4il< » M^Éi>'i*Am. K i s«ikl»K5ti», j*»»ju Jön Si^urdsson for- 
im>ilut * ut* Sn K III, Ur* 0). tillhört ifrågavarande dråpa. 

* Jfr Mobn ii|i)iUk* i«|» '4W <A 
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om från sagor och myter kända personligheter 1 (se strr. 7—9, 
13 s , 22'), och i dessa notisers form råder en anmärkningsvärd 
öfverensstämmelse med Akk, så mycket mera som äfven vers- 
slaget (7- eller 8-stafvig muhenda) klingar tämligen lika; .ja, 
versen 13 s 'Sörli sprakk af gildri pra' har ju ett påfallande tycke 
af Akk 3* 'Sära beift hann Sölli pra'. Vi finna likväl icke till- 
räckliga skäl att förmoda någon direkt inverkan från Mhkv. på 
Akk. Ty af alla de många namn, som de två kvädena innehålla, 
är icke mer än ett enda gemensamt för dem bägge, nämligen 
den nyss anförde Sörli; och denne behöfver Akk:* författare 
visst icke hafva upptagit efter Mhkv. AfVfln om han icke känt 
en saga eller några rinior om denne mans lefhadsöden, måste 
han hafva varit van att finna honom framstäld bland exemplen 
på olycklige älskare i rimomas 'mutisvni/var (jfr strax nedanföre). 
Och det är just dessa erotiska inledningar till rimoma, vi måste 
betrakta som de närmaste mönstren för Akk. I en sådan man- 
sång förekommer nämligen ofta uppräkning af sago hjältar, som 
hlifvit namnkunnige för sin kärlek; som bevis härpå kan det vara 
tillräckligt att hänvisa till de mansånger, hvilka Kölbing har af- 
trykt i sina Beitrage. Bland dessa mansånger upptager den till 
lieiraros r. VIII : Siirli och Tristram, den till Hjålmters r. ok 
IfVtin l: Art:-.-;, Sörli, Tristram, Högni och Héftinn, Hringr och 
7ggvi, Ittmt, Alexander, 'Afsalon', Dävfö, den till Hemings r. 

Mhkv. 7 "— ä omtalade 'Eljfirnir' kan Möbius ej l«mn« 
i upplysning. Jag vill därför framställa en gissning, h vilken 
mig hafva goda vkii] för sig, nämligen att här anspelas ]iå 
Eleajiar, Saura son; berättelsen om lians bedrift (1 Mate. 6, 43—46) 
passar fullkomligt till kvädets uttryck. — P» tal om Mhkv. hade vi 
kanske också bort inlåta oss på att nndflraökft, i livilkri föisillMKta 
itr. 94 af Snorres Hiittfitnl stiir så val till Mhkv. som till Akk, med 
livilka bida den har stora likheter. Meti sotn en sådan undersökning 
skulls blifva ganska vidlyftig, utan att ändock kunna i någon vä- 
sentlig mån inverka på vårt slutomdÖmo om Akk :a omedelbara 
mönster, b» hafva vi ansett den ej vara af nöden för oss, hur mycket 
intresse den an i och fur sig kunde erbjuda. 
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I: GuÖjon jarl', Siirli. Paria1o}ii, Hrafn och Gunnlaugr, Skåld- 
Hflyi, Tristram, den till GeiranVs r. VII: Piiamus, Mirmamt, lre»t. 
Fléres, Sanison sterlci, Sörli, Rollant. Man ser strax, att de 
flesta af dessa namn äfven förekomma i Akk och där äro sara- 
mamforda i den första delen 3 . Det kan altså icke synas tvifvel 
nnderkåstadt. att Akk:s författare, som väl i likhet ined sina 
samtida högt värderat rimorna, just af mansängenias älskare-listor 
hemtitt tanken på att sammansätta en dikt om alla de hjältar, 
han kände; han har icke egt någon större själlsländighet i upp- 
fattningen af sitt ämne och därför — mer eller mindre omedvetet 
— kommit att först hålla sig till de personer, han i sina före- 
bilder så ofta påträffat, d. v. s, älskare, och i synnerhet olyck- 
lige sådana.-' 

Vi skola nu kasta en blick på Akk:s metriska byggnad. 

Strofen är 10-radig. med tro olika rim, ordnade efter skemat 
AAAbAbCCCb, hvarvid liten bokstaf betecknar kvinligt rim. Rim- 
men äro nästan alla rena; felaktiga äro hlott str. 6 ste3"pt: :deytt 
(etc.) och str. 11 léft: :geir (etc); däremot torde str. 6 veitt:: 
deytt (etc.) samt strr. G, 7, 8, 9 bezt : : mest (etc.) få anses som rena 
rim efter det dåvarande uttalet 4 . 

Alliterationsord finnas stundom i större antal, an reglerna 
medgifva; i 6' förekomma t. o. m fyra stuolar. 

' Kölliing förklarar sig (auf. ikrift p. 15T) icke veta, hvilken denne. 
'Guöjon' varit. Formen återfinnas emellertid i pappersband skrifter 
till Bevers saga såsom en (friketymologisk) förvrängning af namnet 
pä hufvudpersunens fader, Guion. 
1 Endast Rollant gör undantag. 

' På det att ingen må föreställa sig, att Skioa-rima, som iatnmanlör 
en mangil sagohjältar, och som torde ha författats någon tid före 
Akk, möjligen knnoat i något afseeniie hafva tjänat till förebild för 
den samma, vilja vi påpeka, att de båda dikterna ej hafva någon 
person gemensam (om det ej skulle vara Hagbarör, Akk ; s 'HBRbar') 
* Förf. har ej hnft erforderlig skicklighet alt finna omväxlande rim^rd 
i så stort antal, som det tämligen svåra versslaget krafter T de 
kvinllga rimmen förekommer ordet rida %*■ 4*. 11'. atridai*- 4l°.8 *■ 



Vers era a med 
ied kvinligt efter 



manligt, rim äro efter regeln 
■egeln 6-stafviga. Kvantiteten i 



'-stafviga, de 
de förra är: 
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2 = 11 
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1. 2. 3. 4 



M 



; efter formeln: 



Men i deasa skemata kan lång Btafvelse upplöi 

.. - \ till w ^tj 
eller — I 

blott de stafvelser, som bilda rimmet, kunna icke undergå upp- 
lösning'. 

Vid versernas skandering måste man dess utom taga hänsyn 

il disionen, t. ex. i nefni eg 1 ', greeddi ift 3 s , mundi og 4 ', bilaoi 

inn jämte ekki art 8*, samt till den omständigheten, att uti 

Kimiiiiii propria vokalen e (åtföljd af en konsonant) i allmänhet 

räknas som lång* (t. o. m. i det nordiska Refor 8'), men som 

i namnen Teransival (6 S ) och Fenacius (6°). Felaktig är 

endast versen 10' (så framt man ej får läsa: Boring og). 

Jämföra vi nu de metriska förhållandena i Akk med dem i 
Ire rimor 5 , sä finna vi full motsvarighet, så när som på vers- 



riåa 4". Il' ; äfveu i de manliga råder stor enformighet: jfr 8*— • 
och 11'-'; 3T. b och 4i. » ; 6'-», 7 i. «, *, *, 8 '. *. ». * och 91-*; ja, 
stundom går förf, så långt, att han använder tiamma ord tvä gånger 
till rim i en och aamma strof: 1*.'", I»,», S'. », 7«. ". 
Upptakt förekommer t*. «, 6», 7t, a, 91, iib, igt, a, 136. 
Upptakt förekommer Ii», 2">, 4", 5«, 6", 9<. ", 10*, 12», 13*. 10 . 
Akk har i de 7-stafviga verserna den fiirnta utnfvelsen upplöst 9 ggr, 
den andra 8 ggr, don tredje 7 ggr, den fjärde 3 ggr, den ftKtl 
4 ggr, den »jätte 1 gång; i de U-itahrigs verserna upplöses den/orsta 
stafvelseu 6 ggr, don andra i ggr, den tredje % ggr, den fjärde 
aldrig. Man ser, att äfven i detta vcvsslug Rtafvelseuppl<i-Tiiria>'ri 
halat fÖrlägges till versens början. 

Likaså t. ex Filipo-rimur II, 43; III, 25; VI, 29; VIII, 5, 14, 10. 
Se L ex. redogörelsen i inledningen till Wiséui Riddararimor. 
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antalet i strofen. Ty medan visan i rimorna regelbundet har 
fyra versrader, har Akk :s visa tio. Men äfven i denna punkt låter 
sambandet lätt uppvisa sig. Om man blott fasthåller, att uti 
hvarje af Akk:s strofer verserna 3 — 6 bilda en korrekt, uti ri- 
mornas allmännaste versslag, det s. k. ferskeytt, affattad strof, 
så märker man strax, med huru enkla medel detta versslag blif- 
vit utvidgadt till det för Akk egendomliga. 



Af Akk hafva förut endast enstaka verser blifvit i tryck 
meddelade. Här har jag följt en förlidet år gjord afskrift af 
membranen; vid korrekturläsningen har jag haft endast denna min 
afskrift att tillgå. Texten har jag normaliserat och därvid iakt- 
tagit så väl versslagets fordringar som ock för öfrigt de språkliga 
egendomligheter, hvilka kunna anses tillhöra den tid, då kvädet 
blifvit författadt; af sådana egendomligheter har likväl det lilla 
Akk icke att uppvisa någon, som ej torde vara för den sakkun- 
nige läsaren till fullo känd ur förut publicerade skrifter från 
samma period 1 . 

1 Det enda yngre språkbruk, som möjligen behöfver särskildt påpekas, 
är användningen af enkelt finalt r. där det äldre språket har rr (så- 
ledes Hjälmar 5 ,J , h^r, skjr, dyr str. 10). 

Lund den 3 juli 1882. 

GUSTAF CEDERSCHIÖLD. 



Professor Dr. Anton Edzardi. 

(t am 6. Juni 1882). 



Als im sommer 1878 herr Prof. G. Storm aus Christiania in 
Leipzig weilte, und man in fachgenössischem kreise unter anderen 
auch fiber die grfindung eines wissenschaftlichen organes sprach, welches 
ausschliosslich artikel aus dem gebiete der nordischen philologie, gleich- 
viel in welcher germani schen sprache dieselben geschrieben seien, auf- 
nehmen sollte, da war es ganz besonders Dr. A. Edzardi, welcher mit 
begeisterung fur diesen plan eintrat und welcher demselben seine 
unterstfitzung nach kraften zusagte. Leider sollte er nur von der 
verwirklichung desselben hören und anstått arbeiten von ihm in dem 
neuen arkiv zu lesen, mössen wir ihm gleich im ersten hefte einen 
nachruf widmen. 

Am 11. märz 1849 zu Anklam in Pommern . geb oren, auf dem 
gymnasium seiner vaterstadt vorgebildet, widmete sich Edzardi in Hei- 
delberg, Kiel und Leipzig hauptsächlich dem studium der germani sch en 
sprachen. Ganz besonders hatten die Professoren Möbius in Kiel und 
Zarncke in Leipzig auf seine geistige entwicklung einfluss; jener 
impfte ihm die warme liebe fur die nordischen sprachen ein, dieser 
begeisterte ihn fur das germanische altertum und namentiich fur die 
deutsche heldensage. Letzterer galten seine ersten arbeiten aus- 
schliesslich. Mit seinen untersuchungen fiber KönigRother, auf welche 
*hin er von der philosophischen facultät der universität Leipzig (1873) 
promoviert wurde, betrat ér dieses gebiet, auf welchem neben klei- 
neren aufsätzen 1875 seine grtindliche ausgabe der Klage und 1876 

Arkiy for nordiik Filologi. I. 6 



„•* .**?». -»-> ^.rui^iic va St. Oswald** erschienen. 

. s suetu ^•' ? ? '-*<? ■tuna Legendi ffir germa- 

-..♦•U.I a -vi . ui*cr*tcä£ Leipzig. Von jener 

iv«iiä*rait ^ac luascniLesaiich dem 



at uiivLijiirsttte tiuajuiimnr ler altis- 
« % -. t Le -mms -sam ler uunutig- 



i»*r» 



i^u.au^ hk Jrntnng. firei 



■*■» — »-- 

.--* - '« .uiuii^ii. .a -ii -- u: ut»» ^epdegt. 

^ - -^* • - - *■ 

^a**«L -«ftii*i' iiiUtr iU* _c5Z3. j iii*ir nu aoniiacher 

-cuui .'.i» i^uiciiftn -.Ahltr.htAn ."??:m_ — 

lou ..LZL^u .inrftn lirnivt* -r n ■fr.H' zsawcxzuiiML in 

. L.- ;uiucr der iiiutursnmnfi <*-ii*«:r ji.Kiiuccä^neii -tu1~*l »»teioh- 

.,„ »■ Lie&eu jiiäerzeit l«n -r-.ti-n iiarz unre^tTS-rii au ?eine 

, :•»» -o^oi =us vurieaungeii rnitfuti iiifhaiiä icn •?-.=ir*M ?trwig 

*..»',..*%iisi.iu , r 'uethude. — Dnr^h ^»k? ^irifesungen iL*T ii* JLidäiieuer 

iuii.li se-iiie rHcenaionen :on B#-r«imaiiiis -Mjeoäo pniC-rajsitVTjilen 

, nnkiitUcliöii arueiteu »ilmr iie*t-ib**n .m iteranjRntn L-nrrsi- 

», m. »les^öu mitarheiter Eaz. '.>in zu ieinrm ^nde war. *rnrde er 

mi »'iiici' gruudlieliea pnitumr ter .lonii-K-iittn queilen anstrrer mvtlio- 

in-u' uud licldeusiage jXMuhr*. Di*- n-smtiite -seiner untereuch ungen 

U>£iv or ui »oiueu -.Klemeu Vitrruren zur jeschiclite uud erkiå- 

nuitf ^ l ' r Eddalieder" nieder ; Gynnarna XXIII and XXIV). deren letzter 

llVltvr dio liripispu) erst 'iies«r tage '?r»vht»ineii wird. Zu gleicher 

Akut \oranlasste ihn «las ^rseheinen von ELiHsmann'* buch „Die NiHunga- 

mhga uihl »las Nibolunjjfeoiied"* sioh tMUixehender mit ilen tiragen. welche' 

HU\h au dio Pi^rok^saga kuäpten, zu behchiiltigeu. Im vt-rein mit 
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O. Storm wies er die bisher herfichende ansicht, die noch in jungster 
seit in Treutler einen hartnäckigen verteidiger gefunden, dass die 
isländischen hss. AB auf die Stockholmer membrane zuriickgehen, 
zuruck nnd sprach das verhältnis der hes. unter sich und das der 
schwedischen Didrikschronik zu ihnen in seiner beistimmenden recen- 
sion von KlockhofFs Studier öfver Piörikssaga (Germ. XXV.) ebenso 
klar wie einleuchtend aus. Das gesammte ergebnis aber seiner einge- 
henden förschongen auf dem gebiete der quellenschriften der germanischen 
heldensage legte Edz. in der einleitung zu den »altdeutschen und alt- 
nordischen Heldensagen u (Stuttgart 1880) nieder, einem werke, mit 
welchem er endlich dem deutschen volke eine gute und zugleich philo- 
logieche ubersetzung der Ragnarssaga und des Nornagests^åttr, den 
hauptquellen der Nibelungensage, schenkte. 

UnterdesBen hatte man begonnen von anderer seite form und 
inhalt der Eddalieder und anderer germanischer mythenquellen anzu- 
greifen. Dass sich die schwierige skaldenpoesie nicht aus sich selbst 
entwickelt habe, sondern unter dem einfluss des keltischen, hatte Edz. 
selbst entdeckt und in seinem aufsatze „tjber die skaldischen versmasse" 
(Paul und Braune's Beiträge V.) bewiesen. Dass jedoch der kern 
unserer Eddalieder, wie Sievers behauptet, gleich der skaldenstrophe 
in silbenzählendem versmasse gedichtet sei, hat Edz. — und immer 
mehr scheint man jetzt hierin auf seine seite zu treten — nie zuge- 
geben; zu widerholten målen ist er auf das bestimmteste fur die alte 
alliterationstheorie eingetreten. Auch die hypothese Vigfussons, dass 
die Eddalieder auf den Orkneys, Hebriden und Shetlandsinseln ihre 
heimat hatten, ist von ihra durch eine eingehende untersuchung der 
frage (Beiträge VIII) zuruckgewiesen w ord en. Vor allem aber waren 
es die grossen revolutionären ideen Bugges, welchen er mit echt con- 
servativen ansichten uber diese fragen entgegentrat. Seine ebenso 
sachliche wie leidenschafstlose widerlegung von Bugges Studier ets. 
(im Ueidelberger Literaturblatt) hat tiberall, und selbst da, wo man 
den neuen ideen beifall zollte, anklang gefunden. Auf einer reichen 
kenntnis der märchen- und sagenliteratur fussend, erklärte er nach 

dem vorgange J. Grimms allés ubereinstimmende der nordischen quel- 

0* 
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i-ii iui -oii ioutbvueu sagenzngien entschieden for g mn fri n g e rman i Bch es 
.^v**wuui, iuu \'m r*Uung deaselben hat er sich. bis zu aeinem letzten 

k.aviu«i*K ■'■w uilgaU* gemacht. Die poaitiven resaltate aeiner för- 
an: Mix toiiU) or eiiiät in einem handbuche der germanischen mytho- 
•►i.c uouoi-Aiuegeu. Vor allem war es eine neue aofEassung von Loki 

• >iui äciu totöiu-«iche, von welcher er oft und mit warmer begeisterung 

t.uider soilte es ihm nicht vergönt sein, diesen seinen lieblings- 
iiliiii AMi' iiusluhrung zu bringen. Schon aeit jahren littEdz. an brast 
•i i ni kulilkopf und nicht selten musste er seine academische tatigkeit 
au ner geaundheit halber aussetzen. Unter soich körperlichen be- 
4ih*ui\Uui, welchen sich allerlei andere verdrieaslichkeiten zngeaellten, 
•mul Jill »eine arbeiten entstanden. Gieichwol zeigte er sich in den- 
ivltnui uie gereizt öder persönlich; mit der ihm eignen bescheidenheit 
ijiiig or strong sachlich zu werke und erkannte offen allés an, was die 

* «*»ou»vhaft, mag es auch in ganz geringem grade gewesen sein, 
«irklioh gefördert hat. 

Seinen tod hatte er sshon längst vorausgesehen. Um noch 
oukui letzten versuch zu machen, seine gesundheit wider herzustellen, 
iK^httosB er diesen sommer in Suden zu verleben. Die unterdessen 
oitolgto ernennung zum ausserordentlichen Professor an der universität 
l.mpxig verschob die abreise um einige tage. Dieses war die letzte 
lit>udt>, welche er erleben soilte; nur wenige tage darauf (am 31. mai) 
wiiil' ihn ein blutsturz aufs krankenlager, von welchem er nie wider 
miUtohen soilte; nach hartem todeskampfe machte ein herz- und lungen- 
arhlfig am 6. juni seinem rastlösen leben ein ende. Noch kurz vorher 
ImMo or seinor freunde, und vor allem auch der nordichhen, gedacht 
und die seinen gebeten, diesen seinen tod mit zu teilen. Und wahrlich, 
mmichor hat in ihm einen treuen, aufrichtigen freund verloren. Die 
lé» nu titiiHchv philnlogi<> aber, in deren annalen er sich einen dauernden platz 
KiMrorbiiii, vfirliurt rineneifrigen, wahrheitsliebenden anhänger, der die wis- 

1 K* itl zu linUm-ni, dans sich unter seinen mamiscripteu nichts findet, 
Wai uoili vrrnftViitlicht wenlen könnte. 
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Benschaft jederzeit in erster linie als erzieherin des volkes auffasste, 
wie er es klar in seinen biide rn aus deutscher und nordischer sage 
ausspricht : 

Wenn wir auf berges scheitel 

Dem volk unnahbar stehn, 

Ist unser wissen eitel, 

Schnell mag' b der wind verwehn: 

Im volke ist der bronnen, 

Der ewig fliesst und quillt, 

Was einzelne ersonnen, 

Mit lebenskraft erfullt. 

Leipzig, im juli 1882. 

K. MOGK. 
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Paul u. Braune'8 Beiträge VIII. s. 349—70. 
Geete, B., „Morgenstunde hat Gold im Munde." 

Germania XXVI s. 348—50 
Oröndaly B. Um Sturlunga sögu og Prolegomena eptir Dr. GuÖ- 

brand Vigfusson. Oxford 1878. 
Timarit I. (1880) s. 6—32. 
Heise, A., Bemserkninger til „ Historien om Peder Smed". 

Kirkehist. Samlinger udg. v. H. F. R0rdam. 3 R. III. s. 186—201. 
Hildébrand, E., Om äktheten af den Peder Swart tilskrifna biskops- 
krönikan för Yesterås stift. 

Hist. Tidskr., utg. af Sv. historiska Föreningen. I. s. 274—83. 
Horn, F. W., Den danske Literaturs Historie fra dens Begyndelse 
til vore Dage. En Haandbog. 9— lOde Hefte. Kbhvn. Gyl- 
dendal. 2,50. (Kplt. 10,50). 
Klockhoff, O., Studier öfver Eufemiavisorna. 56 s. 8. Upsala (1880). 
Ak. Bokh. 1,75. 

Upsala universitets årsskrift 1881, Filos , språkv. och hist. vetensk. 
1. Anm. i Literär. Centralblatt 1881 No. 9 (K. Maurcr); i Götting. 
Gelehrt. Anzcig. 1882. s. 16—32 (Edw. Schröder). 

Lexikon, Svenskt biografiskt. Ny följd. VIII, 3 s. 369—552 -f 

VIII s. 8. Sthlm. Beijer. 2 Kr. 

Anm. i Hist. Tidskr., utg. af Sv. hist. Föreningen. I, 2. 
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Lunddl, J. A., öfversikt af de senaste årtiondenas värksamhet för 

kännedom om folkmål och folklif i Sverige och andra länder. 
Sv. Landsmålen I, 11 s. 18—98. Sthlm. (1880). 
Muller, S., Kortfattet dansk Literaturhistorie til Brug i Skole og 
Hjem. 242 s. 8. Kbhvn. Schubothe. 2,75. 

Nyrop, Kr., Sagnet om Odysseus og Polyphem. 

Nord. Tidskr. for Filologi N. R. V s. 216—55. Äfven i Särtr. 
Kbhvn. (Madsen). 0,75. — Anm. i Literaturblatt fur germ. u. roman. 
Philologie 1882. No. I. (F. Liebrecht). 

Schtyter, C. J, Om en föregifven ännu i behåll varande äldre redak- 
tion af Södermannalagen. 5 s. 4. 

Acta universitatis Lundensis XVII. 1880 — 81. 

Schweitzer, Ph., Die Entwickelnng der nationalen Dichtung in Nor- 
wegen 1758 — 1858. 111 s. 8. Jena. Deistung. 1,60 mk. 

Storm, O., Samlede Skrifter af Peder Clauss0n Friis, udgivne for den 
norske historiske Förening. Christiania 1881. 493 og LXXXIII S. 8. 

Anm. i Nord. Tidskr., utg. af Letterstedtska Föreningen 1882 s. 
331—34. (Yng. Nielsen). 

Strtftn, T., Dansk Literaturhistorie. 3 Udg. 330 s. 8. og 1 Tabel. 
4 Kr. 

Sundén, D. A., Kort öfversigt af svenska vitterhetens historia jämte 
föregående öfversigt af diktkonsten och hennes arter för elemen- 
tarundervisningen. VIII -f- 184 s, 8. 2 Kr. 

Anm. i Ped. Tidsskrift 1881 s. 378— 79. (Friedlander) ; Ped. Tidskr. 
1882 s. 157—64. (G. F[runck]). 

Thomsen, G\, jEfiagrip Jon biskups Arnasonar. 
Timarit I. (1880 s. 49—63). 

Treutter, H., Die Otinelsage im Mittelalter. I. Die französischen, 
nordischen und englischen Versionen der Otinelsaga und ihre 
Beziehungen zu einander. II. Ausläufer und angebliche Verwandte 
der Sage von Otinel. 

Engl. Studien V, 1. s. 97—149. 8. Heilbronn 1881 — Anm. i Zeit- 
8chrirt fur roman. Philologie V, 4 (Bangertj. 
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III. Tidskrifter och lärda sällskaps Skrifter. 

A»&rb0ger for nordisk Oldkyndighed og Historie. udg. af det Kongl. 
Nordiske Oldskrift-Selskab. 1881. EX -f 389 s. 8. Kbhvn. 
(Gyldendal). 4 Kr. 
Bidrag, Nyare, till kännedom om de svenska landsmålen och svenskt folk- 
lif, Tidskrift utgifven på uppdrag af land små! sfo reningarne i Uppsala, 
Helsingfors och Lund genom J. A. Lundeli. 1879 och 1880. I, 

7—13 s. 271—746 -f viij s. 8. Sthlm. (Samson & Wallin). 6 Kr. 
Anm. i Deutsche Literaturzeitung 1881. No. 50. (J. Hoffory). 
— — 1881 Haft. A— T. Tills. 220 -f xxxviij s. 8 jämte 1 karta. 
Sthlm. (Samson & Wallin). 4,50. 

I, 7—13 o. 1881 A— D. anm. i Ped. Tidskr. 1882 s. 171, 72 (A. Scha- 
ger8tröm) — 1881 F. inneh.: Rägglor (gåtor), besvärj elseformler, 
ordstäf och ordspråk från Frvksdalen s. v — x; Danielsson, O. A., 
Svärdsjökvickheter xj — xiv; Rapp, J. A., Enjulgång från Sanseryds 
socken i smaland xiv — xvj; Linasten, K., Huru går det till att gå 
årsgång, från Urshult, Småland xvi — xviij: Folklekar från Valö 
socken i Roslagen xviy — xxiij; Carlheim-Gy llenskiöld, V., Tor 
i en vallvisa xxiij — xxvij. 

Månadsblad, Kongl. Vitterhets Historie och Antiqvitets akademiens, 
utg. af H. Hildebrand. 1881. Ärg. 12 ark 8. 3 Kr. 

Inneh: Hildebrand, H., En gammel lurs. 1 — 11; M ont el i u 8, O., 
Om den nordiske bronsålderns ornamentik 17 — 71; Hofberg, H., 
Kort öfversigt af Hallands naturbeskaffenhet och fornlemningar 81 — 89; 
Hildebrand, H., Hällristningar från Bohuslän, tecknade och utgiraa 
af L. Baltzer med förord af V. Rydberg 89—96; Nordin, Fr., Om 
Gotlands fornborgar 97 — 147; Hildebrand, EL, En stridslur från den 
tidigare jernåldern (fr. Barfva socken, Södermanland) 147—50; Hil- 
debrand, H., Om fornlemningars vård 161 — 169; Hildebrand, H. 
Wendelfyndet. 179—84. 

Samlaren, tidskrift utgifven af svenska Literatursällskapets arbetsutskott. 

I, 2 s. 4 + 1 105—60 -f 14 s. 8. ; H, 1 64 s. 8. Upsala. (V. Roos). 

Årliga medlemsbidr. 5 Kr., då flera bihang tillika erhållas. 

Anm. jämte sällskapets öfriga skrifter i Ny sv. Tidskr. 1882 s. 
267—72. (G. F[runck]). 

Tidskrift, Antiqvarisk, för Sverige. Utgifven af Kongl. Vitterhets Hi- 
storie och Antiqvitets Akademien genom H. Hildebrand. VI, 4. 
Sthlm. 1 Kr. 

Inneh.: Söderwall, K. F., Smärre bidrag till textkritiken af sven- 
ska medeltidsskrifter — Bruzelius, N. G., Hällristningarne i J ärre- 
stads härad i Skåne — Hildebrand, H., Statens historiska museum 
och k. myntkabinettet. 
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rrrV \tfrr,y,\oyi*k* vtktionftna (Svenska aåQakapet för antropologi 
w. *wp-Afij f, 5—7. 15 + 15 + 76 + 8 -f 18 s. 8. 

fftrith. No V fi>.t.zin« f Några kranier frin stenåldern i Syerige 
\% n. ; .V o *,. L <i n d 4 1 1, J.. Om de « venska folkmålens frindskaper 
',*.h *t.ri'»l4?i*ka betydelse 76 a. : No. «5. Hilde brand, H.. Fornlemningar 
fr*r, Kjptrrt H n 

Nordisk, for Filologi. Ny R«kke V, 2, 3- s. 81 — 256. 8. 

Khhrn. (\HW)). Gyldendal. Årg. 8 Kr. 

rrlft, ftv#ri«k» fri mm in nes föreningens. IV, 3 (No. 12 1880) s. 

Ifcff fcM, 21 fig. Sthlm. 

Inne), : Hy. fornminnesföreningens 6te allm. möte i Kalmar 1880 
q. IHft 217; 1'almgren, L. K, Fornlemningar i Vestbo och östbo 
hftr*'l af ftrnålarid /B9— 58; Montelius, O.. Fynd från bronsåldern i 
K»lroar län 2«>-H7. 

V, 1 (No. 13 1881) b. 1—108. Sthlm. 1882. 

Inr»#*h : M o n t. *• 1 i ii s, O , Den förhistoriska fornfo rakningen i Sverige. 
nfi«l#«r IkHO «if)i 1H81 s 1—52; Stolpe. H., Grafundersökningar på 
lfj/'#rfc'i i Miil»r«'ii fir 1HH1 68— tf!J; Olsson, P., Om några fornminnen 
fr Art »hffiflafifl orh Ångermanland 04 — 70; H il deb rand, H, Bidrag till 
vår wdnltidM knmi«<l<im Iran aren 1880 och 1881 71 — 87; Eichhorn, 
t hr, UripnlmluiN hIoUr konsthistoria under renässansen 88 — 101; 
M o ti t- m I i ii«, O SvcrigcR arkeologiska literatur åren 1880 och 1881 
10» I OM. 

M|iltifi<lfl ForniiiituiPHföiHMiingH, utgifven af C. A. Klingspor. EX 

(II, 4) h 12!) 7<> och LV11- LXXX. Sthlm. 

■ TidflkriH iifgilvcn af svenska sällskapet for antropologi och 

HiMigmll. Koil. nfS. Nordstrom. 1881,11.1,2.90 b. 1 karta. Sthlm. 



iMuvorHilitti» liundonsis. Lunds universitets årsskrift. XVI. 
08V.1 S0> l.mul. itilwrupV 
\ huv. Honftka foniloifrtfolagB 1880 och 1881. IV + 120 s. 8. 

1 1'rtWl Hoykjaxik. 

\«m \ 1 .'.iMrtr iVr.irail lätt ISS'2 No. SiS V A. F.drard:^ 
*$ \\\\ kännedom om tiotohonj* och Bohusläns fornminnen och 
ni«.1ot-iri. uiÄift^rt pA foraiM alt ondo af länets hushållningssällskap. 
H G * U: WS 8 S kavtov. v Si him 1880 V Götoborg 

tN .1 tinmpoil* hokh N K v 

1 ■. . V, V Ui o 0. . K \^ c V. •* "i -i s ' » * i s t\v*r. c* ■ r. r. far * . 117 — 9* : 
K V K 1 1 ■ N-"-l ««> v-*ks t»vr>Äk.v tr-sr. V.ov.fi v.diTi IV tjv.iio härad 
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Bidrag till Södermanlands äldre kulturhistoria, på uppdrag af Söder- 
manlands fornminnesförening utgifha af H. Anunson II, 4 -f- 216 

s. 8. 2 pl. Sthlm. Samson & Wallin. 2 Kr. 
I utkom 1877. 
Blandinger udgivne af Universitets - Jubilseets danske Samfund ved 
Samfundets Sekretär (C. Weeke). 1 H. 70 + X s. 8. Kbhvn. 

(R. Klein). 2,50. 

Universitets- Jubileets danske Samfund No. 3. Inneh. : Så by, V., 
Exempler paa uorganiske Lydformer i Dansk. s. 1—48; Så by, V., Et 
Par Uddrag af Lyngbys Breve tilHagerup s. 49 — 59; Stephen 8, G., 
En Yorkshire-Liste över dansk-engelske Mandsnavne fra det lite 
Aarhundrede s. 60 — 66 ; N i e 1 s e n, O., Et Brudstykke af et dansk Legen- 
darium 8. 67 — 69. Beretning om Samfundets Stiftelse, Love, Styrelse 
og Medlemmer s. I — X. 

Familjebok, Nordisk. Konversationslexikon och realencyklopedi. IV, 

6— V, 3. Sthlm. Gernandt. å 1 Kr. 

Inneh. uppsatser rörande de nordiska språken af Leffler, Lundeli, 
Noreen, Wisen m. fl. 

Forhandlinger, Christiania Yidenskabsselskabs 1880. Tills. IV + 485 

s. 8. Chra. (Dybwad.) 5 Kr. 
Udsigt, Kort, över det philologisk-historiske Samfunds Virksomhed 

Okt. 1878— Okt. 1880. Med Titelbl. og Indholdsfortegnelse til 

lste — 26de Aarg. Trykt som Manuskript. 36 s. 8. Kbhvn. 

1880. (Klein). 0,75. 
Årsskrift, Upsala universitets 1881. Upsala. Ak. Bokh. 



IV. Allmänt. 

[Bergstedty C. F.J Hvad ér „ språkvetenskap?" 

Nord. Tid skr., utg. af Letterstedtska Föreningen s. 243 — 81. Se 
tillika s. tidskr. s. 584—80 

Centervall, J., Det andra nordiska filologmötet i Kristiania den 10 — 13 

• Augusti 1881. 

Nord. Tidskr., utg. af Letterstedtska Föreningen s. 558 — 68. 
Danielsson, O. A. y Grammatiska anmärkningar. I. Om de indo- 
europseiska femininstammarne på -i och några därmed beslägtade 
bildningar i grekiska och latinska språken. 63 s. 8. Upsala. 

Ak. bokh. 1,50. 

Upsala Univ. årsskrift 1881. Filos., språk vet. och hist. vetenskaper. 5 



Vi 

-»** v*i «*m*r%iA rorikauuzar Fir»riras. 

fAtyr+* A ff) . *,****># .rak and iiacanive iiores -in 

n www*r.t. 17 ? 4. Land. i'r.eerrpi. 0.50. 
'..-.<\t\n wr*r*\t*?j irnicr.iT. XTTL 

fls/irff/m. J Om .*f,nnonÄnr;r<ttninario!ii»n ich indra 

.-n*mnan<r tt4*rwte frågor. 

V/wl Ti/lilcr fr.r rllMor.. X R. V ?. 135— T 

Krsk A fcin YfmHonaatiachea Aasiaataffesetz ies goriwchfn ans dem. 

A<v*>nt. *r Jr*. *r?.. 

/<**«*hr.f>, f 4e*it*chft* Akerthum. heraasff. v Stéinmeyer XXV. ■. 

I Af P Ar té F . <v.h Hr*Urw,aJl. K. F.. Handlingar rörande cOIaätt- 
Aifi$r*n «/ 4 u. profeiworsembedet i svenska språket vid Upaala 
>fti-/*r«i*Ät. TI. Iff| 64 och 6 o a. £. Land. Gleerup. T 75 och 0.30. 
it W M **h 14 n . H. Upsala. Ak bokh. 0,50 och 0,23. 

f/WvUM, J. A., Om nV svenska folkmålens frändskaper och etnolo- 
Sf\%kh \#it.yt\*\w.. 7 C, s. 8. 

Antropologi* k a sektionen* tidskrift I, 5. Sthlm. (1880). Jfr. L1L, 
Hvnnnk* littrnUttiklpn I, 13 *. 19 — 23. 

Om rlifilffktHt.iirlif.r mwl Bärskild hänsyn till de nordiska språken. 
Vhrtu\rfiy vid andra nordiska filologmétet i Kristiania 10 — 13 
AutfiiAf i IHHI Järnte 1 'i tw.r. 31 b. B. Sthlm. Samson & Wallin. 
Hv. Urid*rriftl<-n 1*81 (J. (K. Ill, 1.). 

fiUnrif/rrn, A/., Anmälan nf „Wliitiif$y, W. D., Språket, dess lif och 

titvwklinKt öfvnrs. nf G. Htjoriiström. Sthlm. 1880. A. W. Björck." 
Ny ny. TiilRkrill IHHI n KW— 115. 

Mmlviiii J. /V., livad i«r HprogvidoiiHkab ? 

Nnril Tnl'ikr., uti"! »f Lotti-rstiMltska Föreningen 1881 8. 481 — 93. 

Nchmitlt, J , Ditt KpnminiHclmn lVmpoHitiomm und das Auslautsgesetz. 
Kiilurn /.nitm-lmft Tur Vrr^l Spruchiorschung. Bd. XXVI. s. 20—45. 

NirvrrSi /vr/, Kloim» HoilWJtfo imr dmitHchcn Grammatik. YIII. Das 
Vorhuui k o m ni o ii. IX. /ur Floxion der schwachen Yerba. 
Pmil ii. |lramii«'H llinträKC. VIII s HO— 94. 
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Storm, Joh. 9 Englische Philologie. Anleitung zum wissenschaftlichen 
Studium der englischen Sprache. I. Die lebende Sprache. XVI 
-f- 468 b. 8. Heilbronn. Gebr. Henninger. 9 mk. 

Anm. i Anglia Anzeig. IV. s. 128 — 31. (M. Trautmann) ; i Gött. 
Gelehrt. Anzeiger. St. 44 1881 (H. Sweet); Herri^s Archiv. LXV, 2, 
äfVen separat (D. Asher); Deutsche Literaturzeitung 1881 No. 14 
(A. Napier); American Journal of Philology. II, 8. s. 484 ff. (Garnets) ; 
Taalstudie II s. 292 fl. (C. S); Ped. Tidskr. 1881. 8. 310. (G. Stjern- 
ström). 

Tatntn, Fr., Einige germanische, besonders niederdeutsche, Wörter im 

Lithauischen. 

Mittheilungen der lithauischen literarischen Gesellschaft. 4 Heft. 
Heidelberg 1881. S. 238—42. 

Tegnér, Es., De ariska språkens palataler (ej fullständig). 40 s. 4. 

(Lund 1878). Ej i bokh. 

Torp, A., Die Flexion des Päli in ihrem Verhältniss zum Sanskrit. 

93 s. 8. Kristiania. 

Universitatsprogr. f. d. erste Halbjahr 1881. 



V. Runkun8kap. 

BmseicUz, O., Om runstenen från Nya Elfsborg (No. 1516 bland 

föremål i Göteborgs Musei historiska samling). 24 s. 8. 1 pl. 
Aftr. ur Göteborgs Vet.- och Vitterhetssamhälles handlingar 1881. 

[Bure, J.J W1+1K++HM++H r+K+-HM+. Ub-saHae Sveonum Åi 

Aurora Gratiae CIO ID IC. 

Kopparstick i stor folio pat., ursprungligen tryckt på 2 hopsatta 
ark, nu på ett stort blad gammalt papper. Variant af midtelpartiet, 
Runalfabeten tillökade på ett särskild blad i oktav. Heliogravyr från 



Generalstabens fotolitogr. anstalt i Stockholm. 33 ex. För subskrib. 
10 Kr. 

Hjärne, H., Runinskriften på Forsaringen. Ett tydningsförsök. 

Nord. Tidskr. for Filologi. N. R. V. s. 177—83. 

K0bke, R, Vore Forfaadres Skriftegn. Med 23 fig. 48 s. 8. Kbhvn. 

(Gad). 0,40. 

Ssertr. af Folkelsesning 1881. 

Lindal, P. J., Nyfunnen runsten (i Villberga socken Upland). 

Upland Fornminnesförenings tidskr. h. IX s. LXXVIII, LXXIX. 
— Runstenarne i Upsala beskrifha och tolkade. 11 s. 8. 8 foto- 
grafier. Upsala. 5 Kr. 



94 

ThoWii. P. Gr.. De danske RunemindeamajrkiT, beskrevne og forkln- 
rede. 2 Afd. Jyllands Rimemiudrsinterkei- tilligeiued Meddelidser 
om olle 0ernes. Åfbildn. og Test. II. Text. 292 s. hnp. 8. 
Kbhvn. Hagerup. 15 Kr. 



VI. De särsklita nordiska Språken. 

FornnordUka, I m 1 ii ml t* K a. 



(Iraiumatik. XVI 



al Grammatik, lexikograö. 
Carpenter, W. H., Gruudriss der neuiBländischei 
4- 130 a. 8. Leipzig. Schiieke. 4 Mk. 

Anm. i Gött. Gelehrt. Anz. St. 3*5 1881 (E. Wilken); Literär. Ccn- 
tralhlatt No 28. 1881 (A. Edznrdij. Lit. niuHiL.i.t f perm ui.d rom»D 
Philologie No. 2 1881. (F- Jiimson). Jfr. och Zur aeuiilftiidiicbri) 
(IrainuiBtik. Genuania XXVII b. 257—87 (Björn Magnusson Ölsen). 
Edzardi, A-, Zur Eddametrik. 

Paul u. Braune's Beitr VIII. a 343—4». 
Grislason, K., Nogle Bemsrkniuger angaaeude Tnglingatal. 
Aariwger f. Nord. Oldk. 1881 s. 185—251 
— Bermerkniiig til en 'Visuhelroingr' af Snorri Sturluson. 
Aarb»ger f. Nord. Oldk. 1881 b. 262-55 
Maurer, K., Uber die iiorwegiscU-isländiachen gagnföstur. 

SitzunRBb. d. uhilos-philolog. und liisi. Ms-,- der K B, Akiuli t 
dyr WiBseaichaftL-ri zu Mii-iL-hrn 1881. Bd IT. S. <12S— 68 

Mot/k, E., Ginungagap. 

Paal n. Braune'i Beiträge VIII s. 153—60. 

Nilsson, L. G„ Fomisläudsk grammatik i trenne häften. 2 h. ■. 

109—60 (jämte ett biliang „Ett ord i sinom tid" Båaom svar . 

Jul. Hofforys anm., se nedan). 

I H. utkom 1879._aiim. i Nord. Tidikr. for Filologi. 



154—08. (Jul. Hoffory); 2 11 
(A. NoreeiO. 

Olsett, Björn Maf/ttusson, Et iBlandsk Stedsoovn. 

AnbfftT f. Nord. Oldk. 1881 K 38— *5. 

— „Mest" eda „inelt" ? (Heiftarviga saga). 

Timant. I (1880) s. 271. 72 

Primer, On fette eonsonant dpclensiou in oldnorse. 

American Journal of Philology II, 6. 



Ny s». Tidfikr. 1882 •. 89, BO 
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Sievers, E. y Beiträge zur Skaldenmetrik. III. 

Paul u. Braune's Beiträge. VIII. S. 55—79. 
Sigwföarson, S., Nogle Bemserkninger til det Dr. Gerings Udgave 
af Finnboga-Saga (Halle 1879) vedf0jede Glossar. 
Aarb0ger f. Nord. Oldk. 1881 s. 57—68. 
Pårkélsson, J., Supplement til Isländske Ordb0ger. Anden Samling: 
fullgengit-hrjeddr s. 129—208. 

I »Skyrja um hinn lwröa skola i Reykjavik" 1880—81. 

b) Texter. 
Carmina norroena. Ex reliquiis vetustioris Norrcen» poesis selecta, 
recognita, commentariis et glossario instructa, edidit Th. Wisén. 
112 s. 8. Lund» (1880). Utan titelbl. Ej i bokh. 

Carpenter, W.H., Toukvaedhi. An Icelandic Poem from about 1650 A. D. 
American Journal of Philology. II, 6. 

Edda. En isländsk samling folkliga forntidsdikter om Nordens gudar 
och hjältar, på svenska af P. Aug. Gödeke. 2 uppl. XXIV -f- 
396 s. Sthlm. P. A. Norstedt & Söner. 5 Er. 

Edda Snorra Sturlusonar. Edda Snorronis Sturlsei. Tomi Tertii 
Pars Prior. Accedunt tabulse lithographicse quinque 506 s. 8. 

Kbhvn. Gyldendal. 5 Kr. 

Anm. i Literaturblatt för germ. und roman. Philologie 1882 No. 3. 
(F. Jönsson). 

Elis saga ok Rosamundu. Mit Einleitung, deutscher tTbersetzung und 

Anmerkungen zum ersten Mal herausg. von Eugen Kölbing. 

XVI -f 217 s. 8. Heilbronn. Gebr. Henninger. 8,50 Mk. 

Anm. i Deutsche Literaturzeitung 1882 No. 4 (G. Cederschiöld); 
Literär. Centralblatt 1882 No. 25 (A. Edzardi). 

— — — Fransk öfversättning af E. Kölbing. 

Åtföljer Elie de Saint Gille, publ. par G. Raynaud. Paris 1879. 
(Societé des anciens textes frangais) s. 91 — 181. 

Håttatal Snorra Sturlusonar. Herausgeg. von Th. Möbius. II. Ge- 

dicht und Kommentar. 139 s. 8. Halle. Buchh. des Waisen- 

hauses. 2,80 Mk. 

I (Gedicht) utkom 1879. Anm. i Zeitschr. f. deutsche Philologie 
XII s. 231—43 (E. Mogk); I, II i Anzeiger f. deutsches Alterthum 
VII s. 196 — 200 (Jul. Hoffory); i Literaturblatt för germ. u. roman. 
Philologie 1881 No. 1 (B. Symons). II i Literär. Centralblatt 1881 
No. 46 (A. Edzardi) ; Revue critique 1882 No. 15 (G. Cederschiöld). 
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Islenzkar Fornsögur, gefhar ut af Hinu Islenzka Békmentafélagi. II. 
Reykdala og Valla-Ljöts saga (ved Finnar Jansson), XX -f- 206 

s. 8. Kaupmannahöfh. 

I. Gluma og Ljösvetninga Saga (Udg. af Gudm. )>orlåks8on). Anm. 
Timarit I. s. 261—69. 

• 

Jansson, Brandr, G^öinga Saga. En Bearbeidelse fra Midten af det 
13Årh. EfterHåndskrifterudgivenafG.Porlåksson. XIV + 117s.8. 
Skrifter af Samfundet for Udgiv. af gammelnord. literatur. 

Nikolsdråpa Hallprests, an Icelandic poem from circa A. D. 1400. 

Diasert. by W. H. Carpenter. Halle. 

Anm. i Zeitschr. för dentsche Philologie XII, 5 (Th. Möbius). 

Riddara-Rimur. Efter handskrifterna utgifna af Th. Wisén. XL VIII 

+ 176 s. 8. 

Skrifter af Samfundet för Udgiv. af gammelnord. literatur. 

Sagan om Gunnlög Ormtunga och Skald-Ramn. På svenska tolkad af 
P. Aug. Gödecke. Ny, omarb. uppl. 47 s. 8. Sthlm. P. A. 
Norstedt & Söner. 0,50. 

Saga, Die, von den Yolsungen und Niebelungen. Aus der altnordischen 
Volsungasaga frei ubertragen von A. Edzardi. XVI -f- 123 s. 8. 
Stuttgart. Heitz. 2 Mk. 

Anm. i Liter. Centralblatt 1881 No. 33 (K. Maurer). 

Sievers, E., Die Fseröische Sigmunds-rima. 

Paul u. Braune'8 Beitrage VIII s. 95—101. 

Sijmons, 2?., Anmälan af: Die prosaische Edda im Auszuge nebst 
Völsunga-saga und Nornagests-f)åttr. Mit ausfuhrlichen Glossar 
hérausgeg. von E. "Wilken. Paderborn 1877 och Untersuchungen 
zur Snorra Edda. Als Einleitung sur prosaischen Edda im Aus- 
zuge von E. WUken. Paderborn 1878. 

Zeitschrift fur deutsche Philologie XII s. 83—113, 368. 

Snorre Sturlass0ns norske Kongers Sagaer. Overs. af P. A. Munch. 
Godtkj0bsudg. 2 Opl. I. 650 + XXXVIII s. 8. Kra. Feil- 
berg & Landmark. 4 Kr. 
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Specnlum regale. Ein altnorwegischer Dialog nach Cod. Arnamagn. 
243 fol. B. and den äl testen Fragmenten herausgeg. von 0. Bren- 

ner. XVI -j- 212 a. 8. Miinchen. Kaiser. 5 Mk. 

Anm. i Literaturhlatt fur germ. n. roman. Philologie 1882 No. 5 
(L. Larsson); Deutsche Litcraturzeitung 1882 No. 11 (V. Dahlerup); 
Revue critique 1882 No. (E. Beauvois). 



8. Danska. 

a) Grammatik, lexikografl. 

Arlaudj 0., Bevingede Ord. De i det danske Tale- og Skriftsprog 
hyppigst anvendte Citater. Supplement. 210 s. 8. Kbhvn. 
Forlagsbureauet. 2.60. 

Boysen, A., Danske Ret8krivningB0velser. 98 s. 8. Kbhvn. Gyldendal. 
1 Kr. 

Hviidy A., Dansk Sproglaere til Skolebrug. 2den Udg. 20 s. 8. 
(1880). Förf. 0,20. 

Kalkar, O., Ordbog til det aeldre danske sprog (1300—1700) 1, 2 II. 

s. 1—208. Kbhvn. 3 Kr. och 3,50. 

Universitets-Jubileeeta danske Samfund No. 1 och 5. 

Lar sen, A. y Af en Afskrivers Optegnelber. Nogle aeldre Betydninger 
af nuvserende danske Ord navnlig fra 17de Aarhundrede. 84 s. 8. 
Kbhvn. Gyldendal. 1,25. 

Métter, A. C C, Kortfattet dansk Sproglaere. 16 s. 8. Kbhvn. 
Schou. 0,25. 

Reckc, E. v. a., Principerne for den danske Verskunst efter dens 
historiske og systematiske Udvikling. 2 Dele. 232 -f- 276 s. 8. 
1 Tavle. Kbhvn. Gyldendal. 7 Kr. 

Rov&ing, K., Konservative Sprogbemserkninger til beleilig Overveielse 
for de vaklende. 96 s. 8. Kbhvn. Lehmann & Stage. 1,50. 

Såby, V., Exempler paa uorganiske Lydformer i Dansk. 

I „Blandintfer a , udfcivnc af Universitots-Jubilneets danske Samfund. 
H. 1. s. 1—48. 

Vartning, L., Ord og Taleformer af det jydske Folkesprog. 

Samlinger til jydsk Hi storio og Topografi. Aalborg. Bd. VIII s. 267—78. 
Arktr for nordiik Filologi. I. 7 
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Varminf/, L,^ Bem«rkninger til A. Hansens Afhandling : ., Gamle sjsel- 

larjdtfkft Stedsnavne" i Aarb0gcrne for 1879. 
Aarb0Kcr for Nord. Oldk. 1881 s. 46—49. 

b) Texter. 

(Jodox KnromonHiH. Kflrom Klosters Brevbog, udg. ved O. Nielsen af 
Holskabot for Udgivolso af Kilder til den danske Histore. 1 H. 
h. 1 176. Kbbvn. (1880). R. Klein. 2 Kr. 

Kfslev % Är., Tro Gavobrovo af Dronning Margreto fra Aaret 1411. 

KirkobiHt. Samlingor, udg. ved A. F. Rffräam. 3 R. III 8. 367—79. 

Flo)\ f'., llaandbog i don dansko Literatur samt nogle Pr0ver af 
nornko og Nvonsko Forfattcro. 8 Udg. ved P. Hans en. 480 s. 
8. Kbbvn. Gyldcndal. 4,75. 

Kirkolovo, DaiiNko, Homt Udvalg af andre Bestemmelser vedr0rende 
Kirkon, Skolon og do Fattiges Fors0rgelse fra Reformationen ind- 
til Cbristian V* dansko Lov 153G— 1683. Udg. med offentlig 
Uiulor*t0ttolHO af II. F. R0rdam. lste H. 192 s. 8. Kbbvn. 
Gud. 2 Kr. 

IiOgtMuUrium, Kt Rrudstykke af ot dansk. Meddelt af O. Nielsen. 

I „Hlandin£or" udcivno af rniversitets-Jubilapets danske Samfund. 
II 1 ». <rj~M. 

éYrtfliflrW/frV? Koiso \\å Rinsk fra 15do Årbundrede. efter Handskrifter 
ndgivon af .V. /.<uvn;rM. 1, *i H. s. 1 — 206. Kbbvn. 

Skrifter af Samfundet til udc«vol*o af «rammel nordisk literatur. 

AYtbftK 0, % Kjobonhavn» Piptomatariuiu. Samling af Dokumenter, 
Riw* *vj» andiv KiMcr til 0}\v$ninc om Kjobt»nbavns seldre For- 
hoM for liVJS. l\U >^1 Kvlw.havn* Komnmnebestvrelses Om- 
*ny VI- 400 * S Kbh\?v liad 4 Kr. 

Tttvr*vi»Wr. G*mic j|\\ ! ,*so Sa:v.\\Io »v ;;/.*:. :::eu Op lysningen Regi- 
Mw %y Oi\fr*:or af O V. o'<or 1 11 < 1 - »>tv < Kbbvn. Reitzel). 

l , . i -.wrv.:.\* O.* - v .* , : . ■.*■<%," St*v:" % ' : . N. N * 
«T*KiAt % <*« .x*?-^. »".v. >■ r.v..-^ vw,l;' *Vtty v aa r.y udir. af 
\ S*V> l\ - ^ S S K. -Sv S.-.-r*' 1 Kr 
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3. Norslca. 

a) Grammatik, lexikografl. 

Aasen, I., Norsk Grammatik. Omarboidct Udgave af „Det norske 
Folkesprogs Grammatik." Ny Subskr. XVIII + 400 s. 8. Kra. 
Mailing. B Kr. 

— Norsk Ordbog med dansk Förklaring. Omarbeidet og for0get 
Udgave af en aeldre „ Ordbog över det norske Folkesprog". Ny 
Subskr. XVI + 976 s. 8. Kra. Mailing. 8 Kr. 

Brekke, K., Bidrag til dansk-norskens lydlrere. 66 s. 8. Kra. 

I Åars og Voss's Skolcs Indbydelsesskrift 1881. 
Fritener, J., Sproglige og kulturhistoriske Studier över gamle norske 

Ord og Udtryk. I— ni 22 s. 8. Chra. (Dybwad). 0,45. 
Christiania Videnskabsselskabs Förhandlingar 1880 No. IG. 
Geete, R.> Några iakttagelser med anledning af den nynorska språk- 
rörelsen, betraktad från svenska synpunkt. 
Ny sv. Tidskrift 1881 s. 162—76, 199—215. 

Hfyern, O. J*., Norsk målleere. 

På bondebarnets bokmål af O. J. H0yem,for „Norsk skule boksamling" 
1880 No. 4 och 5. Nidaros 1881. 

Knudsen, K., Unorsk og Norsk eller Frommedords Avl0sning. II. 8. 

s. 881 —994 + XXXIV s. 8. Kra. Cammermeyer. 0,50. Kpl. 5 Kr. 

— Af Målstriden 1881. Svar til Prof. Joh. Storm og Literat A. 
Lar sen. 124 s. 8. Kra. (Cammermeyer). 0,25. 

— Skolen og Fremmedorden. Med Ef terskrift til „ Unorsk og Norsk". 
III s. 8. Kra. (Cammermeyer). 0,25. 

Lokhe, J., Kort Omrids af Modersmaalets Grammatik. 16 Opl. 40 s. 
8. Kra. Cappelen. 0,40. 

b) Texter. 

Biskop Eysteins Jordebog (Den r0de Bog). Fortegnelse över det geist- 
lige Gods i Oslo Bisped0mme omkring Aar 1400. Efter offent- 
lig Foranstaltning udg. ved JZ. J. Ifuitfeldt. Med 13 Bl. Fac- 
cimileaftr. XXXIII + 577—783 s. 8. Kra. 1880. Feilberg 
& Landmark. 2,50, Kpl. 7,30. 
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Inled. 6 8.; I. Ljudlära af A. Norocn s. I — 35; II. Formlura al 
E. Schwarts s. 37 — C4. Bihang I. Rättskrifniugslära af A. Nore en 
s. I — XL; II. Verslära af A. Lindgren 8. XLI — LII. — Anm. i Finsk 
Tidskr. XI s. 325—27 (A. O. Freudenthal); Tidskr., utg. af Ped. För- 
eningen i Finland XVIII s. 399—402 (II. Vendcll). 

StjcrnstrÖm, 6r., Språkstriden mellan Urban Hjärne ochp Jeser Svedberg. 

Finsk Tidskr. XI. a. 421—29. 
Söder wall, K. F., Smärre bidrag till textkritiken af svenska medel- 
tidshandskrifter. 

Antiqvarisk Tidskr. for Sverige VI, 4 24 s. 8. Af v en särtr. (Be- 
handlar ställen i Konunga-Styrelsen, Svenska Medeltidens bibelarbeten, 
Legenden om Gregorius af Arme ni en, Susos gudeliga Snilles Wäckare. 
Helige Bernhards skrifter). 

Tamm, Fr., Svenska ord belysta genom slaviska och baltiska språken 

48 s. 8. Upsala Ak. bokh. 1 Kr. 

Upsala univ. Årsskrift 1881. Filos., språkv. och hist. vetensk. 2. 
Vendell, H., Laut- und Formenlehre der Schwedischen Mundarten in 
den Kirchspielen Ormsö und Nukkö in Ehstland. II -|- 222 s. 
4. Ak. Abh. Helsingfors. 

Anm. i Svenska Landsmålen 1881 F. 8. I — V (A. Norcen). 
Vertwr, K., Anmäl, af A. Kock, Språkhistoriska undersökningar om 

svensk akcent. Lund 1878. 

Anzcig. fur deutsches Altcrthum VII s. 1 — 13. 
'Östgöta lagen. Aftryck efter 1830 års upplaga, ombesörjdt af L. Fr. 
Lefflcr. 154 s. 8. Upsala Ak. bokh. 4 Kr. 



b) Texter. 

Diplomatarium, Svenskt, från och med år 1401. Utgifvet af Riks- 
arkivet genom Carl S il feer stolpe. II, 2 s. 241 — 456 4. Sthlm. 
P. A. Norstedt & Söner. 5 Kr. 

II, 1, 2 anm. i Ny sv. Tidskr. 1832 s. 2G4— 67 (K. H. K[arlsson]> 

Gersons lärdom huru man skall dö. Tryckt i Upsala 1514 (Facsi- 
mile) 36 s. 8. Sthlm. 2,50. 

Samlingar ut g. af Sv. Fornskriflsällskapet No. 77. 
Medeltids postillor, Svenska, efter gamla handskrifter utg. af G. 12. 
Klcmming. II, 2 s. 145—305 8. Sthlm. (1880). 2,50. 
Samlingar utg. af Sv. Fornskriflsällskapet No. 76. 
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Medeltids dikter och rim (JJtg. af G. E. Kl o mm in g) 1 H. Andliga dikter 

b. 1—172 ; 2 H. Verdsliga dikter och rim s. 173—312. Sthlm. å 2,50. 
Samlingar utg. af Sv. Fornskriftsällskapct No. 78, 79. 
Sveriges Krönika (vanligen kallad den prosaiska) från Gog t. o. m. 
Karl Knutsson samt utdrag ur Danmarks krönika. (Utg. af 

G. E. K 1 em m ing). 

Svenska Forns krifsällskapets allmännaårsmöto 1881 s. 219 — % 8 
Sthlm. 

VII. Mytologi, Arkeologi. 

Arenteen, K., og Thorsteinsson, S., Nordisk Mythologi, efter Kil- 

derne. 4de Opl. 128 s. 8. Kbhvn. Steen. 1,70. 
Balteer, L., Hällristningar från Bohuslän. Med förord af W. Rydberg. 

1 H. 15 s. fol., 3 pl. Göteborg. Utg. 2,75. 

Texten på svenska och franska. Jfr. Vitterhets Hist. och Antiqvi- 
tets Akademiens Månadsblad 1881 s. 89—96 (H. Hildebrand). 

Bång, A. CJir., Om Midgardsormens Prototyper. 

Norsk hist. Tidskr. 2 R. III, 2. s. 222—32 
Bruzelius, N. G., Hällristningarne i Järrestads härad i Skåne. 

Antiqvarisk Tidskr. för Sverige VI, 4. 22. s. 8. 
Bug ge, $., Studier över de nordiske Gude- og Heltesagns Oprindelse. 

1 R., 1, 2 H. s. 1—288. Chra. Feilberg & Landmark. Tills. 4,25 

Anm. i Literär. Centralblatt 1881 No. 15 (K. Maurer); Anglia An- 
zeig. IV s. 87, 88 (R. P. Wulcker); Deutsche Literaturzeitung 1881 
No. 31 (Miillenhoff); Literaturblatt f. germ. u. roman. Philologie 1882 
No. 1 och 4 (A. Edzardi). 

— Studien tiber die Entstehung der nordischen Götter- und Helden- 
sagen. Autorisir. Ubersetzung von O. B ren ner. 1 Reihe. 
1 Heft. 906 s. 8. Mimenen. Kaiser. 2 Mk. 

— Nogle Bemaerkninger om Sibyllinorne og Völuspå. 

Nord. Tidskr. utg. af Letterstedtska Föreningen 1881 s. 163 — 72. 
Engélhardt, C, Nordboernes sociale Forhold i Stenalderen. 

Nord. Tidskr. utg. af Letterstedtska Föreningen s. 494 — 503. 

— Jernalderns Gravskikke i Jylland. 

Aarb0ger for Nord. Oldk. 1881 s. 79—184, 1 pl. 

Feddersen, A., To Mosefund. 

Aarb0ger for Nord. Oldk. 1881 s. 369—89. 
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Keyser, R., Samlede Afhandlinger. Ny subskr. VI + 480 8 - 8. 
Kra. Mailing. 3 Er. 
— Efterladte Skrifter. Ny Raekke. I, II, a. 583 + VII + 412 
-f 332 s. 8. Era. Mailing. I häften å 1 Er. 
Kornerup, J., Om den tidlige Middelalders Stenhuggerkunst i Danmark. 
Aarboger for Nord. Oldk. 1881 b. 256—80. 

L0ffler, J. B., Tamdrup Eirke. 

Aarb0ger for Nord. Oldk. 1881 s. 69—78. 

Maurer, K., tJber die Wasserweihe des germanischen Heidenthumes. 

81 b. 8. MOnchen (1880). Franz. 

Ur „Ahhandlungen d. k. Bay. Ak. d. Wissenschaften in Munchen". 
— Anm. i Literär. Ontralblatt 1881 No. 29 (A. Edzardi); Anzeig. 
fur deutsche Alterthum No. 8 (Mullenhoff); Literaturblatt fur germ. 
u. roman. Philologie 1882 No. 4 (Cohn). 

Montdius, O., Om den nordiska bronsålderns ornamentik och dess 

betydelse för frågan om periodens indelning. 

Vitterhets Hist. och Antiqvitets Akademiens Månadsblad 1881 s. 
17—71. 

Miiller, &, Die Thier-Ornamoutik im Norden. Ursprung, Entwickelung 
und Verhältniss der sel ben zu gleichzeit. Stilarten. Archäologische 
Untersuchung. Aus dem Dän. iibersetzt von J. Mes to rf. VIII -f- 

191 s. 8, 2 Steintaf. Hamburg. O. Meissner. 5 Mk. 

Danska uppl. 1880 i Aarb0ger for Nord. Oldk. och Seert, anm. i 
Nord. Tidskr. utg. af Letterstcdtska Föreningen 1881 8. 106—09 
(C. Engelhardt). 

Nordin, Fr., Om Gotlands fornborgar. 

Vitterhets Hist. och Antiqvitets Akademiens Månadsblad 1880 b. 
97—147. 

Nordlander, J.< Minnen af hedentro och kultur i norrländska ort- 
namn. 25 a. 4. Hernösand. 

I Redogörelse för allm. läroverket i Hernösand 1880—81. 

Nover, J., Nordisch-germanische Götter- und Heldensagen för Schule 
und Volk. Unter Mitwirkung von Wilh. Wägner. VIII + 214 
S. 8. Leipzig. Spamer. 1,50 Mk. 

Pcterscn, H., Om Dronning Margrethe Sprenghests Gravmonument i 

Doberan. 

Aarbpger for Nord. Oldk. 1881 s. 50—56. 
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Peter sen, e/1, Oin Stcnalderens Gravformer i Danmark og deres ind- 

byrdes Tidsforhold. 

Aarb0ger for Nord. Oldk. 1881 s. 299—368. 
Siesz, M., Uber vier Eddasagen. Die Ragnarök-, Heimdal-, Mimir- 
und Helsage. 127 s. 8. Leipzig. Schäfer. 2,50. 

Rydberg, V., Sibyllinerna och Voluspå. I, II. 

Nord. Tidskr. utg. af Letterstedtska Föreningen 1881 s. 1 — 29, 
118—62. 

— Astrologien och Merlin (Om källorna till stjärneskildringen i Gal- 
frids Historia Regum Britanniae) I, II. 

Nord. Tidskr. utg. af Letterstedtska Föreningen 1881 a. 377—409, 
447—80. 

Bygh, K., Fund fra broncealdern i det nordenfjoldske Norge. 15 s. 

2 pl. 0,75. 

Chri8tiania Videnskabsselskabs Forhandlinger 1880. No. 7. 

— O., Minder om Guderne og deres Dyrkelse i nordiske Stedsnavne. 
28 s. 8/ Kra. (1880). Steensballe. 0,40. 

Saertr. af P. A. Munchs Norr0ne Gude og Heltesagn. Ny Udg. 
Sterner, A., Om den nordiska mytens användning i bildande konst. 

52 s. 8. Sthlm. Fritze. 1 Kr. 
Storm, G., Om Gravstenen fra Fjaere og en Sidegren af det norske 

Kongehus i 14de Aarhundrode. 

Norsk hist. Tidskr. 2 It. III, 2 s. 206—221. 
Undset, I., Jernalderens begyndelse i Nord-Europa. En studie i sam- 
menlignende förhistorisk arkaeologi. 10 -f- 464 8. 8. 209 fig. 

och 32 pl. Kra. Cammermeyer. 15 Kr. 

Anm. i Ny sv. Tidskr. 1882 s. 63—78, 99—106. (H. Hildebrand). 
Werner, H., Warnhems kyrka och kloster. II. 64 s. 4. 4 pl. 

Lidköping. 3 Kr. 
Worsaae, J. J. A., Nordens Forhistorio. Efter samtidige Mindes- 

maerker. 6 + 197 s. 8, 1 Kort. Kbhvn. Gyldendal. 2,50. 
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VIII. Kulturhistoria m. m. 

Arpi, R.y Anmäl, of: Bidrag til en Listorisk-topografisk Beskrivelse 
af Island ved P. E. K. Kaalund. I, II. Kbbvn. 1877, 79 och 
Alfringisstaftur hinu forni vift öxarå meÖ uppdråttum efter Sig. 

GuÖmundsson. Eaupmhfn. 1878. 

Nord. Tidskr. utg. af Letterstedtska Föreningen 1881 s. 360—76. 
Dareste, jR., Les anciennes lois de 1'Islande. Paris, Impr. Nationale 
11 8. 4. särtr. 

[Estlander, C. G.], Om folksångens vägar i norden. 19 s. 8. 
Aflr. ur „Albura, utg. af Nyländingar VIII" H.fors. Edlund. 
Frederiksen, L., Folkelivet i Danmark og S0nderjylland i Aarhun- 
dredet 1766-1866. 148 s. 8. Kbhvn. Sch0nberg. 1,75, 

Gröndal, B., Mannfrseto og fornleifar. 

Timarit l (1880) s. 92—134. 
Hansen, Chr., Det gamle Nidaros. En kulturhistorisk Skildring. 

96 s. 8. Throndhjem (1880). Förf. 1,50. 
Hildebrand, H., Sveriges medeltid. Kulturhistorisk skildring. I, 

2, 3. s. 113—400. Sthlm. P. A. Norstedt & söner. 2 Kr. 

och 3,50. 
Ho f berg, H., Genom Sveriges bygder. Skildringer af vårt land och 

folk. Ny uppl. 1, 2 H. 96 s. 8. Sthlm. Alb. Bonnier, å 0,50. 

Jer getisen, A. D., Det seldste K0benbavn. III. 

Aarbogor for Nord. Oldk. 1881 s. 281— D8. I, II. Aarb0g. 1872, 77. 
Kornerup, J. y Om Esrom Klosters Förbindelse med Venden og de 

architektoniske Spor deraf. 

Aarbflger for Nord. Oldk. 1881 s. 1—37. 
Krilger, <•/., Det aryska elementet i den fornsvenska familjens och 

slägtens organisation. (Tryckt som manuskript). 120 8. 8. 

Lund. Gleerup. 2,50. 
LiljCHStrandi A., De nordiska bygningabalkarne. Deras rättsordning 

i organisk utveckling. 1, 2. U. III -f- 192 s. 8. Helsingfors. 

(Sthlm. P. A. Norstedt & söner), å 1,25. 
Ölsen, Björn Magnusson, ,,Åvellingagoftorft a . 
Timarit II, 1 s. 1—31. Keykl-j 8ikvla8 
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Möller, P. von, Strödda utkast rörando svenska jordbrukets historia. 
1 H. 96 s. 8. Sthlm. P. A. Norstedt & söner. 1,25. 

Nielsen, 0., Kj0benhavn i Aarene 1536 — 1660. 1, 2. (Kj0benhavns 
Historie og Beskrivelse III, 2). 208 s. 8. Kbhvn. Gad. 2,50. 

Nielsen, Y., Traek af den norske Bondestands Kulturudvikling i de 
sidste 300 Aar. Fem pop. Forelaesniiiger. 159 s. 8. Era. 
Cammermeyer. 2 Kr. 

Storm, (?., Magnus Erlingss0ns Lov om Kongevalg og L0fte om Krö- 
nens Ofring. 16 s. 8. Kra. Dybwad. 0,25. 

Christiauia Vidcnskabssclskabs Forhandlingcr 1880, No. 14. 

■ 

Strindberg, A., Svenska folket i helg och socken, i krig och fred, 
hemma och ute, eller ett tusen år af svenska bildningens historia. 

H. 1—5. s. 1—272. Sthlm. Fritze. a 1 Kr. 

Anm. Nord. Tidskr. utg. af Lettcrstedtska Föreningen 1881 b. 
422—27 (O.Montelius); Hist. Tidskr. utp. af sv. hist. Fören. XCIII, 
XCIV. (K. Hildebrand) ; Ny sv. Tidskr. 1861 s. 322— 32 (S. J.Boethius); 
Finsk Tidskr. XIII 1882 s. 68—60 (M. G. Schybergaon). 

Wille, II. J., Utrykto Optegnelser om Thelemarken. Udgivne i Ud- 

drag af L. Daae. 

Norsk hist. Tidskr. 2. R. III, 2 s. 145—205. 

IX. Folkliteratur. 

Aasen, /., Norske Ordsprog. 2den Udg. XVI + 238 s. 8. Kra. 

Mailing. 2,80. 
Asbjernsen, P. Chr., Norska folksagor och huldresägner. Af förf. 

genomsedd svensk öfversättning af E. Lundqvist. Mod ett 

inledande förord af P. A. Gödeckc. 346 s. 8. 34 pl. 

Sthlm. Alb. Bonnier. 4 Kr. 
— Auswahl norwegischer Yolksmärchen und Waldgeister-Sagen. Aus 

dem Norwegischen ubersetzt von H. Denhardt. VIII -\- 289 

s. 8. Leipzig. Rcfelshöfer. 6 Mk. 
Bergh, H. A, E., Nye Folke-Eventyr og Sägn fra Valders og Hallingdal. 

114 s. 8. Christiauia. Cappelen. 1,50. 

Bj0rnen och räfven (saga från Maggås by, Orsa socken, Dalarnc) 

upptecknad af E. Eriksson. 
Sv. Landsmålen I, 13 s. 52 — 54. 
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Blumettberg, H. G. } Folkvisa från Norrtelje skärgård med musik — 

Danslekar (från sydöstra Upland med musik). 

Upland8 Fornminnesförenings tidskr. IX. a. L XXI 1 1 — LXXVIII. 

Bandeson, A., Jon i Slätthult. Halländska giänsbolifvet skildradt. 2 

uppl. 32 s. 12. Sthlm. Alb. Bonnier (Öreskriftet för folket 110). 

0,25. 

Se Sv. Landsmålen I, 11 8. 202—210. 

— Visor på Ätradalens bygdemål 56 s. 12. (Upsala 1878). Sthlm. 
Alb. Bonnier (öreskrifter för folket 111). 0,25. 

— Marknadsgubbar på Sjönevad 47 s. 12. Sthlm. Alb. Bonnier. 
(Öreskrifter för folket 113). 0,25. 

— Pojken och Skam. Halländsk folksaga. 

Kal. „Svoa u 1882 s. 101—105. Sthlm. 1881. A. Bonnier. 

Daae, L., Norske Bygdesagn. 1 Sami. 2 Udg. VIII + 243 s. 8. 
Kristiania. Cappelen. 2,75. 

Elveskud, dansk, svensk, norsk, feer0isk, isländsk, skotsk, vendisk, 
böhmisk, tysk, fransk, italiensk, katalonsk, spansk, bretonsk Folke- 
vise iOverblik ved S. Grundtvig 98 s. 12. Kbhvn. Sch0nberg 
1 Kr. 

Ssertr. af Danmarks gamle Folkevisor. 4 (og 2) Del. 

Feilberg, H. F., Småpr0ver af forskellige jyske Landskabsmål med 
(den Lyngbyske) lydskrift. 12 s. 8. Kbhvn. Ej i Bokh. 

Folkesagn, samlede i Lister og Mandals Amt af Joh. Th. Storaker og 
O. Fuglestvedt, udgivue af O. Fuglestvedt. Is te Del, med Til- 
lag: Sägn fra Listerland et, meddelto af J. M. Osmundsen. 
124 + 21 s. 8. Flekkefjord. Kjönig Hansen. 1 Kr. 

Folkvisor, (från Södermanland), upptecknade af E. Oberg med melodier 

Bidrag till Södermanlands äldre kulturhistoria II. s. 16—30. 
Folkmusik från öfre Sverige upptecknad af G. Bn. 

Sv. Landsmålen I, 10. 13 s. 

Föredrag på landsmål vid Landsmålsföreningarnes fest i Upsala Nov. 

1879. (Uppteckn. både med landmålsalfabetets och vanliga 

typer). Från Fårön vid Gotland, Gotlands fastland, Medelpad, 

Offerdal i Jämtland, Mora i Dalarne, Wendel i Upland, på 
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Korn hamnstorg, en stockholmsbild; från Närike, Sefvedes 
härad i Kalmar län, Aspelands härad i Kalmar län, Bohuslän, 

Halland, Skåne. 

Sv. Landsmålen I, 11 s. 123—231. 
Grundtvig, S., Danske Folkeseventyr, efter trykte og utrykte Kilder. 
2den Udg. 240 s. 8. Kbhvn. Reitzel. 1,50. 

Gåtor från Åkers härad (Södermanland). 

Bidrag till Södermanlands äldre kulturhistoria II s. 92 — 101 ; fort- 
sättning från I. (1877). 

Jonsson, 2tf., Folktro, seder och bruk i Möre under 19do årh. 

25 s. 8. 

Sv. Landsmålen 1881 A (B. II, 5). 

Kristensen, E. T., JSventyr fra Jylland samlede af Folkemunde. 

Udgivne med offentlig Underst0ttelse (Jydske Folkeminder, isser i 

Hammerum Herred. Femte Samling) 400 s. 8. (Kbhvn. Sch0n- 

berg). 4 Kr. 
Landstad, M. 2?., Gamle Sägn om Hjortd0lerne 97 s. 8. Kra. (1880) 

Dybwad. 1,20. 

Lindström. G., Nyländska folkesägner. 

„Album utg. af Nyländingar VIII". Hfors. Edlund s. 155 — 01. 
Sagor, sägner, legender, äfventyr och skildringar af folkets lefnadssätt 
på landsmål hufvudsakligen ur landsmålsföreningarnes samlingar 

s. 1—48. 8. 

Svenska Landmålen 1881 E. (B IT1, 2). 
Vigström, E., Folkdiktning, visor, folktro, sägner och en svartkonst- 
bok, samlad och upptecknad i Skåne. Andra samlingen VIII -(- 
456 s. 8. Göteborg T. Hedlund. 3 Kr. 

lsta samlingen Kbhvn. 1880, anm. i Germania XXVII. a. 115 — 22 
(F. Liebrecht); Sv. Landsmålen I, 13 s. 23— S8. (L[unde]ll). 

— Präst a-Pären. Folkhistoria på skånska bygdemålet, upptecknad i 

Riseberga socken, Norra Åsbo härad i Skåne. 

Kal. „Svea a 1982 s. 108—112. Sthlm. 1881. A. Bonnier. 
Volkmärchen, Schwedische. Ausgewählt und bearbeitet von B. Turley 
Vin + 316 s. 8. Leipzig, Abel. 2,50 Mk. 



Brudstykke af en latinsk Overssettelse af Konge- 

speilet fra 14de Aarhundrede. 



Blandt de i de senere Aar i den Arnamagnseanske Samling ind- 
ordnede Stykker findes en Af skrift med Arne Magnuss0ns Haand af et 
Membranbrudstykke, som efter Arnes Paategning var fundet „blandt 
Bartholomseus Jacobsens Papirer", og som lyder saa: 

Illustri Dominå, Dominå mea Ducisså [Ingeburge filiå regis Nor- 
vegie, eadem tnanu supra lineam] narrante comperi, multifaria mira- 
bilia in aquilonaribus mundi partibus emergentia, ab inexpertis et ex- 
traneis vix credibilia. Sicut enim in India vehemens mirum reputatur, 
qvod ingen tes dracones et venenosi ab h ominibus parvae quantitatis 
domantur et eqvitentur : ita ultra Norvegiam et in Norvegia contingunt 
mira aeque stupenda, et apud Indos forte pro fictitiis reputata, velud 
hoc et similia : qvod homines, alligatis hastis sive asseribus • x • ul- 
narum circum coriatis sub plantis pedum, tantå velocitate discurrunt, 
qvod animalia sicut renos et similia capiunt cursitando. Item dicitur 
ibi esse palus talis natur», qvod si lignum infigitur 1111, mutatur in 
lapidem. Si tum Norvegi» possumus pensare ex hoc, qvod in illa sunt 
qvaedam terrae, et prsecipue Holgheland, ubi prenduntur strumuli; in 
qva sic se habet cursus solis, qvod a 4° ydus Novembris ad qvartum 
ydus Januarii propter remotam solis absentiam nuncqvam in tantum 
lucescit dies, qvod stellae tam claré non apparant supra eorum orizon- 
tem sicut in media nocte. Hoc spatium terrae comprehenditur inter 
duas parochias ibi satis famösas, videlicet Vagon et Andernes. In 
qvibusdam locis sol non emergit super orizonta ante *x« kal. Febru- 
arii; sed postea prolongatur dies, adeo qvod stat continua dies sine 
nocte ab viii ° ydus Aprilis usqve ad • xv • kal. Octobris. Item in 
Holegheland videtur solis corpus die ac nocte, licet non meretur dici 
nox, in eorum emisperio a xviii ° kal. Junii usqve ad 8° kal. Augusti. 

Mod o secundum ordinem Speculi Regalis in Norico ydiomate con- 
scripti oportet primo exprimere mi randa occurrantia de Trlandiå ; qvss 
qvidem annexa dicitur Gr^nlandiae, sed propter impenetrabilia deserta 
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non pertingitur ad eam, tamen scitur ex eo qvod animalia qvsedam qv« 

tantum vivere dicuntur in Yrlandiå veniunt interdum ad Gr0nlandiam. 

Ibi est salubris temperies aeris; nec multum necesse de vestibus. Item 

venenosa animalia, sicut serpentee, ibi vivere non valent; qvia terra 

est talis efficaciso, qvod qvocumqvo portatur, interficit ea. Idem faci- 

unt lapides et arbores circulo circumducto. Item secundum relationem 

didici ibidem esse qvandam aqvam, qvse alterat naturam ligni in fundo 

transfixi in ferrum; part em vero stantem in ipså aqva mutat in 

lapidem; sed extrema particula stipitis super aqvam erecta, manet 

in suå forma substautialiter lignura, si steterit per tres annos, 

et tantum illa arbor qvse vocatur acrifolium. tamen in eådem palude 

creBcunt arbores et arbusta. Item incolae istius regni sunt ferocissimi, 

sed sanctos et humiles valde reverenter diligunt, et nuncqvam aliqvos 

trucidabant, per eosqve sub misericordia Dei conservantur. Item au- 

divi ibi duos fontes existere sub iugo montis unius, qvorum unus 

variat qvidqvid album fuerit, sicut ovis vel eqvus, in colorem contrarium, 

sicut nigredinem. et alter fons, cuiuscumqve coloris fuerit res sibi intincta 

reddit ipsam albam. Item est ibi in q vadarn aqva, nomine Logica, 

insula mobilis qvse aliqvando videtur eminus é terra defluere, aliqvando 

cominu8 affluere, et prsecipue in diebus dominicis. Postqvam fuerit 

taliter revoluta per vii annos, tunc coniungitur rupi terrae consolida- 

tione firmissima, eoqve tempore connexionis causatur sonus vehementis- 

simus ad modum tonitrui. Deinde exit alia insula simili modo con- 

globata fluitqvo aliis septem annis et sic in infiuitum. Mirabilem 

effectum habet potentia huius loci. non portat nisi unam personam 

tantum, ut dicunt qvi freqventer navigio venerunt ad eam. Item 

qvalemcumqve infirmitatem habuerit patiens, et qvieverit paulisper 

super ea, ab omni passione liberatur. Item legitur in Ybernia modicam 

insulam esse, nomine Inhiisgluer, in qva mortui non sepeliuntur, sed 

eriguntur cadavera eorum, sicut vivi starent in cimiterio, et non 

corrumpuntur. Item invenitur ibi una insula, in qva homines mori 

non po8sunt; sed cum longa valetudine fuerint concussi, deportantur 

et obiunt. Item in aqva nominata Lopherne est nimia habundantia 

piscium, in eaqve sita est insula fcrtiliBsima, cuius dimidietatem 

inhabitant dsemones tam potentes sicut in inferno, in saniore vero 

parte illius fuit una ecclesia, et homines ibi habitabant, sed raro 

recesserant. Ibiqve visum est qvoddam monstrum, formam habens 

humanam, hirsutum valde, jubam gerens eqvinam. H«c de natura 

terrffi creduntur retinere effectum et veritatem. venim tAmen qvajdam 

femntur ibi miraculose choruscharc propter sedulas prcces sancti. 



Av./ «.'*;.- .^ vi i»:*!:^-. tT i.r.: n^b» «nbftiterat 
/.i«i f* 1 *». .-. ;.«;-.-.* ■.*•.-..:;. p-r» :i*n'-.n:j&. i-n-vras. nueriptam." 
'■•.«/**'* '•-*■" ; - *'** .**.* •■*.•*• ?;.-»*•: ik rl .-sii.ers:d ingen Garanti 
). ;, r ?'/ .• * •. \ r:. > * O • -/ :. > m r k • ■;> .». t ric - '. : i** Oririu 1 . kan Overssttelsen 
/'.')* />*/<: ,*'"* 5. -: ••*:.•:.'?*.-* oz ?j*t* mkt ?:g över laengere Af- 
*#!.♦ af **(f.::.i: 'i*?* U*r. v vrr %[y %T4x. a: vi ber bar at gjore med 
«;ii Ov«r«:t.»/-.M: *;..#:r t*.+ % i't*: Y.'V\T+'jL af Konzespeiiet (Breiiiiers Udgave 
'*. % A r .§ W. '.'»%. '.'/$). lift.yt: Ordene i lste Linje har Overs«tteren 
Ytt't*:i t ll*'rUåtflh'\<- liif£t:\,f,ry_ Tj*-ne«tf- — iraarere Ingeborg Haakons- 
'lulf i:r. M<rrtiji/m'i<: af Sw-ri&r'; og Halland, end hendes Cousine Ingeborg 
l.nUfAuiu-r, *>\i huii har ent*n gjort ham opmserksom paa det paa 

Norhk *kn?vrw ..Spwuluin rfrgalu* eller maaske ligefrem oversat 
Hfykkcr dcraf for barn. Do t Exemplar af Kongespeilet, som var i 
KonprwIatlorwiH IfriiidflclHe, har vaeret af Redaktionen A (Brenner). 
()v«*iM;i'f.lfrn;n ur aahunbart en Udlamding og Geistlig; et Vidnesbyrd 
fur al. han var Svnifik folier Dansk), kunde maaske B0ges i at Rens- 
dyr paa Latin ovunuitttuH m<;d n renu8. u I allefald bar Brudstykket In- 
(oi-mihii Horn (•(. af do tidligHto Vidnesbyrd om de littenere Förbindelser 
iiinlloin iln tiordiHko Lando, dor opstod gjennem de fyrstelige Giftermaal : 
liKt*notti Kr i k ringponningH Dattor Ingeborg synes at have foranlediget 
OvcrfrmlNen uf danske Annaler til Norge — og derigjennem til Island — 
(('liriNtiania VidfiiNkahsHolnknbs Forhandlinger 1878 No. 6), og ligesom 
KuiVinia paa Grund .it' Kvogorskabet med den svenske Hertug Erik har 
ludot ovonwtto roman t isko Sägner paa Svensk, saaledes sees heraf 
at Ucrtngindc Ingeborg liar i Sverige (eller Danmark) foranlediget en 
OvfrxwtMtfc ollor IlwirWidelse for Frommede af Dele af Kongespeilet 

G. 8. 



Om brugen af konjunktiv i oldnorsk. l 



Oversigt. 

I. Konjunktiv i hovedsretninger. § 1 — 15. 

§ 1. I hovedstetn. brugcs saavcl praesens som impcrf. konj. § 2. 
Prsesens konj. om a) 0nske og b0n, b) opfordring, befaling. 
Anm. Opfordrende konj. i 3die pers. (ental el. flertal?) om et ubestemt 
subjekt. §8. 0nske og opfordring etc. udtrykt ved imperativ. Anm. 1. 
Opfordring og befaling (stundom 0nske) udtrykt ved prres. ind. af skulu. 
Anm. 2. 0nske, opfordring, befaling udtrykt ved praes. konj. af sknlu 
(sky Ii). Anm. 3. Opfordring udtrykt ved munu. Anm. 4. Forbud udtrykt 
med hirÖ eigi med inf. Anm. 5. Ordstillingen i srctninger med opfordrende 
konj. og imperativ. § 4. Opfordrende konj. enkeltvis i b is se t ning. 
§ 5. Konjunktiv i en at-ssetning efter viljesudtryk med udeladt sättnings- 
konjunktion ikke at forvexle med opfordrende konj. § 6. Praes. konj. 

1 Ved aftattelsen af denne og lignende syntaktiske afhandlinger har jeg 

brugt den fremgangsmaadc, at jeg först har gjennemgaaet et par st0rre 

värker og saavidt muligt optegnet alt, livad der syntes at kunne tjene 

til emnets belysning. Paa grundlag af dette materiale har jeg saa ud- 

arbejdet en 8ammenha?ngcnde fremstilling, og rigtigheden af devundnc 

re8ultatcr er derpau provet ved en ny gjcnncmgaaelsc af et vidttof- 

tigere udvalg af literaturen. De skrifter, som saaledes or benytte de, 

er väsentlig folgende: Saga Olafs konungs ens helga (Kr.ania 1853), 

Gammél norsk homiliebog (Kr.ania 1 864), Morkinsk i nnaf Kr.ania 1807), Kon- 

gcspeilet (Kr.ania 1848), Jonis vikinga saga (Ccdcrschiölds udgavc), Njala 

(Kbhvn. 1875), Fureyingasaga (Flatobogen), Grugas (Finsens udgave). 

I förbindelse med dette udvalg af prosaliteratur har jeg ogsaa paany 

behandlet det materiale, som jeg i sin tid samlede til »Eddasprogcts 

syntax**, og derunder er jeg i adskilligc ting kommen til en anden 

og, som jeg haaber, rigtigcre opfatuing, hvad der vil sces, om man 

sammenligner denne fremstilling af konjunktivens brug med det tilsva- 

rende afsnit af eddasyntaxen. 

Arkiv for nordisk Filologi. I. B 



114 

som indr0mmende konj. § 7 a). Praes. indikativ brugti samme betydn. 
som indr. konj. i en hovedsaetn., der logisk slutter sig til det f0lgende som 
en hypothetisk forsaetning. b). Hovedsaetn. i indik. og konj. i denne betydn. 
forbundne. § 8. Til en betingelsessaetn. med ef og ind. knyttet ved ofc, 
enda (en) en saetning i indr0mmcnde konj. Anm. 1. En konjunktivisk 
saetning paa samme maade knyttet til saetn. med poat, en tidssaetn. eller 
relativsaetning eller Anm. 2. enkelt vis til eu bisaetn. af anden art (f. ex. 
aarsagssaetn.). § 9. Praes. konj. i sp0rgsmaal som dubitativ konj. Anm. 
Indikativ i lignende sp0rgsmaal. § 10. Imperfektum konj. som poten- 
tial konj. Anm. Ogsaa i sp0rgsmaal. § 11. Potential konj. ofte lidet 
forskjellig fra praes. ind.; sjelden brugt om for tid. Anm. Praes. konj. 
af vilja i poesi som potential konj. — pikki mér. § 12. Potential konj. 
i bisaetninger. Anm. Potential imperf. konj. ogsaa i bisaetn., der efter sin 
art skolde staa i praes. konj. §" 13. Bisaetn. til en hovedsaetn. i potential 
konj. faar samme form som denne og udtrykkes i imperf. konj. Anm. 1. 
Dog kan efter hovedsaetn. i potential konj. konstrueres i bisaetn., som om 
hovedsaetn. havde praes. ind. Anm. 2. Omvendt kan efter praes. ind. i 
hovedsaetn. konstrueres, som om den var udtrykt i potential konj. § 14. 
Det samme tankeforhold, der finder sit udtryk i den potentiale konj., be- 
tagnes ogsaa ved omskrivning med mumla. § 15. Imperf. konj. som 
0nskende konj. Anm. 1. Onskeudtryk med imperf. konj. sSskulu. Anm. 
2. Bragen af imperf. konj. i onske skyldes en ellipse. 

II. Hypothetiske u ds agn. § 16 — 27. 

§ H». Hypothetiske udsagn i indikativ. Anm. 1. Hovedsaetn. i 
hypothetisk udsagn i imperativ eller opfordr. konj. § 17. En indskraenk- 
ning knyttet til en nsogtonde hovedsaetn. med nan a og folgende konj. 
Anm. 1. Mindre noiagtig nana efter positiv hovedsaetn. Anm. 2. ek veit 
eigi* nona „jeg skuldo tro. ar*. Anm. 3. I poe«i enkeltvis en indsknenk- 
ning med ef og pnvs konj Anm. 4 Konj. efter m^wm egentlig koncessiv? 
§ IS Imperf konj. i lvggo s.otninger i det hypoth. udsagn, naar be- 
tinffol<en ud*;ges som et tilfvMe, den :a'.ende alene ta?nker sig eller 
antager. § 1'* Kon; i i-.gao >;r:nir.grr. naar betingelsen ndsiges som 
antaget »v. od \ ir k el i -:h edi r. . om :-.:t:u imperf.. om tortid imperf. 
e 1 . p*. usij-.s .-, mp er?" $ '^ 1 h.n*eds.v:*.: ov.^krivir.Tig med mumla (myn da) 
Av.w. 1 >■. Me**, »i.- .: * * ? . \ .i-. - $ "*— 20 omtahe udsagn. Anm. 2. 

!<:■ . % ,.-:t\>* ■ ■" ; !r;; % .< v.r. .;;/:■:■. ter. *'.";*»": § '21 Betinffel*en ikke ud- 
::\k: , »n :■.'..:*; v\. i ; -:vv : Av.. " V. d korthed i ndtrvkket kan 
m"."../<.:i '.•:.! i v. :•■.:••.:» » "... r \ .*.:-<a*:v.ing i imperf. konj. eller 
A*..v.i *^ : i v. r 4 ..i:\v.r:..' g ■ .-.v.perf kr. 1 Anm 3 Sammenblandet 
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temporal og hypoth etisk s®tn. § 22. Den betingede hovedsaetn. i 
bissetningsforhold til en anden saetning. § 23. Bi saetning til et betinget 
udsagn i imperf. (plusq.) konj. sat i konj. § 24. Betingelsen udtrykt i en 
indr0mmende saetn. med poat (selv om) og imperf. konj. § 25. Stundom 
mindre nröagtigt hovedsaetningen i praes. eller futurum ind., uagtet 
betingelsen ved at saettes i impert. konj. er betegnet som" et taenkt til- 
fselde. Anm. 1. Grunden dertil. Anm. 2. Imperf. ind. istedetfor imperf. 
konj. i hovedsaetn. stundom om det, der vilde vtere pligt eller til- 
berligt; yderst sjelden eliers. § 2G a). Undertiden er den indikativiske 
saetn., til hvilken en betingelsessaetn. i imperf. eller plusquamp. konj. er 
feiet, ikke den virkelige hovedsaetn. i det betingede udsagn. b). Deraf ef 
med imperf. konj. elliptisk i betydn. „hvis blöt". § 27. Imperf. konj. i 
betingelsessaetn. om et oftere gjentaget tilfaelde. Anm. Forskjellig fra de 
§ 25 — 26 omtalte tilfaelde, er det, at betingelsessaetn. staar i konj. som en 
fremmed tanke, eller fordi saetn. bestemmer en inf., akk. med inf. eller 
saetn. i konj. 

III. Substantiviske bisaetninger. § 28—45. 

§ 28. Konjunktiv i at-saetninger efter verber og talemaader, der be- 
tegner straeben el. omsorg, vilje og indvirkning; efter nutid (fr em tid) 
praes. konj.; efter fortid imperfekt. konj., sjelden praes. Anm. Det 
udtryk, hvoraf den konj unk ti vi ske at-saetning er afhaengig, underforstaaet 
eller blöt antydet i sammenhaengen. § 29. Isaer efter verber og tale- 
maader, som betegner en indvirkning, samt „bestemme, beslutte" saettes i 
at-saetningen ogsaa hjaelpevaerbet skulu i indikativ eller (sjeldnere) kon- 
junktiv; hyppigst efter hovedverbum i fortid. Anm. 1 udeladt at. Anm. 
2. munu som hjaelpeverbum istedetfor skulu. Anm. 8. Efter verber, der 
betegner straeben, vilje og indvirkning ogsaa infinitiv. § 80. Konjunktiv i 
at-saetninger efter purfa — pörf, nauösyn er — samt kostr. Anm. 
Efter kostr ogsaa skulu (munu, vUja). § 31. Konjunktiv i at-saetninger 
efter verber og talemaader, der betegner mening, tvil, frygt; 
1) efter hovedverbum i praes (perf.) praes. konj. om det nutidige, perf. 
om det fuldendte, imperf. (tildels perf.) om det förbigångne; 2) efter 
fortid imperf. om det samtidige, plusquamperf. om det fuldendte 
eller förbigångne. Anm. Undertiden indikativ i disse tilfaelde; 3) efter 
hovedverbum i nutid kan ogsaa det fr em tidige udtrykkes med pr ses. 
konj.; 4) men hyppigcre betegnes efter nutid det fre mti di ge ved praps. af 
munu; 5) efter fortid betegnes det fr em ti di ge ved imperf. af munu. 
Anm. Det fremtidige udtrykt ved skulu med bibetydning af n0dvendighed, 

pligt eller forsikring. § 32. I at-saetninger efter verber og talemaader, 

8* 



tU'f \i*AAyu*r f</nno*lmii%, httub, fryjrt, bruges munu (ind. eL konjj *om 
modalt lijwlpcvrbiim Anm, 1. Sj*dd«;n tideladt a t i de §§ 31 — 32 namne 
»iHniii^T rHundoin hov«;d»wtri. f^r objcktswtning med a t. Anm. 2. Aik. 
frifsil mf. *lh'r d« i Jj 'M uifsviitc* verbor. 8 33. Konjunktiv i at-saetninger efter 
vwlmr ok liilif mna<l(tr, d< v Sm-Sa^wt udHa^n, naar den talende vil hare ssrt- 
iittif/tuiM indhold opfuttft som K c ilat af en andans ord. 1) Efter hovedverbum 
i p i* ii* m . i«l. |ii»rf. briig<'H pru»n. konj. om det nutidige, po rf. om det fuldendte, 
i mpf rf. i*l. pi-rf. om ditt förbigångne; om det fremtidige omskr. med 
pr ni » af munu (akulu). %) Kftor hovedverbum i fortid bruges impcrf. 
tim dnl. muuliditfit, pin ho,, om det förbigångne; <>m det fremtidige omskr. 
mod impiM'1'. ni* munu. 8 34. Konjunktiv i at-Ha»tninger efter udsagnsverber, 
iiiiur mMiitiiiKt«iiN imlhold botogneH som ikke stedfindende. §35. In- 
di k ti t i v i iil-mut uingei' nftor udsagiiMverber, uaar 8 nötningens indhold skal he- 
tiitfiuift aoiu nugot, drr virkelig finder stod. Anm. Er hovedssetn. hi- 
iturtnk prn^onp, fulgii>* i hinn<t ningen dels tidsformer (i ind. cl. konj.) som 
oftur nutid, dtds nom efter furtitl. § Hl» aV Oftere tindes dog, navnlig efter 
förtid, itidtkativ tor konjunktiv i dis«o sietn b V Ikke sjelden findes i side- 
ordue-do »uMu nf denne art ind. og konj. förbundne. $ 37. Blandedc ud- 
tr>k ttf direkte og iudiroktc tale Anm. 1 1 en af udsagnverbum afh&ngig 
M-aiotn, immmn om det formododo Anm S. IMoladt a t. Anm. 3. Akk. 
mod inf vfter udwugnsverbor § 3S. Konjunktiv i >;vtninger med a t efter 
tidtnk, som boto^ner a^ dot kan Inende. or inuligt. kan saa vare. Anm. 
1 ^toldon mdikativ Anm \* Indikatix otur „doi luvnder. indtra?ffer u , 
h\oi doi bote^ne* ot t ak tu va b x dot or lav.^ \\\\ % '.'.under moget (noget) 
|\.m, or u;ov \od Anm \ Ktior d.**o ud f .r\k Vrujjos i at-srvtningt-n ogsaa 
eu^kr nwd ***»■.» x :u»i o I k »»v ' A 1 .;!'.'. * .■».;. ' .. v r.u d konj. med eller 
w d »» ' i * l * S ■ » t x d v. .. d .* ; k a . . \ .v •. . . : . iv. * .; > k . . k .; vd*. .v v. .; i "* § 3i>. 1 all e 
a w d \ ,» »■ • ■. d d . $ x 1 S :»> o v.*. *;..*.. d". . d .• .-. :»*■.• ',\r ^ .r ; . <■ > •. .; * ::: i n d i k a t i v. 
S * i . ,-d. « . ft , ». > .■ ■. ■ »'»ii a ,".■ . . .i d. v > .»•'.*. . . . ^v. . r * a :. < :*. v. j:. kundska b, 
. '. av- ■ $ .. k ,'...» .^ . V •■• N ^ .. \.*v . ". • «AJb. : .jtnce vorl>or. 
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Bagn, sasttes i konj. Anm. 2 er for at. § 41. Sporgcnde bisaetninger efter 
oinstamdighedernc i konj. eller in di ka t i v. § 42. Konjunktiv siettes 
efter verber og udtryk, som betegner „pr0vo, fors0ge, raadslaa om a o. 8. v. ; 
pr a38. konj. om nutid, imperf. om fortid; det frem tidige i regelen ikke 
ndtrykkclig betegnet. Anm. 1. Sjelden indikativ efter saadanne verber. 
Anm. 2. tnunu i dis se 8p0rgescetninger forat betegne tvil eller uvished. 
§ 43. Konjunktiv ssettcs fremdeles efter verber og udtryk, som betyder at 
„sp0rge a . Anm. 1. munu i dissc sp0rgesa?tninger. Anm. 2. Ikkc sjelden 
indikativ efter verberne „at sp0rge u . § 44. Efter udsagnsverber soettes 
sp0rgende bisaetninger i lighed med at-s»tninger i konjunktiv eller indikativ. 
Anm. 1. munu i disse sp0rgesietninger. Anm. 2. Efter biÖja sporgeseetn. 
med ef istedetfor a t-seetning. Anm. 3. Efter meningsverber kan un0i- 
agtig forekommc sp0rgende bisrotn. i konj. § 45 a). I allo andro tilfoeldo 
sssttes den sp0rgende bisretning i indikativ. b). Navnlig efter verber og 
udtryk, som betegner iagttagelse, kundskab, er färing o. 8. v. 
Anm. 1. Stundom konjunktiv i sp0rgessetningcr efter dis:e verber, idet de 
opfattes med betydning af „pr0ve, unders0ge a . Anm. 2. I den sp0rgende 
bi88Btning potential, hypothotisk, dubitativ konj. o. s. v. Anm. 3. Konj. 
efter ef i betydn. „om maaske". 

IV. Adjektiviske bisaitninger (relativssstninger). § 46 — 48. 

§ 46. Relativsretninger i indikativ, naar de udtrykkcr en bostem- 
melsc ved en enkelt eller enkelte gjenstande. §47. Konjunktiv i go- 
noraliserende relativsretninger efter neegtende, sp0rgende eller op- 
fordrendo hovedsoetning. § 48. Ogsaa i andre tilfcelde siettes genorati- 
serende relativsactning gjcrne i kouj.; dog bruges ogsaa ind. Anm. 1. 
Konj. i indskramkende relativsretninger. Anm. 2. Bestaar relät ivioctn. af 
en komplex af to scetninger, soettes konj. i begge eller i don, hvori hoved- 
tanken ligger. Anm. 3. Konj. i generaliscrendc rclativssetn. med b ib e tydning 
af hensigt. 

V. Adverbiale bisa>tninger. §49 — 69. 

§49. Hensigtsswtningor 8 fettes i konj., efter nutid prrcscns konj., 
efter fortid imperf. Anm. 1. Pr ros. konj. efter fortid. Anm. 2. Poten- 
tial konj. i hensigtssietn. Anm. 3. skulu som hjeelpevcrbum i hensigtsswtn. 
Anm. 4. mega somnjselpcverbum. §50. Fplgosaetuinger saettes i konj., 
naar hovedssetn. er a) na»gtonde, b) sp0rgeudc, e) opfordrende; d) efter 
udtryk, som betegner „ värdig, skikket til"; e) ffliet til en betingelsessaHn. 
eller s«tn. med poat. Anm. 1. Ogsaa efter tidsswtn., der i betydn. nwrmer 
sig betingelsesseetn. Anm. 2. Hypothetisk, potential o. s. v. konj. i fplge- 
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seetn. § 51. Konj. efter sva at i indskraenkcnde betydn. „forsaavidt a . 
§ 52. I alle andre tilfselde f&lgessetn. i ind. § 53. Indr0mmende bi- 
saetn. Konj. efter poat i betydn. »omend, selv om." § 54. Konj. efter 
poat i betydn. „endslg0nt, uagtet". Anm. 1. For poat bruges po-at 
stundom po. Anm. 2. poat brugt som ef. § 55. Aarsagsssetn. i 
alm. i ind. § 56. Konj. i aarsagsssetn. i betydn. „ikke af den grund, 
at". § 57. Tidsssetninger i alm. i indikativ. § 58. Efter adr og 
fyrr enn baade ind. og konj. § 59. Indikativ s gettes a) naar hoved- 
88Btn. er nsegtende; b) i regel en naar der betegnes, at noget fandt sted 
en vis tid f0r noget andet. § 60. Konjunktiv saHtes, naar hovedssetn. 
indeholder en positiv opfordring. § 61. I alle andre tilfeelde s sattes 
baade ind. og (oftere) konj. § 62. Sammenligningsseetn. indledes 
med 8em el en (stundom ok). § 63. Konj. i sammenligningssdtn. med sem, 
naar udsagnet bet-egnes som noget, der saettes og antages til sammenlig- 
ning. Anm. 1. Undertiden i sammenligningssseto. fuldstsendigt hypothetisk 
udsagn. Anm. 2. Blandet udtryk af tids- og sammenligningsssetn. § 64. 
Sammentigningsssetn. efter vcrber „at synes". Anm. inunu som hjaelpe- 
verbum i disse ssetn. § 65. Sammenligningssaetn. efter verber „at crfarc" 
§ 66. Sammenbgningsssetn. med en efter komp. i ind. § 67. Konj. i 
s»tn. med en i betydn. „for stor til, at". Anm. 1. Överflödigt indskudt 
heldr. Anm. 2. Un0iagtigt konj. for ind. § 68. Konj. efter helår en og 
fyrr en forat betegnc, hvad der s0ges afvserget. § 69. Konj. efter en, 
heldr en efter nsegtelse i betydn. „ikke mere, end om". Anm. 1. Eien- 
dommelig anvendelse i det sel dre digtersprog af prses. konj. af vera i sam- 
menligning888Btn. efter en. Anm. 2. at udeladt efter en. Anm. 3. Unoi- 
agtig konj. for ind. udenfor de § 67 anm. 2 omtalte tilfwlde. 

VI. Bissetninger udsagte som en andens tanke eller 

tale o. s. v. § 70—77. 

§ 70. Konj. i bisastning, naar indholdet betegnes som sagt eller tsenkt 
af en anden. § 71. Konj. i biseetn., faiet til infinitiv, efter a) meningsver- 
ber, b) udsagnsvcrber, c) viljesverber, samt d) til infinitiv, der angiver 
h ens i g t. § 72. Konj. i bisretn. f0iet til at-saatn. efter a) meningsverbcr, 
b) udsagnsvcrber, c) viljesverber, samt d) til sammenligningssaetu. efter 
mening8verber, e) til spprgende biseetn. i konj. f) til hensigtssaitn. § 73. 
Indikativ i disse sa?tninger, naar de indeholder en forklarende bemserkning. 
§ 74. Indikativ un0iagtigt for konjunktiv. § 75. Blandede udtryk af 
konj. og ind. i disse bissetn. § 76. Indirekto tale. § 77. Bisaetn. sat i 
konj. som led af andre slags konjunktiviske saetn., end de ovenfor neevnte. 
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I. Konjunktiv i hovedsaetninger. 

§ 1. I hovedsaetninger bruges saavel prcesetis soin impcrf ek- 
tum konjunktiv. Praes. konj. er optativ og hortativ, Jconcessiv og 
dubitativ; imperf. konj. er potential og tildels optativ. 

§2. Praes ens konjunktiv 

bruges kyppig forat betegnc onske og bon — opfordring, for- 
maning, bud og befaling. Almindeligst anvendes paa denne niaäde 
3die pers. (navnlig af ental); 2den pers. er (isaer i prosa) sjel- 
den; kun enkeltvis tindes lste pers. Denne 0mkendc og opfor- 
drende konj. findes baade i positive og negative udtryk, men for- 
trinsvis i positive. 

a), enske og bon: 

Guö {mkki yör, herra minn (Kgs. 6, 31). a? vei veröi oss 
(Mörk. 81, 21). vei veröi frinuni legg (Mörk. 194, 29). haldi 
Hel J>vi er hefir (Sn. E. I 180, 20). birti astar logi hjörtu vår 
(Horn. 101, 34). veröi |>inn vili (Horn. 111, 15). hjålpi sva mér 
guö i fivisa ljösi ok ööru, sem ek bygg etc. (Gnig. 80, 3). matr 
sé J)ér leiör (Sk. 27). skriöiat |>at skip er und pér skriöi (H. H. 
2, 31). farist j)ér nu vei (Nj. 4, 16; upers. gid det maa gaa dig 
vei). gramir bafi Gunnar (Br. 9). sva hjalpi |>er hollar vaettir 
(Oddr. 8). troll hafi fiina vini (Nj. 36, 5). hafi f)ik allan troll 
(Mörk. 43, 13). 

lofaör ser pu guö dröttinn minn (Nj. 106, 26). beil sé |>ti, 
Maria, miskunnar sér Jni full, dröttin sé meö j)ér, blezaö sé j>u 
meöal allra kvenna ok blezaö sé aldin kviöar pins (Horn. 61, 29). 
heill {m farir, heill Jjti aptr komir, heill jni å sinnuin sér (VafJ>.4). 
at undrsjonum jni veröir (Sk. 28). 

allir sé ver velkomnir (Nj. 91, 77). * 

b), opfordring, formaning, bud og befaling: 

renni nu hverr heim hug um, hve pat mun gort kafa; unni 
sér 8Öma sjalfum ok kunni at lita, livat honum huefir, en unni 
konungi réttra laga, ef åör hefir nökkut at skört, ok minnist a, 

1 Hertil kan maaske f0ies: vei ek, verdak å fitjum (Vkv. 29). 



120 

hve t>c8sum hefir farit, er i möti honum gengu fyr skömmu 
(Mörk. 138, 9). öllum mönnum sé f>at kunnigt (Mörk. 131, 19). 
8kjötr er dömr minn : ftyi hann af landi ok komi eigi aptr, meöan 
mitt riki er (Heimskr. 644, 22). ef hann vill nökkura ssett vift 
mik gera, f>å fari hann a fund minn ok leggi niftr hégömanafh 
(O. S. 162,35). ek man eptir vera, en Jakob fari (O. S. 88, 26). 
gjaldi hann fullum gjöldum J>at, er doemt var — en ef {>at er 
eigi goldit fyri jafnlengftina, {>å fari hann ötlcegr — falli fé hans 
hälft i konungs garft (O. S. 86, 20 fgg.). gangi nii til einnhverr 
ok fåist vift mik (Sn. E. I 160, 1). nemi maör boöorö guös 
(Horn. 6, 3). skammisk maftr at vera dramblåtr (Horn. 16, 5). 
tysi ljÖ8 yöart fyrir mönnum (Horn. 99, 23). hverr er eyrun 
hefir, pa heyri £essor orft.(Hom. 102, 22). hafi hann ift mikla 
men brisinga (Ham. 15). fweginn ok mettr rifti maftr fringi at 
(Hav. 61). verfti engi sva djarfr, at hann rseni (O. S. 135, 12). 
harmi engi af annars göftu, né hryggvisk af annars sselu (Horn. 
41, 18). saurgi eigi oss lostasemi né ljöt hugrenning (Horn. 70, 
16). akri ärsånum trtii engi maör (Hav. 89). 

standi menn upp sem tiftast ok hafi hendr å J>eim Palna- 
töka (Jomsv. 63, 17). standi menn upp ok drepi hann (Mörk. 
43, 13). nti vil ek brutt ftyja ok g0ri sva allir minir menn (Jomsv. 
74, 11). fari danskir efta Suftrmenn ok enskir hér å önnur 
skip (Mörk. 3, 24). J>eir er naestir standa, seti f>eir sina spjöts- 
odda f)iir brjöst hestum f>eira (Heimsk. 618, 19). f>eir er meinlaeti 
hafa, standisk J>eir £au sterkliga (Horn. 40, 19). öll heipt ok 
reifti takisk fra yör (Horn. 43, 9). heyri jötnar (Sk. 34). renni 
rökn bitluft til regin {ringa (H. H. 1, 54). fari engir, fyrr en allr ferr 
llotinn, dvelist ok 0ngir |>a eptir, er ek roö ör höfninni (O. S. 38, 30). 
skulu menn höggva bti eöa taka afira vist sem mennfmrfu til at 
foefta sik, en menn geri ekki annat spellvirki (O. S. 206, 12 fg.). 

ek setla, at f)ii munir vera j>vf braut kaupandi; ok komir 
aldriaptr (Jomsv. 61, 15). f)ér uroektit hit sanna ljös, veri {>ér nä 
i myrkri; J)ér elskuftut daufta, sé |>ér glataöir; fylgöu {>ér djöfli- 
num, fari J>ér meft honum til helvitis elds (Horn. 63, 24). £ti raft 
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nemir (Fafn. 20; Hav. 112 fg.). heldr Jni håna eina latir meft 

asa sonuni vammalausa vera (0g. 53). skösmiftr fm verir ne 

skeptismiör (Hav. 126). 

Anm. Ikke sjelden bruges opfordrendc konj. i 3. pers. 
om et ubestemt subjekt (^nian"): 1 

kalli mer hingat kerlinguna (Sh. E. 1 160, 5). seti hann i fjötur 
ok drepi hann å morgun (O. S. 118, 1). fari til skjött ok skili f>å 
(O. S. 72, 4). brenni mér inn hiinska å hlift aftra ; tjaldi f>ar um f)a 
borg tjöldum okskjöldum (Sig. 3, 66). höggvi J>euna sem tiftast 
(Joms. 76, 13). drepi f>enna sem skjötast (Jomsv. 76, 23). låti 
hann eigi lausan (Joms. 77, 1). fylgi nti Hreiftari heim ok fari hann 
eigi (Mörk. 40, 34). foeri mik aptr a sama staft (Mörk. 46, 18). 
fåi honum silfrit (Mörk. 48, 36). lati af tjöldin af skipunum 
sem tföast ok taki norftr meft röftri (Mörk. 57, 24). fari eptir 
honum (Mörk. 193, 1). kalli Harald hingat (Mörk. 193, 7). 
fai mér slåtr (Mörk. 194, 18). fai mér veöféit i hönd (Mörk. 
196, 22). gefi henni upp sökina (Mörk. 204, 20). greifti nu 
J>å, ek em biiinn vift at taka (Nj. 24, 53). visi mér til Njals- 
sona (Nj. 88, 126). taki f>a alla (Nj! 153, 44). 

§ 3. Opfordrendc konjunktiv har idethele samme betydning 

som imperativ og tjener til at supplere denne fonn. Da der af 

imp. haves 2. pers. ent. og fl. samt 1. pers. fl., har dettc til- 

frige, at, som anftfrt, opfordr. konj. hyppigst förekommer i 3. 

1 Om man her har 3. pers. ental el. flertal, er vanskeligt at sige. Disse 
former er cnslydendc, og analogi kan tale for begge dele. I indikativ 
bruges 3. pers. ent. ofbc i upersonlige udtryk, og 3. pers. flirt, udsiges 
stundom t c mm e Ii g ubestemt om en flerhed personer, saaat „dc u faar 
betydningen »folk, man". I alm. ligger det uneegtelig nsermest at 
tcenke pa*a 3. pers. flertal (cfr. udtryk som: stan di menn upp ok drepi 
hann; Mörk. 43,13), men stundom udgaar opfordringen i*a?r til en enkelt 
person, og da synes flertalsformen paafaldcnde. Mrerkcs maa ogsaa, 
at 8amtlige hcrhen h0rendo udtryk kan omskrives med upersonligt 
skal: skal drcpa |>enna sem Rkjntast — drepi o. s. v. (Sml. dog: 
standi menn upp ok taki hann ok skal hann drepa, Nj. 87, 1(X>). Rigtigst 
turdo det maaske viere at antage, at 3. pers. konj. baade af ental uy 
flertal kun bruges opfordrcnde om et ubestemt subjekt, og da formen 
blev den samme, har man vel cndog i det enkelte tilfa»lde ikke gjort 
sig redo for, hvilket tal man brugte. — Forresten, naar det fulgendc 
ord begynder med [), kan disse former paa — i ogsaa vare 2. pers fl. 
imp. med b or tf al dt cndelse o (t). 
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pers. I 2. pers. bliver derimod imp. det naturligste og simpleste 
udtryk saavel for ban og enske som for opfordring, formaning og 
befdling. I 2. pers. fl. falder desuden formen for konj. og imp. 
sammen (undtagen ved verbet ver a, hvor konj. dannes af en an- 
den stamme). 1. pers. fl. imp. udtrykker meget sjelden 0nske, 
men har i alm. den eiendominelige betydning, som vi udtrykker 
ved omskrivningen ,,lader os", bruges altsaa, hvor en opfordring 
fremsattes saaledes, at den talende indbefatter sig selv blandt 
dem, som den rettes til. Naar forresten 1. pers. ent. og fl. konj. 
saa yderst sjelden förekommer i onske og opfordring, har dette 
sin gmnd i, at man for dette tilfselde helst (ligesom ofte eliers) 
anvender omskrivning (f. e. vilda ek, at og lign.). 

a). 2. pers. imp. 
om ben, 0nske: 

sva eggjaftir f)u mik, blötaft verft |)ti (Horn. 193, 24). gef 
f>ii allra konunga heilastr (Sn. £. I 394, 1). njöt heill hända 
(Nj. 3G, 48). fm, Fåfiiir, ligg i fjörbrotum (Fafn. 21). lifftu heill 
(Sig. 1, 17). komöu heill (H. Hj. 32). verrtu heill (Hym. 11). 
verftu sem fristill (Sk. 31). 

om opfordring og befdling: 

takit byröingssegl vart it forna okfaif)ehn £at (O. S. 115, 19). 
farit nu aptr ok segit konungi yörum sva (O. S. 45, 33). J>ér 
takit nestbaggann ok buit til natturftar yör (Sn. E. I 146, 22). 
gerftu i liking annarra manna (Sn. E. I 174, 5). sntistu fra illu 
ok ger gott (Horn. 3, 12). segftu mer, ef j)u veizt (Sig. 1, 6). 
sokkstu gygjarkyn (Helr. 14). gratattu (Sig. 3, 25). dvel f>u 
eigi at snuask til dröttins Jrins ok fresta eigi dag frå degi 
(Horn. 25, 2). 

Hvor n0iagtigt imp. o g opfordrende konj. udtrykker det samme 
tankeforhold, sees bedst, naar begge udtryksmaader sidestilles: 

en jni raft nemfr ok r/ft heim héftan (Fafn. 20). Erlingr ! fdi pér 
festu kouunp jiä er honum liki, sföau gangi Asbjörn til griöu 
(O. S5. 119, 38). 
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b). 1. pers. flert. imp. : 

skiljumk heilir (Sig. 1, 52). — 

hittumk i vik Vanns (H. Hj. 22). auft mölum FröÖa (Grott. 5). 

röum siftan samfast — hlifum oss fyrst ok gaetum väpna varra 

— g0rum J)å sem harftasta hriöna (0. S. 38, 30 fgg.). hrseftumk 

vér guft (Horn. 27, 10). forftumk ver hvarntvéggja håska ok 

vaettum oss lfknar af mildi guös (Hom. 7, 1). 

Anm. 1. Opfordring og befaling betegnes ogsaa ved skal 
(prses. ind. af skulu), der egentlig udtrykker pligt, n0dvendighed 
og bestemmelse : 

opt skal hann biftja fyrir ser ok opt lesa (Hom. 7, 13). eigi 
skulu £ér hrseftask (Hom. 67, 27). |)ér skulut råöa, konungr 
(O. S. 119, 27). fjölkunnigri konu skalattu i faftmi sofa (Hav. 113). 
oröum skipta f)\i skalt aldregi vift usvinna apa (Hav* 122). standi 
menn upp ok taki bann ok skalh&rm drepa(Nj. 87, 106). skulu 
menn höggva bti efta taka aftra vist, sem menn {rarfii til at foeöa 
sik, en menn gen ekki annat spellvirki (O. S. 206, 12). f>eir er 
fremstir standa slculu setja spjötshala sina i jörftina — en J>eir 
er naestir standa, sett beir sina spjötsodda fyrir brjöst hestum 
f>eira (Heimskr. 618, 17). Ogsaa 1. pers. flert. : skulu vér brjöta 
|>ar upp grjöt ok veita karlmannliga vörn (Fl. I, 135, 21). 

Stundom kan ogsaa skal bruges som en stark betegnelse 
for 0nske; saaledes afvexler Sk. 27 fgg. skal, opfordrende konj. 
og imp. i 0nskeudtryk: 

ara f)tifu a skaltu ar sitja — matr så f)ér meir leiftr — at 
undrsjönum J)\i verbir — med j)ursi jmhöfftuöum f)ö skalt se nära 
— J)ik geft gripi — verbu sem pistill — Hrimgrimnir heitir fmrs 
er {)ik hafa skal — oeöri drykkja fä f)ti aldrigi etc. 

Anm. 2. I eddadigtene udtrykkes 0nske, opfordring og 
befaling stundom ved praes. konj. af skulu (skyli), tildels saa ; 
at ind. og konj. af dette verbum staar i sideordnede udsagn 
uden forsKJel i betydningen: 

hér skyli engi öörum granda (Grott. 6). hon skyli morna 
(Oddr.29). |>itt skyli hjärta hrafnar slita (GuÖ. 2, 8). f)ik skyli 
allir eiftar bita (H. H. 2, 30). 

gattir allar um skoftask skyli (Hav. 1). glaftr ok reifr skyli 
gumna hverr (Hav. 15). fjar sins skylit ma6r j>örf f)ola (Hav. 40). 
vin sinum skal niaftr vinr vera, f)eim ok j)ess vin ; en uvinar sins 
skyli engi maör vinar vinr vera (Hav. 43). Cfr. Hav. 6 ; 33 ; 42 ; 
54—56; 64; 75; 93; Oddr. 22. l 

1 Hvor denne konj. (skyli) egentlig er at henf0re, er tvilsomt. Jeg bar 
tidligere (Eddaspr. syntax I pag. 01 *) anseet den for en slags potential 
konj., men antog dog tillige, at skyli i enkelte tilfeelde kunde bruges 
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Anm. 3. En opfordring udtrykkes (noget svagere) ogsaa 
ved munu baade i 2. pers. og i 1. pers. flertal (hvor det altsaa 
faar samme betydning omtrcnt som 1. pers. fl. imp.); sml. 
„Betydn. og brugen af verbet munu" i Aarb0ger for nord. 
oldk. 1878 pag. 282—85: 

varast j)fi jmt, at eigi setlir J)ä h6f fyrir })ér eöa keppist 
vift })ér meiri menn, en eigi muntu fyrir vsegja at heldr (Eg. cap. 
6 fin. du maa ikke el. faar ikke). munut }>at eigi optar gera at 
fara higat meö få liöi (Eg. cap. 12 fin.). 

munu ver hér hlaupa fyrir hamarinn ok leggjumst til sunds 
(Fl. 1, 553, 31). 

röm nå å möt J>eim ok leggi sva hverr fram sitt skip, sem 
hann er drengr til, ok ekki munum vér tengja skip var (Kon. 
s. 58, 31). 

Anm. 4. Forbud kan omskrives ved hirb eigi med inf. 
(hvormed i oversaettelse det latinske noli med inf. gjengives). 

hirft eigi J)u yfir at stigask af illu, heldr stig på yfir ilt meö 
göftu (noli vinci a malö, sed vince in bono malum Horn. 12, 13). 
hirö eigi ful at d^rkask i krapti {)inum (noli gloriari Horn. 16, 17). 
hiröift eigi |)ér at gera vél å meftal yftr (nolite fraudem facere 
Horn. 35, 2). 

hiröa J)u osshrafta (Atlm. 41). hiröattu höldum heiptir gjalda 
(Guft. 2, 28). hirftattu bjöfta (Guft. 2, 29). 

Anm. 5. Med hensyn til ordstillingen i saetninger med 
opfordrende konj. maerkes, at verbet regelmässig sa?ttes föran 
subjektet, naar dette er 3. pers., medmindre der ligger saer- 
eget eftertr} r k p**a subjektet: 

dröttinn sé meft |)ér (Horn. 61, 30). öll heipt ok reifti ok 
bnufti — takisk fra yör (Horn. 43, 9). ek man eptir vera, en 
Jakob fari (O. S. 88, 26). matr sé |>ér meir leiör en manna 
hveim enn frani ormr me<S firum (Sk. 27). gramir hafi Gunnar 
(Br. 9). Guft |)akki yftr (Kgs. 6, 31). 

optativisk, „idet et 0nske udtales om, at noget maa vaero skjacbnens 
viljc." Men det tor nok fastslaaes som regel, at pras. konj. (ialfald 
udenfor et enkelt verbam) ikke bruges potentialt, og den anf0rte op- 
tativiske betydning er temmelig kunstig. Det förekommer mig nu 
sandsynligst, at skylt er opfordrende konj., saaledes nemlig, at kon- 
junktiven er överfart fra hovedverbet paa det omskrivonde hjaelpe- 
verbum. Det indikativiske udsagn r |>ik skulu allir eidar bita*' udtrykkcr 
ved omskrivning omtrent den samme tanke som det konjunktiviske „|>ik 
biti allir eirtar", og ved analogi er saa den konjunktiviske form gaaet 
över paa skulu. Der vil i det fölgende paa flere steder bemrerkes den 
eicndommelighed, at naar et konjunktivisk forhold omskrives ved 
hjfelpeverbum, dette hjalpeverbura gjerne solv vil antage konjunktivform. 
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Undtagelser findes af og til. Se forresten exemplerne ovenfor. 

Er verbet 2. pers., ssettes dcrimod gjerne subjektet f0rst; 
cfr. Hav. 112 fgg; Vafp. 4; Sk. 28; 0g. 53; Fafh. 20. 

Ogsaa ved imp., bvor verbet alm. stilles föran subjektet, for- 
saavidt dette tilf0ies, kan dog subjektet staa f0rst, naar der 
ligger eftertryk derpaa: 

pa mselti Skrymir til Pors, at hann vill leggjast niftr at sofna, 
en })ér takit nestbaggann (Sn. E. I 146, 22). ek rifta mun til 
pess gulls, er i lyngvi liggr, en pu Fafnir! ligg i fjörbrotum 
(Fafn. 21). piggöu hér SigurÖr! en pu, Geitir! tak vift Gråna 
sjalfum (Sig. 1, 5). en pii fty eigi, pott liö se g0rt til J>in 
(Jomsv. 61, 35). 

§ 4. Opfordrende konj. h0rer Jijemme i den enkelte ssetning 
eller i hovedsaotningen i en periode. Enkeltvis tneffes den i en 
bissetning: 

hann liggr sjtikr heima at bti<\ segir Otkell; par er hann 
standi aldri upp, segir Gissurr (Nj. 51, 26). pti, Fåfiiir! ligg i 
fjörbrotum, par er pik hel hafi (Fafn. 21). letia maör håna 
langrar göngu, pars hon aptrborin aldri verfti (Sig. 3, 45). 

§ 5. Naar der til et viljesudtryk f0ies flere afhsengige led 
bestaaende af en rsekke «2-saetninger eller afvexlende infinitiver 
og al-ssetninger, udelades i 2det og f0lgende led ofbe saetnings- 
konjunktionen at, og idet saa tillige verbet faar pläds föran 
subjektet, erholder saetningen et mere sclvstamdigt udseende og 
megen lighed med en hovedssetning i opfordr. konj., hvormed 
den dog ikke maa sammenblandes ; cfr. § 29 anm. 1. 

må hann på par koma, ef hann vill, at vit gerim sfett okkra, ok 
hafi pat riki hvarr okkarr, sem ööalborinn er til (O. S. 45, 35). 
J)ér skulut bera Sviakonungi pau min orft, at ek vil frift setja 
millum landa varra til peka takmarka, sem Olafr Tryggvason 
haffti fyr mer, ok sé pat bundit fastmaelum, at hvårigir gangi par 
um fram (O, S. 53, 2). en hér eru mi kostir tveir a meö oss, 
annattveggja at per takit nu vift kristni efta haldit bardaga i 
dag vift mik, ok beri peir sigr å öfirum, er sa guft vill, er ver 
trtium a (O. S. 109, 38). hinn annan* at halda bardaga vi A mik, 
ok hafi sa fe, er sigr hetir (O. S. 241, 34). byftr honum två 
kosti, at liann muni eigi vera i borginni, ella gefi hann honum 
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Åstriftr döttur sina (Jomsv. 68, 21). kom |>at åsamt meö J>eim, 
at J)eir myndu gjalda skatt, sva sem Sviakonungr kreföi, ok 
heimti Noregs konungr 0ngar skyldir af foeini (og at N*s konge 
ikke skulde kraevc etc. O. S. 44, 35). J)å beiddi jarl f>ess, at 
konungr skyldi ljå honum fresta til annars sumars, ok fem jarl 
|>å heim at sinni (O. S. 97, 33). Knutr konungr baft J)au orö 
segja jarli, at hann samnafti her ok skipum ok foeri siöan til 
funöar viö konung, en siöan rceddi |>eir um saettir sinar (O. S. 
163, 13). 

§ 6. Praes. konj. bruges fremdeles som indremmende konj. 
(conj. concessivus). Denne, der i betydning ligger den opfordrende 
konj. naer og er at betragte som en afart deraf, udtrykker f0rst 
en tilladetee til,- at noget maa ske, dernsest en indremmelse af, 
at noget er saa eller saa, samt en opfordring til at antage eller 
satte, at noget finder sted („lad ham gJ0re det" — „lad vsere, 
at det er saa% „lad os antage el. sset, at noget er saa a ). 

nu mun virt af uvinum pinum, sem |)u jwrir eigi at berjast. 
Hallfreftr maelti: wrft* J>at hverr, sem vill (Flat. I. 499, 15; lad 
enhver bed0mme det el. enhver faar (kan) bed0mme det), verbi 
at j>vi, sem ma (Hrafnk. s. 21, 14 *; det faar gaa, som det kan). 
sé f>at sem annat a f)inum domi (Jomsv. 66, 31). 

nu takim ver |>enna kost, livat vill bröftir minn |>å bjéöa 
Haraldi Nordmanna konungi fyrir sitt starfV (Mörk. 117, 11 saet, 
at vi antager dette vilkaar). 

iJ 7, a). Indr0mmende konj. er idethele lidet almindelig; 
navnlig udtrykkes det, der for tilfseldet saettes eller antages, 
gjerne i indikutiv og faar altsaa samme form som det, der frem- 
scettes som faktisk og virkeligt. Saaledes udtrykkes det anf0rte 
sted Mörk. 117, 11 paa falgende maade Heimskr. 619, 13: nti 
tck ek f>enna kost, livat vill hann f)å bjööa Haraldi konungi 
Sigurftarsyni fyrir sitt står f V 

Isa i r findes ofte i lovsproget og stundom cllers en saadan 

1 Sommerfeldts udgare. 
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indikativisk hovedssetning, der logisk slutter sig til det efterf0l- 
gende som en hypothetisk forssetning : 

nu JiyJckir presti eigi rett at skirn farit, {ni varöar fjörbaugs- 
garö (Gråg. 6, 25). nu seettnnist ek vift J>a, j>a er |>at vel, en ef 
[>eir halda bardaga möti oss, fm eru jmr tveir kostir fyr höndum 
(O. S. 206, 3). nu herr sva til, sein eigi er 0rva?nt ok opt känn 
veröa, at ver komim eigi fram Grcenlandsferftinni, herr oss at 
Islandi e&a öftrum löndum, hvern veg skal ek skiljast viö konung 
[>enna? (O. S. 75, 25). 

b). Da nu ogsaa en indr0mmende konjunktivssetning i be- 
tydning ligger en betinget forsaetning nser, läder det sig gj0re 
at koordinere to hovedsastninger, den ene i ind., den anden i 
konj., saaledes a t de begge efter meningen indeholdcr den for- 
udssetning, under kvilken det efterf0lgende udsagn udtales: 

skor er skapaftr illa, eöa skapt sa rangt, jm er J)ér böls 
beftit (Hav. 126). nti hefir maör sveinbarn fram foert i oesku, 
enda verbi så maör veginn siftan, f>a . . . . (Grag. I 281 ; citeret 
i Oxforderordbogen). 

§ 8. Ikke sjeldon knyttes til en betingelsessaetning med ef 
og ind. ved konjunktionerne ok, enda * (en) en sa?tning i konjunk- 
tiv, der synes at maatte opfattes som indrommende, i betydningen : 
„og sset at tf , el. „og lad os antage, at u , „og i tilfa?lde at": 
}>ykki mér J>å vel s^slat, ef |)ii heyrir orö Sviakonungs, ok segi 
hann annathvårt ja efta ni (O. S. 53, 12). ef f>ar er utlcndr herr, 
ok fart |>eir fmftan meö langskipum, |)a rctla ek mörgum kotbti- 
öndum munu |>ykkja verfta Jwöngt fyrir dyrum (O. S. 127, 4). 

1 enda er en forbindende konjunktion, der i det vsesentlige har samme 
betydning som ok, men do£ med stoerkcre eftertryk ndhsever det fol- 
gende ord, omtr. „og desuden. og tilmed". Dette fremgaar nf don 
rige exempelsamling i Oxforderordbn<ri*n, hvor der ngsaa oplyses, at i 
parallclsteder i forakjellige haandskrifter i det ene stundom staar ok, 
i det andet enda. Cfr.badi — enda: bredi vr nu, at |mi hi*p:*rr stort, enda 
att {>u mikit at laiuia Gunnhildi (Nj. 5, 1">). ek veit, at bobi er, at |m 
vill vel, enda kannt \>u vel (Nj. 26, 21). 
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en ef ver »Örumk nti nökkut — ok vili ver nu eigi treysta herinn 
at eggja ok veita fyrirgöngu, |)å mun |>egar fjöldi hersins J>at 7 
er stall mun hjärta drepa (O. S. 214, 11). ef ek lifi ok megak 
råfta, f>å skaltu aldri optar i håna koma (Sn. E. I 162, 9). era 
J>ér |>å betra hlut i at eiga, ef ek ber a mönnum cör gerik aftra 
tivisu — en e[>tir [>at sé ek barftr eöa meiddr fyr minär tilgerftir 
(Mörk. 36, 13). mér mim veröa féfrekt, ef ekki aflast i her- 
naftinum ok hcetta ek [m (Mörk. 83, 26). illa ert |>ti gefin, ef 
mér vex f>etta i augu ok fara ek eigi at hitta Svein konung 
(Mörk. 86, 3). mun ek leggja råö å meft J>ér, f>at er J>ér mun 
duga, ef |>ti kant meö at fara ok bregbir |>ti hvergi af (Nj. 7, .57). 
J>at munt J>ti eiga til at segja, at Gunnarr mun eigi lengi munda 
atgeirinum, ef hann fcerir hann a löpt ok sé hann reiör (Nj. 49, 131). 
ef hann vill eigi kunna ok hafi hann vit til, ok varöar honum 
J>at fjörbaugsgarö (Gråg. 7, 25). segöu f>at iö eina, ef f>itt ceöi 
dugir, ok [>ti Vaf|>rtiÖnir vitir (Vaf|>. 20). margr |>å fröör |>ykkiak, 
ef hann freginn erat, ok ndi hann |>urrfjallr frruma (Hav. 30). 
reini mun [>ér-ek |>ykkja, ef |)ti reyna knått ok stigdk land af 
legi (H. Hj. 21). 

hitt er nu råö, ef J>ti [>orir at berjast, enda sé nökkur daft 
i |>ér, at |>ti takir våpn |>in (Jomsv. 66, 9). fyrir cngan mun |>ori 
ek at vekja konunginn, en segja må ek honum tiöindin, ef |>ti 
vill, enda vekir |)ti hann (Fm. IV 170, 30). |>at er nti råft, at 
j)u soekir til |>eira nti, ef |)ti j)orir, enda sér f)u nökkut at manna 
ok sé nökkur dåö i J)ér (Flat. I 170, 27). ef lik er foert 6r 
fringum prests, ()å er hann skyldr at fylgja J>vf til grafar, ef honum 
eru åftr orft ger, enda sé f)at innan hrepps (Gråg. 10, 7). — 
reifta hey J>at er skylt er, ef honum |>ykkir })åt hagligra at gefa 
en hitt, er åör er heima, enda hafi J>eir eigi eyki til fengit fyrir 
jöl (Gråg. 28, 28). 

Anm. 1. Paa samme maade kan en konjunktivisk sättning 

knyttes til en saetning med foat, til en tidsssetning og en rela- 

tivsaetning, der i betydning nsermer sig en betingelsesssetning: 

f)ött eigi nåi prestfundi ok segi hann ulaeröum manni til, at 

hann iörast, ok sva f)ött hann megi eigi maela, ok geri hann [>cer 
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jartegnir, at menn tinni, at hann iörist i huginum, J>6tt hann 
komi eigi tungunni til, ok skal po gi a afa hann at kirkju (Grag. 
12, 10). nu synist mer hitt vitrligra at vera hcldr hjå |)eim er 
um mik hyggr — |)ött par sé heldr fjölmenni, en hinnug, J>6tt 
menn sé fåir ok sé par engi til umböta (Mörk. 39. 23). hvat 
stoöar per, pöattu eignisk allan heiminn, en pii btbir skafta andar 
finnar (Horn. 36, 11). l 

}>ar er niaör tekr vift fé byskups ok hverfi fé pat eöa glatisk 
annan veg, ok heldr sa eigi abyrgft, er vift tok (Grag. 20, 5). 
hvervetna pess er vegnar sakir standa ubcettar å milli manna, 
enda vili menn sspttask a pau mal, pa . . . (Grag. II 20, citeret 
i Oxforderordbogen). pa skal nött vera a haust ok a vetr, er eigi 
må sjå dag, ok veri hann par, er hann nuetti sjii i haf dt i veftri 
stylausu (Gnig. 36, 7). 

legg einn hlut i félag vift peim mönnum, er jafnan sitja i 
kaupstöftum, ok sé peir tryggvir ok kunni vel vift kaup (Kgs. 9, 14). 
ef lik finnst å fjöllum peim, er vatnföll deila merki, ok skal så 
maftr foera lik til kirkju, er mest Mt vötnum peim i hérafti, er 
naest sprettr upp likinu å fjallinu, enda eigi hann II hiiskarla ok 
um sjålfum ser (Gråg. 11, 11). 2 

Anm. 2. Hvis disse i § 6 anf0rte konjunktiver rigtig op- 
fattes som koncessive, har man altsaa den grammatiske uregel- 
m&ssighed, at en hovedstetning ved en sideordnende konjunktion 
er knyttet til en biscetning, paa grund af, at den logisk trader i 
samme forhold til hovedudsagnet som denne bisjetning. Endnu 
mere paafaldende er det, naar enkeltvis en saadan koncessiv 
konjunktivsactning med betydning af betingelsess&'tning er side- 
ordnet med en bisastning af anden art (f. ex. en aarsagssartning) : 

måttu å pat lita, at d^rit mun deyja fyrir pér, fars (saasom) 
it purfut vistir miklar, en sé fé farit (Mörk. 62, 16). segftu pat 
ift priöja alls pik svinnan kvefta, ok pii Vafpruönir vitir (Vafp. 
24; hvor der neppe rigtigt er rettet til ef). 

§ 9. Endelig bruges pras. konj. stundom i sporgsmaal forat 

udtrykke overveielse eller tvil, (conj. dubitativus s. deliberativus) : 

hvi um segjak pér mikinn mofttrega? (Sk. 4; hvorfor skulde jeg 

sige dig), hve um preyjak prjår? (Sk. 42). hvat megi fötr foeti 

veitaV (Hamd. 14). hvar mega ek betr mina rceöu hefja heldr 

1 Indikativ i en lignendc ssetning Horn. 4, 8: hvat stortår, poat nökkurr 
scgisk hafa trii, ok hefir bann eigi vcrkiu; men texten er raaaskc 
ikke rigtig. 

* mun eigi {\at meiri sa>md, herra ! ok betra örtrum til spurningar: gcra 

hann or land i ok megi hann vera annarsstartar meö rikum mönnum 

fyrir fjår sakar (Mörk. 140, 16 = ef pii gerir hann or landi ok megi bann). 
Arkiv for nordisk Filologi. 1. 9 
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en minna göfta menn a fm ena miklu 6gn? (Hom. 211, 2; hvor 
skulde jeg bedre kunne begynde), hverr sé meiri fyöfr en f>6? 
(Mörk. 176, 13). hvat sé heldr fm en ek g0ra konungi eigi 
skapraun i hérvist minni? (Mörk. 141, 23). hvi megi sva vera? 
(Mörk. 97, 17). hvat megi meiri skömm [ok sviviröing gera 
sinum konungi? (Mörk. 133, 1). 

I sporgsmaal bruges munu forat betcgne tvil og uvished (se 
Betyd, og brugen af verb. munu pag. 289) tildels med omtrent 
samme betydning som den dubitative konj.: 

hvi mun f>at eigi til, at j)u farir leiö fnna, sem f>ii vill? 
(Mörk. 62, 3). 

Dette hjrelpeverbum kan da ved analogi selv srettes i konj.: 

hvi mynim hér vilja heyra & f>å skrjektun? (Atlm. 65). hvat 

muni hvelpr sa niöa griöum? (Mörk. 80, 34). * hvi muna ek 

{>at nu optar gtfra um fjandmenn fnna? (Mörk. 45, 21). hvi myni 

hann oss eigi vel launa? (O. S. 34, 39). 

Anm. Denne anvendelse af konj. er ikke hyppig, og of- 

tere findes ligneude rhetoriske spmgsmaal udtrykte i indikativ: 

hversu md sa, miskunnar va>tta af gufti, er eigi er miskunn- 

samr vift annan? (Horn. 10, 13). hvat jöfiium ver öftrum mön- 

num vift håna V (.Hom. 170,' 22). 2 

§ 10. Impvrfclrfmn konjunktiv 

bruges forat betegue noget som inuligt og ta?nkeligt (hvad 
der „turde" eller »kunde" tiiide stcd), og anvendes navnlig, hvor 
man onsker at udtrykke si<r med forsigtighed, beskedenhed eller 
forbeholdenhed (conj. potentialis) : 

nii verftr konungr at sja heilt fyrir oss; fiisir vcerim ver (vi 
kunde viere tilbtfielige til) at gerast hans menn (O. S. 48, 10). 
eigi hljotu ver meftalorftaskak af honum Mourakarli, ok vseri hann 
laumt fyrir verftr (han kunde fortjene O. S. 157, 34). vili mer 
enn vwri (jeg kunde endnu have lyst til) at vega })ik sjalfan 

1 Men Heimskr. 51)8, 27: livat mun, hvelpr sa riirta gridum? 

2 Pet ovenfor anf0rte stcd Mörk. 141, 23: hvat sv heldr (>ii en ek giira 
etc. findes Hoimskr. 645, 32 ndtrykt: livat er heldr |>a? Segit konungi, 
at ek geri honum etc. 
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(Atlm. 85). allftiss vsera ek til peira, |>viat fåir munu slikir i 
våru liöi (Jomsv. G6, 29). ills vaeri f>eir frå mer veröir, er hann 
dråpu (Fl. I 137, 10). — nti ef yöarr vili er til at sk^ra [>essa 
hluti gerr fyrir mér, J)å vilda ek gjarna meft athygli til htyöa 
(Kgs. 10, 13). vildim vér til yöar fara (Mörk. 93, 25). eigi vil- 
dim vér honum skaöa gera (Mörk. 128, 31). vildim vér vita hvat 
til heldr (Mörk. 169, 26). — vel mcettim tveir trtiask (Sk. 5). |>at 
er |>ö satt, at ilt er litill at vera; j)å er aflit naer ekki, en J)6 

maetti vera fråleikrinn (Mörk. 37, 7). litil tiöendi eru enn, en 

• 

g0rast msetti f>etta at tfftendum (Jomsv. 71, 19). vera maetti sva, 
sem |)ér segit (Heimskr. 619, 30). — sva fcetti mér, seni vera 
mundi stcerri slåtraefiii (Jomsv. 72, 3). til |)ess J>oetti £6 ekki 
ulikligt (Mörk. 39, 12). vetrvistar f>cettumk ek fmrfa (Mörk. 39, 14). 
— J)d maelti så vift hann: miskunnar ertu nä |mrfi. Prestr sva- 
rar: ek fyrfta nu miskunnar gufts almattugs (O. S. 250, 39). — 
j)ii tettir at |>ola f>essi pinsl fyiT en ek (Horn. 193, 9). f>eir munu 
soekja i AustfirÖingadom, en f>eir setti i Norölendingadöm at soekja 
(Nj. 141, 83). — sa skyldi mikla scBmd af mér hafa, er mérsegöi 
til Hrapps (Nj. 88, 94). skyl dir ful eigi msela ykkr tal båftum ok 
hégoma i J>essu (Nj. 148, 47). * — eigi krcemi }>au tiftendi til 
eyrna mér, at mér poetti veni (Nj. 43, 3). 

Anm. Den potentiale konj. findes ogsaa i spfhrgsmaal: 
vildir j)u, at ek stoefta upp? (Mörk. 38, 12). eöa va*ri })ér 
fusari, segir hann, undan at halda? (Mörk. 77, 29). hverr vseri 
dauftdaginn betri en deyja fyr guös kiistni heilagri V (Mörk. 197, 31). 
hvat skyldir |)ii um sund seilask, er sakar 'ru alls öngar? 
(Harb. 28). 

§ 11. Som exempleme godtgj0r, bruges den potentiale im- 

perf. konj. i udsagn, som gjcelder nutiden. Stundom er den da 

ogsaa kun ved en svag nuance forskjellig fra prses. ind. Saa- 

ledes: hversu margar k^r vildir |>ii eiga? (O. S. 64, 13), men 

1 Af 8kulu findes ogsaa imperf. indikativ i samme betydning som den 

potentiale imperf. konj.: [>viat vér skyldum med sva myklu knstgcefi 

leita at skilja ok fylla öll boÖoro gnos, at ekki sé eptir uskilat ok ugrcett, 

t>å er druttinn k0mr a dömsdegi (Horn. 120, 24). 

9* 
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lidt nedenfor: liversu niarga vildu {ja eiga? (O. S. 64, 17). Sml. 

ef ek em Norftma&r, livat viltu |ja? Böndi svarar: ek vilda drepa 

fiik (Heiniskr. 622, 26). 

Sjelden bruges imperf. konj. potentialt om fortid: 

illu heilli var J>A foeddr, at jm jyönaftir eigi gufti, meftan 

ful lifMr, {mat fyrr en j)u létir lifit, v<eri mal at iörast misger- 

ninga }>iima (Horn. 190, 23). lifts f)ins vaerak J>a fmrfi, Porr! at 

ek helda f)eiri iuni linhvitu mey (Harb. 32). 

Anm. I den a?ldste poesi förekommer precs. konj. af vilja 
i potential betydning: ok ek vilja vita (Sk. 3). ek viljak ykkr 
und livera setja (Hym. 9). ok ek vilja vita (Fjols. 7 o. fl.), 
viljak f>at lita (Atlm. 59). semful sjålf vilir (Atlm. 71). sml. Alv. 7 
samt Sig. 3, 49, hvor R. har vili, men Bugge og Grundtvig vilja. 

Denne Brag er enestaaende og synes at tyde paa, at forhol- 
det oprindelig har vädret som paa gotisk, hvor viljan mangler 
praes. iiid., og denne maade erstattes ved konj. (Sml. Gislason 
Nogle benuerkn. om skjaldedigtenes beskaffenhcd i Vid. selsk. skr. 
5te ra»kke IV [1872] s. 294 ff.). 

Jeg har tidligere antaget J>ykki ({iikki) i det almindelige ud- 
tryk fykkimér (|ht) for herhen hprende (saaledes ogsaa Wimmer, 
Fornn. formlära § 155 B 2 ). Menat |>ykki mer virkelig famvaere 
en lydlig afa i ndring af |>ykkir mer sees f. ex. Jomsv. 61, 33: 
fikki mer $& vel hata jiat er ek legg til meft f)ér, hvor verbet 
er 2den pers.; og naar det heder Jomsv. 67, 13: livart fikkir 
ybr ni<\ at vit takim vift |)eim? \>nt J>ikki mer ra<\ segir Bitt — 
hvor altsaa J>ikki mer i svaret staar parallelt med fikkir y&r i 
sporgsmaalet, synes deraf at maatte sluttes, at Jnkki mer er at 
opfatte som indikativ. 

Men er precs. konj. i potential betydning indskraenket til 
verbet vilja, hvor den kan have sin sa»rlige grund, synes skyli 
heller ikkc at burde opiattes potentialt, naar en anden förkla- 
ring er mulig. Se ovenfor £ 3, anm. 2. 

$ 12. Potential konjunktiv stöttes ogsaa i hisalningcr, naar 
man vilde va»lge denne form for udsagnet i tilfaelde af, at det 
var udtrykt i en selvsta»ndig sanning: 

a) substantiviske at-scetninger : 

veit ek skaplyndi alfiy tunnar, at til [>ess v<vri öllum titt nt 
koniast undan J)i\Tlkan utlendra höf«Mngja (O. S. 32, 24). veit ek 
margra manna vilja til (iess, at betra fwtii at |)jöna Noregs 
konungi (O. S. 48, 5). {>at syngjum vér meft J>eiri jartein, 
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at sva scm å pall af palli sva skyldim ver stiga af begra 
inannkosti jafnan til ens ha)ra mannkostar (Horn. 207, 28). 
{>at er tfrindi okkat, at viö vildim råöast til lifts vift yftr 
(Jomsv. 65, 11). hafa skulum viö til pess einörft, at vit vil- 
dim. at {>ii kcemir aldri i vårri flokk (Jomsv. 67, 17). 

b) relativssetninger : 

{>viat eitt orö ma {)at msela i brsefti, ef maftr gaetir eigi, er 
siöan vildi hann meö gulli keypt hafa, at limsclt vseri (Kgs. 7, 9). 
eru {>ar margir J>eir menn, er ööalbornir foettist til vera at hafa 
réttindi af jafnbornum mönnum ser (O. S. 111, 37). vil ek unna 
f)ér {>eira ssetta, er J>ér vceri mest soemd at, ok |m mcettir bczt 
vift una (Fl. I, 147, 1). hitki hann veit, er hann vita fyrpti 
(Hav. 22). {>eir hafa eigi brjöst J>at, er J>eir fyrfti, ok eigi astar 
vekku ser i brjösti, er gufts ssefti mcetti par roetask peim til gagns 
(Horn. 103, 2). frnt er enn makligr avöxtr iftranar, at ver var- 
nim vift nökkurum hlutum peim — er oss mcetti lofat vera at 
hafa (Horn. 109, 21). vil ek ekki annat en f>ii farir til vetrvistar 
ok J»at meö Jrins liös alt, er {)inn vegr vceri J>a mciri en aör 
(O. S. 156, 15). 

c) andre bisaetninger : 

hann mun vera eigi meö jöfnum vitrleik, sem konungi scemdi 

(Mörk. 163, 34). satt er pat, at margir sa>kja peir si minn fund 

er ek msi eigi sva gott gera, sem vilinn vceri til (Mörk. 180, 35). 

{>viat skylt vceri tal okkart um marga liluti (Kgs. 4, 1). er J»at 

grunniiöligt, ef pu setlar at selja honum sjalfdcemi, par er pii 

cettir at taka (Xj. 49, 88). 

Anm. Ogsaa i bissetninger, som efter sin art skulde ud- 
trykkes i prces. konj., kan der saettes potential imperf. konj., 
naarman med en vis ubestemthed, forsigtighed og forbeholden- 
hed vil have udsagnet betegnet som noget, der maaske eller mu- 
ligens kunde (skulde) finde sted: 

eigu peir opt at minna \}ii a kristindom. at {>au mcetti 
kunna Pater noster ok Credo (Horn. 137,31). ver megum meft 
nökkurum verftleik {>a biftja iimaftarorfts vift guft a domsdegi, 
sva at vér mcettim njota eilifrar saelu (Horn. 145, 26). hon hei- 
tir speculum regalc eigi fyrir drambs sakir pess er ritafti, nema 
fyrir [>å sök at J>eim skyldi pykkja gimiligri til mims, er heyrfti 
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(Kgs. 2, 29). sa liinn göfti akr jartegnir pcira manna brj 6st, er 
hyggja at gtfrla, meftan peir heyra tält fyrir ser, at peir skyldi 
pat hafa ok hulda (Horn. 103, 21). pvi eigum ver vel at halda 
pes*a tfft nieft hreinum hlutum, at ver matiim [)ökk ok lof veita 
varum dröttni (Horn. 62, 12). vil ek meft leyfibiftja yör, atpér 
lengit meft pvi pessa rajftu, at ek ?/r&a (var. vcr<ba) nökkut fröö- 
ari um pa hluti (Kgs. 10, 5). 

pykki mer {>at racMigast at vér ccttim hinn timmta döm ok 
suitim par pau mal, er eigi megn lukast i fjörftungsdömi (Nj. 
97, 70). betra pykki mer, pott ek liafa it sama riki ok eignir, 
at minn fnendi se konungr yfir Noregi heldr en iitlendir konungar, 
ok matti enn vtir sett upp hefjast hér a landi (O. S. 34, 28). 

pöat pat vari makligra, at per Geysu dcetr brynnit hér inni, 
pa »tia ek liitt rå<S (Mörk. 52, 18; „uagtet det kunde va>re ri- 
nieligere" ; forskj. fra pöat pat se „uagtet det er r. tt ). 

eigi munu per pvi petta vift oss gera at festa oss upp, at 
eigi vari hverr yfiar makligri til (Mörk. 135, 24 ; „skulde vaere" ; 
forskj. fra sé ,,er u ). eigi liefir pii fyrir pvi mikinn söma, at eigi 
vcerir pii litils vcrftr (Mörk. 17tf, 8). 

§ 13. En bisatning, som f0ies til en hovedssetning i poten- 
tial konj. og ikke selv udsiger noget som virkelig stedfindende, 
faar samme form som den potentiale hovedsaitning og ssettes i 
imperf. konj. Skulde bisa»tningen efter sin art egentlig staa i 
praes. indikativ, virker altsaa hovedssetningens potentiale konj. 
baade paa dens tid og maade, skulde bissetningen staa i pnes. 
konj., virkes der blöt paa dens tid: 

vilda ek, at per kcemi vel i hald (O. S. 124, 32). heldr 
vilda ek, pott pvi vari at skipta, at pii yrbir yfirkonungr i 
Noregi, pott pii lifbir eigi lengr i konungdöminum en Olafr 
Tryggvason (O. S. 33, 20). nii vilda ek guö pess biftja, at ek 
vari einhver önnur skepna (Horn. 194, 9). gjarna vilda ek, at 
Danir raki lengi minni til varrar kvamu (Mörk. 55, 31). vildim 
vér gjarna heyra, at pér réftit (Mörk. 195, 11). pat vilda ek 
at pii fwrir nakkvat merri riki Sviakonungs (Fl. I 139,27). pat 
vilda ek, at nesit petta vari alt sait hvert surnar (O. S. 64, 9). 
nu va?ri pat minn vili, at ek matta pik drepa (Horn. 194, 15). 
pä vierir pess verftust kveima. at fyr augum pér Atla hjoggim 
(Sig. 3, 32). pat va*ri skylt, at ek laumfea yftr penna heina 
(Mörk. 91, 33). va?ri mer nauösyu, at pii varir i borgiiuii 
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(Jomsv. 68, 23). mer ficetti fm ftetr, er |>ti kamir |>ar siftr, er 
fjölment vari (Mörk. 36, 39). J)cetti mer sannligt, at hann matti 
viö kannast, at Norftmenn eru komnir (Mörk. 52, 11). froetti 
mer uggvist, at hann koemi skjott å minn fund (Fl. I 147, 20). 
f>at maetti enn verfta minnar aefi, at {>ii attir eigi f>essu at hrösa 
(Jomsv. 77, 23). fmt msetti vera, at temja matti ctyrin eöa 
önnur kykvendi, {>öat {>au v«n grimm (Kgs. 19, 35). sva msetti 
til bera, at ek laww&a \>ér liöveizluna meö {)vi kvånfangi, er bezt 
er i Noregi (Mörk. 83, 20). vaeri mikit undir, at oss tcekist 
störmannliga ok nökkut matti {>ess til frama vinnast i"j>essi för 
(Mörk. 157, 10). hinn veg vserir f)ii undir brtin at lita, sem {m 
myndir eigi vera ragr (Nj. 37, 22). 

Anm. 1, Da, som ovenfor anfiart, den potentiale imperf. 
konj. i betydning ligger praes. ind. naer, kan der i den under- 
ordnede saetning bruges samme udtryksmaade, som om hoved- 
saetningen virkelig havde praes. ind.: 

nii {>6at yör |>ykki barnlig spurning min um slika lduti, vilda 
ek J)ess yör biöja, at f>ér svarit likendliga (Kgs. 35, 24). {>at 
vilda ek, at f>ti rceddir ekki um, ok si kyrr veöjun J>essi (Mörk. 
98, 25). sml. vilda ek, at f>ér larbit mik, hvert stafrof efta 
upphaf er ek mega (var. matta) |>at nema af yör, at ek tnega 
f>aöan af lesa allar ritningar (var. er {>aÖan af leesa ek aöalrit- 
ningar) mannvits yöars, ok sva stiga ek i yöur fötspor (Kgs. 
4, 11). vaeri f>at mönnunum skyldligt ok \>6 nauftsynligt at kunna 
göfta skilning å {)vi, naer håskatimar vari (var. eru) ok ufoerir, 
cfta naer {>eir timar kemi (var. eru) er vel er til haettanda alls 
(Kgs. 12, 3).. 

Anm. 2. Omvendt kan der efter praes. ind. i hoveds&tningen 
konstrueres i bisaetningen, som om hovedsaetningen havde po- 
tential konj.: 

vil ek nti biftja J>ik, at f)ti létir (var. Idtir) ekki til f)fn taka 
um tal vart (Nj. 120, 7). vil ek biftja [)ik fraendi! at f>u unnir 
Leifi nökkuiTa soemda eptir föftur sinn, ok matta ek gjalda 
honum J>at fé, er pu att lya mer (Fl. I 149, 15). J>ykki mér 
J>annig hclzt at unnit, sem Sigurftr Porlaksson myndi hafa vegit 
manninn (O. S. 140, 1). 

§ 14. Den potentiale imperf. konj. bruges temmelig hyppig, 
men er indskraenket til en liden kreds af verber. Den er almin- 
delig af verbet vera, findes ikke sjelden af vilja, mega, Jiykkja, 
tildels af furfa, eiga, skulu; forresten kun enkeltvis. Men det 



136 

samme tankcforhold, der tindcr sit udtryk i den potentiale konj., 
kan ogsaa betegnes ved en omskrivning med munda (mynda). 
Denne omskrivning bruges baade i hoveds»tninger og bisaetniuger, 
og staar den i hovcdsa?tning, ssettes verbet i bisa?tningen over- 
ensst. med § 13 i imperf. konj. 1 : 

ek munda vilja heldr, at hann fyndi {>at, at mer b^r fleira 
innan rifja en kal eitt (O. S. 132, 16). bitt munda ek astla, at 
meö henni myndi nu vera beggja ykkur gcefa (O. S. 14, B), myndi 
ek J>at vilja at standa |w?r Jni njest, er j)ii J>yi-ftir mest (Nj. 49, 69). 
lifna munda ek nu kjösa, er liftnir eru (H. H. 2, 28). hitt mundi 
ceftra jörlum [)ykkja, at vift menn mscltir ok mik saeir (Guft. 3, 1). 
£at munda ek vilja, at hann clti ykkr eigi optar (Fl. I 133, 23). 
kjosa myndi menn, at hann fylgöi |>ct fastara (Mörk. 47, 1). 
myndi J>at sannast (se. vera), ef mer [)0}tti eigi vift mööur mina 
skömm maelt, at ek mynda |)ik aldrigi kalla värn brööur (O. S. 
145, 25). ek mynda aitla, at Hakon jarl myndi litla hriö hafa 
vald ylir Noregi (O. S. 188, 38). myndi mik {>ess sfzt af J>ér 
vara (O. S. 191, 31). 

I sporgsmaal: 

hvi mynda ek lönd flyja efta eigur minär? (Heimskr. 645, 1). 
hvf munda ek fara a fund hins mesta uvinar mins? (Fl. 1 142, 23). 
livat myndift ér fmrfa minnar liftveizlu viö, {>ar sem er genguft 
til GuÄmundar? (Nj. 120, 23). 

I bisaitninger: 

mart ferr nu a annan veg en bezt myndi saina (O. S. 216, 7). 
ekki myndi {)ik |>at dreyma, er eigi myndi skyldra at vaka ok 
biiast vift hennun (O. S. 210, 35). era sva horskr hildimeiftr. 
sem ek hers jaftar hyggja mundak (Fafn. 36). en Jiat fylgir, at 
ek mynda [>ess til gtuta. at Jjat myndi til saka vera fundit, at 
|)eir myndi eigi vilja, at Poralfr segtM eptir jjeim tidåftir par, er 
hann iiiuni vitat hafa, at satt er (O. S. HO, 2). 

Om fortid: 

kemr Jjar at Xoregr, sem hann mundi kjosa, austr vift Tiins- 

1 Sml. «Om lietyda. o. bi\ nf munu" pag. 21)8— o03. 
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berg (FL I, 130, 19). J>a varft J>at undr, er ek munda eigi trtia, 
at vera mastti (Sn. E. I 164, 3). 

§ 15. Imperf. konj. bruges ogsaa af og til onskettdc, iiaar 
0nsket fremsaottes med beskedenhed, forsigtighed eller tvil, til- 
dels med en bibetydning af, at 0nsket ansees for uopfyldeligt (sml. 
vört: maatte (kunde) det ske! gid det var saa!). 

lifna munda ek nu kjösa, er liönir em, ok kneetta ek j>ér J>ö 
i faömi felast (H. H. 2, 28). eigi vilda ek, at i varum fundi 
vyröi freistat, ok nuetta ek sjalfr råfta (Didr. s. 102, 26). {>å er 
jafht oröit, sem ek mynda ajskja, ok mcetti J>eir Gautaniir eigi 
foera fé sitt undan heraaöinum, er ver skulum veita {>eim (Mörk. 
89, 28). vil ek gefa {)etta féit ok meetti sva tifriftr ,{)eira hegjast 
(Mörk. 185, 15). få mer heldr jarls döttur nökkverja, ok fénga 
ek J>ar meö fé mikit (Mörk. 83, 25). mcetti nu ok Norftmenn 
minnast å (ok |)at mundi ])å i hug, er J>eir urftu at liggja undir 
ofsa ok ufriöi Dana, ok J>eira gangr var mestr i Noregi um daga 
Sveins Alfifusonar) at hefnast vift{)a, effoeriga^fi til (Mörk. 53, 29). 
nä mcetti ögnask J>essor haröyröi {)eir, er dvaldir eru i drambi 
heims fiessa ok hyggjask x munu lifa (Horn. 213, 7). 

Anm. 1. Hertil er maaske at henf0re: {)eirar fårar {>örfgi 
vari (Sig. 3, 35). orft kvaft {)å Vingi f)az ån vari (Atlm. 39), 
hvor isaafald 0nsket er udsagt om fortid. 

Ogsaa endel 0nskeudtryk med imperf. konj. af shtlu li0rer 
vel rigtigst hid : 

skyldi ykkrar samfarar skammar vera (Nj. 11, 46). sårt ert 
|>il leikinn, ok skyldi eigi svå opt (Nj. 16, 19.). {mt skyldi eigi 
vera, sögöu {)eir (Nj. 127, 25). skyldi långt til annars sliks (Nj. 
129, 20). skyldi [>essi hringr eigi verfta |>ér at höfuftbana (Nj. 
138, 155). niu rostum er {ni skyldir neftar vera, ok vaxi J>ér å 
baftmi barr (H. Hj. 16). reva skyldi (Vkv. 42). 

Anm. 2. Det kan neppc va»re tvilsomt, at bnigen af 
imperf. konj. i onskende udtryk skyldes en ellipse, idet der niaa 
underförstå aes et (potentialt) vilda ek, at el. lign. Konjunktiven 
er formodentlig forst hemkommen i 2det led af et viljesudtryk 
C hvor det idethelotaget er almindeligt, at at udelades, og sietnin- 
?en dcrved faar et selvstamdigere udseende) og saaledes, at det 
**ed lotlied kunde sluttes af sammonhamgen, hvad der underfor- 
todes. Ved den orden, bvori exemplerne ovenfor er anf0rte, 
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er sagt angivet, hvorledes denne sprogbrug efterhaanden kan 
liave udviklet sig l . 

II. Il y ]) o t h e t i s k e u d s a g n. 

S K). Hypothetiske udsagn staar i indikativ, naar alene det 
logisko sammeiihajngsibrhold raellem to handlinger skal betegnes 
(at noget finder stod i tillielde af, at noget andet finder sted), 
uden at der hentydes til det udsagtes virkelighed eller mulighed. 

forott it l>at, ef [m efnir (Sn. E. I 152, 13). ef allir hlutir 

i heiminuni gråta hann, J>a skal bann fara til asa aptr, en hald- 

ast meo Helju, ef nakkvar nuelir vio (Sn. E. I 178, 25). ef sa 

niaor stigr i pann bolma, er sjukr er, ok neytir hann f>eira grasa, 

er J>ar växa, |>a veror bann pegar beill (Kgs. 22, 25). pamegum 

ver skilja himneska bluti, ef réttl&tis sol skinn i hjörtum varuni 

(Horn. 117, 1). ljiifr v er Ar leior, ef lengi sitr annars fletjum a 

(Hav. 35). munu Jjeir eigi yör spara, ef {>eir komast i foori 

(O. S. 215, 25). 

Anm. 1. Ho vedstet ningen kan staa i imperativ eller op- 
fordr. konj. 

ef fe [>itt tekr mikinn vöxt, {ni skiptu pvi til telags i aöra 
staoi (Kgs. 9, 6). ef liann geldr refsing syndar fvrir réttla?ti 7 
stilli hann pinsl syndar fyrir miskunn (Horn. 37, 5). 

Anm. 2. At den forudsa*tning. under hvilken noget udsi- 
ges, stundom udtiykkes i form af en hovedsaetning i indikativ 
eller koncessiv konj., og at navnlig en saadan sartning i konj. 
knyttes ved ok og enda til en almindelig betingelsessajtning med 
ef og indikativ, er ovenfor onitalt $ 7 og § 8. 

§ 17. En indskiwnkiiing knyttes til en naegtende hovedsaet- 
ning (eller sporgsmaal med nrcgtende mening) med ncma „med- 
mindre" ; en saadan stetning staar altid i konjttnktiv. 

a). Almindelig har hovedsa»tningen pwscius (futurum), og 
lnsetningen staar da i prcesem konj. 

1 D«'t er miiligt. at o;rsna den on«kendo (npfordrende) prres. konj. er op- 
staact v»'d en li^uende ellip*e. Men i hvert fald bliver der den forskjol 
mrllf.Mii anvoudelsen al" iinprrf. o»x prov. konj. i nusko, at inedens don 
förste er udvikl«'t inden det uliln. spro# fra de forudsa»tninger, hvoraf 
dotti* er i besiddi^e i don form, hvuri.dot historisk föreligger, maa 
oprindHsen til den for*te f«<iros i apropets forhistorie. 
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vcit ek, at {)ii limnt eigi sejjya hersögu, nema stinn se (Jomsv. 
71, 21). mun oss eigi hlyfta svabuit, nema ver takim nakkvat 
gott raft (Jomsv. 73, 25). känn ek sva skaplyndi |>itt, at mer 
er ufoert i eyjar, nema ek fara i triinafti yftrum (O. S. 99, 7). 
kemst 0ngan veg or staö, nema l)orinn sé (O. S. 109, 22). nema 
hverr veröi endrgetinn af vatni ok helgum anda, {)a ma hann 
eigi inn gänga i riki guds (Horn. C, 1). megum ver eigi hug 
varum najr koma himneskum hlutum, nema ver takiin dcemi af 
likamlegum hlutum (Horn. 171, 8). engi f>at veit, at hann ekki 
känn, nema hann mrcli til mart (Hav. 27). sjaldan bautarsteinar 
standa brautu naer, nema reisi niftr at uift (Hav. 72). hann engi 
maör aptr um heimtir, nema fceri mer Freyju at kvan (Ham. 8). 
|>ikkak ek |>at, nema {>ik hafak (H. Hj. 7). skaltu verlaus vera, 
nema J>ii vilir {>enna (Guft. 2, 30). 

til hvers skulu ver lengi lifa viö skömm ok meizlur, nema 
sva beri til, at ek nuetta blindr sigrast? (O. S. 70, 18). livat 
stoftar oss at vita frjönustu engla guös å himni, nema ver dragim 
nökkur dcemf til vårs batnaöar af eptirlfkingu {>eira? (Horn. 
178, 8.) * 

b). Sjelden er (udenfor indirekte tale) hovedsajtningen forti- 
dig, og bisfietningen sa?ttes i imperf. konj. 

fengu £eir eigi haldit, nema {)eir feldi hann (Sn. E. 1 170, 8). 
hann heyröi ekki, nema cept vaeri at honum (Fms. 4, 204). 

Svasi sagöi, at {mt mundi eigi vera, nema konungrinn festi 
håna ok fengi at lögum (Agr. 5, 24). kvaftsk alldrigi lengr a 
hann triia, nema hann hefndi meft nökkurri bendingu {>eira lidoema 
(Hom. 153, 21). kvaftat mann ramman, nema kalk bryti (Hym. 28). 
ölvi bergja léztu ajva mundu, nema okkr vaeri baftum borit (0g. 9). 
sva mikill lögmaör, at 0ngir J>öttu lögligir domar doemdir, nema 
hann va»ri vift (Nj. 1, 5). 

* 

1 Men indi kat i v i samme slags sajtuinger, naar der istcdetfor nema 
srettes ef eiyi: hvat stoöar at halda ena ytri nutid hcila<;ra a jörftu, ef 
hjörtu var fysask eigi til ennar iöri hatiAar |>cira a himni? (Horn. 
187, 1). 
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Anm. 1. Mindre ntfiagtig saettes undertiden netna efter 
en positiv hovedstttning, idet dennes indhold da stiller sig for 
tanken i na?gtende form. 

ben* er liven* at baki, nema ser bröftur eigi (Nj. 152, 19 
.,ingen er beskyttet"), eitt saman er hveitikorn (livedekornet kan 
ikkc formeres), nema |>at falli ti jörft ok deyi (Horn. 69,3). alt 
eru usköp, nema cinir viti slfkan löst saman (Hav. 98). fyr slikum 
sem J)ii ert, {>a mun ek forfta fjörvi rainu, nema ek feigr sé 
(Harb. 12). hattr er heimiskviör, nema ser goftan geti (Sigrdr. 
30). segir sva, at alt myndi f)å upp l)renna, nema bann byrgi 
peim meö bocnum sfnum (O. S. 246, 13). 

Saaledes udtrykket Jivi at eins nema „kun i det tilfielde, at" 
(opstaaet ved iorblanding af fvi at eins — ef og eigi — nema): 
ef ér berist å fcingi, f)å niftift ér |>vi at eins a f>a, nema ér séft 
allir sem 0ruggastir (Nj. 139, 106). 

Anm. 2. Särskilt nuerkes udtrykket: ek vcit eigi, nema 
(eg. jeg ved ikkc, om ikke) i betydn. „jeg skulde tro at". 

ek veit eigi, nema Trainn launi okkr engu göftu (Nj. 88, 96). 
ek veit eigi, nema J>ii virftir J>ctta til ginningar (Mörk. 38, 19). eigi 
mun da ek vita, nema bloörefillinn hans Vagns kojmi vift mik 
littat i ga»r (Jomsv. 75. 13). l Cfr. er vigi rd&it, nema (det er 
ikke rimeligt andet, end) ek sveigja bann at yfcr, at yftr mun 
bart t>ykkja undir at biia (Nj. 58, 59). 

Anm. 3. Enkeltvis findes i poesi efter en bovedsaetning i 
imperativ en indsknenkning med ef og pr res. konj. 

milgaztu mik, ef |m megir ((irimn. 53). vega |>u gakk, ef {>ii 
reiftr ser (0g. 15). inn {m bjoft, ef Eirfkr sé (Eiriksm.). 

Anm. 4. Brugen af konj. efter nema er ganske forskjellig 
fra de anvendelser af konj. i betingede udsagn, der omtales 
nedenfor, og som viser en tydelig sammenlueng med den potcn- 
tialeimperf. konj. Derimod synes den mermestat v&reat stille 
ved siden af den § 8 omhandlede konj. efter ok og enda og 
altsaa egentlig at va?re at forklare som koncessiv. Derpaa tyder 
ogsaa den omsta?ndighed. at impcrf. konj., som mevnt, efter nema 
er (udenfor indirekte tale) saa paafaldende sjelden, at den ikke 
kan oprindelig va»re hjemme her, men maa antages at betegne 
en senere udviklet analogi. Nema eretadv. .,undtagen u ; i för- 
bindelse med indrommende konj. faar det betydningen: ..und- 
tagen forudsat at u = »medmindre'' ; paa den anden side gaar 
ordet med ftdgende indikativisk udsagn över til en adversativ 
konjunktion ..men". Ma k rkes maa dog, at medens efter ok og 
enda sanningen bar den indnmunendo sannings ordstilling med 
verbet föran subjektet, staar efter nema som sedvanligt i bisret- 
ninger subjektet först. — Maaske ogsaa den i anm. 2 omtalte 
pro?s. konj. efter ef er fremkommen ved en sammenblanding 

1 Cfr. |>u veizt eigi, nema m v^r«M féjyam (-= det kan hoendcatKgs. 7, 35). 
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af en almindelig betingelsesscetning i prses. ind. og et dermed 
ensbetydende udtryk i koncessiv praes. konj. Under alle oni- 
stamdigheder er imidlertid dette en singularitet, der ikke har 
faestet sig til sprogbrug. 

§ 18. Naar i det betingede udsagn betingelsen udsiges som 
et tilfelde, den talende alene tamker sig eller antager, saettes 
imperf. JconjunJcMv saavel i bctingelsesscetningen som i hovedscetningen. 

nu yröi pév p& sköruliga, ef J>u létir {)etta spjöt sva afhönd- 
um, at J>at stcoöi i brjösti Olafi enum digra (O. S. 124, 36). 
ek moetta, ef ek vilda, me& einu orfti senda yör til helvitis (Horn. 
63, 11). va*ri gott, ef Jm koemist i vinfengi viö hann (Mörk. 
171, 21). ef smserri menn gerfti slikt, vaeri störrefsinga fyri vert 
(Mörk. 193, 34). vari vel, ef eigi fylgöi mcira ilt (Nj. 12, 70). 
vaeri f)at vel, ef eigi gyldi betri menn finnar illsku (Nj. 53, 47). 
f)d va?ri {>ér hefnt Helga dauöa, ef f)u vaerir vargr å viöum uti 
(H. H. 2, 33). spakr [)oetti mer spillir bauga, ef hann fjörsega 
frånan aeti (Fafn. 32). horskr J)0)tti mér, ef hafa kynni åstniö 
mikit ykkar systra; hygfti hann um sik ok hugin gleddi (Fafn. 35). 
saell ek fm fxuttumk, ef ek sjå knaetta Hamdi ok Sorla i höllu 
minni (Hamd. 23). 

§ 19. Konjunktiv brugcs ligeledes i begge saetninger i det 
hypothetiske udsagn, naar man med et bestemt faktisk forhold 
for oie, vil have betingelsen udsagt som antaget mod virJceligheden. 
Imperf. konj. bruges, naar udsagnet gjajder nutid, om fortid 
bruges mest l>estemt plusquamperféktiun, men ogsaa ofte imperf. 

eigi vaeri eilifar kvalar, ef endir yrfti a (Horn. 104, 27). ek 
vilda feginn upp risa, ef ek maetta (O. S. 247, 25). eigi vilda 
ek hcndmar til spara, ef ek matta J)aer n^ta, en j)at md ek eigi 
fyrir sakir blindleiks (O. S. 70, 21). vist vaera ek pd sannliga 
kallaör verri höföingi, ef ek biöa svd elli, at ek vrcra banamaftr 
broftur mins (Mörk. 117, 29). ef fyr utan vaerak, svd sem fyr 
innan emk, (Egis höll um orftinn, höfuft J>£tt baerak i hendi mér 
(0g. 14). ef ek inni aettak (Egis höllum i Baldri likan bur, lit 
[)u ne kvsemir frå asa sonum (0g. 27). kominn vaeri nä, ef koma 
hygöi (H. H. 2, 50). 
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Om fortid: fyri löngu selda ek hann fram, ef hann vaeri i 
minni varftvcizlu {Nj. 88, 180). lengi liggja létir fm fmnn lyngvi 
i inn aldna jötun, ef |m sverös ne nytir (Fafii. 29). hann um 
aetti, ef hann eiga knaetti (Sig. 3, 3). 

karlmannligt verk vaeri {>etta, ef einn hef&i at verit (Nj. 
112, 11). ef fcik heföi f>at dreymt hina fyrstu nött, sem nu var 
hina sifturstu, f>å mundi ufriftrinn verfta å {nnum dögiun ok f>å 
heffta ek eigi gengit meft J>ér (Jomsv. 56, 19). 

Sjelden ndclades betingélseskonjunktionen: heffti f>at verit f>d 
boftit, J>a vaeri margr maftr sa a lifi, er nu er dauör, ok betr 
mundi |)ä standa riki i Englandi (Heimskr. 619, 11). 

§ 20. Saavel hvor i det l)etingede udsagn betingelsen ud- 
siges som noget, den talende alene tamker sig, som hvor den 
sacttes som en antagelse mod virkeligheden, bruges i hovedsaet- 
ningen istedetfor konj. en omskrivning med mumla eller mynda 1 * 
og denne er i prosa endog det almindeligste udtryk. Ahninde- 
ligvis bruges munda i forb. med prces. inf., men hvor der beteg- 
nes en antagelse mod virkeligheden, saktes, naar udsagnet gjael- 
der fortid, ogsaa perfektion inf. 

a) ef f>u fynuir ii torgi tru fala, hversu myndir f>i^ kaupa 
håna, ef fm vserir göftr maftr (Horn. 35, 7). ef hverr {>j6fr efta 
vikingr misti auga sins i stuld efta i rani, |)a myndihann aldregi 
siftan stela né ra»na (Horn. 35, 18). saettast myndu vift enn, ef 
ek skylda rafta (O. S. 216, 9). {)ött f>ar vaeri fyri eldr brennandi. 
|)ii mynda ek ok minir liftar [>egar i hlaupa, ef ek vissa, at |>at 
keyptist i, at Jht hefftit fia frift eptir (O. S. 243, 1). meira myndi 
I>at vert |>ykkja, ef ver ynnim nu sigr ok sirmd efta land undir 
oss (Mörk. 77, 10). ef ek fynda hesta mina ok vapn, jwi munda 
ek aptr hverfa (Nj. 12, 76.). 

b), om nutid: inargr myndi vilja a einum degi opt at vettugi 
verfta, ef kostr vaeri t>ess (Horn. 104, 25). J>at myndi mselt, ef 
utiginn maftr va*ri, at gråtit heffti (Nj. 53, 42). myndi eigi sva, 
ef ek vaera nökkurum vetrum yugri (O. S. 139, 12). |mnt myndi 

1 Clr. Om betydn. og bruden af verb. munu pag. 299 ff. 
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vera um merkistöngina, ef allir hirömenn f)inir vaeri nii å Riima- 
vegi (O. S. 206, 32). eigi mundak trtia, ef mer vari sagt frå, 
at Åsa|>6rr mundi eigi meira drykk drekka (Sn. E. I 156, 15). 
eigi mundak kunna at maela ftvilikt viö Åsaf>ör, ef ek heföa eigi 
set fyrr, at J>ii ert miklu minni fyrir {)ér, en ek hugöa (Sn. E. I 
158, 18). af mundi nti höfuöit, ef Erpr liföi (Sn. E. I 370, 3). 
mikil mundi »tt jötna, ef allir liföi (Harb. 23). hennar munduö 
it hefha leita, ef it m6ö attiö minna broeöra (GuÖ. hv. 3). 

Med udeladt betingelseskonjunktion: heföi hann 
liö slikt, sem hann er froekn sjalfr, på mundi hann optar sigr få 
(Mörk. 46, 5). 

om fortid: undarliga mundi mer fcykkja, |>å er ek var heima 
meö asum, ef [mlikr drykkir vseri sva litlir kallaöir (Sn. E. 1, 158, 13). 
myndi hann eigi £ora (have turdet) at koma meö laerisveinum, ef 
engillinn nefndi hann eigi a nafn (Hom. 117, 28). Adamr myndi 
ok eigi syndgask, ef eigi vaeri onnr (Hom. 193, 23). eigi giiöi 
hann bryggjunnar, ok mundi hann gänga a kaf ut, ef eigi toeki 
menn til hans ok styddi hann, er hann gekk dt å skipit 
(O. S. 125, 1). lengra myndir [>u rcnna i anni hel^u, ef |>ii 
koemir J>vi viö ; kallaöir |>ii |)å eigi Ulf enn råga (O. S. 167, 26). 
einn mundi Sigurör öllu råöa, ef hann lengr litlu lifi heldi 
(Br. 10). 

ef ér lieföiö viö mik um niöit i fyrstu, J>ji myndi aldri oröi 
a hafa verit komit (Nj. 91, 30). eigi myndim ver hafa farit meö 
yör i fyrstu, ef }>a heföi slikt roott verit (Mörk. 3, 26). gjarna 
mundi hann hafa viljat drepa hann i fyrstu, ef honum va?ri }>at 
lofat (Kgs. 36, 28). {>6 ni)iidut ér nu hafa til ga?tt ens meira 
fengsins, ef j>ér va?rit jafnskeleggir mér, ok mundim vér Haraldr 
konungr fundizt hafa {>essu sinni, ok skyldu Noröm^nn reyna 
hvart Danir kynni at berjast (Mörk. 58, 36). 

Anm. 1. Sjelden bruges i de § 18 — 20 omtalte betingede 
udsagn nemu = ef eigi: 

eigi myndi dröttinn sjalfr eöa spåmenn lians fasta (= have 
fastet) pessa föstu, nema hon heföi mikil merki i t>ossi tölu 
(Hom. 107, 29). 
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Anm. 2. Istecletfor mynda bruges undertiden skylda (konj. 
el. ind.) med bibetydning af forsikring: 

f)eir skyldi hafa farit hingat hina mestu sneypu, ef ver hefMm 
vio verit (Nj. 50, 48), skyldi eigi sva farit hafa, ef ek heföa 
vi<> verit ftsj. 89, 74). fjörvi yftru skylduft er firoir vera, ef 
ek vissa pat iär fyrir (Sig. 2, 7). skyldak launa kögursveini 
pinum kanginyroi, ef ek kcemumk yfir sundit (Harb. 13). 

§ 21. Stundom er betingelsen ikke udtrykt i en fuldstamdig 
ssetning, men antydet ved et enkelt ord eller udtryk (f. ex. ella, 
elligar) eller ved sammenha?ngen : 

ella vseri petta et bezta verk unnit (O. S. 117, 9). ella 
hefM hann eigi haldit lög sm sjalfr (Horn. 173, 9). Bjarni 
skaut hja ser skildinum — ella heffti spjötit staftit i gegnum 
hann (Nj. 145, 67). ella mundi verr farit hafa (Fl. I, 149, 32). 
ek mynda elligar fusliga piggja petta boo (O. S. 156, 16). 

gefi guft sunrMariu, at lokin vseri pin ceti; på myndi hvarki 
okkat til helvitis koma (Horn. 194, 13). eigi mundir pti sva 
renna fni pinum manni ok ei skal ek (Jomsv. 63, 23). myndi 
pat eigi j>ykkja liklegt enum fyrrum mönnum (vilde ikke have 
synes O. S. 139, 8). barnit var atkomit daufta, ok myndi |>nt 
fjandans maor (vilde have vädret), en nu var pat guos maor 
(O. S. 123, 10). myndi hann eigi f>ora (vilde ikke have turdet) 
at segja pau verk hans, er b&»oi sjalfr höfoinginn ok allir peir, 
er heyrou, vissu. at hann heföi hvergi nasr verit; {>at vand på 
haft en eigi lof (O. S. 3, 5). launat myndi ek [ht J>vi hafa 
(Mörk. 65, 3). pat myndi ek ekki g0rt hafa (Mörk. 65, 7). 

Anm. 1. mer myndi ekki stooa at hafa usastt vio pik 
(Horn. 193, 28) er egentlig et forkortet udtryk for: ef ek 
hefoa usa?tt vio pik, myndi pat (se. at hafa ussctt veö pik) mer 
ekki stooa. Saaledes kan betingelsen oftere ligge i en infi- 
nitiv: vieri oss pat orlausn at purfa eigi lengra at fara at 
kornkaupunum (O. S. 113,38). betra hefoi per verit at renna 
eigi fni mågum pinum (Nj. 145, 196). fegnir myndim ver, 
herra! pvi at hafa sunnar tekit land en Finnmörk (Mörk. 107. 12). 

Ved en lignende forkortelse kan ogsaa en substantivisk at- 
satfning i iinperf. konj. repi\Tsenterc den betingelse, under 
hvilken ho ved sanningen udsiges : 

pat va?ri nökkur vårkunn, at pii heldir fnenda pinn efta 
lostbroour (O. S. 145, 19 = ef pii heldir etc. — vari pat 
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nökkur vårkunn, at {iii heldir etc). Hovedssetningens konj. er 
altsaa hypothetisk, idet betingelsen ligger i sammenluengen ; 
konj. i at-sa?tningen at forklare efter § 23 *. betr vairi nu, at 
Erpr liföi (Sn. E. I 368, 78). vseri vel, at {ni heftir eyrindi 
(Nj. 89, 28). vasri betra, at f)eir sreti heima (Horn. 65, 22). 
vseria £at soemt, at hann sva ré<M Ujäka arti (Br. 11). va)ri 
hitt makligra, at f>il bwftir eöa by<Mr fé til (O. S. 193, 32). 
eigi mundi öftrum fiskum hlyfta, at |)eir va?ri sva margir sem 
aörir hvalir (Kgs. 32, 25) 2 . 

Anm. 2. Betingelsen kan ogsaa indeholdes i en relativstet- 
ning i imperf. konj.: 

så vreri saell, er sinn hug heffti pangat sem hann er (Horn. 
126, 13 = ef maftr heifti etc. vaeri hann (så) srcll) 3 . sa vseri 
råMeitinn maör, er rart bitti til at gdra sva, at lyftr f>essi 
[>agnafti allr (Mörk/ 100, 7). myndi sa nä lmfa hlaupit i braut 
frå {>ér, er eigi vseri jafnvel hägartr sem ek em (Nj. 151, 28). 

Anm. 3. Sammenblandet temporal og hypothetisk sättning: 
nä setla ek, at oss man léttara falla at eiga um vift Svein jarl 
einn saman en fä at f>eir vari baftir til landvarnar (O. S. 
32, 31 ; end naar de var etc. d. e. end det vilde vsere, hvis de 
var begge etc). 

§ 22. Den betingede hovedssetning kan tiscde i bisajtnings- 
forhold til en anden ssetning: 

segja mun ek, hvernig gert mundi, ef ek skylda rafta (O. S. 
205, 13). f>at munda ek actla, at siglanda myndi petta t>ykkja 
veör fyrir Jaftar, ef Erlingr Skjålgsson heffti veizlu bäit fyrir oss 
å Sola (O. S. 138, 18). |>at hafa menn fyr satt, at Knätr 
konungr haföi vitat um ferft Håreks, ok hann myndi eigi svå 
hafa farit, ef eigi heffti åftr vinåttumål farit milli f>eira Knuts 
konungs (O. S. 171, 2). verit hafa })oer stundir, ef fundi okra 
heffti saman borit, er })ä myndir ekki kunna segja frå tiftindum 

1 Sml. vel vari |iå. ef svå vaeri, at |>å veifli baeri eigi undan (Nj. 44, 131). 

* Sml. Jmat f>at cr satt at segja, at sva fellr mer |>etta ncer um trega, 
at mér f>oetti betra at hafa låtit två sonu mina — ok /t/3 i Höskuldr 
(var. vari II. å lifi; u delad t at Nj. 111, 30). vreria |)ér vcrri vamleikr 
minni ok koemist [>u meo öorum mönnum (Mörk. 37, 8; det vilde ikke 
vrere vrerre for dig at havc mindre skj0nhed, og at du kunde komme 
med blandt andre menncsker). 

3 Sml. blanding af relativt og betinget udsagn: \)0bs hendr eru uskiröar, 

ef hann tekr miitur (Horn. 87, 27). 
Arkiv for nordisk Filologi. I. 10 
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i kastat, |)å yröi f>at f>egar at jökli (Horn. 104, 21). ein ek ekki 
skald, en {>ött ek kynna yrkja, |>a myndi yör {»ykkja {>at sem 
annat um mik heldr litilvaegligt (O. S. 143, 15). f)ö munda ek 
gefa {>ér, {)6tt ör gulli va?ri ok J)6 selja, at vaeri 6r silfri (Ham. 4). 

Denne konj. maa hverken sammenblandes med den alminde- 
lige konj. -efter fåat (§ 53) eller med de § 12 anm. ointalte 
tilfselde. 

§ 25. Stundom findes mindre n0iagtigt indikativ af praes. 
el. futurum i hovedssetningen, uagtet betingelsen ved at saettes i 
imperf. konj. er betegnet som et tsenkt tilfaelde 1 : 

mun lengi uppi, ef vér fengim nu t>ess hefnt (Mörk. 58, 1). 

mun honum Hka vel, ef hann hefhi |>at annat jarls riki (Mörk. 

88, 20). skiptir {>at 0ngu um aptrkvåmu våra, ef Magntis kon- 

ungr vissi, hvat at er s^st (Mörk. 6, 11). allar f)#r sålur, er i 

helviti eru, |)å fa J)«r rö, ef }>eir fengi kristni, fyrir helgi f>essa 

dags (Horn. 61, 12). fyrir fm at {>at mun s^nask verr en van 

vaeri til, ef yöarr son liktisk {)eim, er eigi vaeri (var. er) vel 

(Kgs. 5, 16). {)Viat margir hlutir eru peir hér meö oss, er |>ar 

munu undarlegir frykkja vera, ef vår rceöa mcetti svå långt 

fljtiga (Kgs. 19, 21). ek em [)ér fegin oröin ok fm fegnust, ef 

J)inn [)roski mcetti mestr veröa (O. S. 33, 17). erum vér fegnir 

orönir, ef })it m#tf#saettast (Heimskr. 645, 29). f>at er til kostar, 

ef koma mcettih tit 6r öru ölkjöl hofi (Hym. 33). 

Anm. 1. Det bor bemaerkes, at i de anforte exempler 
folger betingelsessaetningen efter hovedsaetningen, og uregelmaes- 
sigheden synes at maatte forklares deraf, at den hypothetiske 
imperf. konj. egentlig kun er en eiendommelig anvendelse af 
den potentiale, der, som för omtalt, ofte kun ved en ubetydelig 
nuance skiller sig fra et ligefremt udsagn i praes. (filt.) indikativ. 

1 Hovedsaetningen kan selvfolgelig seettes i potential imperf. konj., om 

betiogelsesssetningen staar i ind. 

vari {)at råö, ef nökkur dåö er i [>cr, at råöast fyrstr upp at Bresti, 

en aÖrir fylgdi (se. at; om konj. se § 13) |)ér eptir (Fl. I, 129; 11). nu 

ef yÖar er vili til at sk^ra f)essa hluti gerr fyrir mér, ^å vilda (var. 

vit) ek gjarna med athygli til htyÖa (Kgs. 10, 13). 

10* 
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Anm. 2. I en betinget hovedsa»tning, der betegner, at 
noget vilde vccre pligt eller tilberligt, sattes stundom itnperf. 
indikativ istedetfor imperf. konjunktiv: 

var f>at f)ö réttara, at jarlar heffti veitt htyftni ok fyönostu 
konungum })eim, er réttkomnir varu hér til rikis (O. S. 45, 19). 

Eliers findes i den betingede hovedssetning yderst sjelden 
indikativ af imperf ekt. istedetfor konj. 

stött })6 mér jm fjarri, ef |)ér fostti nakkvat undir um mik 
(Nj. 11, 32). 

§ 26, a). Undertiden er den indikativiske saetning, til hvil- 
ken en betingelsessaetning i imperf. eller plusquamperfektum konj. 
er f0iet, ikke den virkelige hovedsaetning i det betingede udsagn, 
men denne er ved et sprang i tanken udeladt og underforstaaes 
af sammenhaengen : 

ekki eru {>au girnileg til åts fyrir scotleiks sakar (og man 
vilde altsaa ikke bryde sig om dem) ef menn • hefbi £au eigi meir 
fyrir laekningar sakar (Kgs. 25, 32). er mönnum vel setr, ef lofat 
vari at veiöa hann (Kgs. 30, 9; og man vilde spise den, hvis). 
målit måtti J)6 upp taka a öftru fringi, ef hann hefbi {>rek til 
haft (Nj. 22, 70; og han vilde have gjort det, hvis). baeöi eru 
oerin ok nog fmlik, ef })ess fostti nauftsyn vera at leiöa sva mörg 
dcemi i eina rceftu (Kgs. 37, 15; og jeg vilde fremf0re dem, hvis). 
s^n var svipvisi, ef f>eir sin gcebi (Atlm. 7). känn ek eigi skap- 
lyndi Ragnhildar fraendkonu, ef honum yrbi auftvelt at komast 
yfir rekkjustokkinn hennar, ef hann heffti låtit merkin (Mörk. 91, 25). 

b) Derfor kan ef med imperf. konj. bruges paa samme maade 
som vört elliptiske „hvis blöt" (hvor der er underforstaaet en 
hovedsaetning af almindeligt indhold: „det vilde vsere vel" el. 1.). 
gott hjöna ert |>u, ef slik vaeri mörg (Nj. G9, 29). J)viat ver 
höfum })at oerit mart, ef oss koenii j)at vel at haldi (Nj. 124, 47 
var.), mey veit ek eina myklu fegrsta, ef |>u geta ma?ttir (Fafn. 
40). vatns er })örf, göfis um ceöis, ef ser geta maetti (Hav. 4). 
mörg eru gé(\ ef gumar vissi, heill at sveröa svipun (Sig. 2, 20). 
spårkar åttu ver konur, ef oss at spökuni yröi (Harb. 18). 

§ 27. Af og til förekommer (imperf.) konj. i en betingelses- 
saetning, som det synes, forat angive et oftare gjentaget tilfaelde: 
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lagfti sva mikit vift, ef nökkurir vari f>eir, er eigi vildi af 
låta heiöninni, at suma rak hann braut or landi (O. S. 60, 1). 
boeöi var hoegt at vega undan ok \>6 cerit stint fyri grjöti, ef 
ofan vari å borit (O. S. 20, 15). [>at var håttr Erlings, ef 
livinir hans hcemi fyrir hann (Fms. VII, 319). en skotit å {>å, ef 
f>eir feer i naer meginlandi (Fms. VIII, 419). 

Anm. Med de i § 25—26 omtalte tilfielde maa ikke for- 
blandes, at konj. kan staa i en betingelsessaotning, fordi den 
talende vil have sajtningens indhold betegnet som tsenkt eller 
sagt af en anden — eller fordi saetningen er f0iet bestemmende 
til en infinitiv, akk. med inf. eller saetning i konj.: 

hann het {>eim sinni vinattu fullkominni, ef hann yrfti ein- 
valdskonungr (O. S. 35, 4). sumir hneddusk haft ok spott, ef 
{>eir gengi ser einir at vegum (Kgs. 1, 12). 

boen {>å er ek haföa hugat at biftja, ef mer barist veöféit 
(O. S. 75, 20). ulfar j)öttumk öllu betri, ef £eir Uti mik aldri 
t^na (Guft. 2, 11). hygg ek, at honum vaeri {>å annat i hug, 
ef hann Jcoemist meö fjörvi i braut en })at at halda optar deilu 
viö oss Sviana (O. S. 58, 7). 

eller at konj. sasttes i en elliptisk sp0rgessetniug med ef i 
betydningen : ,,om maaske" : 

muntu mer Freyja! fjaörhains ljå, ef ek minn hamar msettak 
hitta (Horn. 3); se § 45 anm. 3. 

Fredrikshald, November 1882. 

M. NYGAAKD. 



Små grammatiska och etymologiska bidrag. l 

I. Till läran om i-omljudet. 
Man har väl hittills tämligen allmänt antagit — om Söder- 
bergs afvikandc mening se längre fram — , att tillvaron af oomljudd 
vokal i rotstafvelsen af ord sådana som subst. arinn, adj. rotinn, 
bundinn beror derpå, att följande stafvelse innehåller ett s. k. 
oursprungligt i, d. v. s. ett *", som på omljudstiden ännu var e 
och som sådant icke verkade omljud 2 . Detta åskådningssätt torde 
emellertid icke längre kunna upprätthållas. Först och främst 
kan man ej numera, såsom förr, anse det nordiska i vara upp- 
kommet af ett äldre a, uppträdande i got. bundans o. d., sedan 
Paul (Beiträge VI, 238 ff., 403 ff.) uppvisat, att suffixet redan i 
urgermansk tid hade afljudet a : e (eller i) : u, och vi i gotiskan 
själf äga bildningar fullkomligt motsvarande de nordiska på -tnw, 
t. ex. adj. fulgins, subst. aigin, verbet fagin-on; för öfrigt finnes 
på nordiskt område ej sällan suffixformen -inn vid sidan af 
-ann 3 : fsv. morghin och morghan (Rydq. IV, 427), fsv. Ofin, 

1 Efterföljande anteckningar, tillkomna såsom förarbeten till en blifvande 
fornnordisk grammatik, har jag trott mig kunna offentliggöra i hopp 
om, att de icke sakna alt intresse, ehuru min af andra göromål strängt 
anlitade tid icke medgifvit mig att åt vissa af de här behandlade frå- 
gorna skänka den utförliga framställning, som de förtjänat och tarfvat. 

2 Samma åsikt framställ es ännu hos O. Brenner, Altnordisches Handbuch 
(s. 53 och flerestädes), ett arbete som kommer mig till hända just un- 
der tryckningen af denna uppsats. 

* Den tredje suffixformen -unn (om hvilken so Paul Beitr. VI, 240 f., 403 f. , 
Sievcrs Beitr. VIII, 328; angelsächs. Gramm. § 366) är ej häller säll- 
synt jämnsides med -inn och -ann, t. ex. isl. (och fsv.) morgunn, fsv. 
Opuns-dagher (Rydq. IV, 76), sustkun (Rydq. III, 206; jfr. nysv. syskon), 
bundon (Rydq. IV, 71), aldin och aldon (sent aallan), aptun och aptan. 
oran men orutue-bot (Rydq. V, 29; IV, 75) m. m. 
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men Odham-daghin i Dipl. 1393 (se Lundgren, Språkliga intyg 
om hednisk gudatro i Sverge s. 28), fsv. sysikin men fg. syscan, 
fsv. subst. bundin eller hundan (Rydq. IV, 70 f.) kärfve (jfr. par- 
ticipet bundin) m. fl. ex. 

Men äfven den, som anser i uti bundinn representera urger- 
manskt e eller i (icke a), torde anse rotstafvelsens u vara ljud- 
lagsenligt berättigadt, om han nämligen bestämmer sig för det 
förra alternativet (urgerm. e) och i likhet med Paul (Beitr. IV, 
418) håller före, att indoeuropeiskt kort e i urgermausk tid bibe- 
höll sig i obetonad stafvelse i allmänhet och endast före z öfver- 
gick till i. Man skulle således hafva haft å ena sidan *nahtw 
(indoeur. noktes), hvaraf isl. nétr, å andra sidan *bundenoz 
(indoeur. bhndhenos), hvaraf isl. butidinn för ett något äldre 
bundenn. Men denna Pauls åsigt tyckes numera förlora anhän- 
gare, och detta med alt skäl. Man har fasthällre att med Sievers 
(Beitr. V, 157 not) antaga, det hvarje kort e i obetonad stafvelse 
redan i urgerm. tid öfvergått till i, en åsikt som senare äfven 
Kögel (Beitr. VIII, 135) och Osthoff (Beitr. VIII, 555 not) i 
hufrudsak omfattat. För Pauls mening talar på nordiskt område 
egentligen endast 2 pl. -ib (indoeur. -ete) som ikke tyckes verka 
omljud (7ari&, ikke ferib o. d.), men ingenting är rimligare än 
det antagandet, att den oomljudda vokalen i 2 pl. beror på lån 
från de andra båda personerna i pluralen (fara och *farum, 
yngre f grunt), liksom 1. pers. sing. lånat sin omljudda vokal från de 
båda andra singularformerna. I en imperativ som t. ex. ak 
{Sys, age) är däremot slutvokalen bortfallen för tidigt för 
att hinna verka omljud, om icke möjligen hos vokalen 6, som 
ju redan i urgermansk tid var mottaglig för omljud. Också 
antar Kögel (anf. st.), att imperativen af t. ex. bera en gång 
hetat *bir (<p/£«), men att e inkommit från presensfonnerna med 
e, ett antagande, som ju icke är ägnadt att väcka några betänk- 
ligheter. 

Men om man nu ansätter urgermanska former sådana som 
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benägen att tillmäta partic. isl. ftnginn, gmginn och det i isl. 
Homilieboken ej sällsynta synginn, som ej gärna kan antagas hafva 
lånat vokal från inf., samt subst. myrginn (jämte morginn, mor- 
gunn), men då äfven i dessa ord en guttural ingår, lämna de ju 
möjlighet öppen för samma tydning som de förra. Stor vikt 
kan man ej häller fösta vid adj. isl. hwbinn, hygginn, gleyminn, 
breytinn, gétinn, grcttinn, lyginn o. d., af hvilka väl ojämförligt 



jandc i som verkat omljud, hvaraf följer, att de synkopcrade formerna 
ljudlagsenligt skulle hafva oomljudd vokal. Växlingen dreginn: n. pl. f. 
drag nar, dreki: g. d. a. draka har sedan utjämnats, så att forasvenskan 
i regeln låtit den oomljudda vokalen segra — om de jämförelsevis få 
exemplen på motsatsen se nedan — , isländskan däremot i participierna 
den omljudda, så när som i gnagit (jämte gn^git)^ en form som jag icke 
finnar några skäl att i likhet med Wimmer (Fora. forml. 8. 117 not) 
hålla för oriktig; hos andra ordklasser åter har äfven i isl. vanligen 
den omljudda vokalen genomförts, så att t. ex. af alla dativer på 
-gi, -ki endast d§gi återstår med omljudd vokal (jämte oomljudd, se 
Wimmer Oldn. Lseseb. 2 XXV not, där den i Fora. forml. s. 61 gifna 
förklaringen af d§gi såsom u-stamsdativ ta ges tillbaka). Skulle den 
af Sievers (Beitr. VIII, 331 not) framkastade gissningen, att d§gi möj- 
ligen är en kompromissform af dat. dag i och lok. d$g, bekräfta sig, så 
försvunne äfven detta exempel. 

Då mången torde i likhet med Rydqvist t vi fl a på, att svenskan äger 
säkra exempel på omljud i dylika fall som de nyss anförda isl. orden, 
så anför jag här följande exempelsamling: fceghin (så alltid), hvars <r 
senare också inträngt i verbet fsv. faghna, nysv. fågna; slceghin (Upl. 
L. en gång, Bjterk. R. 2 ggr, ä. VgL. en gng, y. VgL. 3 ggr, Lydek. en 
gng; jfr. Rydq. I, 455) men vanligen slaghin; draghin (y. VgL. 6 ggr, 
Ant. till VgL. 4 ggr; dessutom har G. L. icke blott part. dregit, utan 
äfven konj. pres. dr eg i, se Söderberg, Forngutn . Jjudl. s. 29); opvagins- 
porp (i diplom); pres. konj. tceki 1. tiki (y. VgL 2 ggr, Lydek. 3 ggr) : 
part. fingin, ge tig i t (hvardera några ggr i ä. och y. VgL. samt Lydek). 
fg. gingin; dat. daghi (ä. VgL. 2 ggr; äfven ack. har där 2 ggr for- 
men dcegh; det en gång förekommande endteglue kan vara felskrifning, 
men kan ock vara spår af en ursprunglig böjning endceghi : endagha) . 
Thörkil (Rydq. IV, 63; Lundgren, Språkl. int. s. 53), där omljud verkas 
i förra delen af en sammansättning genom vokalen i den senare delen, 
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största delen är tämligen unga bildningar af ord, som redan 
innehålla omljud, såsom héfta, hyggja, gleyma, breyta, géta y 
grftta, lygi o. d. En dylik förklaring är däremot ej gärna till- 
lämplig i fråga om isl. hrésinn (till hrösa), hfppinn (till happ), 
sqndinn (till sandr) och några andra likartade adjektiver, bland 
hvilka särskildt förtjänar anmärkas yfrinn (yrinn, érinn), fsv. 
yfrin (ifrin, öfrin, öfnin, oftast ympnin, nysv. ymnig; Rydq. II, 

8 ås om i Thyrbiörn, Tyrgils (Lundgren, anf. st. s. 50 f. ; från dylika 
sammansättningar kunde sedan förstafvelsen ]>yr utsträckas till andra 
ord, som själfva ej hade anledning till omljud, t. ex. Thyrgerus); att 
myrghin, mörghin funnits i fsv. framgår af den ännu i Tiällmanns och 
Vallenii grammatikor upptagna pl. mörnar, d. v. s. myrghnar (jfr. min 
inledning till S. Columbi En svensk ordeskötsel, s. XXIII). Till de här 
anförda exemplen ur fornspråket kommer nu ytterligare de nysvenska 
dialekternas vitnesbörd. Så t. ex. kunna Fryks dalsmålets och Dalby- 
målets participer tejj tagit, dréjj dragit, sléjj slagit, tvejj tvagit endast 
förklaras ur fsv. tak it, drceghit, slaghit, pvagit; fårömålets laki saltlake 
tyder på en fsv. böjning laki: laka, liksom isl. dr§ki, fsv. draki förut- 
sätta ett ursprungligt drtfci: drdka (se Svenska Landsmålen I, 171, 332 
och Fryksdalsmålets ljudlära § 19). Hithörande exempel ur Dalmålet 
anföras nedan s. 21. 

Frågar man sig nu, h varför i uti drgki verkat omljud, under det 
att * uti t. ex. liani icke haft denna verkan, så måste svaret blifva, att 
gutturalen påskyndat utvecklingen från e till **, så att det förra ordet 
hade i uti ändelser redan på omljudstiden, hvaremot det senare då 
ännu hette hane. Med detta antagande öfverensstämmer det förträffligt, 
att urnordiska inskrifter i allmänhet hafva dativ på -e hos mask. 
a-stammar, t. ex. Tunestenen Woduride, Järsbärgstenen Hite, Tjurkö- 
brakteaten Walhakurne (se Bngge, Tidsk. for Phil. og P»d. VII, VIII, 
Årb0ger f. 1871 och 1878), men däremot Krogstadstenen har i uti dat. 
Stuingi (Bugge, Tidskr. for Phil. og Psed. VIII), hvarest guttural före- 
går ändeisen; en olikhet som ej gärna kan ha kronologiska skäl, då 
Krogstadstenen icke tillhör de yngsta urnordiska stenarnc och särskildt 
väl icke är mycket, om ens något yngre än Järsbärgstenen. Man väntar 
att finna samma differens hos de svaga mask., som dock i stället upp- 

* [Not vid korrekturläsningen:] Sedan ofvanstående redan rar t ryk t, har jag obser- 
verat, att denna mening förslagsvis framstålts af Leffler i Tidskr. f. Filol. N. B. 
II, 274 not. ; Jfr. V-omlJudet s. 5 f. not. 
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427 f., IV, 318, 323 f.) 1 . Bevisande är också det sällsynta $ptann 
jämte aptann, hvilken förra form jag anser bero på en kompro- 
miss mellan *$ptinn (= ags. teften, se Paul, Beitr. VI, 241) och 
aptann. Inom svenskan finna vi flera andra slående exempel. 
Redan Söderberg (Forngutn. ljudl. s. 9 not) har fäst sig vid 
fev. ypin, öpin jämte opin, upin och fg. eln jämte fsv. alin,* 
en dubbelhet som han förklarar ur en ursprunglig böjning ypin: 
upnum, élin: alnar. Till dessa exempel komma ytterligare terin* 
jämte arin (isl. arinn) samt åtskilliga particip-former. I Västm. 
L. Kr. B. 5 bröten för det vanliga brutin, Cod. Bildst. s. 426 
thryskit jämte Vadst. Kl. R. thruskin (Rydq. I, 211, 302), ofta 

vi 8 a ett ännu ej fullt förklaradt a [h varom senast Verner i Anzeiger 
VII, 13) och detta såväl i Wiwila (Veblungsnaes), Niuwila (Vardebraktea- 
ten), M[a]r[i]la (Etelhem), som i Ranfijnga (Vimose), Aufijnga (Skod- 
borgbrakteaten). 

1 Rydqvist ansåg ursprungligen, att fsv. ympnin var „utan all motsvarig- 
het i öfriga skandinafspråk" (II, 427), men trodde sig senare kunna 
identifiera yfrin och ympnin genom att antaga, det „/* öfvergått till 
ro och r till n" (IV, 318). Ett dylikt antagande är naturligtvis numera 
fullkomligt ohållbart, men icke desto mindre anser jag identiteten af 
yfrin och ympnin vara höjd öfver alt tvifvel. Den ursprungliga böj- 
ningen bör hafva varit : sing. nom. m. y/rtnn, pl. nom. m. *yfrnir, dat. 
*yfrnum o. s. v., i hvilka senare former r bortfallit på grund af ställ- 
ningen mellan två konsonanter. Efter de sålunda uppkomna formerna 
yfnir, yfnum o. d. omskapas sing. yfrinn till yfnin, som sedan utveck- 
las på vanligt sätt till ymnin, ympnin (jfr- hafn: hamn: hampn o. d ). 
Ny8v. ymnig har anslutit sig till de talrika adj. på -ig, liksom lydig 
(fsv. lypin) ; jfr. sv. dial. galig för galen. 

a Att detta ord verkligen i suffixet innehåller indoeur. kort e — trots got. 
aleina (men gr. (okévtj, fht. élina) — , påpekas af Söderberg (Wimmer). 
Beträffande det enstående och besynnerliga got. aleina framkastar 
Kluge nyligen (Etymologisches Wörterbuch der deutschen Sprache s. 65) 
den gissningen, att det helt enkelt är felskrifning för alina. 

• Nysv. åril tyckes förhålla sig till arin liksom fsv. fht. himil till fsv. 
isl. himinn, got. himins. Orsaken till växlingen är ännu outredd (jfr. 
dock Sv. Landsm. I, 308). Andra exempel inom de nordiska språken 
på förekomsten af / jämte n i samma ord anföras af Bugge i Kuhns 



156 

latin (latin), ej Hällan vrexin (vaxin) 1 i hvilka två (möjligen tre) 
sistnämnda man dock kan tänka sig inflytande från presens; om 
finghi, gingin se ofvun h. 153 not. Vidare är att märka, att åtskil- 
liga nysvenska former bära tydliga vitnesbörd om tillvaron af 
fomsvenska former med omljud. Ett dylikt fall har redan Sö- 
derberg (anf. st.) påpekat, nämligen gy1len(e), d. gylden, isl. 
ijhIUhh ! . Alldeles analogt är yllen, fsv. ullin (vid sidan af hvil- 
ket altså ett yllin måste hafva existerat). Ett tredje exempel är trä- 
j/in, som ioke gänia kan skiljas från isl. frdinn. Trägen förut- 
sätter ett fsv. *j5ivr/rm 3 , hvaraf ett yngre dialektiskt *$r<eghin 
mod samma utveckling som gifvit fsv. frugha (isl. fruva, se Wim- 
moi\ Fom. forml. s. 68), orogha (jämte oroa. Rydq. III, 144; 
lån från medellågt. roweu^ % Joghan for Joiran. Joan 8 , i Flores 

/cilachr. XIX, 445: XX, 44, 4t», SO. hvartill kan lägcras f«v. spildra, 
^fiiWrrt; däroroot är nykil för lyktf ett fall af dissimilation (se Sv. 
Landam. 1. ft)?\ liksom ork säkerligen ranmal och ralwan jämte valmal 
|Rytl«i. IV, S*4l 

% l>ook t veke* Söderberg icke häfta t:tnkt pa, att nian ej utan vidare 
far anae rt*tf»>.»i hafva fatt *itt n trän do «w.k område formerna, enär 
:»!\cw de*$a enligt do af S:ever* nppiÄkta $ynkopering*ia$rarna måste 
j* a grund at' routsfvekins i an cd harva V. af; iv.v.'.;ndd rot vokal, i hån- 
d e 1* e di v, 5V v.k o y» era k i r \ o k al o n VAri t i A n sa r.i å « j « nrsprungli jren 
h *• ra h f r.". v.*« ä ; . : . ;■ f orr. : f r . * iV« h a:t ar. v. an * .: f¥:* v A a ". är. * «J fr. of van s. 152). 

'■ Y**.*i mm fir * : t: k..-:r <.*; :.:". :*"■■ ;•*.*.»;% '..k*. to: isl t-tnnnm till däinn 
V loTtf .'.. :;kf .. ..£.*£*$£'.'.£• *' '*c «, SN?.>r/. af fu. r/v*. harir. sUrnr, 
>••■;*. rr :. :rAr.*. J ; :»t Y.m\ *^r *a! -.:£.*& : :. c** -i -iV" 'rfflPiw». y\. 
,.9. *j ■■ •»■"." ?■•.»". * * T... . ; .:' *>-s.i.-:«:raif formerna Lar 
:;.j^. >;•£*: «.k *.;■** :y* .-m ";.*:■.■* "•*■"" *-*j*: . :*.;>.>• «* ki^ b-atnn. T\a 
..-.*. *.■-. v.". - ; mi :. -ka:.:,c i"*. *\ a.— *h::f-r. *r. ne svaga mask. 
/ ... ! j.. *.*.. ■". • :* k> r: i: vki.iat f..£ * /. - z*: ,»;. arun-culu* 

". :f.":* fc:f * *• «- **'• .■ : ..-'s^ - v**«- -t*. »^ W. >}*•*£: kf : ii.&Kdsiajrfn** 

V * . ?■. ••. > » ;\;Tf..«. T»v :■►... •".•■. v.i O.! .* nfllnK tvi.tfc fiÉrTLCr 
! ul *.k."- J.::*': '■■• ?■". .V''".".": *-.".'; s. :».-!. : i'»-* k . i»n». For /ii. 3;iT*É- 
^.w i.:.: c: .'-..:..:-.i :»■ i • :.u^j * >•'.: ' *-~^ Wrriivd: :il ^n/i», frax 

;-..•. .• ■.: k, ki a «fii -v:» *i ij;-^ ui»i»."r* .ii-:--t* »»i^r*. * 7iTikmD<:eii 
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ryghilse (lån från medellågt. berwvenisse, se Tamm, Tränne 
tyska ändelser, s. 23; jfr. sv. ruelse), Gust. I:s Bib. siöghar (isl. 
sjövar), sniögha (isl. snjåva), Synonymorum libellus lagher (for 
*lawer, lat. laurus), i sv. dialekter snög snö (isl. snjov-ar, -i, -a), 
slog slö (isl. sljåv-an, -ir, -ar), roga roa (jfr. det nyssnämnda 
fsv. orogha), värml. Olagus Olavus, Magris (for *Maveris) Mau- 
ritz, Äger or a (*Aiverorn) Aurora, Äger dl {*AtceréU) Aurell, 

af ett „hiatusfyllande a w mellan o eller u och en följande vokal är i 
fsv. icke just så sällsynt. Utom Jowan kan såsom exempel bärpå an- 
föras nr ÖgL: broua (Rydq. IV, 113), Cod. Bur. boua (Rydq. I, 122). 
Detta parasitiska w ersattes senare, lika väl som det ursprungliga, af 
gh. På så sätt representeras det w, som visar sig i Cod. Bnr. boua, 
numera af g i rede-bogen (fsv. boin); sv. mogen är fsv. tnoin, knoge är 
isl. knui, och troligen är vårt nuvarande verb knoga identiskt _ med 
Rökstenens knua. Redan i Gust. I:s Bib. träffar man det nuvarande 
trogen för fsv. troin, och det i samma urkund uppträdande loghe be- 
traktar jag likaledes såsom utveckladt ur fsv. lo i, lo, i stället för att 
med Rydqvist (IV, 31) göra det osannolika antagandet, att „det äldre 
lo utgör förkortning af loghe". För öfrigt finner jag det knappast be- 
rättigadt att, såsom Rydqvist (II, 319, IV, 31, 249) och Bugge (Rök- 
stenen, s. 18 not) göra, identifiera loi, lo, loghe med isl. lafi, fsv. lave, 
laghe (i variant till Stadslagen), nysv. lafve, hvilka båda ord ju af de 
flesta svenska dialekter hållas strängt åtskilda till formen; också torde 
möjligen det finska lånordet luuva (Thomsen, Einfluss der germ. Spra- 
chen auf die finn.-lappischen s. 51, 152) tyda på, att ö i fsv. lo(i) är 
urnordiskt och urgermanskt, altså icke uppkommet genom u-omljud af 
ä, såsom Bugge (anf. st.) antar. — På samma sätt kan nu också för- 
klaras det vid första påseende besynnerliga g i den vidt kringspridda 
dialektformen blog för blod. Sedan det slutljudande 6, såsom i allmän- 
het i svenska dialekter, bortfallit, uppstod hiatus, t. ex. i nom. sing. 
best. bloen, hvaraf *blowen och ändtligen *bloghen, biogen. — Möjligen 
har man att vid utvecklingen från to till gh antaga ett mellanstadium 
ghw,gw, såsom verkligen åtminstone en dialekt har, nämligen Rågö- och 
Wichterpalmålet (se Freudenthal i Finska vetenskapssocietetens „Bidrag u 
XXIV, 174 f.), där man finner bugwer bor, trugwer tror, blugwin blodet, 
gugwer god m. m. ; jfr. ock Färö-dialektens trugvur trogen, rogva ro 
o. s. v. (Hammershaimb, Annaler f. 1854, s. 240, f., 254). Uppkomsten af 
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Batsrgötl. bruna- (jfr. ÖstiMalaprns hrtiwt), f^/a/iirauditör 1 
(se Fry ksdalsmå leta ljudliira § 208, Sv. Landsm. I, 300, 319 
jfr. svenska bvardajisiitlahts Ai/ust för August*. 

Bäst ock talrikast representerade äro dock de omljudda fot 
merna af orden pfl -inn uti några nutida nordiska dialekter, som 
tillhöra den skandinaviska halföna allra märkligaste ocjj UdflP* 
Sonligaste. Bland de norska munarterna 3 komina har särski 
i betraktande de nonluiiljäl-ka dialekterna i Brekken (annej 
till Rftros), Saslbo(0verbygdeu),bada tillhörande sendre Thrond- 
hjems amt, samt Meraker (annex till Stjwrdalcn), Vuku (annex 
till Vserdalen), Snaasen og Leka, de Renare lyra inom nordre 
Throndlijems amt. I Vuku bar jag t. ex. funnit 1 : /VynW 5 (is 

gh finner sin fysiologiska fBAlarfng däri, alt tungan vid bildandet af m 
simkes framtill och böjes liaktill mot iommsn juit vid läget för qh; 
blir denna höjning tillräckligt stor, så ull luftströmmen toka QtU frikriiut 
knn komma igenom det sf tuDgnn och bakre gofnnm bildade passet, 
sä bar mun ijh färdigt. 

1 n. i ,., ibu Bxfimptai äro mig benlgst meddelade af Herr Su 
Rundgren, Östgöte. 

* Att, den skenbara öfverg ungen t > yh egentligen ir en öfvergång 
v > te > ijh och rtwtda ib' diirpä anförda exemplen ocksii äro att fur» 
hit. söker jag vis» i en särskild exkurs hur nedan s, Kil. 

' De blf oel] i iet följande länsade uppgifterna -un norska dialekt 
bero samtliga på minn cgua iakttagelser under en forskningsresa 
Norge womutreB I88S 

' Jag frånser Ur och i dot (Viljande finn exempel. motsvarande isl. drfgi 
tfkit o. d, enar dessa, såsom i det föregående påpekat?, nr" ruin 
bnfnnde Ki Utter upptar jag såsom bevis sådana partioipiu ■ 
fl f/j i (isl. /1'Kjil), hijth flioMt) o il., nom iiH/jHr/en kunna hafva lånat > 
vokal från presens, ett antagande som jag dock anser högst c 
likt pn grund :if olikheten i kvantitet hos vokalen i part. Iknrli 
[>re« ■ : 

' Ktjd f betecknar jag bär s k. jr/i-ljud, af hvad slag detta vara c 
(siipmdenliill, dentipnlntalt, pulatnlt o t. v.i; med «', P, l\ il' otmiirli 
jag palati.lt eller dentipalalalt n, l, t. d; i. iir ett ioke sånghart / (—h 
i nyisl hl, »o Hjern Mngnnssen Olscn i Otrmanu X\I1. 'if.7 11)-. I t 
nrirkac i, k ijukt i; jriti-r i' Ir i rageh tacken (Sr a k. oft-tJaA 
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slungit), syrinH (sungit; jfr. homiliebokens syngit), styririi (stun- 
git), bgririi (bundit), tycFcFji (tuggit), syffji (sokkit), grevi {grafit), 
skevi (skafit), feri (farit), ge\i (galit), me\i (malit) m. m., men å 
andra sidan: sprund i (sprungit), fuvirii (funnit), vwirii (vunnit), 
spunWi (spunnit), ruvirii (runnit), bruririi (brunnit), Exempel 
från Snaasen äro: brynW (brunnit), ryrinH (runnit), spyn*n'i 
(spunnit), fyririi (funnit), vyririi (unnit), styrinH (stungit), spryririi 
(sprungit), feri (farit), skevi (shafit), me\i (malit), ge\i (galit), grevi 
(grafit); från Lek0: styttji, spryftji (stungit och sprungit, om- 
bildade till stuJckit, sprukkit efter pret. stolek, sprakk; jfr. sv. 
stuckit, spruckit); svyXti (söltit),vyXti(öltit) samt spryrinH, bryn 1 rit, 
rynW, fyririi, vyririi. Från Meraker har Jag: syttji (sokkit), 
spryVtji (sprungit, jfr. ofvan), tyjji (tuggit), sprytti (sprottit), 
sytfrfi (sungit, syngit), styn'n'y (stungit), Xhpiriy (slungit), 
bryririy (brunnit), ryviriy (runnit), byririy (bundit), vyXty 1 (oltit), 
svyXti (soltit), vyrpi (orpit), syvi (sofit), vyksi (vaorit)*, g&i (galit), 
grevi (grafit), skevi (skafit), feri (farit) m. fl. Från Brekken må an- 
föras : bryrtrii, rytinH, vypirii, spyrinii, spryn'n'i, fyririi samt från 
Ssolbo: feri* (farit), fevi (skafit), je\i (galit), me\i (malit), grevi 
(grafit), tyjji (tuggit), sipiriji (sungit), rytinH (runnit), spyn J nH 
(spunnit), vyriiii (unnit), men fluririji (slungit), spruiirip (sprun- 
git), bruririi (brunnit). 

1 I de sex sista exemplen beror slutvokalen y för i på en progressiv vo- 
k al harmoni af alldeles samma slag som uti det svenska Dalbymålets 
tyjjy bygga, dyrtrty dynga, myVVjy mycket, hvarom jfr. Sv. Landsm. 1, 170. 

2 Målets form förutsätter naturligtvis ett *vuxit, hvars u mycket väl kan vara 
af gammalt datum, enär detta verb troligtvis ursprungligen haft böjningen 
vpca (got. vahsjan, fsv. växa; jfr. Sv. Landsm. I, 693) ox uxum uxinn 
(yxinn), hvilken sedan störts af analogibildning er. 

9 Detta liksom de fyra följande orden har stark tonvikt på sista stafvel- 
sen. Ett dylikt sätt att aksentuera ord, som i fornspråket voro tvåstaf- 
viga med kort öppen rotstafvelsc, har jag också funnit i en svensk 
dialekt, Dalmålet, som inom ett litet område i östra Mora (byarna 
Nusnäs, Garsås, Risa, Bärgkallås, Vattnas och möjligen ännu någon 
annan) har salu b vala, jcetö äta, stjcelö stjäla, ovy hufvud, fuli fåle, 



D<*r. hår ar.firda *x*mp*L?aniI:r-2~n Ir in^alnndd uttömmande 
m*r*. -vi-.orn jac förmodar, är.dvok tiilrilckiiit stör tor att rara 
b*7i.v*r.d*; i fr^sran. I a ila d»; citerade formerna >ynes mig den 
^rriljudrU vokalan* hö^a .uder v.tra höjd örVer alt trirVeL atom 
m'rjHf/en i /ir*. m*|/. ^reW. <y«l'. skerL som kunde tankar hafai 
fått *iri omljudda vokal jfenom analogi från »IreyiK tetet o. d. 
I ofrijra fall vederlägg** ett försök att förklara omljudet vara från 
yngre tid redan genom ett påpekande af det torhallandet, att 
uti en och samma dialekt furirii, sprunni stå vid sidan af 
////nW<, Mjririi o. d. Således tvinga o 5 s dessa former att till- 
ftkrifva redan fornnpriiket dubbelformer fnnninn : fifnninn o. s. v.. 
Ktående till hvarandra i samma förhållande som de faktiskt be- 
fintliga moryinn : wyryinn o. d. 

Til Mamma resultat kommer man pä grund af de omljudda 
participformtT, som förekomma i Sverges — åtminstone i fråga 
orn böjningen - < Ålderdomligaste dialekt, Dalmålet. Följande 
exempel, som under något skiftande former förekomma inom 
Halm/ilets vidHtriikta område, uppför jag här under den form de 
Kga i byn Åsen (jfr. Sv. Landsm. IV, 1 ff.): ferfb (isl. farit), 
ytcriT> (yrnfit), wetfft 1 (inni it), stcmleb (fsv. standit; i Mora och 



hiti bitit n. s v. Men under det sitt denna aksentuering här är geuom- 
gännde regel i ord nf ofvsin angifna beskaffenhet, bar jag i sadbo-ma- 
lot funnit <1i'iimiiiiiiii:i endast i <tt fatal fall. — Enligt J. Storm (Eng- 
li*<ehe Phihdogie 1, \\\\\) skall en sådan betoning äfven förekomma i 
Tinn ut i Thelemarken. t. ex Innu hane, rytn' veta. 
1 Mod d' heteiknnr ja» liar ett kakuininalt (L stående på gränsen till 
..i lukt" / oeh sålunda i ljud v.il identiskt med det indiska «1, som bc- 
■•knlxoi |»:« viuunii sått ^.1 Storm. En»l. Phil I. '£">). Det är i Dalarna 
ni rpndomligbet f" 1 " ' , . Nn Åsen »>eh \ issa delar afVämhus socken och 
rrpii^iMiior-ir i iMxmi^onivk! alMM-ndi» enkelt /. Samma ljud har jag ny- 
Ihmmi l'ini::if \ en norsk dialekt, nämligen i Mo yXordre Odalen), och 
d w \ *:tmm:i etymoio«:i«»ka betydelse <-»m i Dalarne. t. ex. */vlT «toJ, 
N,-..d'.: 'i',!.»'. \ Mr «»»k <ieiiuv.-ka uttalet <<fntddf< fi«r oirii/Zo .Storm, 
:\nt '•: . < \ n«»;\ 
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Orsa förekommer sUedi, jfr. isl. staåinn), tefVed 1 (fkit), daeéb 
(ddit), bites' ed (bldsit), raöcö (rdbit), ticetéb (låtit, jfr. fsv. Icetit), 
felléb (fallit), eldeb (haldit), etftfzWihgggvit), (T^eö (htyupit)*. 
Från Orsa och Mora kan jag dessutom anföra skevi (skafit), grceti 
(gråtit), fgncFfi (f&igit), gcricTji (gqngit), hvartill komma de 
särskildt pa Sollerön förekommande drcej (drqgit), gn<ej (gnegit), 
Maj (stygif), tcej (tqkit), tvtej (Jiv$gif), Ucej (Mtgit). 



Bxkurs om öfvergången v > gh. 

Då det ser ut som om i fsv. ej blott w utan äfven under- 
stundom v ersattes af gh, så är detta blott skenbart, och i själfva 
verket har man äfven här att utgå från tv. I alla fullt säkra 
fall står nämligen gh (v) omedelbart efter o eller u, och jag an- 
tager, att det urnordiska (i got. med. b betecknade) bilabiala 
v-ljudet — som ännu i dag kvarlefver i byn Åsen i nordligaste 
Dalarna — här i följd af den föregående labiala vokalens infly- 
tande aldrig öfvergick till dentilabialt v, utan i stället utbyttes 
mot det nära liggande, likaledes bilabiala w\ en förklaring som 
är högt rimlig, särskildt i betraktande däraf, att, såsom Kock 
nyligen (Studier i forusvensk ljudlära,, s. 29) påvisat, det gamla to i 
fsv., om det omedelbart föregicks af prefixet o-, ti-, länge kvar- 
stod, åtminstone dialektiskt, utan att öfvergå till v, t. ex. owin, 
men vin. På så sätt förklaras stugha genom mellanstadiet stuwa 
ur det i andra fsv. dialekter bevarade stuva, stova (mht. stubc 
o. s. v.); ughur- eller oghor-maghi (se Rydq. IV, 249), jämte 
ovormaghi; huguth och huvu]), oghan och ovan (Rydqv. IV, 249, 
Leffler, V-omlj. s. 55); ännu förekommer i Strängnästrakten äga 
på, enligt hvad fil. kand. J. A. Drysén meddelat mig. Samma 

1 Med s* betecknar jag mouilleradt s, med z* motsvarande sångbara ljud. 

" J <r är uti dalmålet den regelbundna representanten för isl. ty, t. ex. 

rera (lieyra och eyra), <e (ey), daa (deyja), skata (akeyta), wcek (veykr) o. b. v. 

Arkiv for nordisk Filologi. I. 11 
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■Ki>i 'i- 1 hf»*lo } in. rl. r.>y-riip-l *»"■ >v. Lai^Um I. 319. 3:2^. 
.»T K ilk. i ri.it''' 1 •"'» : v>xr;iM- wtr itfnilciiiiiiii -:i^« »in hithörande, t. ox. 
ilH-Htfitn rloirihfi l> » v *r/#i//>i// i't-.v. dnfwi ». /.•/>' i ';/>"' vemna (i>l. kl*>fna\ 
wtmfitfi sMiiiiii dl, \ti/'nti) t i\i\v tfh M-nare öfvcrgått till jj//-]jud 
|n f # i r 1 1 1 « I ni' lulliii*»*'!! IVir*: >/ fjfr. >v. myn. rrtjn o. d.). Motsva- 
niMih' •• Kt-itipi-l frän nor.ka dialekter anföras hos Aasen. Norsk 
ft i fi f ii itm 1 1 K ■: I Hi Annat ;in i ställningm näst efter o, it tyckes 

ii-kn v il»i Ijiidliii" fiili^t nfvprjiä till tjh i fsv.. åtminstone |>;i dess 
KliiiiliM I ni hn-si Iran mitlt 1*11 af 1100-talet har jag funnit 
/.n/A» ii'<l Inf', '.nin tlni'k al' liuixiie an>os sta for hivi och i sa 
\w\\ ii K.* hm lui . ■■■« lioksi. s. Is), först frän 1500-talet faatr- 
l ,tl.*u tiiiiMli-ll:i.i*l /.i^/i/.i.-ii:./. Ifydi|. III. '2i3l Att duhbelheteii 
'• ."/ ' •». :\\ m ■•i'iui:m»l% i liksom •<•/{)*: ' f)i. vihjh: *rof». 
\\\ -\ '. oi h inoili-ion v.-'\ > -> \v^\ i.ii: miu i Sv. Landsni. 
| !i«»t, i \^^'.^^ .'j.-i 1 , . '.r.r.olik;. o. h • ;: ".'.*.. or ett nytt starkt st««il 
I»m i»»n« »K-, ,»•■•. - .'ti, ■ -.\ ".* >\ . :. ;:::t :v-a : ■" /■ . /;.#/*■!/ 
» % A i. i , T. ■■■ .. •■ ..* -. > ". ^ •'-» !■"■;". .".a:..;.: mrl- 
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lan fsv. faghn och fd. fafn (fsv. fampn) samt isl. fcibmr (fht. faduin, 
ags. fcebm) är fortfarande dunkelt. 

En god analogi till den här ofvan behandlade öfvergången 
af bilabialt v (b) till w (hvaraf gh) efter o, u utgör det urnor- 
diska bortfallet af intervokaliskt v (b) före w, hvilket bortfall 
måste tänkas hafva försiggått så, att u ombildat v till w, som 
sedan på vanligt sätt före u bortfallit. Exempel äro: isl. björr, 
fsv. biur för *bjqfurr (ags. beofor, flit. bibar, hvarifrån sv. bäfver är 
lånadt); isl. björr remsa för *bjgfurr (annat ord, jfr. lat. fibra); isl. 
Jörvik för ags. Eoforvic l ; isl. hqukr, fsv. hölcer för *hqfukr (fht. habuh, 
ags. heafoc), hvilken äldre form återfinnes dels i det finska havukka 
(sällan havikka, Thomsen, anf. st. s. 135, 72), dels i den urnor- 
diska Vångastenens haivuk-opur* (Bugge, Tidskr. f. Phil. og Psed. 
VIII, 184 fF.), hvars w i stället för b tydligt visar riktigheten 
af mitt ofvan gjorda antagande, att b närmast öfvergått till w 
och först sedan bortfallit; isl. Gjuki för *Gifuki (flit. GHbika; i 
fråga om »uffixvokalens afljud jfr. f. havukka, flit. habuh: f. hav- 
ikka, mht. habih och fht. hranuh: nht. kranich m. m.); ändtligen 
räkneorden 7 och 11, där dock utvecklingen är mera komplicerad. 
Urgerm. *sebun blir urnord. med brytning (såsom i gjqf, jtfurr, 
Sjqfn) *sjqfu eller *sjufu med samma dubbelhet jq, ju, som också 
visar sig i fjgkkr: fjukkr, mjql: mjulna* ; häraf yngre *sjq(w)u = 
isl. sjqu och *sju(w)u = fsv. sin, hvars dialektiska biform siugh, 

1 jgfurr vildsvin (ags. eofor, fht. ebur) har väl åter infört f från de 
synkoperade kasus. 

2 Emellertid är denna läsning icke fullt säker. Enligt privat meddelande 
från Bugge är han numera „mest tilbeielig til at hese hauk- u , såsom 
också Stephens läst. Har Vångastenen hauk- och icke haicuk-, så är 
bortfallet af b (w) redan af mycket gammalt datum. 

3 Formen mylna utgår väl, såsom Bugge anmärker, från lat. molina. 

MjiUna torde bero på ett slags folketymologi efter mjQl, på samma 

sätt som fsv. kyndilmasxa jämte kandelmrcssa (Rydq. IV, 91 ; Söderwall, 

Om främmande ords behandling i fsv. s. 5) rättat sig efter det verb, 

som i isl. heter kynda (oklart är förhållandet mellan detta och fsv. 

quindla). 

11* 
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fsflrf ^7^'V II. ->S r * 7*1 ippkr-rrjiiit af ****w\ i ▼. *. »let okon- 
Var.*r*.:.- *<>'/* jfr ofrar. ~. 156 tr. — I»et nrzerm- *imalit»m* 
™*A Un> ** IaBI*t. Tid*kr. f. Fil. X. R. IV. 2^5 f.» skalle 
j*i ry>r'ii»kt område Ijudlag^enlict höjas **Tlifii: *<ni(»r>n: isl. 
*//»/•/. f*7. 4*/7rr-»/ hafva i den renare farmen återinfört /" frän den 
fr/rf*: andra r.ordiaka diall. hafva däremot genom en kompromiss 
imWtlu både formerna skapat en böjning *élU(u)fa: *eIliHfM* som 
Atorfifiri'* i fnv. rriHutu samt i åtminstone en norsk dialekt lYjer- 
dabm; under formen o/;V/r. 



2. Till läran om brytningen. 

I. Hvilken är den vokal, som underrätt brytning i fsv. 
hiug I. Wo//, Htiu/fffrr, Hugga, nysv. m/m//*/ ocn sv - ( ^ a ^- s ^'J H tf!f cr 
xfcy^K 1 "' Härpå torde; inan i allmänhet vara benägen att afge 
det Mvaret, att det är /, som brutits 2 , en åsikt som kan tyckas 
tillräckligt motivenid genom en hänvisning på isl. hy(jg, styggr* 
tyggva, hoiii ju uppvisa v-omljud af v. Icke desto mindre kan 
donna mening, hoiii jng också själf förr hyst (se Sv. Landsm. 
I, 7IJH), knappast vara riktig. Jag tror nu, att den vokal, 
hoiii i Ihv. brutits före gg, iir r, och jag stöder denna min åsikt 
hufvudHakligon pä följande grunder: 

I. rppkoinsten af gg före tr (hvarom senast Kluge i Bei- 
triigo /ur (iesclnehte der gorm. Konj. s. 127 ff.), som här före- 
ligger uti rotstalvelsorna hcnic- % st<uic- % tcutc-, hnemv-, är att 
torlugga till det urnordiska språkets allra älsta tider, om man 
också icke med MullcnhotV, Scherer, /immer in. H. vill göra den 
ännu äldn\ i det nian förlägger den till en östgermansk (gotisk- 
nordisk) sprakporiod. som till sin existens är minst sagdt tvifvel- 
aktig 1 alla händelser är utan i vit vol gg äldre än öfvergången 

1 So So1i:K»T*iri'iiw :it*h;uwUT.£ i^n Ysnömålct i l'ppl:iiul ^Sv. Landsm. 

II. i. * :* 

' S;» tt"im«l;kitc<: »vk^u saken al l.vUlrr ; :ifh:OHllin£cn Om v-oniljuilct 5 ti2. 
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från det ursprungliga eu till det yngre iu, en öfvergång som på 
tysk botten ju först i historisk tid genomförts och äfven i nor- 
den icke behöfver sättas till äldre tid än 500-talet. De älsta 
exemplen på iu äro här Vardebrakteatens Niuivila och den något 
yngre Reidstadstenens IudingaR. Altså hafva vi sannolikt att 
uppställa utvecklingen *beuiv- > *beggw-, icke *beuw- > biuw- 
> biggiv-. Sedan genom uppkomsten tå gg diftongen eu försvun- 
nit, finnes icke längre för e någon anledning att öfvergå till t, 
och en form biggw- kan nu icke existera annat än i sådana fall, 
då följande stafvelse innehåller ett i eller ,;. 

2. Isl. har hneggr = sv. njugg och hneggva (jämte hnyggja), 
hvilka båda ord med nödvändighet förutsätta en rotstafvelse 
*hneggw-. Jag har i Sv. Landsm. I, 692 försökt att förklara 
isl. hmggr ur en stam *hnaggma y yngre *hneggivia-, men detta 
låter sig icke göra, enär ordet icke kan eller får skiljas från 
sv. njugg 1 ; och då man naturligtvis icke för detta ords skull 
får statuera en annars exempellös brytning af g, måste altså det 
isl. förutsätta äldre 6, icke g. Isl. hnBggva åter har jag i Sv. 
Landsm. I, 738 betraktat såsom ett svagt verb (*hnautcian) och 
skilt det från hnyggja, som då skulle vara det starka *hneuwan. 
Denna förklaring är alt för konstlad och dessutom obehöflig, då 
förhållandet mellan och y vida enklare låter förklara sig på 
annat sätt. Verbet har i urnordisk tid böjts : *hneggvu, *hniggviB 9 
*hniggvfå, Vmeggum, Vmiggvfå (jfr ofvan s. 151), *hneggva, hvaraf 
yngre isl. htwgg, hnyggr, (hnyggr), htwggum, hnyggvtb, hrtfggva*. 

1 Däremot bör det skiljas från t. ge-nau (got. *ga-netos? se Kluge, Etymo- 
logisches Wörterbuch s. 104), med hvilket jag (anf. st.) ans ett mig kunna 
jämföra det. Sievers anför (Ags. Grammatik § 63) ett isl. hngggr, mot- 
svarande ags. hneäw ; med hvad rätt vet jag icke. Jag anser isl. hn0ggr 
(urgerm. *hneuw-) förhålla sig till ags. hneäw (urgerm. *hnauw-) som 
isl. adj. rjodr till ryudr, fsv. gior till gör, m. m. 

2 Hur OsthofT tänker sig uppkomsten af den ursprungliga böjning hnygg- 
jum, hnpggvid, hnyggja, som han i Morphol. Unters. IV, 27 noten antar, 
har jag omöjligen kunnat fatta med ledning af hans där gifna knappa 
antydningar. 
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Inf. hnyggja är således en analogibildning efter hnyggr, hnyggväb. 
På samma sätt är isl. tyggva, tyggja nybildning i stället för ett 
äldre Heggva = dalmålets tegga (om hvilket strax mera), och 
fsv. bryggia for ett äldre *br0ggva = f&römålets bregga (se 
nedan), ags. breövan. 

3. Dalmålet har negga(s) stångas om kreatur (isl. hneggva), 
tegga 1 tugga (isl. tyggva, -ja) och begg bjugg, korn (isl. bygg). 
Här förutsätter c enligt dalska ljudlagar nödvändigtvis ett ur- 
sprungligt e eller möjligen 0, men kan omöjligen utgå från vare 
sig /, y eller in. Vi tvingas sålunda att icke blott för de båda 
verben antaga urnordiska former med -cggw- i rotstafvelsen, utan 
vi måste äfven förutsätta ett *beggw-. Hur är då det ?/ att för- 
klara, som uppträder i isl. bygg och äfven någon gång (t. ex. i 
VgL. IV två gånger) visar sig i fsv., där dock biug är vida vanli- 
gare än by g (Rydq. IV, 87)? Jag antar, att ordet är ursprung- 
ligen en M-stam 2 och sålunda urnordiskt böjdes: nom. beggtvu, 
dat. biggiciu, hvaraf isl. *bogg, byggvi, fsv. biug, bygg(v)i. Öfver- 
hufvud torde icke neutrala n-stammar vara så sällsynta i de 
nordiska språken, som man vanligen antager. Utom fé (got. 
faihu) hafva vi med säkerhet att hit föra fjql- (ags. feolu, oblik 
kasus feola, se Sievers, Ags. Gramm. § 275) 3 samt troligen tjqr 
(ags. teoru) i tjqr-vvbr, som i frågan om vokal förhåller sig till 
tyrvi såsom fsv. biug till byg. På grund af ags. ealu, som dock 
kan vara wa-stam (se Sievers anf. st.), kan man for isl. ql för- 
moda en ursprunglig flexion: nom. $1 (*al(w)u), dat. *elvi (*ahvhi, 
*g7w?*), och man finge på så sätt en god förklaring på det oregel- 

1 Det af Säve (Starka verben 8. 18, jfr Rydq. II, 623) anförda tugga 
tillhör Mora och Orsa, tegga däremot Älfdalen, som har det ålderdom- 
ligaste språket. 

3 Häremot strider ej. att ags. har gen. s. beåwas (Sievers, Ags. Gramm. 
§ 250), då ju i ags. de flesta neutrala a-stammar (äfven feoh) helt eller 
delvis antagit wa-stammarnas flexion (se Sievers, anf. st. § 275). 

a Dativen fili är troligtvis bevarad i dalmålets adv. fil med betydelsen 
»säkerligen" ; jfr Sv. Landsm. IV, 69. 
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bundna ö i fsv. öl jämte Gottlandslagens ol. Men månne man icke 
har att på detta sätt tyda äfven vokaldifferensen i isl. skrek, 
skrqk (Wimmer, Laesebog 8 s. 268), fsv. skr ok, skr tik och isl. 
neutr. pl. rqk (jfr fs. raka, st. f. sing.), r$k (så ofta i isl. homi- 
lieboken, se Leffler, Om v-omljudet s. 62 noten), en differens 
som är lätt förståelig under förutsättning af en ursprunglig böj- 
ning skrqk, skrekvi 1 , ryk, rekvi? Antagandet af w-stara skulle 
äfven i viss mån förklara dubbelformerna hos isl. snwr, smjyr, 
fsv. snwr t fg. smier och isl kjqt, kjot (sällsynt, se Leffler, Om 
v-omljudet s. 10), fsv. köt (ä. VgL.), kyt, kiot, kiöt (UL.). 

4. Fårömålet har neggur njugg, bregga brygga (se Sv. Landsm. 
I, 331), i hvilka ord e-vokalen måste enligt gutniskans ljudlagar 
återföras till fg. c. Att äfven svenska riksspråket en gång haft 
jämte njugg med dess brutna vokal en form negg med obrutet 
e, framgår af de i Linds Swänsk och tysk ordabok (1749) an- 
förda formerna nägg svag, näggt åhr oår, nägghet svaghet, på 
hvilka Herr F. V. Norelius gjort mig uppmärksam. 

5. Om den vokal, som undergått brytning i fsv. stiugger 
(jämte stygger, isl. styggr), Vätömålets skjugger (jämte riks- 
språkets skygg), varit /, är det omöjligt att förstå, hvarför en 
och samma ljudförbindelse -iggw- i samma språk och på samma 
tid behandlats på två helt olika sätt, i det att i dels brutits till 
tu, dels omljudts till y, så att man i fsv. har jämte hvarandra 
stiugger och styggcr. Antagandet af, att man i urnordisk tid 
hade två olika former af rotstafv elsen: steggw-, skcggw- (hvaraf 
med brytning stiuggw-, skiuggw-) och stiggw- skiggw- (hvaraf 
med omljud styggw-, skyggw-), gör däremot dubbelheten iu:y 
fullt begriplig. Växlingen steggw- : stiggw-, skeggw- : skiggw- 
åter beror utan tvifvel däq>å, att stiugger och skiugger liksom så 



1 Öfvergången till ic?a-stams böjningen skrek, gen. skreks har analogier 
i flexioncn fjgr, g. fjgrs och hjyrr, g. Jijprs (jämte det äldre Jijarar), 
där med säkerhet äldre w-stammar föreligga (jfr got. fairhwus m. och 
JMtrus). 
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inånga andra nordiska adjektiv (se Söderbergs Fomgutn. ljudl. 
h. VZ\ Norcen, Sv. Landsm. I, 691 f., 733) * ursprungligen varit 
u-Htanjrnar * och såsom sådana i vissa kasus böjts såsom -/a-stam- 
mar. Denna senare stam har i rotstafvelsen regelbundet t, yngre y; 
jfr den alldeles analoga växlingen mellan isl. ]>j$1ckr (tt -stam) 
och fijkhr (m-stam) 3 . 



1 Till de på de citerade ställena anförda u- och i-stammarna kan nu ett 
eller annat nytt exempel läggas. Att grår är u-stam framgår af aga. 
grtvg vid fri dun af flit. gråo (Paul, Beitr. VIII, 221). Det kan icke, så- 
som Klugc (Ktym. Wtb. s. 113) antar, vara t -stam, emedan det då icke 
kunde på nordiskt område hafva någon oomljudd form, eftersom ju 
rotvokalon är lång. Sak samma med fsv. snitelder (snalder) jämte 
unihiv (Ryd<i. IV, 120); jfr fg. qver = isl. kvirr. Däremot kan ggrstr 
(milt. gatst y nht. garat-ig} vara såväl t- som M-stam. Kan icke växlin- 
gen isl. stjup-s fno. sttfp-, fsv. stiup-, ttiyp- i isl. stjup-fadir m. fl. sms. 
lämpligen förklaras genom antagande af en adjektiv u-stam? — Det 
af mig (Sv. Landsm. I. lUW pä grund af dalmålets snogg förutsatta isl. 
$Hpggr jämte snoggr förekommer verkligen i literaturen, t. ex. i Finnboga 
»aga neutr. unokt (se Ciorings upplaga s. XII) 

* Iteffler meddelar mig, att äfven han af åtskilliga skäl drifvits till an- 
t »gande t, att stiuggr är ur«prum:iig w-s:am 

* Att formen /gkh r ieke haller för f*v. varit främmande, framgår afadv. 
/>$m7«i\ thikh\\i* /»/(/(>. kompar /.mW.-iit. /»»tAir .Rydq. V, 132). Natur- 
ligtvis t*r man ivko med Ryd«{V.<: ^v-if s; ac«e farmerna med t hafva 
den aUlro „ohru:ra~ vokaler., r.rav :»r < u:: :'--«:Voi m. in. uppknmintt 
ur «• cenom do: \r£vo forv.v.^ro.sk.t .-om'iu-1 .'.!" ; \i'.l i. ?om ju svnner- 
Ufcon ofta, .huru spors o. i* k*. ^s..r <c i V<v.. me v. ej hiiler är oKkant 
for ;*1 ovk fr.o . t o\ sv. ■•..■.,■, v. - ,-, i srito \+t t Mii.*illir 
\a\ ^.W si .'»*.■ i i x >. *. . v*; i • i/ ' : .; * . *i*iri-i ■•.»/>»/ n'#i/. 
r* i * ■ ■ J?vi s. *■ .;• x . ■".:■"■.: : *• ;. -. * : t .'j.tir*. +tihl 

*■ ..?■- ' • . -- . t > I. i-, i»-: 1. •'.'.»■»i. 

.»-■«■•• w . i. - K ^ . ,.x -\c :".» . . ^v*v ;is,i;ti>j 

"*• >** »■*• >-.». ,-. x- .. :- ilfi. IV. S^. »«:. 

^ ■ a, , ■ .... 



« « 
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1. Jag tänker mig altså, att brytningslagen för ofvan 
behandlade ords vidkommande är att formulera på följande sätt: 

1. Urnordiskt -cggw- brytes i fsv. till -iugg(w)-, -iogg(ic)~, 
t. ex. biug (biog), stiugger, tiugga 1 , nysv. njugg, dial. shjagger; 
w-omljudes i isl. och fno. till -0ggw-, t. ex. hn0ggr, hwtggva; 
kvarstår såsom -egg- i Dalania och på Gotland, t. ex. dalm. 
begg, negga(s), tegga, fåröm. neggur, bregga. 

2. Urnordiskt -iggw- brytes icke, utan w-omljudes både i 
fsv. och isl.-fno. till -yggw-, t. ex. fsv. byg, stygger, trygger, bryggia, 
rygh-lelc (jfr. isl. hryggr; skrifningen gh är att jämföra med Cod. 
Bildst. dagh dagg, Vadst. Kl. R. rygh rygg, Rydq. IV, 259) och 
nysv. skygg (:t. scheu = trygg: t. treu); isl. tyggva, hnyggja, 
tryggt, iyggr, hryggr, styggr, tryggva, hryggva och möjligen 
Oyyova (jfr- Art- giwen?), skyggva 2 . 



II. En annan punkt, hvarutinnan läran om brytningen torde 
tarfva revision, är följande. Bugge har i Sv. Landsm. IV, 108 f. 

(skylda : skildir), pres. konj. akili (skyli, se Finnboga Saga, Gerings 
uppl 8. X), brinja (brynja, se Ågrip, Dahlerups uppl. 8. XIV), lif (lyf, ja- 
stam), higgja (hyggja), fJQlkinngi(-kynngi), kindilmensa (kyndil-)m. m (jfr 
särskildt Gislason, Um frumparta s. 43 f.). Äfven y omljudes på samma 
sätt till t, ehuru spåren däraf äro mera sällsynta, t. ex. fsv. b il i (byli, 
Rydq. V, 25), fno. imiss (isl. j/miss), isl. aindi (sijndi), siniligr (infniliyr), 
lisir (li/sir) o. d. (Gislason, anf. st. s. 44). — För isländskans vidkom- 
mande är öfvergången y > i i fyrir, yfir, pyhkja, skyld i, myndi, mynni 
uppfattad som en art af «-omljud redan af Leffler i Tidskr. for Filologi 
N. K. II, 294 not., där också skikkja med tillhjälp af denna ljudlag 
bringas samman med sv. skynke. 

1 Den jämte tiugga förekommande formen tugga, togga (Rydq. I, 231) 
= nysv. tugga tänker jag mig bero på kompromiss mellan de båda 
rotstafvelseformer Hugg- och tygg-, som förelågo i den ursprungliga 
böjningen: tiugg, tyggr, tyggr, tiuggum, tyyg(o)iö, tiugg(v)a. 

2 Däremot hör väl icke isl. byggva, fsv. byggia hit, utan är dess y upp- 
kommet genom t-omljud af h, ifall Paul (Beitr. VIII, 212) och Osthoff 
(Morph. Unters. IV, 27 f.) hafva rätt uti att förklara byggm för identiskt 
med gr. yiH«>> a?ol. yv/cw. 
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tror jag mig nu kunna kraftigt understödja genom anfö- 
rande af andra exempel på en dylik brytning som den för dal- 
målets jågd förutsatta. 

Först och främst linnes verkligen inom fsv. den af Bugge 
a priori konstruerade formen hjdlga. Lundgren anför (Spår af 
hednisk tro och kult i fsv. personnamn s. 53) ur ett odateradt 
diplom skrifningen Hielyo och ur runor h c alg i, i hvilka former 
man icke har rättighet att se blotta skrifvarepåfund. Detta så 
mycket mindre, som man äger ett annat bevis för tillvaron af 
böjningen fsv. Helghi, obl. Hialgha uti den form, hvarunder detta 
maskulinum liksom det befryndade femininet, som ljudlagsenligt 
bör hafva hetat Hialgha (Helga är påverkadt af Hclgi), på Va- 
rägernas tid upptagits i ryskan. Oleg och Olga förutsätta ju 
nämligen enligt ryska ljudlagar äldre *Jelgi> Jelga (jfr Thomsen, 
The relations between ancient Russia and Scandinavia s. 137) 
på samma sätt som ry. odno motsvarar foratslaviskt jcdmwo. s. v. 

Vidare har dalmålet (älfdalskan) utom det ofvannämnda 
jägd (*hjalgb) två andra alldeles analoga fall, substantivet jäld 
eld och superlativen mjäst mest, hvilka förutsätta isl. *jaldr och 
*mjastr. I jäld och mjäst är ja ikke (såsom Leffler i Sv. Landsm. 
I, 272 antar) den nutida representanten for diftongen ci, ty 
denna uppträder i älfdalsmålet alltid som ie med tonvikten på 
i och med reduceradt e (t. ex. stien sten, briéb bred), utan jä 
motsvarar här som alltid i dalmålet isl. ja 1 . Ordet eld bör strängt 
ljudlagsenligt utveckladt hafva böjts: qiltbr, filfös, elde, g/7iö, pl. 

1 Äfven i dalmålet8 t jäg tiotal, åkerlapp af viss storlek och jälåk elak, 
där Leffler (anf. st. noten) likaledes anser ja vara = ft, är denna ljudför- 
bindelse = äldre ja. Tjäg är nämligen icke samma ord som sv. teg, 
isl. teigr (jfr också den afvikandc betydelsen), utan är den gamla u- 
stammen tjogr 1. tjuyr, tjagar, t ig i, tjog, pl. tigir, tjaga, tjogum, 
tjogu, hvaraf med olika utjämning sv. tjog (fsv. tiugher), dalm. tjäg (jfr 
Rydq. II, 563), isl. tigr (togr, tugr är väl en kompromiss mellan *tjogr 
och tigir af samma art som fsv. tugga, se ofvan s. 168 not.). Om 
jälåk se nedan. 





4*. Moujt*uw+? j*eb*t a&Rk mqL «Uf <«e 
^>7 fc iÉianjgt .tim itftf mgim MfjwtifT 

jdM*s iwcoAiix uti 0i*aui«l Jräfaeue: jfr jal 

jfaéw- JfrWjj jAttt. 1l*r#r- -* * jp/L. fl 

*/Mut#) y± WfU*u£ vt ma p* den* «äö 

4Ui4a^l»u y^. <aiak- 4*? junjtr i liktal wä Laflhr fffcJ 

*/d** W ///////■ Afhoifi <u#u å), wmr* (w*m rfri. 

M ifanti >lA*u ) ä Vmié o<clt MKfX riaar «g datrmilL 

Iihw I fl* t nu ni. /v///////// lii&n \9W\h i % ) w, fl. falL sos 

w^M h*f»tf «M*i i:m f/Mig fwft <1i;iiij;i twtaning. I den på så 

' l>iil\i hul^t \h* f^)'<iti. Iiuhiv^In imnii har att skrifva lakr eller Jafcr. 
IffH ■»*» m mM viiIihImih |»iiHIm:(. fil.vuiyili^i framgår af följande omstån- 
i)i^|i>Im Ii i i.i tuMt lt-i liiir linil it iitl a % pft samma sätt som i kuna 
|4,<H.n /iihi (/«./«♦) iittfai ( //h/mI) in ut. U) Nyav hur a icke a. 3) Frita- 
h . i m I, Si.Jmu nu .111,1. i«l /i«A# 4) Ordot Hr vill identiskt med aga. 
ii- 1 i.i ii'.i.ii liuiu iim-Ii ulu*'» i •»»» ftiH ett af do få exemplen på nor- 
iii..|.i i.i ..w«u.iu«l< i iw •ildv»» h»' ^ hon l»i««* vokalen i no. /d* ar 
» ii .in intMu.t |i.» utimmik »«*M »om * »> «Uu» »v oeh no. dAer inbit). 
\i«M l uu.( I' i <mutt»}uiu\i|t \ i\\\\x%> wv\\ \\\*t\* Kvenika te Kock, Tidskr. 
k H | ,t i. S|t \ i; IU 4V* »>^i ISdiuu^ At ^hiuU *Y?n»ka ord t. 3£f. 
...,» ni-, .luoc vill nmiuol v^uuiIm K» *w»*k ord^ikotiel •. XXI. 

■ i ,. U i*. ni» ...»'in.- '*i»ui v»" ^'1* AHiiAu uuiiiU K»rfattare töker 
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sätt uppkomna formen elakr brytes e, och vi erhålla det *jalakr, 
som ligger till grund för dalmålets jäldk. Riksspråkets elak med 
sitt långa e har naturligtvis redan från förstone haft hufvud- 
ton vikten på första sammansättningsleden och förhåller sig såle- 
des till jälåk som fsv. bröllop till bröllop, äldre sv. Gotetaf till 
Gustaf och sko' (konung til skotko'nung *. 

Men brytningen torde kunna tillerkännas ett ännu större 
område för sin verksamhet. Jag inser icke, hvarför ej det e, 
som uppträder i de en gång reduplicerande verbens preteritum, 
också skulle vara underkastadt brytning. Jag antar sålunda, att 
fsv. fiollom, hioldom äro de ljudlagsenligt utvecklade formerna i 
pret. pl. af falla, halda 2 , och att å ena sidan isl. fettum, heldum 
rättat sig i fråga om vokal efter »ing. fett, hett, å andra sidan 
fsv. fioll (i ÖgL., fiöll i UL.), hiölt (ÖgL. och UL.) lånat to från 
pluralen. Att fsv. älst haft singularformer fullt överensstäm- 
mande med isl. fett, helt, framgår af Tjängvidestenens fil, d. v. s. 
fell (se Bugge, Antiqvarisk tidskr. för Sverige V, 104) och äldre 
Västgötalagens hcelt (Rydq. I, 164). 



III. Altsedan Pauls uppsats om den fornnordiska brytningen 
(Beiträge VI, s. 16—30) torde det få anses såsom afgjordt, att 
e ursprungligen och ljudlagsenligt undergick brytning, så ofta en 
„hård u vokal (a, o, u) följde i nästa staf velse, men aldrig annars. 

1 Se Kock, Tydn. af gamla sv. ord s. 3 ff. — Andra exempel på ord, 
som i likhet med de af Kock anförda uppträda med hufvudtonvikten 
än på första, än på andra sammansättningsleden, äro : fsv. Thorlogh, -er, 
Ingelogh, Tilloger, men nfven Thorlögh m. fl. namn på -lögh; Asgotus, 
Alguter, men äfven Asgöter (se Lundgren, Språkliga intyg etc. s. 
15 och 53; Spår af hednisk tro etc. s. 12, 3',), 47); neutr. ualrtif 
(ÖgL. och SkL.) är väl däremot att skilja från fem. pl. ualraubaR 
(Rökstenen). 

2 Jag ansluter mig härutinnan till en af amanuensen Aksel Andersson i 
härvarande filologiska seminarium framstäld förslagsmening. 
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Häremot tyckas två exempel strida, nämligen fsv. siax (siax) 
jämte srrx (isl. sex) och fsv. iäk (imk) jämte isl. ek (dock äfven 
j<tk, åtminstone en pung, se Gislason, Um frumparta s. 17) *, där 
man med tanken fast på got. saihs, ik, som sakna slutvokal, 
tycker sig icke hafva att tillgå den för brytningen nödvändiga 
förutsättningen: en följande hård vokal. Detta har ock sin 
fulla riktighet beträffande siax, som, hur långt tillbaka i 
tiden man än går, blott har att uppvisa den enstafviga formen 
sex*. Också anser jag visst, att fsv. srex, isl. sex är den ljud- 
lagsenliga formen, och att fsv. Är (sirex) lånat den brutna vo- 
kalen från ordinaltalet fsv. siatti (si&tti jämte stetti, isl. sétti), 
som ljudlagsenligt bör hafva böjts i isl. : nom. sétti. oblik form *sjatta 
iför äldre *s+ht* % \ *selttu\ sedan med olika utjämning isl. sétti, sétta, 
fsv. shtti. slutta. Nu torde emellertid mången vara benägen att neka 
möjligheten af brytning i en sådan form som *sehta på den 
grund, att h i andra fall tyckes hafva hindrat brytningens inträ- 
dande 4 . Dock torde endast iutervokaliskt A 5 hafva utgjort ett 
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sådant hinder, och detta tydligen på den grund, att h i 
sådan ställning rimligtvis redan före brytningstiden bortföll, 
hvarvid det föregående e förlängdes. Däremot ser jag inga 
skäl till att förneka brytning före konsonantgruppen ht, där 
h troligen längre kvarstod; att h i och för sig icke hindrar 
brytning, syns af angelsachsiskan. Men äfven om man vill 
anta, att h redan före brytningstiden försvunnit genom assimi- 
lation med t, så upphäfves därigenom icke antagandet af bryt- 
ning i sehta > siatta, men den har då indträdt före tt i stället 
för ht 1 . 

Annorlunda gestaltar sig förhållandet vid fsv. iak, isl. jak 
jämte ek. I urnordiska inskrifter förekommer dels en proklitisk 
form ek på Guldhornet, Tunestenen, Kragehulspjutspetsen 3 , Lind- 
holmsamuletten och Järsbergstenen 3 , dels en enklitisk form 'Aa 
på Lindhplmsamuletten 4 och möjligen på en brakteat från Sjael- 
land (Stephens n:o 57; tolkningsförslag af Leffler i Antiqvarisk 
tidskr. för Sverige VI, 2, s. 14 not), båda gångerna i för- 
bindelse med ett föregående ha(i)te, haiti. Detta J ka måste 
vara en stympning af ett själfständigt eka, en form som 

1 Jag anser för gifvet, att, då ht assimilerades till tt, föregående vokal 
icke förlängdes, liksom omvändt att, då vokalen fick ersättningsför- 
längning, intet tt uppkom; annars skulle det försvunna h b af va blifvit 
på dubbelt sätt ersatt. Dottir o. d. måste fattas som beroende på 
kompromiss mellan stamstafvelserna dot~ och dött-. Rester af en med 
den förra analog ha vi i jdta (jämte jåtta), sut (om detta är = sått; 
jfr den sällsynta dat. pl. suttum), knés-bot (= t. Bttcht, såsom Lund- 
gren muntligen gjort mig uppmärksam på); Mätr, nétr, d0tr, vitr, 
lyritr, eyvit, hvat-vetna äro tvetydiga. Den regel, efter hvilken antin- 
gen vokalförlängning eller assimilation inträdt, är svår att finna. 
Har aksentcn äfven här spelat en roll? 

2 Enligt privat meddelande af Bugge. 

3 Dessutom på Reistadstenen under den något afvikande formen ik. 

4 Om denna och öfriga här citerade indskriftcr se Bugges tolkningar i 
Tidskr. for Phil. og Pced. VII och VIII samt Årbtfger för 1871. 1872 
och 1878. 



utgör ju »t Ii vad inan v a ut ar mjc såsom en ljodlagaeiili*: mot- 
Manglat tiJl "U ind' »europeiskt ty h töm. -7*jw (gr. tymr. skr. 
'JtritHt*. fi^li Koiii v i da rf- ■stämmer med fht. VWta (Jämte »11. 
Alla tie formerna : </.*fl. ek. 7.t/ återfinna vi i vncre tid 
l)*t\ l>et«»jiad<- f-fei liar jnfvii i- v. #o/.'. isl. jot. som i der ioni 
bpriiket utträngt, i det senare fatt vika för det prokBtiska «t 
som emellertid i en svensk dialekt ännu lefver kvar. nämligen i 
dalmalet (jfr. nedan ). Det enklitiska ka ändtligen återfinner i 
det is] -k eller -//- som suftigera* i\ verbet, och >om ej haller 
för fhv. «dl<«r fd. varit främmande, såsom framgår af det på Rök- 
stenen förekommande nuk. soiu af Bugjje < enligt privat meddelande^ 
fattas tiåMJM mYk. samt af Kjörketorpst enens falahak och oopH 
Sedan emellertid en gäng iak blifvit enherskande i t sv. och fd.. 
vidtog* en ny dilferensering af ordet. I>et betonade iak öfvergick 
Ijudlagsenligt gcuoui progressivt /'-omljtid till i&k. det proklitiska 
o<*li enklitiska Ink förhM däremot oförändradt 3 . tills slutligen 



1 I)i*t tdiitaudi- a i dttt fnrutHutti*!' »11 äldre form pa nasal l jfr honia — ieur. 
*kuriunti o. <i.): mot tl«-ti nasal-lösa fiirmon i gr. fyoa. lat. e//i7 skalle 
HViiru iirimnl *i-ku. NI. *jyk ''.jfr. ///o/ ~~ *yebu, -r7, iour. ghebhn l. -m* 
Om inr)isillau<ict mellan det germanska A' och det sskr. /t yttrar Ita:«rc i 
Sv l*aiifl*iu. I V. 2 'under ordet **/•*//■ ) : „I)et. for Dalmaalets a7i7/7 stege forud- 
Hatte *stiki (ieur *»/ i//ii/iO forhoMiT siu til det sned vanlige xtiffi (*stiyhou~\ 
ni un po! ik, fyto: uhtiui ; k innu*. yfwC: hanus; nuk ils, /Afyct$- »>kr. 
nun/mnml : ina/nliit ; yttiu , sskr. instrum. tfmtl, gen., ald. y^mtt*: £«/!«/.' 
uimA, }'*: -/<<i Jog forudsjetter. ut der i visse Stillinger i Sfetuin- 
iH*ti Mr\ hrugt Former med sonantisk nasal: *stiyhn-* *eyhin, 
*i/Am- i» ■« v , iln* blev til *sttyit- % *</////, *j//i-. Peraf kan det gerni. 
k liirlilnri"! " hfima tydiiim; \vnes mig omedelbart tilltalande genom 
mii iMikidtn t 

■ Sr |lu K |*e 1 Tul-kr f.ir IM11I .»g l\ed. VII. 341 oeh Antiqvarisk tidskr. 
fm SwriLT \ . I i:l t. 

1 .lan un- er iiiiiulii^rti i motviitiiiiig mot Koek ^Studier i fornsvensk ljud- 
liiru s lv?> t), att i oakieni uerad *»tulvt*Ue det progressiva /-omljiidet 
1 eke verkar. lika litet *mn /»-mnljudei v t *'*. /»«<far, kalltir. t it ny it )\ 
i»»*!» /*.uj. in «i\ hv.ul.tu .dt^ 1 f<\. r.i/ot. ?i i/'M o d. ieke stå i strid 
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tonlösheten här som i många andra dylika ord framkallade öfver- 
gången k > gh l . I fd. segrade nu den betonade formen iték, yngre 
jeg (jfr stek > steg o. d.), i fsv. däremot den obetonade iak, y. 
iagh. Men så snart jagh blifvit ensamt rådande, vidtages ny dif- 
ferensering, och vi få dels ett betonadt jag (jfr vcegh > väg), dels 
ett obetonadt ja\ som i skrift visar sig redan hos Vallenius Vest- 
mannus, och som ljudlagsenligt förlorat gh i obetonad stafvelse 
på samma sätt som de samtida taa\ draa\ nffn, ärlf, underli 1 
m. m. (se min inledning till S. Columbi Ordeskötsel s. x). 
I våra dagar ändtligen håller ja på att uttränga jag, ett 
uttal som redan är sällsynt i hvardagligt tal. — Äfven for- 
men ek, som blef den segrande i isl. och dalmål, kom snart 
nog till att på dylikt sätt difFerenseras, i det att vokalen 
förlängdes, när ordet stod betonadt 2 . Detta ek ligger till grund 
såväl för nyisl. ég (Jcg) som för dalmålets $ 3 . Denna senare 
form har sedan ytterligare klufvits i det betonade ik och det 
obetonade ig eller i, af hvilka former sedermera än den ena, 



med ljudlagarna, liksom ej häller nysv. jag. På denna fråga kan jag 
emellertid för tillfället icke närmare inlåta mig. 

1 Jfr Rydq. IV, 267; Kock, Studier i fsv. \judl. s. 35 ff., Tidskr. for Filo- 
logi N. R. III, 249, Språkhist. undersökn. om sv. aksent s. 120. 

2 Jfr differenseringen af fsv. at och aat (nysv. att och åt)j af och aaf 
(nysv. af och hvardagligt å/), isl. ur, yr, or, pr jämte 0r- m. m. Öfver- 
hufvud torde de fornnordiska språken liksom angelsachsiskan (se Sie- 
vers, Ags. Gramm. § 122) hafva haft tendens att förlänga vokalen i 
enstafviga ord pä enkel konsonant. Jfr de i nästa not anförda exemp- 
len ur forngutniskan. 

3 I dalmålet är långt i den regell>undna representanten för isl. é, t. ex. 
Ut (Ut), kni (kné), tit (péttr), ila (hela) m. m. På samma sätt måste 
pres. ir (är) hänvisa på ett isl. *ér, den betonade formen vid sidan af 
det obetonade er. Detta *ér återfinnes äfven i fg. ir, som har i för 
äldre é (icke e, såsom Söderberg Forngutn. ljudl. s. 15 antar) på samma 
sätt som fg. kni (kné), vi (ve), hit (hét) m. m. Jag är benägen att på 
samma sätt tyda fg. mip för *méå (jfr isl. med). 

Arkiv for nordisk Filologi. I. *^ 



Om lakunerne i Gull-Pöris saga. 



Blandt de såkaldte Islendinga-sögur h0rer Gull-Poris saga 

eller Porskfirbinga saga vel ikke til de ypperste, men indtager 

dog, som K. Maurer (i sin udgave af sagaen, Leipzig 1858) har 

vist, en respektabel pläds så vel ved srt indhold som ved sin for- 

holdsvis betydelige ålder. En saerlig opmaerksomhed vsekker sagaen 

ved sine lakuner, idet midterpartiet (slutningen af lOde, 

hele lite og begyndeisen af 12te kapitel) samt slutningen 

mangler, da de pågseldende partier er udskrabede eller bort- 

vaskede i det eneste tilvserende membranhåndskrift, hvorfra alle 

papirshåndskrifter formenes at stamme. Adskillige af disse har 

forsogt at fjaeme de nasvnte lakuner, således ved at forbinde den 

bevarede del af kapitel 10 med slutningen af kapitel 12, samt 

ved at tilf0je en slutning. Den saedvanlige slutning er en temlig 

udf0rlig beretning om forskellige anslag mod Tores liv, indtil 

han bliver forrådt under et af sine bes0g oppe i Djupadal, hvor 

det kommer til en kamp, under hvilken Tore styrter sig med sine 

guldkister i den dervserende foss, — således som det kan laeses 

i Porl. Jonssons udgave af Gull-Pöris saga, Reykjavik 1878. At 

denne slutning ikke kan vaere a?gte, er allerede udtalt" af Maurer 

(Gull-l\ saga s. G); livad Tores sidste kamp angår, stemmer den 

med folkesagnet, således som det er meddelt i Islenzkar })jöft- 

sögur II, 8. 85 — 86. En anden, hidtil ikke omtalt udfyldning af 

en del af sagaens slutning meddeles af k0bmand Boge Benedikts- 

sön i en indberetning til det kgl. nordiske Oldskriftsselskab, 1846. 

Han beretter lier, hvorledes han for mange år siden havde fået 

et sagabrudstykke til låns fra praesten på Reykjanacs (Bst.), som 

han afskrev og her sender i den formening, at det må vsore af 

12* 
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Gull-föris saga (livad det ogsfi ert; etter skrift t egnene atdömnie 
var det nedskrevet i det 18de århundrede. Dette brudstykke, 
der slutter sig til sagaens sidste bevarede ord — om Tona Mi- 
ners landsförvisning—, fortseller, hvorledes Tore skaffar dem plada 
i et skib, der stod oppe vestpå i Kollafjord ved Galtärös; han 
ledsager dem derben med et starre folge, men på tilbagevejei 
bliver ban af Torgils pä Torgilsstads og Styrkår i Barms forenec 
styrke angreben, idet ban passerer ..vadlen" i Djupafjurd. 
påfolger nu en kamp, der skildres omtrent som de af Arne Mag- 
nusson lreste ord (aftrykt bag i Maurers udgave) ladcr foimode, 
at den der skildrede kamp er forlobet. „I > räiicb-" styrter m;; i 
en foss, Tore kaster et spyd efter ham og rider derpå hjei 
fra nu af bliver han inere og mere vauskclig at omgiis — hel 
med nuler brudstykket uden afslutning. 

Da man.indtil Ciudb. Vigfusson i 21 de arg. af Ny Félagsrit, 1861, 
offentliggjorde sin lösning af membranhandskiiftets sidste side 
(hvorom mere senere), af sagaens tabte slutning kun kendte de 
af Arne Magnusson heste ord, der findes på en i AM. no. 495, 4. 
(Asgejr Jonssons c. 1700 tagne afskrift af sagaen) indkkebet 
seddel, og da denne ikke vides at vatre afskreven eller pä andan 
made bleven almindelig bekendt for Maurers offent liggörelse. 
måtte en udfyldning af sagaen som uvenstäende fra Island, når 
den kunde frires tilbage til 18de arh., una'gtelig forbause, så 
meget mere som den i sit iudhold giver en förnuftig tilslutning 
til det föregående og viser den resignation at standse uden af- 
slutning. Rigtignok vilde en sådan berigelse af en sagatekst 
gennem nyei'e papirshäiidskriiler fra Island va?re noget encstående; 
men muligheden deraf kan dog ikke pa förhand udelukkes. Jeg 
beslutlede dcifor na?rmeiv at undersege Bagen, hrorred ji"_ r i fal 
hele furtes ind pä forholdet melleni membranen og udfyldningen 
af deunes lakuner. Uagtet minc resulta t er väsentlig er af ne- 
gativ art, har dog den vedholdende hcska>ftigelse med membnuu 
bragt et og andet frem, som fonuentug kan va?re af interest 
og som jeg derfor herved skal tillade mig at ineddule. 
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Den oftere nsevnte membran, som indeholder Gull-Pöris saga, 
udg0r en del af AM. 561, 4. Dette pergamentshandskrift, der 
helt igennem er beskrevet med samme hand, er nu fordelt i tre, 
omtrent lige store hsefter, betegnede ved bogstaverne A — C; men 
hvor stort håndskriftet oprindelig har vseret, läder sig ikke sige, 
da det både ved begyndeisen og slutningen er defekt. I sinnu- 
vserende skikkelse tseller det 41 blade, hvoraf lste hsefte (A.) 
indbefatter 15 blade, der indeholder en del af Reykdsela; 2det 
hsefte (B.) har 16 blade, af hvilke det f0rste vsesenlig har vseret 
optaget af slutningen af Reykdsela, hvorefter så f0lger Gull-Pöris 
saga, som har strakt sig över resten af haeftet og desuden f0rste 
side af 3die hsefte (C), hvis 10 blade i 0vrigt indeholde en del 
af Ljösvetninga saga. Foruden at hsefterne A og C også på an- 
den made lider af defekter, er håndskriftet blevet mishandlet ved, 
at en tidligere ejer, formodentlig c. 1600, har dels udskrabet, dels 
bortvasket skriften överalt, hvor to lseg st0dte sammen for således 
at vinde pläds til andre optegnelser. Til dels er virkelig også 
den således indvundne pläds bleven beskrevet med nyere skrift, 
delvis står dog pladsen endnu tom. 

Hvad nu f0rst lakunen ved enden af Gull-Pöris saga angår, 
så slutter nsestsidste side i AM. 561, B. 4. med begyndeisen af 
kap. XX, hvor der berettes, at efter drabet på Stenulv (Steinölfr) 
skal de i dette indviklede förlade landet. Den f0lgende side, 
altså den sidste i dette hsefte, er uden noget som helst spor af 
skrift, og pergamentet er her så grundig bearbejdet med skrab- 
ning og vask, at det sikkert aldrig vil lykkes at få et bogstav 
frem. Som bekendt var man lsenge lige så mistr0stig med hen- 
syn til sagaens slutning, der indtager f0rste side i 561, C, og 
selv efter at Gudb. Vigfusson havde meddelt sin lsesning af denne, 
har nseppe sidens lseselighed vseret almindelig anerkjendt. Ved 
f0rste 0jeka8t synes virkelig det brune — formentlig både skra- 
bede og vaskede — pergament heller ikke at indeholde noget skrift- 
tegn. I en vis belysning viser sig dog, på et lille parti ad gän- 
gen, bogstaverne, der med en svag tone hsever sig frem fra det 
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sendrcr G. Vs. lsesning, som viser, hvor mesterlig dettc ffrrste- 
håndsarbejde er gjort. 

Den pågseldende side i membranen (hseftets f0rste) har rime- 
ligvis haft 28—29 linjer (på de ftflgende blade i hsefter C. veks- 
ler linjetallet fra 20 — 29). Af lste linje ses imidlertid så godt 
som ingen spor, og i den her fedgende gengivelse er den beteg- 
net ved en rsekke prikker; det samme gadder sidens sidste (28de) 
linje. 

Tekst: 

2 (peiv) gatu mgi fylgt honum o(fan) . . . (ser) hann fa 
bardagan(n) [sed ....?] | 3 hann sen ser hawn kom ofan 
aa fiorona J>a fiell (|x>r)fteinn vid hardn hrid J>o[rfkfirdingar?] | 
4 vo2dvzt af fkipinv. senn ser peh fa f>02i laupa ofan aa 
fiomna lvpu peh all(tr) | 5 o: fkipinv iU moz vid hann z gio:dv 
peh f>a alla härda h2id. f>av (kerling z) | 6 ftyakar fottv baedi 
at f>oii sen f>orgilf i od2uw ftad f>a komv at faurv | 7 nautar 
J)02if z vrdu f>a diupftrdingar ofrlidi bo2mr peir fottvzt faft por 



1 Af denne linjes bogstaver ses, som anf0rt, kun enkelte svage rester. 

2 „gatu u og de to falgende ord samt „o tt i „ofan tt ses tydelig; derefter 
friger enkelte utydelige bogstavtrsek indtil „hann"; seerlig tydelige er 
ordenc „fa bardagann", derefter ses enkelte trsek af et eller flero ord, 
der har slättet linjen 

3 Ordcne licr er forholdsvis tydelige indtil „{>a fiell", men synes dog 
i det hcle med tcmlig sikkcrhed at kunne leescs ind til „hrid"; dette 
ord er tvivlsommcre, og umiddelbart derefter fplger et tydcligt |>o, 
hvorefter der endnu er pläds til 5 — C bogstaver, hvoraf svage spor ses. 

1 Ordcne lade sig gennemgående med sikkerhed bestemme. 

6 De tre f0rste ord er meget utydelige, dog utvivlsomt rigtig lseste; de 
f0lgende ord blive tydeligere, således läder sig med sikkerhed konsta- 
tere formen „alla" — feilskrevet for „all" eller „allir". Af linjens slut- 
ning — de i x>arentes satte ord — ses kun svage spor. 

6 Saerlig det f0rste ord er utydeligt, dog läder samtlige ord i linjen 
sig bestemme. 

7 Linje ris f0rste ord er utydeligt, men läder sig dog bestemme, de andre 
ord er sikre. 
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8 fteinn z prandi värd hvo2tueg#i miog faar Jwgilf vardizt 
alldreingiliga [sen fi] | 9 ell \>o iirir peim G z grimi par (fiell 
z ftyrkar z.. menn) ndiir af {tta-ndi (vi mcmi) | 10 fiellu af f>02i 
JEvl (fidann) flydv iff/rdingar liven* J)«ra a>r vndan koiuzt | 
11 poiir sellti J>orgilf vpj> nierf f/rdinuw t/J f>esf aer f/rtr peim 
värd gil mikit fteyptizt ke(rli)n | 12 g oian i seinw mikinn foif 
se» poiir käftar a»pt/r henne hellvfteiiii miklvw (z kom) | 1S aa 
milli fota henne z par liezt hon h par fidan kerlingar gil z 
kerlingrtr a?kra z f>ar | H (hefir iafnan) fidan reimt f>ott. peir 
G. felaga-r vrdv fav/r nockvt z fori; J>e/2 | 15 vtan vm fumarit 
fem set-lat \ar z air mikil faga af peim i noieyi {ra v/dTkip(tum) | 
16 peim oluif lmufu peir prai\d{r) z por[temn vrdv badir 
glseddtr at heil(u) | 17 [faettuft] peir porir z J>rand2 vm f>av 

8 Sam t Ii ge ord er lceseilge, med undtagelse af linjens slutningsbogstaver, 
der mermest er tilsatte efter galning, 

9 Af denne linje volder iscer niidterpartiet vanskelighed ; det förste „l a 

i fiell" viser en besynderlig bugtet form, heller ikkc de fiolgendo ord 
kan betragtes som ganske sikre. 

10 Begyndeisen af linjen er vel kun svagt loeselig, men dog sikker; tyde- 
ligere står tilsyneladende det femte ord, der af G. V. leeses „sårir tt . 
Muligvi8 t0r man hor la?se „sidann" (siöan). skönt de enkelte bogstavcr, 
hvoraf hvert enkelt tilsyneladende står klart, tildels gor et noget 
fremmedartet indtryk. Resten af linjen er sikker, det sidste ord dog 
kun svagt la»seligt. 

11 Hele linjen läder sig med sikkerhed la? se med undtagelse af sidste 
ord, som dog naeppe er tvivlsomt. 

12 Linjen läder sig helt igennem l«ese, kun de sidste bogstavcr er utydelige. 

13 Et par ord i linjens förste halvdel er vel tenilig svage, dog läder de 
sig vistnok alle bestemme. 

11 De to förste ord er meget utydelige, også henimod slutningen blive 

skrifttegnene svagere. 
IÄ Linjens förste ord er vanskelige at lave. 

16 Linjen er tydelig med undtagelse af de enkelte i parentes satte 
bogstaver. 

17 Begyndeisen af linjen er sa utydelig, at „8Cottust u ncprmest fremtroeder 
som giBtning. 
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• 

(mala)ferli a?r J>ar hofclv giorzt | 18 (imilli) polir bio aa |>ori- 
ftodvw langa aefui z atti annat bu i hlid hann | 19 [giordist illr 
z udsell] vtdfkiptif se J>ui nieir ser hann »ldizt meir pat \ar \ 
20 fagt seitt hvertt finn at Gvdmtmdr fon hanf hafdi fallit i 
bardaga &n pat (h) | 21 afdi po logit verit {>02i bra fua vid 
J>esfi tidindi ser hann fretti at hann huarf a | 22 b2ott fra bui 
finv z viffi seingi madr livat af honum \eri 02dit sed2 hann kom 
uidr | 23 sen pat hafva menn firir fatt at (hann) hafve at d2eka 
o:dit z hafi lagiz v(t a) | 24 gvllkistm finar hiselzt pat (z) leinge 
fidan at menn fa d2eka flivga [o] | 25 [faw] vw peim megw 
fra f>o2iftodvm er gvllfoff aer kallad2 z iftr fiordinw i fiall | 
26 (pat cer) ftend2 if/r bsenv/w i hlid. Atli fon hanf tok fiarvardveizlv 
septir hann z bio | 27 aa f>o2iftodvw z f>okkadift vel (naabwm) 
finuw (z lykr) J>ar pessi favgo a(f) | 28 

18 F0r8te ord läder sig kun svagt skimte, ellers erlinjenforholdsvis tydelig. 

19 Linjen 8 begyndelse er saa uklar, at ordene nsermest kun läder sig gsette. 

20 Alle liniens ord lade sig med sikkerhed laese. 

21 Bestemmel8en af samtlige ord volder ingen vanskelighed. 

22 Begyndeisen af linjen er vel kun svagt lseselig, men dog utvivlsom ; 
også enkelte andre ord er utydelige, dog läder de sig allo bestemme. 

23 Enkelte bogstaver er vel utydelige, dog volder bestemmelsen af ordene 
i det hele ingen vanskelighed, kun de allersidste bogstaver stå s särdeles 
svagt. 

21 Linjen läder sig leese med sikkerhed, uagtet de f0rste bogstaver er 
svage, „hiaelzt u er utvivlsomt. Efter 8 ammenh sengen må linjen veentes 
at skulle slutte med et „o" ; de sserdeles svage skrifttegn minde dog 
nseppo om et sådant. 

26 Linjen må antages at skulle begynde med „fan" ; tilsvarende bogstaver 
er det dog vanskeligt at opfatte. De to f0lgende ord er utvivlsomme, 
de derefter f0lgende „megin fra" derimod forholdsvis vanskelige at 
lfiese. Linjens 0vrige ord volde ingen tvivl. 

26 Ordene er, om end til dels meget svage, dog laeselige. 

27 De i parentes satte ord og bogstaver, 8 ser Ii g „uaabvvm" er tvivlsomme ; 
alt andet läder sig sikkert bestemme. 

28 Af denne linje ses så godt som intet spor, dog synes den at have vceret 
fuldt ud beskrevet, og muligvis har endog skriften fortsat sig endnu 
ind på en f0lgende linje. 
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I öven- t tf:Ti<U: r j*'-z\T^ >':\if: ni -. I i AM. 561 C 4o- er de i 
m>'!nl>raii'-ri anveiidte forkoit»:Uei\ tor sä vid: de henht»re til 
..bör.d*. 'miU^t.'-: d*:r!mod ei ..sk.inim-tafanir~ bibtholdte Mem- 
branf-ns iiiterpunkru.ri er b- var et. ligesä den* anrendeke af 
-.tore oc •in,i bon;-, ta ver. Hv«:d der ikke med sikkerhed har knn- 
net Uf^e->. er -at i almindelig parentes: bliver usikkerheden sä 
stoi. at I/'f>.niiig'-ii nanner si«2 ga-tnin;:. betegnes dette ved Lintet 
parentes. Hvor der efter kantet parentes folger sporg>m:dstegD, 
antydes herved, at det af parentesen omsluttede skyldes vilkårlig 
gsetning. 

livad forholdet mellem Gudb. Vigfussons kesning og den ber 
freui*atte angfir. vil man se. at denne sidste — bortsét fra den 
troskab, bvonned ber notskrivningen for fbrste gäng gengives — 
i det hole taget kun afviger i mindre vsesentlige punkter. For 
linje 1 er kun dens fordums tilvaerelse konstateret. De i linje 
2 - 3 foretagne amdringer er ikke helt sikre. I linje 4 er mands- 
navnet „Gr/mr u bleven afltfst af et ..J>eir u . I linje 8 er et z 
0>: ok) kommet til. I linje 10 er .,sårir tt ombyttet med et rig- 
tignok noget betenkel igt .,sidan" og lakunen bortfalden. Linje 
15 er fortfget med et z. I linje IG er formen ,,hnufu" konstateret 
og et z tilsat. I linje 17 la»ses „{jau" for „{jessi' ; . I linje 23 
Iwhph for „lagst" „lagiz'\ hvorefter et r ,vt" ma hsevdes. Linje 
24 indeholder den vawntligste rettelse, idet lier i st eden for , i 
orniHliVi |>at var" heses Jiiadzt |>at z/ : , hvorved den besynderlige 
„drage i Hlungeskikkelsc" bringes ud af verden. Endelig lreses i 
l. 25 .Jiordinn" for „fionl ', og ved det sidste bevarede bog- 
Htav n(f) konstateres on fortswttelse af siden ud över 1. 27. 

Mod hensyn til det hor bohandlede. ved Gudb. Vigfussou 
fromdragno, brudstykkes indhold synes det givet, at den i dette 
oiuluiudlodo kamp finder stod in den Tores landsforviste venners 
hortrejsc, og ikke - - som både den kortere og den hengere ud- 
Mdning antager undor Tores tilbagerejse, efter at han har 
{t dem til skihot. SamUynligvis er Tores venner, på et sted, 
W de mod et fartoj or landode, blevet overfaldne, hvorefter 
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Tore oppe fra landet iler dem til hjälp. Den „}>orsteinn", der 
i f0lge linje 3 falder, kan ikke va?re Tores fostbroder af dette 
navn, da han senere i stykket omtales; er navnet rigtig last, må 
det vel snarere vare en af hans modstandere ved navn Torsten, 
enten S0nnen af den af Vöflu-Gunnar drabte Hromnnd eller Sten- 
ulvs sf)n Torsten. At kampen står mod Djupfjbrdingerne f0rte 
af Torgils og Styrkår, hvortil Trånd, en 80n af Helge på Hjallar 
har sluttet sig, fremgår klart nok af det f0lgende. Om derimod 
Isfjordingerne har varet med, må synes mere tvivlsomt. Rigtig- 
nok navnes i 1. 10 „isfirdingar i4 , men det kunde vare enfejlskrift 
for „diupfirdingar" ; fejlskrifter er der nok af i dette handskrift. 
En sådan fejlskrift vilde vakke formodning om, at sägn om en 
kamp mellemTore og Isfjordingerne havde foresvavet sagaskriv- 
eren. Det kan med temlig sikkerhed antages, at både Torgils 
og Styrkår er faldne i kampen; den „G.", der tillige med Grim 
i f0lge linje 9 draber Torgils kan enten vare Tores S0n Gud- 
mund eller .,Vöflu" -Gunnar, er måske snarest den sidste. Også 
Styrkårs datter Kerling omkommer, som det 1. 11 — 13 berettes; 
ti at „j)orgils li 1. 11 er en skrivfejl for „Kerling", er åbenbart. 
Igen i 1. 14 ni0der et stort G., der i og for sig både kunde 
betegne Guflmundr, Gunnarr og Grimr; snarest skal det vel be- 
tegne denne sidste. At „G. og hans kammerater" i Norge får 
noget at g0re med Ölve hnuva, derom vides ellers intet. Tores 
fostbroder Torsten (Kinnarson) og hans modstander Trånd hel- 
bredes, og Tore og Trånd forliges. At Tore senere, som f0lge 
af en stark sindsbevagelse, .,Uegger sig ud" og bliver til en be- 
vinget dragé, er livad man kunde vaente. Hvor man har ta?nkt 
ham ruge över sine skatte, er ikke klart. At den lille bsek syd 
for Torestad (se IB I, 529—30) er sagaens Gullfoss, kan synes 
underligt 1 . På den anden side er det ikke rimeligt, at man har 
ta?nkt sig dragen komme flyvende över halsen fra nabofjorden 
mod vest, Djupafjord, hvor der vel er en stor foss, hvortil sagnet 

1 Ved IB. betegnes Kr. Kåluud: Bidrag til en historisk -topografisk Be- 
skrivelse af Islaud I — II. 
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om Tores forsvinden er knyttet; fossens rette navn er desuden 
naeppe Gullfoss, men Rjukandi (IB. I, 534). At kampen har 
fundet sted i Djupafjord, er givet ved stedsnavnene Kerlingargil og 
Kerlingarekra (IB. I, 533). 

Samtidig med unders0gelsen angående membranens slutnings- 
lakune lå det na>r også at have opmaerksomheden henvendt på 
de to i sagaens midterparti udskrabede sider. Den herved firem- 
bragte lakune indtager S. 16 — 17 i AM. 561, B. Den gamle 
skrift er afskrabet og pergamentet der ef ter beskrevet med femte 
rime af de såkaldte Ulfhams rimur, der findes helt bevarede i 
det forholdsvis gamle pergaments-handskrift AM. 604, 4. Dog 
skimtes ikke så ganske lidt af den gamle skrift, og det kan 
nseppe betvivles, at man, selv med en mådeholden anvendelse 
af kemiske midler, kunde få den så meget fr em, at den blev i 
alt fald delvis keselig. Den tilintetgjorte del af sagaen svarer 
til slutningen af lOde, hele lite, samt begyndeisen af 12te kapi- 
tel. Hver af de to sider har formodenlig haft 29 linjer — at 
demme efter haeftets 0vrige sider og forholdet mellem disses linje- 
tal og antallet af de i margenen af hvert blad anbragte linje- 
punkter. Gudb. Vigfusson har lsest de endnu bevarede r0de kapi- 
teloverskrifter rigtig. Temlig långt nede på s. 16 findes över- 
skriften „fteinolfr tok hval". Af dette kapitel (det lite) har på 
denne side nseppe stået mere end fire linjer. Kapitlet har be- 
gyndt med et stort r0dt |>, der tydelig ses, når pergamentet 
höides op mod lyset; hist og her läder sig ord og bogstaver 
skelne, således i kapitlets f0rste linje „tidenda", i den tredje 
„fteinolf(f)". Den manglende slutning af kap. 10, der har op- 
taget hele den 0vrige del af siden, kan altså ikke have v«eret 
så ganske ringe. Allerede forholdsvis h0jtoppe på s. 17 begynder 
kap. 12, idet her omtrent i 12te linje ses en r0d kapitel- 
överskrift ,,})orir d/Y/p menn fteinolff". ilgesom også her kapitlets 
begyndelsesbogstav — p — er bevaret. Hele kapitel 11 kan altså 
kun have optaget 15—16 linjer. Sidens 0vrige nogle og tyve 
linjer har udgjort den st0rre halvdel af kap. 12, som ender på 
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den felgende side, linje 9. Kapitel ll.s korthed kan vel falde 
besynderlig, dog synes efter hseftets beskaffenhed (to l«g, hvert 
på 4 blade) intet blad at vaere bortkommet. 

Medens de almindelige nyere papirhåndskrifter n0jes med 
ved et par linjer at forbinde de bevarede partier af kapitlerne 
10 og 12 med hinanden, har Porl. Jönsson i sin udgave, Reyk- 
javik 1878, på en fyldigere made udfyldt denne lakune — som 
han i fortalen siger „ efter et handskrift fra Bredefjord", om 
hvilket han desvaerre ingen naermere oplysning giver. Kapitel 
10 har her fået en afslutning, der stråks viser sig uaegte, med 
et par linjer svarende til dem, der i de ssedvanlige nyere hand- 
skrifter danner övergången mellem kapitlerne 10 og 12. Der- 
efter f0lger hos Porl. Jonsson et kap. 11, der stråks må vaekke 
opmserksomhed; kapitlet er sserdeles kort, 25 linjer i lille oktav- 
format. Det begynder med ordene „f)at verör })essu nsest til 
tiöenda" og handier om, hvorledesSteinölfr g0r et uheldigt for- 
s0g på at berove Tore en del af en hval, som er opdrevet på 
den Guld-Tore tilli0rende 0de Hvallåtr. Overensstemmelsen med 
de tilstedevserende spor af membranens kapitel 11 er, som det 
vil ses, overraskende. Også kapitel 12, der hos Porl. Jönsson 
begynder med ordet Pörir, har den ved membranen givne, rig- 
tige initial; dette kapitel, der indtil hvor membranens s. 18 be- 
gynder, optager 45 linjer, bliver imidlertid noget for långt 1 . 
Dette handier om, hvorledes S teinölf r sender nogle m»nd (flugu- 
menn) til Hof-Hallr og beder ham om at vaere dem behjaelpelig 
i et anslag mod Tores liv; fra ham sendes de til 80nnen Rauör, 
hvor de afrante et passende tidspunkt til overfaldet. Dette går 
for sig, en gäng da Tore og Ketilbj0rn er på hjemvejen fra Gils- 
fjord. De tage ind på Gröstaöir — om husfruen her meddeles 
det, at hun er enke efter Ottar, en s0n af Bj0ni 0str0ne. Trods 

1 Til en membranside på SO linjer svarer 40 af den Porl. Jönssonske 
udgaves; til de 15 linjer, som kap. 11 syndsynligvis har optaget i mem- 
branen, skulde altså egenlig kun svarc c. 20 i udgaven, til de udrade- 
rede 18 — 20 linjer af kap. 12 omtrent 25, medens udgaven har 45. 
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hendes advarsler fortsätter de rejseu, de to alene. De blive da 
også overfaldne af Räud og Stenolvs mamd, men de to fostbr0dre 
hugger ned for fode, indtil Rand flygter. Om hans sksebne be- 
retter det endnu bevarede brudstykke af kapitlet. Fortaellingen 
i förste del af kapitel 12 har, som bemrcrket, for det furste den 
fejl at vsere for läng, heller ikke synes den at slutte sig ganske 
heldig til kapitlets i membranen bevarede slutning; heri omtales 
nemlig det efter kampen f0lgende förlig, hvor der blandt andet 
bestemmes bod for »Torstens sår", modens der ikke bringes 
nogen försoning i stånd i anledning af noget „gods", som Tor- 
bj0rn stokk har taget fra Tore — men om det r0vede gods er 
intet berettet i det foregående og om Torstens sår kun i udga- 
vens til kapitel 10 f0jede slutningslinjer. Dog er også her i ka- 
pitlets indhold en umiskendelig lighed til stede med den i mem- 
branen bevarede kapitel-överskrift. Kapitlet indeholder desudcn 
den i sagaen eliers savnede oplysning om Groas herkomst. en 
oplysning, der stemmer så vel med tidsforholdene, at den ikke 
synes på förhand at kunne forkastes, om det end må forundre 
at trwfte Groa som enke netop her. Endelig fremgår det i kap. 
12 skildrede overfald ret naturlig af den mellem Tor.es fjendcr 
tidligere (kap. 10) indgåede förbindelse. 

Hvorledes skal nu disse ejendommeligheder ved den naevnte 
udfyldningforklares? Så vidt vides har, for Gudb. Vigfusson heste 
kapitel-overskrifterne til kap. 11 og 12, disse ikke vseret rigtig 
tydede, og overliovedet ikke behandlede f0r af Maurer i hans 
udgave, og om noget fors0g på at hese noget af den 0vrige skrift 
på disse sider forlyder intet. Det vilde vaere särdeles tiltalende, 
om man turde tienke sig spor af den oprindelige tekst for dette 
partis vedkommende bevarede på Island; men, da slutningen af 
kapitel 10 ikke viser noget spor til en sådan a?gte teksts beva- 
relse, tor man vel heller ikke håbe noget sligt for restens ved- 
kommende. Er da virkelig de svage spor af skrift, der nu kan 
tydes, alt tidlig (f. eks. omkring dette århundredes begyndelse) 
keste og resultatet anvendt på Island til konstruktion af en tekst V 
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Det er heller ikke sandsynligt, da intet spor til lsesning foreligger 
i den Ameinagnaeanske samling. Eller — er det hele et fors0g 
på tekstkonstruktion af aldeles ny oprindelse, så at den ubekendte 
forfatter har kunnet stötte sig til Gudb. Vigfussons laesning? 
Hvorledes det end forholder sig, vil det vaere saerdeles 0nskeligt 
at erfare noget naermere om de på Island tilvserende handskrifter, 
der have denne udfyldning. 

Kobenhavn, september 1882. 

KB. KÅLUND. 



Prof på en metrisk öfversättning till svenska af 
Nialssagans visor i dröttkvsett (och hrynhenda). 



Det af Sievers uppstälda sjemat för drottkva?tt-verson, hvilket i dessa 
öfversättningar blifvit följdt, är, som bekant, följande: 



/ 



/ 




/ 



Naturligtvis kan i nysvenskan en stafvelse vara kort oaktadt position. — 
Sista takten har jag. med afvikelsc frän forntidens regler, stundom låtit 
utgöras af tva enstafviga ord (af hvilka det första har hufvudtonen). Denna 
frihet, hvaraf äfven Rosenberg begagnat sig i sina ypperliga metriska 
tolkningar af dr6ttkvaett-visor på danska, synes icke vara synnerligen 
stötande. Det torde för öfrigt vara alldeles nödvändigt att tillgripa den, 
dels för att få assonerande ord — den andra assonerande stafvelsen i hvar 
versrad har jag alltid, i öfverensstämmelse med forntidens regler för det 
strängt utbildade dröttkveett. låtit vara den näst sista i versraden — , dels 
för att få plats för en del småord, då man, såsom jag här gjort, strängt 
fasthållcr vid den regeln, att „hufvudstafven" skall stå i den jämna vers- 
radens första stafvelse (Nialssagan har nämligen inga sådana (äldre) friare 
byggda drottkvtptt-visor, som t. ex. Here Egils i Egilssagan [jfr ock Håtta- 
tal str. 54], däri hufvudstafven först står i andra stafvelsen af första tak- 
ten). Till belysning af hvad här yttrats må anföras versraderna: 

St o d jag i hjältars stfrid på 
branden af Irska landet. 

[Att låta en drottkvtett-vcrs sluta på ett enstafvigt ord med hufvudton, 
såsom flerc nysvenska öfversättare rätt ofta göra, är däremot en full- 
komligt otillbörlig frihet, som alldeles förstör metern. J — I afseende å alli- 
terationen har jag tillåtit mig den friheten att låta sk, sp< st någon gång 
rimma mot s purum eller mot hvilka andra ljudförbindelser börjande med 
s som hälst. För ett nysvenskt öra torde t. ex. sk, si och s bilda lika goda 
rim som si, sm, sv. — AfBåäths icke assonerande öfversättning har jag här 
och där haft gagn. I tolkningen har jag i allmänhet följt Jon Porkelsson. 
Endast sådana visor, som kunna anses gamla och äkta, har jag öf vers att. 

— För att Åskådliggöra alliterationens och assonansens anordning i dessa 
öfversättningar harva i den första visan rimmen utmärkts med särskild stil. 

— Dessa öfversättningar torde vara de första, i hvilka försök blifvit gjordt 
att på svenska efterbilda forntidens assonanser med strängt iakttagande af 
reglerna för användningen af detta slags rim, hvilken omständighet må 
tjäna som en ursäkt för offentliggörandet af dessa stycken. Det kan ju 
vara af ett visst intresse att se, att dessa forntida skalderegler ännu i dag 
låta tillämpa sig på svenska språket. 
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I. Njåla, kap. 7, visan 1. 

(Unn svarar »på hennes faders Murds fråga, hvad hon hade att säga om 

sin man Rut, från hvilkon hon ville skidas :) 

Klandra ej jag kunde 
krigaren, och tiga 
Skw//e Unn, om iZZa 
ej för gruflig sejd den 
VapenkloÄe v/föng 
Var ren kommen i fara. 
Men, om jag Säger Sanning, 
Spott och hån jag blott får. 

Vapenklok, af mig nybildadt ord = den som förstår sig på vapnens bruk. 

II. Kap. 23, visan 1. 

(Gunnar från Lidarände, utklädd till smeden Köpheden, talar illa om folket 
på Rangåvallarne inför Rut för att få tillfälle att framhålla den döde Mård 

Giga, fader till Ruts frånskilda hustru Unn:) 

Männer ses nu i sanning 
— sådant rykte mycket 
ofta i enrum dryftas — 
aldrig på Rangåvallen. 
Gig-Mård likväl gjorde 
hjältedater i fältslag. 
Sent guld-ödare skådas 
slike i makt och aktning. 

I svenskan bildar g framför len vokal alliteration med gj, /*/, j. — Guld- 
ödare = frikostig man. 

III. Kap. 23, visan 2. 

(Heden [Gunnar] svarar födande på Ruts fråga, om han hört, hur det gick 
för Mård i hans tvist med Rut, hvarmed syftas därpå, att Mård lyckades 
skilja Unn från Rut, men måste gifva efter i sina anspråk på Unns hemgift, 

då Rut utmanat honom till envig :) 

Hört har jag nog, huru 
hårde kämpen Mård har 
ringdis-rofVet öfvat, 
rånat husfrun från dig. 
Rådde vänner, ej rädde: 
rid ej ut att strida! 
Mård dock modigt fordom 
mäktat klingan svinga. 

Ringdis-rofvet = rofvet af rinjrdisen, den ringsmyckade kvinnan. Andra 
ledet i en sammansättning kan, som bekant, bära alliterationen. 

Arkiv for norditk Filologi. I. 13 
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IV. Kap. 30. visan 1. 

(Ounrifir ropar nntU-.r en strid till *in broder Kol ska ger, f>om • hvilade sijr 

*.\ t figonblick fur att dricka en skål mjöd:) 

Oirig örn du gärna, 
hjälte! mättat, men svälta 
här i fiijd *jälf far du. — 
Fikon iir korp efter liken, 
flaksar kring i flockar 
fräckt öfver vargens bäckar. 
Men i striden stannar 
störste kämpen törstig. 

Van/ins bäckar blodströmmarna. 

V. Kap. 30, visan 2. 

(flunimr l< väder följande, efter att ha erfarit, att vikingen Hallgrim hade 

on ypperlig hillebard:) 

IlihlKtomis-höjarn med våld frän 
hillobarden jag skiljer. 
Mannen, som strider ständigt 
ställer till, skall jag fälla. 
Veten för visso det, I 
vänner, hafvets svenner: 
skall, mot sitt härfolk hulde, 
Hallgrim i striden falla! 

//i7i/.v/in'Mifii t \:ilkvrjau Hilds storm - striden. Iltlrtstonns-höjam = kri- 
Ksuvii //n/ri/\ smnitr vikingar. — Knligi det allmännaste svenska 
uttalet al i/»/ (daT bildar detta ord halfassonans med vetcn. 

VI. Kap. 30. visan 3. 

J\Her att ha \\i\\ llallgrim o* Ii i byie ta&rit hillebarden kväder Gunnar:) 

lYäjdad ^kin*: >losr mod fröjd jasr. 
I a Ide raskt don kämpe väldig 
\ i»t doek hade lLill^rini h\ä»at 
\ida ute hj:ilm>pi»t. spjutet. 
lli-ien alla kämpar, huru 
hi".!ebavile:*i rukte till sig 
;: , . , .\.;- , i" ii.:: v.. 1 i':nd <i». :■ >k:il:ve 
: Vii :■.: i.a:.s h.-.uder \\\\ \\:w\> är.di'! 



i* »■ . . <"\i . ■■-V " ' u ' S"" : : ■"" •••'*" :■:; <i»i.-. c-;r u";s- 

» ■ ■■" : ■ >> ■.".■. 1 ^ i • -\ .:. -.i -.r '. :».•■.- \'. -n nv. i ■■ — 
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VII. Kap. 78. 

(Skarpheden, Nials son, och Högne, Gunnars af Lidarände son, gå en kväll 
förbi Gunnars hög och höra denne kväda följande visa:) 

Glad i håg ur högen 
Högnes fader sade: 
Lätt jag ofta lyfte 
lans i vapendansen; 
lyst af stålets strålglans 
stolte, hjälm a de hjälten 
ej för våldet väjde, 
ville hällre falla, 
ville hällre falla. 

I den senare halfversen ha i öfversättninjjen hel- och halfassonanserna fått 
byta plats. Slutet har jag lånat frän Bååth. — Den sista versraden 
upprepas, såsom ofta i spök- och drömpoesin. 



VIII. Kap. 145, visorna 1 — 3. 

(Sedan brandmännens flock med Flose i spetsen och hämnarnes flock med 
Kåre i spetsen sammandrabbat å altinget och Skaft e Toroddsson skald 
förgäfves sökt skilja kämparne at samt därvid själf blifvit illa medfaren, 
åstadkoms till slut stillestand. Skafte smädar då Kåre för att han sprungit 
från sina svågrar vid Nials -b randen. Kåre svarar :) 

Driste du ej lasta 
dådkär hjältes ära, 
vek ock modig viking! — 
Hveno Skaguls hagel. 
Dig bak dörren smög ju 
. du blödsinte rödskägg, 
straxt du hörde svärdens 
skarpa tungor sjunga. 

Ville du mäkla mellan 
männen — i dina händer 
skötes skölden illa! — ; 
stjälpte i kull den hjälparn! 
Skalf då häftigt Skafte 
skald, när af kockar fockad 
undan han vardt helt hurtigt 
hän i tältet den hjälten! 

Logo män, när lågor 
lekande Nial slekte, 
Grims och Helges hemska 
hädanfard dem bragt glädje. 

13* 
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Snart, I brandens svenner, 
slut är tinget. Tjuta 
mande då andra vindar 
mellan Svinn fjällen. 

„Då vardt ett högljudt skratt" säger sagan. 

ValkyrjHu Skoguls hagel — pilarne (originalet har en annan bild). Siatn 
versparet har i öfversättningen fått blott 2 rimstafvar (i st. f. 3). — 
Svinafjäll hette Floscs gård. 

IX. Kap. 155. 

(I Orknö-jarlen Sigurds hall sitter juldagen en flock af brandmännen sam- 
lade till dryckeslag, däri bland andra Gille jarl från Ilebriderna och den 
irländsk norske kungen Sigtrygg deltogo. En af brandstiftarne, Gnnnar 
LanibeBon, berättar på kung Sigtryggs begäran om Nialsbranden, men 
vanstälde därvid mycket och ^sparade icke på lögner". Hämnarnes anfö- 
rare, Kåre, springer i det samma oväntadt in med draget svärd och kvä- 
der följande visa, hvarefter han hugger hufvudet af Gunnar:) 

Männen skryte mindre! 

Minnet än ej svinna 

hunnit, att hafvets svenner 

hämnd fatt, som de ämnat. 

Gäf för branden gifvits 

gäld: i blodshämnd fiildes 

— minnens det ! — prålande männcr. 

Maten korpen ej ratar! 

X. Kap. 1.57, sista visan. 

(Gille jarl fr:m Ilfhrideina drömde, att en man kom från Irland och för- 
t:il«le i följande sånj: <>m slaget vid Dublin, där Sigurd jarl oc-h kung 

lirian föllo:) 

►Stod jag i kämpars strid pä 
stranden af Ir^ka landet, 
där som sköldar skira 
skeno och svärden hveno. 
Oanade vapen-dönet. 
död sägs Sigurd blöda. 
s.ig j a u l>rian segna, 
s-egrrsäll han fiildes. 

I l»^al:i lssi — ltiy^. 

L. FR. [iKFFLKK. 
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J. A. Aurén. Bidrag till svenska språkets akcontlära. Stockholm 
1880. I\ A. Norstedt & Söners förlag. 81 s. 8. 

Läran om aksent ock kvantitet utgör en del af det språk veten- 
skapliga fältet, som först på senaste tiden börjat grundligare under- 
sökas; det oaktadt föreligga redan nu viktiga arbeten på detta om- 
råde, utgifna isynnerhet af utländske språkforskare; men äfven de nor- 
diske vetenskapsmännen hafva med framgång egnat sin uppmärksamhet 
åt dessa företeelser. Det förnämsta inom vårt land utgifna arbete om 
akseiiteu är utan tvifvel : „ Språkhistoriska undersökningar om svensk 
akcent af A. Kock, Lund 1878. tt 

Under hösten 1880 utkom ytterligare ett arbete, hvilket angifver 
sig såsom ett bidrag till vårt språks aksentlära. Författaren till detta 
arbete, hvars titel vi satt ofvanför dessa rader ock hvilket vi här vilja 
egna någon uppmärksamhet, är förut bekant genom sina arbeten om 
svenska språkets kvantitet ock ljudlära ock framlägger i dessa bidrag 
resultaten af sina forskningar rörande aksenten i vårt högspråk, men 
förbigår alldeles våra dialekter, hvilka dock hafva ganska intressanta 
ock for bedömandet af högspråkets aksent lärorike företeelser att upp- 
visa: Afhandlingen sönderfaller i en allmän del, där förf. behandlar 
aksentens väsende ock arter, ock en mera speciel del, där redogörelse 
lämnas för aksentueriugen af de olika orden samt för de förändringar 
denna undergår i det sammanhängande talet. Denna senare del utgör 
det värdefullaste af arbetet, och ehuru ej innehållande synnerligen 
mycket nytt, har den dock att bjuda flere saker att taga fasta på. 
Ekscmpelvis vilja vi nämna redogörelsen för de sammansatta ordens 
aksent, där förf. visar skilnaden mellan sådana uttryck som utan rocken 
ock \itanrocken, hvilken består däruti att stafvetaen -an i förra fallet 
får högre ton än den första, medan i det sammansatta ordet båda 
stafvelserna hafva samma rösthöjd. Så vidt vi ha oss bekant är förf. 
den förste, som uppvisat denna skilnad. 

Innan vi öfvergå till den allmänna delen af afhandlingen måste 
vi anmärka det egendomliga sätt, hvarpå förf. i inledningen redogör 
för aksentlärans behandling under de senasto tjugo åren ock dess stånd- 
punkt för närvarande (hösten 1880). I allmänhet finnas här hvarken 
författarenamn eller titlar angifna, så att läsaren, om han ej känner 
till hela den språkliga literatureu, sväfvar i fullkomlig ovisshet om, 
hvilka arbeten af förf. åsyftas. Dessutom har förf. underlåtit att taga 
i betraktande de senast utgifna arbetena i frågan. Med den snabba 
utveckling vetenskapen nu har, är det oförklarligt, huru förf. kunnat 
publicera ett sju år gammalt arbete utan att taga hänsyn till den lite- 
ratur, som under tiden uppstått. Ett arbete från 1878 namnes vis- 
serligen, men endast i förbigående. Vi taga oss friheten här påpeka 
några af dem förf. förbisett: Storm, Om Tonefaldet (Tonelaget) i de 
skandinaviske Sprog, Chra. 1874; v. Kramer, Svensk Metrik I, Sthm. 
1874; A. H.y Afhandling om svenska språket, ib. 1875; Swect> A 
handbook of phonetics, Oxford 1877 m. fl. Man kan ej annat än 
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förvåna sig öfver, huru förf. kan påstå sig ha antydt sin n ställning 
till alla 1 föregående akcentteorier" ock såsom det nya i sin egen fram- 
hålla, att den är bygd på ljudfysiologien, då han förbigår sådana ar- 
beten, som de här nämda, h vilka alla sett dagen före förfs. eget. 

Om förf. således ej lagt någon ny grund för ak sen ti äran, så har 
han däremot vid sina undersökningar utgått från en alldeles ny ock 
ännu obevisad sats : att aksent ock kvantitet i vårt språk äro så full- 
komligt oberoende af hvarandra, att föga eller intet kan mellan dem 
sägas vara gemensamt (s. 10). Förf. yttrar sig nästan med ovilja 
om dem, som kunnat framkomma med den åsikten, att dessa företeel- 
ser ej äro alldeles oberoende af hvarandra, oaktadt han själf yttrar 
(s. 51), att »höjningen eller sänkningen tillkommer den första stafvel- 
sen, som i sådana (flerstafviga enkla) ord alltid är lång, tt ock (s. 67) 
att böjnings- ock sänkningsprocessen alltid i vårt språk försiggår på 
en lång stafvelse 1 ." Detta förhållande, sammanstäldt med hvad förf. 
nämner a s. 74, att man ,.ined rätta säger den stafvelse, på hvilken 
aksentens hufvuddel, höjnings- eller sänkningsprocessen, är förlagd, 
vara företrädesvis aksentuerad", borde ej allenast hafva visat förf. or- 
saken till det af honom ogillade påståendet, utan äfven kommit honom 
att misstänka, att aksent ock kvantitet verkligen äro i någon mån 
beroende af hvarandra. Förvånande är också, att förf. i de af honom 
(s. 10) valda eksemplen buren ock Haren endast framhåller kvanti- 
tetsskilnaden ock alldeles förbigår den starka tonvikt (ej tonhöjd) som 
tillkommer andra stafvelaen i det senare ordet. Mau kan visserligen 
uttala denna stafvelse lång, utan att pä den samma lägga någon ton- 
vikt, men ordet blifver då ej detsamma, hvilket väl tyckes visa, att 
tonvikten ej är nugot, som vid betraktandet „här endast kan komma 
i andra rummet.*" Att denna tonvikt (röststyrka) är beroende af kvan- 
titeten, nämner förf. s. 18; men icke bör väl den egenskapen hos 
detta beroende, att ,,ega en mycket enkel förklaringsgrund 1 * (om hvil- 
ken man likväl ej får någon upplysning), hindra oss att erkänna skil- 
naden mellan de här framträdande företeelserna af kvantitet ock ton- 
vikt. Måhända erkänner förf. denna skilnad, men han nämner därom 
intet. Däremot frambär alldeles tydligt, att förf. ej erkänner denna 
tonvikts rätt att kallas aksent, hvilket får sin naturliga förklaring i 
förfs nfvaunämda utgångspunkt. Efter en kort framställning af talor- 
ganets sätt ock förmåga, att angifva olika tonhöjder, påstår förf. helt 

enkelt att .. röst/tu jrfats af innehållet oberoende förändringar hos 
Ijtidninf/tirnr (stafvelsema) /' ef t och samma eller i tvänne närstå- 
e)irf< t/rtl är det. som nian all m ä n n el i gen l förstår med aksent." 
Att »let t a emellertid tel, c är den allmänna uppfattningen, finner man 
ivdan af en jämförelse med de åsikter förf. anför i sin inledning, hvar- 
till ytterligare kan läggas svenska akademiens bestämning i hennes 
spraklära : ..Den höjda eller sänkta röstens märkligare tryckning på 
en MafveNe. j jämförelse med en annan, på hvilkan rösten mindre 
luilar. kallas A<c<i>f. Tnncifjt. Ljt(dvifft'\ med hvilken Sundéns, i 

1 >|);>rrin: , en «.rji>nl af ree. 
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hans språklära, på det närmaste öfverensstämmer, samt Kocks i det 
förutnämda arbetet, „Akcent är markerandet af ett språkljud framför 
ett annat genom forte eller genom musikalisk höjd." An flera skulle 
kunna anföras, men dessa visa tillräckligt, att det är i strid med all- 
männa meningen, som förf. från aksentens begrepp utesluter den icke 
oviktiga, vanligen s. k. exspiratoriska aksenten eller tonvikten. 

Sid 22 talar förf. om normalhöjd eller normalton ock menar 
därmed den tonhöjd, med hvilken ett ord tillfälligtvis uttalas. Af 
förfs. framställning i öfrigt finner man, att denna s. k. normalhöjd är 
något ytterst väkslande ock att hvarje människa har en mängd sådana 
normalhöjder till sin disposition, hvilka hon i sitt tal förlägger på de 
olika orden. Det må frågas, huru något så väkslande som dessa ton- 
höjder kan göra skäl för benämningen norman-ton. I detta samman- 
hang vilja vi äfven reservera oss mot påståendet (s. 48) att de röst- 
höjdsförändringar, som förf. kallar aksent (etymologisk aksent) skulle 
vara frivilligt alstrade, hvaremot normaltouerna (oratorisk aksent) skulle 
vara ofrivilliga. Skall man tala om någon skilnad här, så blir förhål- 
landet alldeles tvärtom. Ordens etymologiska aksentuering sker alltid 
instinktmässigt (utom möjligen vid undersökning af aksent o. d.) ock 
i följd däraf också ofrivilligt. 

I det andra kapitlet öfvergår förf. till att bestämma aksentens 
arter ock börjar med att beskrifva de rösthöjdsförändringar, som för- 
nimmas vid uttalet af orden tager ock tar/a. Den sänkning ock höj- 
ning af tonen, som förekommer på andra stafvelsen i dessa ock dylika 
ord, kallar förf. återgångston eller återgång, emedan han anser att 
rösthöjden här återgår till den ton, som angifves, när man börjar ut- 
tala ett ord. I tager kan detta möjligen vara förhållandet — bero- 
ende på om första stafvelsen har både uppåt- ock nedåtgående porta- 
mento eller endast nedåtgående — men i taga är vid högsvenskt uttal 
tonhöjden på sista stafvelsen något högre än vid början af stafvelsen tag* 
Summan af de rösthöjdsförändringar, höjning eller sänkning med föl- 
jande återgång, hvilka förnimmas i dessa ord, är hvad förf. kallar 
akut ock grävts; men då han säger, att de' så allmänt kallas, döljer 
han sig åter blygsamt bakom allmänheten ; hvad som allmänt kallas 
akut ock gravis, det är, oafsedt tonvikten, den på första stafvelsen 
förnimbara höga eller låga tonen. Sant är, att Rydqvist beskrifver gravis 
såsom „ett ofullgånget helt, som väntar på nästa stafvelsen, hvilken den 
ej kan vara förutan", men därmed har han icke sagt, att gravis är 
den låga tonen på första stafvelsen tillsammans med den höga på den 
andra, utan han har endast velat angifva det faktum, att gravis i språ- 
ket aldrig uppträder ensam, utan alltid åtföljes af högre ton på en 
följande stafvelse. Detta förhållande, som äfven namnes af Kock 
(a. st. sid 67), anser förf. vara det karaktäristiska för all aksent ock 
vill därför också uppvisa, att akuten nödvändigt måste hafva en åter- 
gång, ty en akut utan återgång „innebär ett stridigt förhållande mot 
naturkrafterna", emedan stämbanden nödvändigt måste återtaga sin 
normala ställning, hvilan. Ja väl, stämbanden sträfva alltid tillbaka 



» 



:t.i;r "un «*. k. återgången 
—-..:■ umui redan p.i första 

■.■•.verser ■"rjtsii is ii) 

-. ..-: £r - -.iväiulict 

.." i ::■.: ■.- r t" "rf . hår 

■: ..: r. M -L: nkt> 

rr- Ti..-: ti 



a. .■ - 



. * 



1 " ',' i|;i .**l , *' , "'l 

■ ••■•i»- ..i \ . :■ . ■ 

; '■;•■ I ';«//'. ■". 

■ - . " . ■ * - . ■ • ■ ;■• "i'- "ji*".v.- - 

■ ji _■■ -■•"_■ " ' .'- : ;" • " 1 '" ii» i.vi-- - f- 

- . ■ '■■ " Ii I- T ■■_ !; ■ 

■Ii i i.l ■ i . ■■. . • ■■ ." '. " :. . * ' ;»'.. •!..!!. n\ a '.:..-. 

I*likl.inii . . . 



- 201 

Hustrue til Huustroe som den formen tlig rigtigere form. Ja endogså 
af vore nulevende forfuttere er der i det minste en, der skriver eller 
har skrovet hustro 1 , og det skulde ikke undre mig, om det hist og 
her på vore såkaldte höjskoler lieres, at dette er den rette form. — 
I Badens dansk-latinske ordbog 1788 findes kun Hustrue ; derimod 
har Moth (f 1719) både hustro og hustru (men bruger i sine eks- 
empler kun hustru). Den förste form har han måske selv dannet 
efter P. Syvs förklaring; dog er det også muligt, at han kan have 
set den i et gammelt skrift. I aeldre tid kan der nemlig, om end, 
som jeg tror, ikke hyppigt, findes en form på -tro; f. eks. hostro, 
höstros (gen.) Gl. jyske Tingsviduer s. 12; jvf. Hostraa Molb. glos- 
sar 1, 3()5 2 . Også i Glsvensk förekommer hustro (Rydqvist II, 81). 
Denne aeldre form må vi naturligvis ikke tamko os fremkommen på 
samme made som den yngre, ved falsk etymologi, men ved naturlig 
lydudvikling enteu af hustru (idet endeselvlyden som f0lge af forkor- 
telsen gik över til en mere åben) eller af husfro 3 . Vi må således skelne 
mellem en uorganisk og en organisk form hustro. 

Ihre, der også (af P. Syvs skrift V) kendte den naevnte afledning 
af hus og tro, indså allerede det urigtige i den. Han siger derom i 
sit glossar: „Est elegans certe haec derivatio, cuique nil aliud defit 
quam veritas. Ut enim verbo dicam, hustru reapse idem est ac hus- 
fru, f post duriorem literam in t, quod hunc locum saepius oecupare 
solet, converso". I samme retning men udf0rligere udtalte Rask sig 
i sit prisskrift, (s. 22 — 23). Nuomstunder er der naturligvis ingen 
sprogkyndig, som tvivler om, a t hustru har udviklet sig af husfru. 
Der kan da kun bl i ve spörgsmål om, hvorledes övergången er at for- 
klare. Ihre, Rask, N. M. Petersen (sproghist. 1, 223), Knudsen (Hdb. 
i dansk-norsk Sprogl. b 397), Rydqvist (anf. st), Gislason (Aarb. f. 
nord. Oldk. 1870 s. 125 med note 6 s. 138) og flere, som have om- 
tält denne övergång, have taenkt sig den som en umiddelbar övergång 
af f til t. Derimod er en ny förklaring opstillet af A. Noreen i Nord. 
tidskr. f. fil. n. r. IV, 35 og godkendt af Jul. Hoffory i lste haefte 
af dette arkiv s. 40. I f0lge denne förklaring blev husfru först ved 
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Pastor Mörk Hanscn; so f. eks. hans 1848 udkomne kirkehistorie s. 11. 
— For ikke lsengu siden har jeg set en skolelserer bruge den nsevnte 
form i et brev. * 

Som |>å disse steder findes oftero förste led i formen hos- (ligesom i 
hoshonde, hotsbond, nu i sprogarterne hoshen eller Jui-vben); f. eks. hos- 
fr wc (og hws/ruw) Kobenh Dipl. 2, 59 (1432); hoaffrve* (gen.) Cod. 
Ksrom. s. 200 (U8(>); hosfrvejtosfrw T. Dcgn s. 2t>4 og 253 ho^ Thorsen; 
hoatruc, hostricen Skånel. I. Addit. F. 2 (lf>de årh.). På sis>tnocvnte sted 
findes oprså hostnten. og denne form med „ovcrlyd" förekommer hyp- 
pig; f. eks. hpsfnv sk. arveb 34: hastriv, hostru Hr. Mikael s. D: D. gl. 
Folkevis. 2, 142 v. 6; Kr. Pederseus D. Skr. 1, 48; P. Elisens 1). Skr. 
s. 57; Vedels Sukse s. 101; h0.struc Arrebos Skr. 2, 297. Jvf. bynavnet 
Hosterkob (forduni Husfrukvp, Petersens Sami. Afh. 1, 135). 
Med hensyn til Dansk i det minste förekommer dfn förste förklaring 
mig sandsynligst. da jeg kun kender hiisfro fra yngre hskr. af skånske 
lov (ho8fro Skånel. 1, 136 i cod. L hos Sohlyter). Den siste förklaring 
antyder Rydqvist (anf. st.) med hensyn til den svenske form. 



202 

hortfald af f til husm og dette senere ved indskud af t til hustru. 
w . . . cnifjur* nil aliud dcfit quam veritas 4 " vilde Ihre vistnok ogsåhave 
wtgt orn denne förklaring, hvis han havde kendt den, og jeg skal til- 
lade, mig ut. ni ge det i hans sted og bevise, hvad jeg siger. 

Kpörge vi, hvorfor de nrevnte forfat tere forkaste autagelsen af 
oii 11 in id del har övergång fra husfru til hustru, svarer Noreen (anf. 
Ht. h. !l(i, noten), at denne antagelse „ saknar alt stöd", Hoffory, at 
en Hädan övergång er „ellors ganske uhtfrt og fysiologisk fuldstaendig 
ubogribelig*. AltnA, hverken historisk eller fysiologisk skal den gamle 
liotragtniugsmade lade sig retfrordiggöre. 

Historisk hliver der naturligvis först og freminest spörgsmål om, 
hvorvidt en nielleinforin lador sig pfivise eller ikke. Som vore forfat- 
toro meget vol vide, er nu det siste tilfieldet, og jeg skal nedenfor 
vise, at de Hproghistorisko kondfigorningor eudogsa ligefrem udelukke 
autugolHon af en sådan. Spörgos der dernsest om analoge overgangs- 
tilfiolde, da men er rigtignok Hoffory (anf. st. s. 41).atnavnet Astrtftr 
geiinem en nielleinforin AsrRr er fremkommet af Asfrfår. Men den 
förment lige mellemforiu er usikkor og den antagne grundform ikke hi- 
ntorink dc»kunienteret. Kt sikrore eksempel på en övergång af S-fr 
til s-tr hav»» vi i et nudet egennavn, nemlig det endnu ej ganske af- 
lagto iiiivn Sostn\ forduni Svstrith, der svarer til oht. Sist fred (se 
O. Nielsen i lllimdinger udg. af Univers.-Jubil. d. Samfund, 2det haefte 
i*. 7J2). Her linden nu. nit vidt vides, ikke nogeii mellemform. En 
historisk hotragtning föror os alt sa neto]) til at antage en umiddelhar 
övergång af husfru til hustru, og hvis der ikke stiller sig lydfysiolo- 
gisko vanskeligheder i vojon tor denne antagoiso, kunne vi ikke be- 
ttvnko os pä at anse den for den riirtiire. 1 folsre Hofforv skulle så- 
datuio vanskeligheder nu rigtignok i allorhöjosto grad va?re tilstede, 
idet en umiddelhar ovorgami >kal vivre ligefrem uhegrihelig. Men at 
denne påMand *a\nor al objektiv grund, er let at vise. 

I . a d os törst be t ra g t e d e 1 1 a t Ii ■ 't* f h // / f u d v i k 1 ede fo nn It U sp reyjn* 
i»ls\ husprt' , ^K\di|\ist anf. -t *. Uer have vi i-n heterogen dissimi- 
lasjou, idel der t Medot for en sn;e\ ringslyd er trädt en spanringslyd *, 
o>: dette er t\de'.'.::i uok en letteNo af udta\n. da man nu i stödet 
for al bnne.e undergolv oc o\ o: :;vr,der i >ti'.'. : .v.^eu tor / og presse luf- 
ten gvnuem den >.i'.ede^ d.siv.tde *:\r\ vi:::; s*ipror nu vi en simpel la*bo- 
;ii a nkui.iMo:i. en Minpe! tu^ikn'."..; og .%i-r.:r.g .»i '.«bernc Kn sådan 
»\i«*iiiu*JMon fow/.»;>;er ni: e-;^ » •. v.* # i*-,. nu-:: ietTc.sin af udtalen 
vjtk her et *krid: n .leve. v. le: d**v. *;\v ■. ".^<\ l. <o:u t:\tdto i stödet 
l\M '. 'kke : .\e\ e.e-i ::". <.;v.;:v.e ';o\ i\b..-rVw sor.-. di :tt horeude meu 
de» r.ud .< .o< 7 -v o^ « v, v. ■ : '. ':v.ru.»:u . uu: der a".t*ä med 

1 \*«. .\ \ ■ *■ >: • ". » " .• \ ■■ ■* '. «• * v .■* ■■■ **'. n- . ". d. k-ns.t- 

• c.- «x. •■: ■ . * . » . •* •' " v ".»" ' '^-" ~ s .■•".■ ^ < y l o v «\».r- 
x. *•. -s* ;- .■ .» . »-v :«. ■ ■ "v ■ •■ s " : , .^ i*- ■■^-■y-it' 1 ■•r-.kiV.ver. 

*i- • .■ .' ■ ■ . » • .- ^ ' ■■■. *■ : < ~. . " ; ~ ■ .:> : tt"' '-z *:de- 

i»- »* x V v. : •^■•■. x-" ■ " " i v •.;'..■.■ .:r \c i l4t>»'. 

x *^ • ■'x- H ; - "•*•■•! é« * xv- » *' i* e x\ i. >*.">». vL.vr som nu 
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andro ord fandt en assimilasjon (anähnlichung) sted. Övergången var 
altså på én gäng en heterogen dissimilasjon og en homorgan 
assimilasjon. Det er formodentlig denne dens blandede karakter, 
som har forledt Hoffory til at erklaere den for ubegribelig. En sådan 
blanding af dissimilasjon og assimilasjon er dog, som vi se, meget vel 
begribelig og kan også påvises i andre tilfselde. Dertil h0rer f. eks. 
övergång af ht til ft, som i gotisk fragibts — fragifts o. desl. (dis- 
similasjon, for så vidt f er en snaevringslyd, assimilasjon, for så vidt 
det er en fortis). Jvf. Rumpelt, Deutsche Gram. I. § 51, 4 a. — 
Hvad der nsermest foranledigede övergången husfru 1 — hustru var 
uden tvivl en tidlig indtrådt kvantitativ svsekkelse af siste sammen- 
saetningsled 2 . I jo kortere tid udsigelsen skal ske, og jo svagere ud- 
ånding8trykket bliver, desto större bliver naturligvis trangen og tilböje- 
ligheden til let og bekvem udtale. At hiisfreyja kun blev til hus- 
preyja, husfru derimod til hustru, har vistnok sin grund i den i 
siste tilfselde indtrådte svsekkelse af tidsmål og betoning. 

Jeg håber nu at have vist, at en umiddelbar övergång af husfru 

drtfbcllyd (uvulaert), kan vel vaere tvivlsomt men er her uden videre 
betydning, da det i ethvert tiHa?lde (som allerede Ihre rigtig har set) 
viesenlig var r, det kom an på (jvf. jomfru). For så vidt r har vseret 
medvirkende ved övergången, har det snarerc vsoret i fplge dets al- 
mindelige end i f0lge dets seeregne karakter. Dirrelydene Ti0re til de 
vanskeligere lyde (jvf. Kenipelen, Mechanismus etc. § 182); vanskelig- 
hcden består i at traeffe det rette forhold mellem luftströmmens styrke 
og modstan dsrevnen hos den del, def skal stettes i vibreronde bcvaj- 
gelse: er luftströmmen for stcerk, forhindres tilnajrmelsee-bevsegelsen, 
er den for svag, kommer fja^rnelses-bevaegelsen enten slet ikke eller kun 
ufuldkommen i stånd. Det siste var der her fare for på grund af den 
kvantitative svnekkelse af siste sammenstetningsled, livorom der ret 
stråks skal blive tale, og desto vigtigere var det da, at den foregående 
lydforbindelse blev så let som muligt. 

1 Herfra, ikke fra husfrue. udgik den ny form, der blev hustru, ikke 
hustrue. Når den siste form alligevel undertiden kan findes (f. eks. 
Lucidar. s. 38 hustrucv), så var det en vidercdannelse af hustru til 1ig- 
hed med husfrue, der (tilligcmed husfru) en tid läng brugtes side om 
si do med den ny form. I nyere tid er e i husfrue kun et ortografisk 
eller rettcre uortogratisk tegn. 

* Der findes måske endogså spor af cndeselvlydons övergång til halvlyd: 
hosfres, hos f res (gen.) K0benh. Dipl. 3, 3 (1454), hosfrcc srast. 4, 53 
(1455); ligeså: hustrte Skånel. s. 372 note 62 (sk. kirkelov 14 i nogle yngre 
hskr), h0st re Sk ån el. s. 220 n 10, Iwstrm smst. I. Addit. H. 2. Dog er 
det muligt, at disse former ikke udgå fra husfru men fra husfra, da 
der allerede ved 1300, altså på en tid, da hus fra er det ssedvanlig fore- 
kommendc ord i Dansk, enkelte steder kan findes husfra, hus fre (hus- 
frce Er. seell. lov 1. 3, overskr. [men i registret husfre], hus fre sk. kir- 
kelov 14 i cod. Had. [runehskr. kunu manz], husfree smst. i A. M. 37. 
Jeg antager, at -d?, -c her allerede er halvlyd. I det yngre hskr. 
[A. M. 286 fol], hvorefter K. Aucher udgav jyske lov, findes stadig 
hus f ne, husfre). 

På DreJM, hvor ordet, der ellers synes at v»re sja»ldent i vore nu- 
veerende sprogarter, eudnu bruges (i betydn. husmoder, madmoder), 
er endeselvlyden endogså helt bortfalden, idet det hedder hoster (Molb. 
D.-Lex. 8. 684). Jvf. det forhen omtalte bynavu H0sterk0b, hvor ende- 
selvlydens bortfald dog noermest skyldes sammenseetningen. 
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t ii hustru ingenlundo er ubegribelig men tvertimod viser *::: s^-n iih- 
turliir og vol begrundet. livad den antagne middelbare OTrr^i»rj: ll- 
gar, da kan man vel gan^ke i almindolighed indrömme nu ":: c if £* i 
af en sådan, men sandsynlig förekommer den mig i og for ±j: .nkr 
a t vjciv, og b i s t o r i * k v i r k e 1 i g h ed må jeg bestemt fr^keiiir 5=c 
(se nedenfor). Med hen^yn til sandsynligheden skal jeu i*rn:&rkr. fc" 
der ikke ved denne lvdforbindelse svnes at va?ro tilstrekkrl:.: zrzz:z 
til en sa vidt gående a.»ndring som udstjklelsen af /. da J-- ::■•:■ r>-:ö- 
lyde vare fordelie pa to stavelser, og isaer ma jeg göre or;-*rkfLn 
pa, at siste sammensa>tningsled var i i nid brug som selvs:»r.d.j": ~rl 
sa at det 8 betydning i dammen Rakningen nden tvivl stod klar :or ir 
talende. og at sprogbevisstheden derfor na>ppe vilde ta!e en sa t c ".!*:■=. 
operasjon som bortkasteKcu af forlyden. Alt hvad taleorjä^r^.-: i 
n.Trvajrende t illande med rimelighed kunde opnå. var uden ;y>1 ki^ 
at fa indsmuglet et surrogat for det besvaerligste led i ly i:\vjci 
Dette lykkedes ogsä, men vi se, hvorledes sprogbe visst heden I jr*::- 
va\grede sig ved at anerkende di'ii usurperede form idet den o\ m-If- 
lige en tid lanir holdt sitr ved siden af denne. 1 — Oir dernaest. otjl vi 
nu ogsa autage. at husfru virkelig var bleven til husru. sä er :*: 
et spörgsmal, om sistnaevnte form, hvis den skulde undergå videre :\r- 
andring (hvorfor der i og for sig ingen nodveudiirhed förelä, jvl. G1-- 
lason anf. st. s. 10o). ikke snarere var bieven til lutset fjvf. /■.■■is*, 
gen. pl. Inusra og f*lMssn\ end til husfru. Indskud af t meLUm > 
oir /' tilliorer vi<tnok en la ngt seldre sprogperiode end den. hvort:! 
n;erv:erende over«raiiLf vild» 4 hore. 1 Dan-k tindes i alt faid. s.« v:-i: 
jesr ved, intet Mde^rykke dertil. 

M»-n herniid f«»rhi>!de det ■*!■.: nu. <«>m det vi!, hovedsagen tv. *\ 
den .i!tt.:'_rne Tiii'l«li\i»:i!v <»v. r^uiir : Uk» blm ikke kan historisk j-iv:*».» 
ie.i -i !: : .-t»M"i-\ 1 ■ --tt m* i:: > :ifi !*■•;. Hvl-* den up>tiii«.dé nit-lltr..:*.-:-::; 
h-isfi* virke!'!» h iv. b- va-'.-, t i l>r"'_r. di vilde d«-t v;v:v et Säiidt uul^r. 
«»ni vi t!-!i -»moiU i !« "i !!-'!tl : -!vf 1 » • t * r.itur *kn!do tinde spor d-.r.*:. 
■Ii I»* t«» y.l- ! , ti'!'!i«i'r fi»!"- A'»m!Ji-- }•• * i ':•■■ :i«e :*ttder. Men i"»rsj&Vfs» 
" 'je \" •!■ ;:::e f-»ri:i i ii-- -1 in-k.- «''. .1: ■.■jr*". fO!"^;e\\s h-"«* Kvd-iVi-t 
'!. H i-.; "». ^"» , ■ ■_: i >■■!.>" :■«. .':--: : -j ' ir*. 1 1 1> fru „*!:'. ». t-.«rj.tvi< 
■■...* ■■_- : P ■:.- . .'■■.: ■ .■ .-'■ ■•: : ii- *. i- :v, ■ : m -l? :.:.!or: •:•.■ 
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nede udgaver (udg. C Ji0strwer) ; hustrw P. Eliesens D. Skr. b. 6 
men husfru smst. s. 12; hustru gen. 16 i bib. 1550 og således i 
f0lge Molbech allevegne i dette vaerk ; Hustruts (gen.) Vedels Sakse 
s. 9 men Hussfrue smst. s. 8. — Altså : husfrugha, husfrue, husfru, 
hosfru(e), hosfruie), husfro (?), husfre (?), hosfre (?), hesfre (?); 
hustru, hostru, htistru, hustrue etc, hustro, hostro, hustre (?), 
hostre (?), h0stre (?) — i sandhed, her er former nok, men „husru" finde 
vi ikke deriblandt, og, hvad mere er, vi se, at formerne med f og formerne 
med t slutte så taet sammen, at de hyppig forekorame i et og samme 
skrift, så at der ingen pläds bliver for den opstillede mellemform. 
Når altså Noreen siger, at antageisen af en umiddelbar övergång 
fra husfru til hustru „ saknar alt stöd", så må jeg i f0lge det fore- 
gående tvertimod sige, at det er antageisen af en middelbar övergång, 
som savner al st0tte og kuldkastes af de sproghistoriske kendsgerninger. 

E0benhavn i november 1882. 

VIGGO 8ÅBY. 



Om Stedet for Kongespeilets Forfattelse. 

I Fortalen til den af Kcyser, Munch og Unger i 1848 bes0r- 
gede Udgave af Kongespeilet anf0res blandt de forskjellige afgj0rende 
Grunde for, at den ubekjendte Forfatter har boet i Norge, ogsaa den, 
at han „henpeger paa et Landstr0g noget sydligere end Hålogaland 
— Naumdalen eller det nordlige Trondhjem — som sin Hjembygd, 
hvor han havde sin Bopael u , Da Prof. G. Storm var af den For- 
mening, at de Udtalelser i Kongespeilet, hvortil her sigtes, og som er 
af astronomisk Indhold, muligens kunde tjene til at bestemme Stedet 
noget nserniere, har jeg efter hans Opfordring underkastet disse Ud- 
talelser en n0iere Unders0gelse, hvis Resultat ogsaa synes at bekrsefte 
•Rigtigheden af Prof. Storms Formodning. 

I Cap. 6 og 7 (efter den norske Udgaves Inddeling) förekommer 
tre T al- Angivelser, der kan betragtes som Resultatet af lige saa mange 
Observationer, hvoraf hver enkelt kan fjene til at bestemme Stedets 
geografiske Bredde. De Udtryk, hvori de himmelske Fsenomener om- 
tales, r0ber i h0i Grad Autodidakten; dette medf0rer forsaavidt en 
Vanskelighed, son der skal nogen Omtanke til for at finde, i hvilket 
Forhold Udtrykkene staar til de Cirkler paa Himmelkuglen, hvortil 
Faenomenerne fra aeldgammel Tid har vaeret henf0rt. Paa den anden 
Side indeholder den nsevnte Omstsendighed eu Borgen for, at Obser- 
vationerne virkelig er aegte og udf0rte paa Stedet, noget som da og- 
saa fremgaar tydeligt nok af andre Udtalelser i de samme Kapitler. 

F0lgende Sted i Slutningen af Cap. VI indeholder to af de om- 
handlede Tal-Angivelser : 

„En ek haffta dör sagt {)ér, hversu margar stundir verfta i tveim 
„do3grum, ok nefnda ek {)83r fyrir {)ér, ok markaÖa ek lengd hverrar 
„ stundar meö feirri tilvisan, at III stundir HÖi, meÖan sol gengr um 



„eina sett. 

„ok gera p«r LX 






atundir, per e 



l kalW 



fyrr nefnda ek. Nii sfnisk 



..sannligast, at sva uoWi ärliga som vår enim etnddir, at bcM vaxi V pea 
,stundir enu små um dag, ok sva miklu minna en sex, sem WiftuBgriBH 
„or or pessari einni hinui litlu stund; en pat pykki mér sannast um 
..unkning selar vera, at Lon vaxi prja Lluti af pessum stsadun Hl 
..iiui-ti- ok til vestrs, ok iun fjöriSa til hteftar upp a liiminiuu". 

F«rst og fremst maa ma» naturligvis rara sikker paa, at de ber 
oinhuiidlede OSkttia virkelig or ensbetydemle med vore Minutter; i san 
Hcnseeiule maa det iiievues, ut ifolga den danske Udgiivv of Konge- 
speilet (af 1768) or der et Par II aand skrift er, sum lider det ga» 40 
Ostenta paa en Time istedetfor 00 ' ; men da Ordet ogsaa förekommer 
i andre Skrifter fia Middelalderen som Beleguelse for en Tidsdel, og 
da kun i Betydningen Minutter, saa bliver der ingen Tvivl tilovers. 
Af Bamme Grund har jeg ogsaa med nogle Haandskrifter benyttet 
Lsesemaadeu ostenta istedetfor ostensa, som baade den danske og den 
norske Udgave bar. 

Den förste Observation er nu, at Solen voxer 5 n /ia Ostenta om 
Dagen. Af selve det citerede Stykke frerogaar ikko med Sikkerbed. 
hvad han nieuor med, at „Solen voxcr" ; men af den ved B0Omni 
Sporsmaal fremkaldtc Förklaring i nasste Kapitel kan det sees, at der 
sigtes til 0guingen i Dagens L&ngde. Da Dagen ikke voxer eller 
minker lipe hurtigt hele Aaret igjennem, maa der menes den gjt 
.in/ 1 In/c Tilveext, b om han aab enbart har faaet ud ved at dividera 
Forpkjellen inulUin Innglta og korlesto Dag med det mellan] 
Antal Dage. For ob bliver alisau den omvendte Regning at udfore; 
multipliceres 5 M /« med 182'/a» som er Antallet af Dage i et halvt 
Aar, aaa fånes 1080 Minuter eller n0iagtig 18 Tinier. Dette er For- 
Bkjellen meilem lffugsto og korteste Dag under Bredden 64° 42'. 

Den anden Observation inrteholdea i Blotnmgi-BenuBrkniiigea i det 
eiterede Stykke: «at hon vaxi prja hluti" etc. Ömsat i vor TM- 
Tale kommer dette ud paa det samme som, at den Bue nf Ilorizonlen, 
der ligger meliem Stedet for Solens Opgang (eller Nedgång) paa don 
korteste og paa den Iwugste Dag, er 3 Gange saa stor som Solens 
Tilviext i [Middags-] Höide i samme Tid. Da den sidste er 2 X 23',', 
a= 47°, Baa »kulde den förste v se re 141°. Dette giver Bredden 64 u 52'. 

Fndelig indoholdes den 3die Observation i fjflgende Ord af Cup, VI i | 
I': 1 ni/.tu, at hér er um vetrinn meil oas litill dagr ok Iilili si'ilnr- 
h gangr, »vd at sol btfir eigi ineira gäng en at hon velltsk um eina Bl 

Soni det kan seee af L1+.' jjy 1 1 t:l ■ -1 m .■ 1 1 af d*<t for eiterede Stykke, 
betyder „.3Stt" Otteudedelen af Cirkelen eller en Vinkel paa 45". 

1 Blandt de mange Inddelinger af Timen, som har vaarot i Brug i Ktd- 
delaldenn, var der ogiaa eu p Ba 40; men diss* Oek InJdtel 8 
Hos Iteiltt, som li-vede henved '■<*' Aur fen KniisospeilQti Porfatter, er 
Mmnenta di- miiidsic Tiilsdnle. fur hvilkc i-ii I>e9l>'ii)l Vwrdi n 
Ostenta omtnles af hatu i en anden Be tydning, nemlis som de ra 
Dolt :''u Ottendedel al" rore Buesekunder), bvori 3 
Cirkelen. 
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Alligevel bliver der nogen Tvivl om Betydningen af ovenstaaende, 
nemlig eftersom man tager de 45° längs Himmelens JEkvator eller 
längs Horizonten. Skulde man holde sig udelukkende til det her 
citerede, saa maatte man vselge det f0rste; naar der nemlig siges, „at 
der gaar 3 Timer, medens Solen gjenneml0ber en ^Ett", saa passer 
dette kun paa ekvator. Men if0lge Fritzners Lexikon bruges Ordet 
paa andre Steder i saadan Förbindelse, at Vinkelen maa regnes längs 
Horizonten, nemlig til Betegnelse af Verdenshj0rnerne (norÖr, utnorÖr 
o. s. v.). Det maa ogsaa bemserkes, at Sproget havde et andet Ord 
for at betegne Ottendedelen af D0gnet, nemlig eykt. Det er vel heller 
ikke rimeligt, at Kongespeilets Forfatter skulde have klargjort sig 
ForskjelJen mellem Timevinkel og Azimut — noget som maaske neppe 
engang t0r forudsaettes om Pluraliteten af Kongespeilets nuvaerende 
Lsesere — saameget mere som Forskjellen paa saa h0ie Bredder ikke 
er betydelig. Benyttes nemlig den f0rste Förklaring, if0lge hvilken 
den korteste Dag paa Forfatterens Opholdssted skulde v«re 3 Timer, 
saa giver dette Bredden 65° 22'; forklarer man derimod „ vel t is k um 
eina sett" derhen, at Buen af Horizonten mellem Solens Opgang og 
Nedgång paa den samme Dag er 45°, saa faar man Bredden 65° 0'. 
If0lge ovenstaaende skulde det sidste Resultat vaere mest i Overens- 
stemmelse med den almindelige Sprogbrug og vel ogsaa med Forfat- 
terens videnskabelige Ståndpunkt. 

Tages Middeltallet af de tre indbyrdes uafhaengige Bestemmelser 
af Bredden, nemlig 64° 42', 64° 52' og 65° (T, saa faaes 64° 51'. 

Til Sammenligning hidsaettes Bredden af 

Namsos 64° 28' N«r0 64° 50' 

Fosnes 64 42 Vigten, Nordende ... 65 

For at enhver kan faa en Oversigt över disse Forhold uden selv 
at udf0re de n0dvendige Beregninger, meddeles nedenfor 1 en Tabel, som 
for hvert tiende Minut af Bredden, mellem 64° og 66°, giver Längden 
af den lsengste og korteste Dag, samt disses Forskjel (under Över- 
skriften „Diff. u ); dernsest under Överskrift „Horiz. kort. Dag" Buen 
af Horizonten mellem Solens Op- og Nedgång paa den korteste Dag, 
og endelig under Överskrift „Azimut-Forskjel w den Bue af Horizonten, 
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som ligger mellem Stedet for Solens Opgang (eller Nedgång) paa den laeng- 
ste og den korteste Dag. Ved Beregningen er der sclvf0lgclig taget Hensyn 
til Refractioneiis Indflydelse, som paa disse h0ie Bredder er ikke ubetydelig. 
Endelig er der taget Hensyn til, at Solens st0rste og mindstc Decli- 
nation dengang var nogot ibrskjellig fra nu, idet der er benyttet den 
Vaerdi, som Ekliptikens Skraahed havde omkring Aar 1200. 

Naar man altsaa har givet et Tal i Rubrikken „Diff. u , som ved 
den f0rste af Observatiouerne i Kongespeilet, eller i Rubr. »Azimut- 
Forskjel", som ved anden Observation, eller i Rubr. „Hor. kort Dag u 
som ved tredie Observation, saa kan man tage den ti Is var ende Bredde 
ud af Tabellen, umiddelbart eller ved en let Interpolation. 

Naar der et enkelt Sted i Tabellen er et Minuts Forskjel mellem 
Tallet under „Diff. u og det Tal, som man faar ved at trsekke korteste 
fra laengste Dag, saa kommer dette af Br0kminuterne, som ikke er 
medtaget i Tabellen. 

Det staar nu kun tilbage at bed0mme den Usikkerhed, som kan 
hefte ved det udlededo Resultat. Allerede den gode Overensstemmelse 
mellem de tre saerskilte Vaerdier af Bredden er et Togn paa, at Feilen 
ikke er botydelig; dog kan dette Togn ikke tillaegges nogen afgj0rende 
Vegt, da Overensstemmelsen til en vis Grad kan vaere tilfaeldig. 
Et sikrere Kriterium faar man af Observatiouernes egen Beskaffenhed. 
Naar det saaledes ved den f0rste heder, at Dagens gjennemsnitlige Til- 
vaext fra Midvinter til Midsommer er 5 1 Vi a Minut, saa vilde man, 
ifald dette Tal var direkte udledet ved Observation, vaere berettiget 
til at saette Un0iagtigheclen til h0ist Halvparten af den miudste benyt- 
tede Euhed, altsaa til V24 Minut; multipliceres dette med 183, saa 
faar man en Usikkerhed af henved 8 Minutter i Forskjellen mellem 
laengste og korteste Dog; hertil svarer, som man kan se af Tabellen, 
en Usikkerhed af kun 5' i Bredden. Men efter hvad der ovenfor er 
bemaerket om den Maade, hvorpaa Kougespeilets Forfatter har udledet 
oveustaaende Tal, nemlig saaledes at det, som er fundet umiddelbart 
ved Observation, er Forskjellen mellem laengste og korteste Dag, saa 
maa man laegge Moerke til, at denne Forskjel er netop 18 Timerudeu 
Br0k. Det ligger da mur at antage, at han kun har angivet Vaerdien 
paa naenneste hele Time, eller at 18 Timer betyder et Tal mellem 
17 Va °g IS 72 Time. Opspges disse to i Tabellen under „Diff. ft , 
saa findes de tilsvarcndo Vaerdier af Bredden at vaere G4° 23' og 04° 58'. 
Dette er il c videste Grandscr, som denne Observation t il läder. For- 
skjellen udgj0r, som det sees, ikke merc end 35' eller 9 geografiske Mile. 

De to andre Observationer kan ikke godt gj0res til Gjenstand for 
en lignendo Diskussion ; men da alle tre Vajrdier (paa et Par Minut- 
ters Forskjel mer ved den yderste) falder indenfor Graendserne for 
Usikkerheden ved den f0rste, saa vil det ovenfor beregnede Middeltal 
— G4° 51' — rimeligvis kun vaere lidet forskjelligt fra Sandheden. 

Christian i a i December 1882. 

HANS GEELMUTDEN. 



Ordförklaringar. 



sokn ok ostbytta. 

I Bjärköarätten 19 pr. läser man: Hittir mapcer rak a hatci 
v ti. vtan tcarp oc wdku. hatoi haltvce fynfo. hittir innan warp 
oc wdku. hawi pripiwng af. hittir a hafs butnum porf wifxer 
sokn aller ostbyttu hatvi hälft Schlyter öfversätter sokn med 
»sökning" och anmärker om ostbyttu, att det egentligen betyder 
»ostkar", »ostform", samt tillägger: så kallades ett slags kar 
som brukades vid sakers upptagande från sjöbottnen. Dessutom 
hänvisar han till Ihres gissning, att ost i gamla språket skulle 
betyda theca et fiscella [liksom franska fromage, it. formaggio], 
och att -byttu på det anförda stallet blott skulle vara ett senare 
såsom förklaring tillagdt ord. Ihres antagande af en annan be- 
tydelse än caseus för ordet ost saknar emellertid allt stöd, 1 
-och hans förklaring af ostbyttu är därför icke antaglig. Schlyters 
-tolkning tillfredsställer icke häller: „ ostkar" vore ett högst un- 
^derHgt namn för ett kärl, afsedt för sakers upphämtande från 
A jrftbottnen. 

' Genom en annan härledning af första sammansättnings - 
t o«len torde man få en tillfredsställande förklaring. Ordet är 
b wnmansatt med ost-, som motsvaras af det i isl. austker (0skar) 
■*£&ende aust- samt af -bytta (bytta, kar). Isl. har äfren det 
substantivet austr (gen. austrs) — „0sen is ser ombord i 
■kaffe bort det indstrgmmede Vand". Det i 
för ö mötande o vållar ingen svårighet, då 

anställer i Den got sprogklasses i nd fly del se på den 
noten % ostr med sskr. yiteha Csoup', 'broth') och 

Uologi. L 14 
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äfven annars o flera gånger skrifves för ö i Bjärköarätten, t- 
ex. roiccr för röwer (39, 1), hoipc för hörpe (9, 1), Jote för bote 
(10, 1), rfo^r drapum för tföz dråparn (14, 16). För öfrigt är det 
möjligt att i ostbytta o verkligen återgifvit uttalet, då ordet så- 
som sammansatt har kunnat hafva hufvudakcenten på senare 
sammansättningsleden (se Tidsskr. for Filologi N. R. III 247 
noten), och då, såsom jag i Tydning af gamla svenska ord s. 
1 ff. visat, au i jämförelsevis oakcentuerad stafvelse i forn- 
svenskan liksom i isländskan öfvergår till o, t. ex. skautko'nungr >> 
skotko'nunger (men skautkonungr > skxf (konung er) f auk > ok 
(et). Att man fordom till öskar använde kärl i form af bytt or, 
framgår af det isl. ordet byttuaustr •-= „0sen med Bytte". En- 
ligt denna tydning kommer ostbytta (ostbytta) således att be- 
teckna „ösbytta", „öskar", en betydelse som väl passar på här 
alhandlade ställe, där det tydligen är fråga om sjömansredskap. 
Men har ostbytta denna betydelse, kan man lätt misstänka, 
att det därmed genom celler förenade sokn icke är att öfversätta 
med »sökning". Uttrycket „ finner man på hafsbottnen rak, och 

behöfver man (för att upptaga det) sökning eller öskar, så u 

gifver ingen tillfredsställande mening, ty om rak redan blifvit 
funnet, behöfves icke sedan söknipg för att upptaga det 
Fastmer väntar man i ordet sokn namnet på ett bestämdt sjö- 
mansredskap, som kan sidoordnas med ostbytta. Då nuFritzner 
för isl. sokn äfven angifver betydelsen »Redskab til at ops0ge 
noget med paa Socns Dyb og derfra ophente det tf (jmf. äfven 
Icelandic-English Diet. sokn III), kan man ej betvifla, att det 
fsv. sokn haft samma betydelse: „dragg." 



foreemna. 



Ordet förekommer i Bjärköarätten 13 § 2 i följande sam- 
manhang: Watpa man sakir i oprum landum oc oprum stopum. 
vaipar pat eig foramnat fyr en pe koma i kununx hampn* 
pa . Mot Schlyters öfversättning af foramna med »förlika 1 * 
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är intet att invända, men hans härledning af ordet är enligt 
min mening icke riktig. Han finner det nämligen troligt, att 
det kommer af icemn, „som i sammansättning ofta skrifves cem", 
och på liknande sätt tänker sig Lund i sin Ordbog, att det i 
Skånelagen mötande forevne sik kommer af iafnce. I Bi- 
drag till svensk etymologi 13 f. har jag påvisat, att man ej 
har rättighet antaga, att det begynnande i- i icemn(a) såsom 
senare sammansättningsled kunde bortfalla, emedan detta var 
händelsen i prefixet icem- såsom första sammansättningsled 
(det är bland flera växlande former [iatn-, icem-, tom-, cem-], som 
äfven en utan t- förekommer). Det har där äfven blifvit påpe- 
kadt, att formen cem- [jämte icem-] kan bero på detta prefix' ak- 
centlöshet (jmf. akcentueringen jämfVrlig, jämförelse i Westes 
ordbok, tryckt 1807, och ännu jämval). y 

Ett skäl som äfven talar emot förlusten af i- i forcemna, 
är att nysvenskan har utjämna med bibehållet j-\ och i fall 
forcemna komme af for -f- icemna, vore det för öfrigt underligt, 
att icke blotta analogien med det enkla icemna förorsakat bibe- 
hållandet af i- äfven i foricemna: man borde hafva känt sam- 
manhörigheten af icemna — * foricemna liksom af vcerka — for- 
vcerka o. s. v. 

Dessa' svårigheter undgås, om forcemna, fd. forevne uppfat- 
tas såsom ett mnt. låneord; på mnt. har man nämligen voreve- 
nen med samma betydelse: v versöhnen tt , „vereinigen a . Låne- 
ordet forcefna har i fsv. låtit fn öfvergå till mn, liksom detta 
varit fallet i inhemska ord (hafn > hamn o. s. v.). Den om- 
ständigheten att forcemna troligen är ett jämförelsevis ungt 
lån, talar icke häremot. Man kan nämligen icke antaga, att 
ljudutvecklingen fn > mn genomförts i fornsvenskan redan före 
ordets upptagande, eftersom den senare än Bjärköarätten affat- 
tade Smålandslagen har ncefna, ncefnd (flera ggr), soJcna ncefnd 
(under det att Schlyters glossar till sistnämnda lag icke upp- 
tager något ord med ljudförbindelsen mn) och då äfven i Godex 
bureanus och Godex bildstenianus enligt Rydqvist IV, 251 for- 

14* 
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mer sådana som hafn, nafn, rafn o. s. v. förekomma. 1 den 
ursprungligen för Stockholm affattade Bjärköarätten väcker det 
lågtyska låneordet forcemna icke förvåning, då som bekant det 
yska elementet redan tidigt strakt framträdde i hufvudstaden. ! 

„ Götes och Vendes konung 4 *. 

I sin skrift Om tyska ändelser i svenskan s. 33 noten har 
Tamm sökt förklara det ofvan anförda, i svenska konungatiteln 
ingående uttrycket. Han säger: »ordet [mnt. wendisch] skrifves 
äfven wendes (i oböjda formen), hvilket utan tvifvel represen- 
terar ett verkligt uttal. Många tecken tyda på, att sch åtmin- 
stone dialektiskt i medellågtyskan uttalades såsom i nuvarande 
nederländskan, d. v. s. som s -f- ch och i slutet nästan — — 
som 8. Från detta wendes kommer troligen det närmast väl ur 
danska konungatiteln hämtade uttrycket Wendes konung (och 
Götes såsom analogibildning)." 

Till dessa af Tamm anförda skäl för tydningen af vendes 
såsom ett ursprungligen mnt. adjektiv, skulle måhända kunna 
läggas ännu ett. Man anträffar nämligen någon gång i den 
forndanska konungatiteln adj. vendisk med denna ändelse (-isk). 
Så heter det i ett diplom från år 1406 (nr. 158 i Molbechs och 
N. M. Petersens Udvalg af utrykte danske Diplomer og Breve 2 ): 
Wy Erik meth gut/is nadhte Danec, Swerighes, Norghes, Gothes 
ok Wcrndrskc koningh, samt i den s. k. Erik Glippings alminde- 
ligo Byret (i Uppsala-manuskr. H. 122 från början af 1400-talet): 
Wi Jirik meth gutz nathre Danmarks oc Wandiskce konningre 
icitcradt efter Sechers aftryck i Blandinger, udg. af Univ.- 
jubilirets danske Samfund s. lf>4). Trots ganska mycket sökande 
har jag icke funnit adjektivet rendisk användt i den gamla 
danska konungatiteln utom på dessa tvä ställen, ochr det torde 

■ • 

1 Ar Sohlytors förklaring af det i samma lag förekommande tramme 
hot {U\. fr<i//>i<r <»//) frun Traven (den tyska floden) riktig, har samma 
Ijudutvookling försiggått i detta låneord som i foramna. 

1 l>etta arl'Oto ritoras i det följande med n Udvalg u . 
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därför i jämförelse med formerna wendes, wendis, wende (-a) 
hafva i denna ställning föga användts. 

Den här citerade formen Wcendiskce (Wcendeske) är dock 
föga bevisande för Tamms förklaring af Wendes. Ty ehuru man 
af den inser, att adjektivet vendisk någon gång kunnat brukas 
i konungatiteln, är därmed ej ådagalagdt att Wendes är iden- 
tiskt med Wcendiskce, och detta så mycket mindre, som Wen- 
des och Wcendiskce skulle representera olika former af adjek- 
tivet: Wendes är enligt Tamm obestämda formens nom., hvil- 
ket Wcendiskce 1 icke kan vara. Men för att man skulle kun- 
nat få identifiera wendes och vendisk, borde för öfrigt hafva på- 
visats, att äfven annars den lågtyska adjektiv-ändeisen -isk (-esk) 
i de nordiska språken förekommer under formen -es. Detta 
har dock, såvidt mig är bekant, ej skett. Vore vendes ett 
mnt. låneord, skulle man dessutom vänta att i den danska 
konungatitelns återgifvande på mnt. finna just detta ord. Att 
så är förhållandet har dock icke blifvit påvisadt, och samtliga 
de mnt. diplom, i hvilka jag funnit den forndanska konunga- 
titeln, hafva tvärtom återgifvit uttrycket vendes på annat sätt» 
Så läser man t ex. i nr. 152 (från år 1469) af Diplomatarium 
Christierni primi, utg. af C. F. Wegener 2 : Wii Christierenn van 
godes gnaden der riike Denemargken Stoeden vnde Norwegene 
der Wende vnde Gotten konningk. På liknande sätt återgifves 
uttrycket vendes på lågtyska i diplomen nr. 154, 155, 156, 159, 
165, 166, 167, 169 etc. etc. i samma arbete, och i nr. 1002 af 
Svenskt Diplomatarium från och med år 1401 finner man: Wg 



Då, såsom af det följande framgår, såväl vendes och götes (gothes) 
som det mnt. der toende(n) vnd der goten (koning) och det latinska 
selavorum gothorumque (rex) äro gen. pl., är det ganska möjligt, att 
äfven wcendiskce representerar samma kasus, men af adj. vendisk. 
I så fall bör man öfversätta Oothes ok Wcendeske koningh med „ göter- 
nas och de vendiskes (d. v. s. vendernas) konung". Men äfven om 
denna tydning af det blott två gånger af mig antecknade Wcendiskce 
(Wcendeske) icke skulle vara den riktiga, är det utan vigt för den föl- 
jande utredningen. 
Detta arbete citeras i det följande: „Dipl. Chr. L u 
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JErichy myt Godes gnade Dencmarchcn, Smeden, Norwegen, der 
IVenden vnd der Goten konung. — Härtill kommer, att om vtndes 
i konungatiteln vore adjektiv i obestämda formens nom., det 
icke skulle harmoniera med de öfriga bestämningarna till ordet 
konvng : det vore underligt, om den riktiga öfversättningen skulle 
vara .,Danmarks, Sverges, Norges, vendisk [och göternas] 
konung.' 4 

På grund af det anförda bör man enligt min mening på 
annat sätt förklara konungatitelns vendes, och jag ser däri lik- 
som i götes en ursprunglig genitivus pluralis. 

Då Tamms anmärkning, att uttrycket från den danska 
konungatiteln införts i den svenska, utan tvifvel är rigtig, har 
man att utgå från den förra. Som bekant, använde de danska 
konungarna redan ganska tidigt titeln Danorum 8(c)lavorumque 
rex (d. v. s. danskarnas och vendernas konung) 1 , t. ex. (Valde- 
murus dei gratia Danorum Slaaorumgue rex (Kjebenhavns Diplo- 
matarium I, 6), och härtill fogades senare Gothorumque*, t. ex. 
Olauus dei gracia Danorum, Sclauorum Gothorumque rex (anf. 
arb. I, 79). Emellertid återgifves »Danmarks" liksom „Sverges a 
(och ,.Norges") äfven i latinska diplom med substantiv, under 
det att „Götes" och „Vendes" fortfarande motsvaras sSSlauorutn 
Gothorumque, t. ex. Christiernus dei gracia Dacie Suecie Noruegie 
Slauorum Gotorumque rex (Dipl. Chr. I nr. 153 från år 1469; 
och så äfven i nr. 115, 144 etc.) samt Gristiernus dei gracia 
Dacie Norvegie Sclauorum Gothorumque rex (sist anf. arb. nr. 
27 och på liknande sätt äfven i nr. 36). Det här anförda Gothorum 
motsvaras i Karl Knutssons konungatitel af Götha (Gothe), fivil- 
ket uppenbarligen är gen. pl. (jmf. n Svea och Göta konung"), 
t. ex. Wy Karl mz guds nadh Sweriges ok göta Konungh (diplom 
af år 1449 i Arwidssons Handlingar till upplysning af Finlands 



1 Enligt Molbechs Historiske Aarb0ger I, 51 och Henry Peterson: Aar- 
bager f. nord. Oldk. 1882 8. 43 antogs titeln först af Knut VI. 

,J „Rex gothorum" upptogs i danska konungatiteln först af Valdemar 
Atterdag (Henry Petersen: Aarb0ger f. nord. Oldk. 1882 s. 46). 
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häfder I s. 27), Wy Karl med gudz nad Swerigis Norigis oc 
Gothe konungh (Dipl. Chr. I nr. 140; Gbt(h)a (Göta) brukas 
äfven i Karl Knutssons konungatitel i sist anf. arb. nr. 17, 38, 
39, 42, 43). 

Så vidt jag af de granskade diplom - aftrycken kunnat 
finna, äro väl formerna på -es f-ces, -is) af götes och vendes i 
den forndanska konungatiteln det vanliga, men vid sidan däraf 
förekomma äfven Gotte Cgudfhjce) och Wcende, t. ex. Wij Eric 
meth guds Nadh Danmarks Swerigs Norghis gudhe oc Wcende 
koning (diplom från år 1397, nr. 46 i Udvalg), Wy Erich met 
Gudz naade Dannemarckis, Swerriges, Norriges, Wende och Gotte 
Konningh („efter en gammel Copie i det K. Geh. Arch." ; orig. 
från år 1400, nr. 69 i Udvalg), Ene meth gutz nadhce Danmarks, 
Swcrigees, Norghcs, Wender 1 oc Gudce konung (från år 1407, nr. 
206 i Udvalg), her Cristiern meth guds nadhe Norighes Dan- 
marks Wendes oc Godhe konung (nr. 5 i Dipl. Chr. I, skrifvelse 
af år 1449 från norska riksrådet). 

Det är tydligt, att denna sist påpekade form af konungati- 
teln ordagrannt motsvarar det förut anförda Dacie, Suecie, 
Noruegie, Slauorum Gothorumque rex, och att således Wende 
och Gotte äro gen. pl. af substantiven vender och göter (isl. 
vindr samt vindir och gautar). Såsom stöd härför behöfver 
knappast det i Karl Rnutssons konungatitel ingående Götha 
(Gothe) konungh anföras. Formerna Wende och Gotte kunde 
emellertid i senare forndanskan liksom andra plurala genitiver 
antaga ändeisen -s, och därigenom uppstod det vanliga uttrycket 
Wendes oc Godes Konung, så t. ex. Wy Erik meth Gudz Nadhe 
Danmarks, Swerikes, Norghes, Wendes oc Godes Konung (från 
år 1402, nr. 104 i Udvalg). Analogien med de nä9t föregående 
orden Swerikes och Norghes kan särskildt hafva bidragit till 
införandet af -s i Wende(s) och Gode(s), liksom den i flera 
diplom mötande skrifhingen Swerikes oc Norikes (sic) Drotning 



1 Om denna form straxt nedan. 
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(titel för Margareta i nr. 19, 22, 23, 24, 30 af Udvalg) förkla- 
ras genom inverkan af Sverikes på Noriges. Då ändeisen -e$ * 
Wendes och Godes ofta utbytes mot -w, t. ex. Eric Dan- 
marks, Swerigis, Norgis, Wendis oc Godis koning (KJ0benh. 
Dipl. I, 101; från år 1416), är det i överensstämmelse därmed, 
att äfven annars ändeisen -es (af -as) i forndanskan kan växla 
med -is, t. ex. Alice mcen (hette breff see (éllcer here l<esis (Ej0- 
benh. Dipl. I, 128; från år 1444). För öfrigt kan äfven ändei- 
sen -is, som ofta (t. ex. i det näst sista citatet) brukas i de 
närmast föregående Swerigis och Norgis, hafva bidragit till infö- 
randet af formerna Wendis och Godis. 

Den nu gifha förklaringen af vendes och götes såsom gen. 
pl. bestyrkes äfven af de ofvan anförda mnt. öfv ersättningarna 
af dessa ord: der Wenden und der Goten (konung) samt der 
Wende vnde Gotten (konningh), då der Wende(n) und (der) 
Gotten tydligen äro gen. pl. liksom slavorum gothorumque. 

En ytterligare bekräftelse finnes i det nyss ofvan anförda 
Wender i uttrycket Wender oc Gudce konung, då den senare 
fornd. liksom den samtidiga fornsv. i pluralis kan använda 
nominativformen såsom genitiv (jmf. N. M. Petersen: De nord. 
Sprogs Hist. I, 233; ex.: n kalth ter qvinner raath."). 

Den ännu brukade danska konungatitelns form bestyrker 
också den här gjorda förklaringen, då det heter „Kong Kristian 
IX til Danmark, de Venders og Gothers, Uertug til Slesvig u * 

Såsom redan nämndt, är det troligen från Danmark som 
„ götes och vendes" infördes i den svenska konungatiteln. 

Så skref sig t. ex. Johan III l Wij Jahan then Tridie 

Sueriges, Götes och Wendes Konungh (Bref om marknadsplatser 
för guldsmeder, 1585; tryckt i Skråordningar s. 170), och 



1 Enligt (den illustrerade) Sveriges Historia från äldsta tid till våra 
dagar III, 54 (tredje delen bearbetad af Alin) innehöll Gustaf I:s sigill 
år 1531 : „S[igillum] Gotstavi snecorum gotoramqne regis", åren 1581 — 
1569: „S S[igillumj Gotstavi suecorum gotoramque regis", och först 
år 1559: „S[igillum] Gustawi D[ei] g[ratia] swecorum gotorfum] vandala 
[rnmqne] regis." 
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Sigismund: Wij Sigismundus Swerigis Götes och Wendes 

etc. Konung (anf. arb. s. 171). Den utländska härkomsten af 
götes och vcndes är orsaken till att orden ännu uttalas med 
akut. Att de ursprungligen äro plurala genitiver bekräftas 
äfven af den i Sverge brukliga latinska översättningen Gothorum 
Vandalorumque. Från konungatiteln har formen vetides öfver- 
flyttats till namnet Vendes artilleri-regemente. 

Lund 4 dec. 1882. 

\XEL KOCK. 



Strödda anteckningar om svenskt språkbruk 
under 1600- och 1700- talen 1 . 

I. Lexikaliskt, 
rsp. afrad hos Lucidor: 

• 

„ . . . Hwarföre the og nu medh Suck ok Tårar klaga, Beklaga 
hennes Dödh, så offta theras Maga Sin Affraa kreffwer." Jfr 
Kock, Bidrag till svensk etymologi, sid. 37 ff. 

rsp. barberare. Lind (1749): „baZber (fältskär) m. der 
Baflbierer,' k jämte „barberare, m. der BaZbierer, Barbirer." 

rsp. Birger i Joh. Magni krönika (1620): 

1) Birger, sidd. 545, 518. 

2) Birgc, sid. 538. 

3) Börger, sidd. 546—8, 550. 

4) Börge, sidd. 542, 547—9. 

5) Börje, sid. 551. 

(i) BirgeZ (tryckfel?), sidd. 545, 548. 

rsp. blixtra. I Joh. Magni krönika förekommer å sid. 653 
följande: „Ty man brukade för ordspråk, at Herr Swante togh 
ingen uthi sitt Hoff som blixstadc xoedh [= blinkade till], tå 
han fick itt yxhammarslagh i ansichet. tt Jfr dial. bliksa, blit- 
sta, blikstra i bet. „blinka u enl. Rietz, sidd. 40, 41. 

rsp. butter (vresig, tvär, frånstötande) i Barclaji Argenis 
(1740), sid. 83: pl. butte (trumpne), hos Lind (1749) och Tessin 
(1756) bxitt, hos Sahlstedt (1773) butt el. butter. Jfr dial. butt 
(Rietz, sid. 67), d. but, trubbig, butter. 



För de råd och upplysningar, förf. erhållit af docenten dr. A. 
Noreen, får förf. härmed framföra sin uppriktiga tacksägelse. 
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fsv. byr, bör (god vind, medvind) finnes upptaget hos Joh. 
Magni i hans krönika, sid. 566 och flerst. : en godh böör. Jfr 
flere sv. dial. 

rsp. dricka. Förutom det af prof. Tegnér (Språkets makt 
<öfver tanken, sid. 130) påpekade uttr. hos Lucidor „söp To- 
baak" finnes äfven: „ther drikkes styft Tobaac. a 

rsp. ebb och flod > Ebbe flodh i Joh. Magni krönika 
(1620), sid. 308, där det anföres, att man i Italien w seer Ebbe 
flodh ömsom flöda vthöfwer marken och åter rinna aff igen." 

rsp. ekorre. Spegels glossar (1712): Jckorn och Jkorn\ 
Linnseus i sin »Öländska och Gothländska Resa" (1741): Jkom, 
pl. Jkornar] Lind (1749): Ekorn, m. der Eichhorn samt Eich- 
Horn, n. ekhorn [!], litet skogs -djur, Sahlstedt (1773): ekorre 
och ickorn. 

dial. finnistvål (af fr. Venise, Venedig; Rydqvist, V, 210) 
hos Lind finis-twdl, m. (vulg.) Venedische Seiffe. 

rsp. fjäril hos Lind färil och fjäril, Tessin (1756) : fjärill 
och fjäril, Sahlstedt: färil och fjäril 

rsp. framstupa, hufvudsttipa: 

1620: framstupa i Joh. Magni krönika (sid. 419) och huf- 
wudstupa åtminstone 9 gånger (sidd. 135, 216, 344, 491, 569, 
591 m. fl.). 

1670-talet: hos Lucidor framstupa och hufustupa. 

1678: E. Olai, The Swenskes och Göthers Historia, sid. 441: 
hufwudstupa. 

1703: Karl XH:s Bibel, 1 Sam. B. 5:3, 4 fram stupo. 

1733: Olof v. Dalin: Hufwud- Stupa. 

1740: Joan Barclaji Argenis (sidd. 145, 542): framstupa, 
<sidd. 34, 94, 103) hufwudstupa. 

1745: Cellarii latinska minnesbok: framstupa. 

1749: Lind framstupa, men hufwudstupad. 

1773: Sahlstedt framstupad, hufwudstupad. 

1814: Haqv. Sjögren hufwudstupad. 

1850: A. F. Dalin framstupa, hufvudsttipa. 
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Doc. Kocks uppgift i Sv. Landsm. I, 683: „ Slutljud ande d 
bortkastas i målet [Sörbygdmålet] ; så äfven i a^j. på -ad. 
I riksspråket har denna afnötning skett i framsfapa, hvilket 
ännu i Sablstedts ordbok skrifves framstupad* — torde altså 
vara mindre riktig. Att formerna på -ad påträffas just hos 
(etymologiserande) lexikografer, är „en händelse som ser ut som 
en tanke." Jfr vidare Sv. Landsm. I, 735; Rydqvist, V, 136. 

rsp. gubbe har enl. prof. Bugge uppkommit af gudfa[de]r. 
liksom gumma af gudmofdejr 1 , en uppfattning som vunnit be- 
kräftelse genom den betydelse af „guffar tf och .gummor/ som 
orden (enl. af doc. Noreen gjorda iakttagelser) ha i vissa dia- 
lekter i Värmland och Dalarne. 2 

Innan denna onekligen plausibla förklaring öfver »gubbes- 
uppkomst kommit till vår kännedom, förestälde vi oss, att or- 
det möjligtvis uppstått på följande sätt. Af adj. god och subst. 
bonde bildades gobbondtn "> gobbon > *gobbo > *gobbe el. 
gubbe ; jfr Lundgren, Språkliga intyg om hednisk gudatro i 
Sverge, sidd. 43, 44 m. fl., där sådana formor förekomma som 
Gobondatortn (jämte gohonnatorn), gobondasten, Gobonden el. 
G öbon y Torgubbin och torgubbar. Aska- gubbar, G o gubben: se 
vidare Rietz, sidd. 4*», ^07, ti^O, 322 m. il. samt art. bonde i 
l'r Västmanlands - Dala landsmålsförenings samlingar till en 
ordbok, 11. 

Anslutande o^s till prof. Bugges uppfattning, hålla vi dock 
tore, att </<></ oeh bomlc rimligtvis kunnat i sin mån bidraga vid 
ordets bildande, samt att var f. d. asigt åtminstone har något, 
som talar tor sig; jfr gubhr i den fam. bet. „äkta man," det 
gamla boudc i samma bet. samt godbonden (jfr tomte -gubbe), 
namn na skeppsr.i't i Östergötlands skärgärd (se tidskr. Förr 
iu*li NVs lul. ..Sverige," lfc*?t», sid. 73). 

Som det kumte \ara intressant att veta. huru gammalt 

1 Mfiltli'Utli« it" tli»*- V»mvh j-.i itk;ulomisk;i to re läkningar. 

' Vl\.Mi t Kulvik. so Pu!anit"i tornminuesioreninprs årsskr., 1867, 

-,( SS 
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ordet gubbe är i svensk skrift, anföra vi slutligen, att det råkas 
åtminstone (1620) i Joh. Magni krönika, sid. 527. 

äldre sv. heena (tacka) die Schaf - Mutter, das Mutter -Schaf, 
enl. Linds Ordabok; jfr Rietz, sid. 254. 

rsp. hisklig, hiskligt och his[k]na förete hos Lucidor föl- 
jande växlande former: 

adj. 1) hisklig. 1) hisna (imperat.). 
adj. 2) hijsekelig. 2) hijsna (pret.). 
adj. och ad v. 3) hisklijkt. 3) hissna (1 p. pl. pres.), rim wiszna. 
adj. 4) hijslig. 4) hijszna (pret.), rim tyszna. 
adv. 5) hi$ligh. 5) hijskna (pret.). Jfr Kock, Bi- 
drag till svensk etymologi, sidd. 50 och 51. 

rsp. hvarom icke (i annat fall) har i Joh. Magni krönika 
(sidd. 83, 297, 401) och hos Urb. Hiärne (1680) formen „hwar 
och icke." Jfr Eydqvist, V, 173 ff. 

rsp. *Hvitsärk förekommer i Joh. Magni krönika åtmin- 
stone 20 ggr med begynnande h (Hwitsärk, Hwijtsärk o. s. v., 
sidd. 487, 488). Samma namn skrifves dock i registret Witt- 
särck (utan A), hvilket tycks angifva, att h framför v i uddljud 
var stumt, då Magni krönika öfversattes (1620). Huru man 
härmed skall förlika Aurivillii uppgift om h i förbindelsen hw 
(se Golumbi Ordeskötsel, sid. X), låta vi vara osagdt. 

rsp. jama heter hos Lind (1749) mjama jämte jama, rsp. 
jam mjam (katt- läte); Spegel (1712) har miawa o: låta som en 
katt; Sahlstedt (1773) jama. 

rsp. kamfer har i Hoffbergs Anvisning till växtrikets känne- 
dom (1792), sid. 209, den dial. formen kamfert. Jfr Tamm, 
Om tyska ändelser i svenskan, sid 22. 

rsp. karbas har hos Spegel formen ^karbaas (o: piska)," 
hos Dalin (1733): [låter] Carbasen [dansa]. Jfr Tamm, Sven- 
ska ord belysta genom slaviska och baltiska språken, sid. 10. 

rsp. kardborre. Spegel, Olof v. Dalin, Lind och Sahlstedt ha 
alla formen karborre, Hoffberg (1792) pl. karborrar och karr- 
bdrrar, men Haqv. Sjögren (1814) kardborre. 
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rsp. knapt förekommer i Joh, Magni krönika (1620) åtm- 
f» wr (*\i\t\. 132, 17f), r 6\% 415, 4^7, 526; i formen napt 1 (utan 
)tt 'gynnande /*); däremot ha vi i Dämda arbete ingenstädes rå- 
kat. /■/////*/. Jfr Andreas Hilleströms liktal (1718), sid. 13: nap- 
pust, Lind: nappast\ Sahlstedt både nappast och knappast. 

r«p. kopparstick finnes hos Bcchstadius 3 , Then adelige 
orh lärde swenske sjöman (1734), under den folketymologiskt 
uppkomna pluralformen kopparstycken, som också träffas bos 
TpRKin (1750). 

iliiil. kripp (litet barn; liiotz, sid. 355), jfr bos Lind fliten 
kunnpliny, barn, ein Kriippolkind." 

im|>. kummin hos liind „kunitnil, kummin, m. der Kiimmel. 
Ktimmilhroit, Kiimmelbrodt. A"«mwu7-olja, Kiimmel-Öl. Kum- 
mfl-o*\ t KiiinmolkiiKo. Kummilsoppa, Kiimmelsuppe." 

rsp kundclsmilssa hos Lind: kyndei*- eller kyndel- mässa, 
SuhKtodt : kuiuliTsMvsjti. 

aldvo s\. ^hos Lind): kof)van % ni. i n. (hund) der Hund, 
dir. Hiiudlom . jfr Kiot. . sid. ob,V 

^ s^ .' \w\\ r tjvkas i \issa fall vara mycket ostadiga, 
\ . \ \ y\\\\ ,!■.:/«•* ol. »■.:#—* ^ho> : Sahlstedt: pzrm : Spegel 
ii: 1 . ,M >-.v',:t .* -/■■... iviv.oMcit. uttVra r^-cot taal: Olof ^ ju 



^ • ** i » i « i 
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orimligt att tänka sig, att den ombildade formen treakål ur- 
sprungligen uppstått därigenom, att köpmännen på svenskt vis 
utläste det eng. n treacle, u som stod på lakritsburkarna. 

rsp. lappri råkas i denna form flerstädes hos Olof v. Da- 
lin (1733); jfr. Tamm, Om tyska ändelser i svenskan, sid. 27. 

rsp. ljuster skrifves af Lind både ljuster, ljustra och 
juster, justra, hvilket tycks angifva, att l i förbindelseu Ij- var 
stumt på hans tid (1750-talet); jfr Rydqvist, IV, 372, 403. 

rsp. lodja träffas redan hos E. Olai (The Swenskes och 
Göthers historia, 1678), sid. 221, där det talas om r Ett Tusend 
Ryske Båter, hwilke the kalla Lodier," samt längre ned på 
samma sida pl. Lodior, sid. 222: Lodier, Lodieme\ Spegel har 
(1712): „Lodia kallas sådan skuta eller fartyg, som Ryszarne 
bruka, förandes sina waror utu Ladoga siön &c. och til andra 
orter." Jfr Tamm, Svenska ord belysta, sid. 5. 

rsp. lomhörd hos Dalin (1733): Uumhörd, Lind: lomm-hörd, 
lamhörd eller låmhörd, Sahlstedt: lommhörd. 

rsp. Magnus i Joh. Magni krönika heter därstädes (sid. 

533) äiven Magens (i kanten på samma sida: Magnus) och 

» 

Mogens. 

rsp. marmorsten. Joh. Magni krönika, sid. 304 Marmel- 
steen, men å sid. 337 Marmorsteen. 

rsp. mejram heter hos Lind både mejram och mejrun; 
jfr rsp. timjan, som hos Hoffberg (1792) har formerna timjam 
och timjan. 

rsp. mol i n mol allena" hos Lind (upptaget under ordet 
mor moder) »still- mor allena, mutter -alleine. - 

rsp. mortel. Lind: morteJ, mortare m. morter, n. der Mör- 
seZ, Mörschel, Mörser. 

rsp. mutkolf (en som tar mutor) hos Lind mutkorf, hos 
Sahlstedt mutkolf; jfr Rietz, sid. 449. 

rsp. (på) måfå omstöpes af Tessin (En gammal mans bref 
till en ung prins, II, 158) till må fång: på slump och må fång. 

diaL mö gli i „e mö gli sak," sak af mindre betydenhet 
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(Kiotz, nid. 456), hos Lind: „thet är ju en mögelig (ringa) sak, 
<m int ja otwan geringes öder weniges. u 

clial. vatluj (miittlig, dräglig etc, Rietz, sid. 464) finnes i 
LiikIh Ordabok i bet. skälig, rimlig, billig. 

rsp. nippertippa (grannlåtsdocka) heter hos Lind »tippe- 
vippa, f. cmii Hchnippisch öder schnäppisch Mägdgen" ; Olof v. 
Dalin har (1733) pl. nipptippor; ordets nuvarande form sätter 
man i förbindelse mod rsp. nipper, med hvilket den väl ur- 
sprungligen intet har att skaffa. 

rsp. nit (ifver) har hos Tessin (a. arb., II, 200) mask. 
genus: min nit; Sahlstedt upptar „tnY, n. studium ardens,* men 
tillager: „usurpatur nonnunquam in masculino, ex. gr. Min nit 
for don saken." 

rsp. njugg rakas hos Lind i den obrutna formen „nägg 
y$\\i\^ sohwaoh. Then sjuke är nu näggare* der Krancke ist 
uuu sehwachor. Kt ntiggt a hr, ein Miszjahr. unfruchtbar[es] 
Jahr \.«\.\; '»<.'. t. dio Schwachheit." Lind har öfren njugg, 
i\in££hef v med samma bot, s^m i rsp. V 

rsp r 'M\s *vh 'K >.: ho:a ännu hos Lind niupi och njuta 

».»»»»t.» ».» »»»» M»***L *»*•! • ^ •■«*>-■•*•» >s 

fe 

is* .'.>:, >:.r:.l . :>^ .'.>;.; f;rek?xafr hos Spegel 

. x . % :\v£ r.i; -lire iÄrleder iristboa* 
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Haqy. Sjögren (1814): prestaf dux funeris. Jfr Tamm, Svenska 
ord belysta, sid. 7 (46). 

rsp. rufva (på sår) bar formen ruga i Joan Barclaji Arge- 
nis (1740), där det (sid. 178) talas om „wårt förswagade Rike, 
hwilket aldrig til sin fordna Styrka upstiga kan, innan Ruga 
wäxer öfwer detta Sår." Jfr växlingen (hö)tjuva jämte tjugu, 
gnafva och gnaga m. m. 

isl. runi (fargalt) hos Spegel: rune, runte, (Gotland) rone, 
urne och orne\ Lind: rönte. Om ordets förekomst i sv. dial. se 
Rietz, sid. 489. 

rsp. sakristia finnes hos Spegel (1712) i den ombildade 
formen sakerstuga; Lind har sakerstija, Sahlstedt sakerstia. 

rsp. servet. Lind: salwet jämte serwet, Tessin (a. arb., I, 
162) har pl. Sarweter. 

dial. „skamföra (hos Neogard) misshandla, lån från mit. 
schamferen" (Sv. Landsm. I, 364), finnes hos Lind i formen 
skamfåra [en], einen iibel zurichten; äfv. adj. skam fårad före- 
kommer hos honom. 

rsp. skråpuk. Joh. Magni krönika (1620) har gen. pl. 
skråbukars, Linnseus (a. arb.), sid. 342: skråbuke, sid. 62: skrå- 
puke, Lind: skråbock och skråpuke, Sahlstedt: skråbock och skrå- 
puk. I Dalarne förekommer dialektiskt formen skråbock (jfr 
rsp. bock). 

rsp. skörbjugg har denna form (skörbiugg) redan i Joh. 
Magni krönika, sidd. 196, 283; Olai, The Swenskes och Göthers 
Historia (1678), sid. 224: Skiörbiugg; Spegel har (1712) sMör- 
buk. Jfr Lefiler, Om v-omljudet af i framför nasal, sid. 78, 3). 

rsp. sparris (som omdanats efter rsp. ris) heter hos Spegel 
»spargus, en köksört", Lind sparis (med ett r) eller spargis, 
Sahlstedt sparis. 

dial. [och rsp.] spik i uttr. »han är spik nykter", han är 
fullkomligt nykter, skulle eg. heta spicken, som hos Lind, Sahl- 
stedt och A. F. Dalin äfren kan ha bet. halfrusig; betydelse- 
öfvergången »halfrusig" > „fullkomligt nykter" har val orsakats 

Arkiv for nordisk Filologi. I. 15 
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af ordets förmenta samband med rsp. spik, som man tyckt 
bättre känneteckna det nyktra än det halfnyktra tillståndet. 

rsp. sutare (en fiskart). C. Warg uppger (i sin „Hielpreda 
i Hushållningen," 6:te uppl., St hl ra. 1773, sid. 228), att »denna 
fisk \8uttare el. Sutare] kallas ock Skomakare." 

rsp. Svea (Tegnér, Språkets makt öfver tanken, sid. 43) 
brukas flerstädes hos Lucidor (1672): 
.,'fher spordes Hans Förstånd, ther såg man rätt Häs [= hans] 

Wett, 
Som Han för Swea haer i Tyskalande tett; u 
pu ett annat ställe: „Sin Troo teet [= visat] then Han Swea 
swurit" ; ,,hela Sweas Nytta." 

rsp. Svcrge får ofta slutartikel hos Tessin (a. arb. I, 317; 
II, 126): Swerict; jfr Columbi Ordeskötsel, sid. XXIII. 

dial. * tallpinnskata. Tessin (a. arb., H, 1756, sid. 241) 
anför följande: „ Ordens upkomst beror oftast på en giszning, 
och iir jag nyligen öfwertygad om ogörligheten, at altid hitta, 
pu deras första aflelse ; och det af följande tilfälle. När jag i 
:ir kom hit til Åkerö, sade mitt folk mig, at Tallpinn-skatoma 
mådde wäl. Jag frågade, hwad de därmed mente? då de 
frniiihujcadc några af de sprutfläckiga Jndianska hönsen. Blifwer 
detta ordet uti Swenskan inympadt, så lärer, om hundrade År 
härefter, föga kunna giszas, at det har sin uprinnelse af fran- 
syska orden ponles prutades, och at af poules blifwit tall, af 
pin pinuy och af tades skator. Således har mer än ofta en 
owig tunga otantoligeu wanlyttat örats ljud." 

rsp. tor[n]dyfvel (d. v. s. tord-yfvel) skrifves af Dalin 
(1733) i pl. tomdyflar\ Lind har tomdyfwcl jämte tordyfwel; 
Spegel tordyfwel. 

rsp. torsk (sjukdomen) har hos Lind formen trosken (bar- 
nasjuka). 

rsp. turc i uttr. „ lustig ture u , hvilket enl. A. F. Dalin 
n" är hämtadt af mansnamnet Ture, har hos Spegel 
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formen „tule*, som »synes betyda en karl; Sic vnlg. dr: en 
underlig tule." 

rsp. udda (oböjl. adj.) skrifves i Joh. Magni krönika [ett] 
vddat [tal]. 

rsp. undrum bestört, S. Columbi undram förvånad (se 
„ Or de skötseln", sid. XXV), hos Lind undrom, adj. undrans-full, 
rådlös. 

rsp. vadmal. Spegel walmar och ivatmal, Lind wadmal, 
waltnad och tvalman. 

rsp. wallmo (fsv. valmughi, valmoghi). Joan Barclaji 
Argenis (1740), sid. 693: Walltnog-Rot, Cellarius (1745) och 
Lind (1749) ivalmoge, Tessin (1756) walmo, Sahlstedt (1773) 
wallmo. Att döma häraf tycks den nuvarande formen förskrifva 
sig från medlet af förra århundradet. 

rsp. vimmelkant ig. Spegel »hwimmerkanter s: yyr i huf- 
wudet;" jfr dial. vimmra (vimla för ögonen; göra ngt utan 
eftertanke), vimmrig (yr, yrande, obeslutsam). 

rsp. vips (strax). Lind har däremot „wisp (Huxs) war 
han borta. u 

rsp. vrak (på is) hos Spegel rååk el. wrdk. 

rsp. vårfrudag ', dial. väfferdag, förefinnes (1792) i sam- 
mansättn. Wåfferdags-lök hos Hoffberg (a. arb., sid. 189). 

äldre sv. wålnas (hoppas, dal. tvinas åstunda, se „Orde- 
skötseln", sid. XXV) finnes ock upptaget i Spegels glossar. 

rsp. årder har hos Lind formen åhlder el. ålder (plog). 



2. Några granmatltka anmärkningar till Lucidors »Helicont Blomator." ! 

Lars Johansson Lucidor (f 1674) var, som bekant, samtida 
med och god vän till den förtjänstfulle språkmannen Samuel 
Golumbus (f 1679). Klart är således, att deras språkformer på 

1 „Helicons Blomster Flackade ok wid åtskillige Tillfallen utdelte af 
Lucidor den Olyklige . . . Hed Flit samblade ok uti et. litet Wärk 
uplagdt [af Joh. Andersin] . . u Sthlm., Niolas Wankijf, 1688; saknar 
paginering. De särskilda styckena åro — med ett par, tre undantag-* 
författade under 1670-talets förra hälft. 

15* 
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det hela taget äro nästan desamma samt att, då Colnmbi sven- 
ska „ Ordeskötsel" förra året (1881) utgafs och fullständigt 
kommenterades 1 , några i språkligt hänseende så synnerligen 
beaktansvärda slutsatser ej återstå att draga af Lucidors ofran- 
nämda arbete. Efterföljande lilla utkast är också blott „ett 
strå till stacken" och har naturligtvis såsom sådant ingalunda 
anspråk på fullständighet Vi anföra här i allmänhet endast 
sådana former, som i ett eller annat afseende afvika från nu- 
varande riksspråket, och öfvergå först till 

Ljudläran. 
1 Lucidors arbete uppträder stundom 
A i st. f. nysv. a: Mandel - Tarter mandeltårtor, planas vth 

plånas ut. 
i st. f. nysv. ti: i femininet Nattegala näktergal, förändra 1 

(rim: klandra) förändra, Ändring ändring, 
Holländsk holländsk. 
// motsv. nysv. p i Bokal pokal. 

I) uppträder oorganiskt i Ordsak, Ordsaak (jämte Orsak) 
orsak, en form som ej är ovanlig i arbeten från 16- och 
1700-talrt. 

har bortfallit i Stormväer (och Wtider) stormväder, Stall 
lirtivr stallbröder, Bonhunn bondhund, goo god, No nöd. 
uppträder utan motsvarighet i nysv. i sidsta sista. 
K representerar nysv. a i skattas skattas, krystas krystas, 
snarrst snarast, luirv-Hccrdc fara-herde. 
— nysv. i i prep. tnc7, teedh (jämte tcidh) vid, lektcel likväl 
(jämte Ujkicil), VvU-grim (och Pilgrim) pilgrim, Ognableak 
el. tignrbhrk (rim: Strvk el. Streck) ögonblick, fack fick. 

1 Sr „Kn Kvcnsk orileskntscl an^aonde bokstäfver, ord och ordesätt af 
Samiifl CitlunibiK." utirifvoii af Gust. Stjernström och Adolf Noreen : 
li\ilk<t .ul-ctc listor till ^ ni nd fur den uppställning; af materialet, vi 
har t\ * 1 it 

' l'il':i!» lh.u:u\ „Kon uihtorlig Keriittelse Om . . . Suurbrannar widh 
Mi-di-wn .", lur ^liisin sidd. l!>, 143 iönindrar, sid. 139 förändrar, 
v.-l in • : '.-..IVai ivh sid i*i lV'1'iindringen. 
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u nysv. o i Legehion legohjon, i hwad måtte i hvad måtto, 

dre äro. 
F motsv. nysv. i i 3 pers. sg. luftar 1 el. loftar 1 luktar, 

Lufft lukt; jfr Noreen, fryksdalsmålets ljudlära, § 124. 

— företräder nysv. p före t i hnaft knapt, cUuft djupt, m. 
m., se „ Ordeskötseln", sid. IX. 

— motsvarar nysv. v i Fiol violblomma. 

— har bortfallit i Stymoer (jämte Styf-Moer) styfmor. 

G har genom analogibildning inkommit i sto g (jämte stod) 
stod (se „Ordeskötseln a , sid. X) och bortfallit i Fattidom 
fattigdom. 

H uppträder mot bruket i nysv. i Huaszen vassen, hööst öst 
(af ösa). 

— saknas i Järp järpe (jfr hiärpe hos Tiällmann), där det 
också aldrig hört hemma, i Wahlfånget hvalfångsten, 
Wahlfisken hvalfisken, Siöwirflar sjöhvirflar, Walff (jämte 
Hwalwet hvalfvet) hvalf ; jfr härmed skrifningen Hjul-otta 
(„Orde8köt8eln a , sid. 15). 

/ företräder nysv. e i lifwa lefva, signar hull segnar kull, 
Hand-emillan emellan händerna, längi länge, twikacktigt 
tveksamt, tvifvelaktigt, till frids el. tilfrids till freds, fram- 
gijnt framgent, ikki (och ikke) icke, harnisk harnesk, ingin 
ingen, trij tre, tridie (jämte tredie) tredje, Swijk svek, 
skijnbaar skenbar. 

nysv. y i Tiskland (jämte Tyskland) Tyskland, klifwer 

klyfrer. • 

— uppträder mot förhållandet i nysv. i Barmhiertighetens 
barmhertigheten8, Swijkliufwe tveklufha. 

— saknas i dthnutit (rim: knutit) åtnjutit, Kiärng käring, 
Kierngar käringar samt uti Nälker nejlikor. 

J har inträdt i st f. g i sej sig, mej mig, säija säga och 
bortfallit i verb. willa (rim: spilla) vilja. 



1 jämte den lågtyska låneformen luchtar. 
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K motsv. nysv. g (= k -ljud) i underhjkt underligt, hisklijht 

hiskligt. 
nysv. g i i miukk (jämte i miugg) i mjugg. 

— liar bortfallit i Renst [Wijn] renskt [vin], Rijdom (jämte 
Rijkdom och Rijkedom) rikedom, Gäst-rij Land Gästrikland. 

L ger anledning till följande anmärkningar: 

Gdhl gård rimmar med Skåhl skål el. Ståhl stål, Stool 
el. Stohl stol med Bool bord och Ohl ord, kulit kulet med 
illa wulit eg. wordet. I dessa ord — liksom i fählas el. 
falas fara fram, färdas — är l »tjockt" (kakuminalt), se 
„ Ordeskötseln 4i , sid. XIII. I nogle några är det represen- 
tant för nysv. r och saknar i stamla [framjstamma motsva- 
righet i nysv. 

Bortfallet är l i kar (jämte Karl) karl. 

M för nysv. ng råkas i Jotnfru (jämte Jungfru) jungfru. 

N är bortfallet i Bars-ööl barnsöl, Baren barnen (men Barn 
barn), Kakelung kakelugn, saknas vidare i reda redan, 
ifrd (och ifrån) ifrån, Swijkliufwe tveklufha. 

O företräder nysv. e i längoseen längesedan. 

— — nysv. u i Rottnan ruttnaden (jfr råtnar ruttnar), 
liommar ljummar, Jomfru jungfru, Tijd - Opskdf [tid-] 
uppskof, Opfostra uppfostra. 

— anger nysv. d-ljud (?) i Bonde (rim: Borgar Stdnde el. 
Stdnde) bonde och Blomma (rim: komma) blomma. 

P är blott ortografisk grannlåt i nampn namn, hvilket synes 
däraf, att det äfven stafvas Namn (rim: Hamn). 

R motsvarar nysv. I i gristågt glest (se Noreens afh. fryks- 
dalsmålets ljudlära, § 164 och fårömålets ljudlära, § 49). 

— uppträder oorganiskt i gnistrar gnistor, 

— har bortfallit i fodrar fordrar samt saknas dessutom i troni 
tror ni och Wille Walla 1 villervalla. 

8 uppträder utan motsvarighet i nysv. i til bakas (jämte for- 
merna til baka och tilbakars) tillbaka. 



s « 



1 Jfr „Wij will-ok walla här" och „Then will-wall-hwälwand Siö. 
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— bortfaller uddljudande i Korsteen skorsten, hvaraf man 
finner, att det af Rydqvist (Sv. Spr. Lagar, IV, 403) 
anförda bortfallet af s i åtskilliga dialektord är af ganska 
gammalt datum. 

T har ljudvärdet d i thät, tkef (rim: mäd, mädh) det (jfr 
„ Ordeskötseln fc , sid. VIII). 

— saknar motsvarighet i nysv. i theslijkest desslikes, barast 
(jämte bara) bara, ändast op ända upp, kuart (och kwar) 
kvar. 

— har bortfallit i tyszna tystnade, fasna fastna, trdssa 
trotsa, Bads-Ulan båtsman, Hafwes hafvets, wari varit, inte 
intet, Swärde svärdet, Lifwe lifvet, Fosterlande fosterlan- 
det, m. fl. 

U uppträder i st. f. nysv. o i Trullkarl trollkarl, blicka sig 
bocka sig, wulit eg. vordet, spnta spotta. 

— kvarstår i niu-per nyper. 

— är bortfallet i ti uti. 

Märk också formen guttdhr (jämte Gutt Ahr) 1 gutår 
(eg. godt år). 
T företräder nysv. u i til fyllo til fullo. 

— — nysv. ö i ypna öppna, yppnar öppnar, sit ypna 
Skal sitt öppna skal, Fyrti förti (40), wyrdad vördad, m. fl. 

Å representerar nysv. a i tusend fdldt el. tusendfdlt tusenfaldt 
(jfr trefold trefaldig, „Et Tre Falt Helig* och trefald 
sätt), Lyre-Kldng och Kläng [lyre]klang rimmande med 
Sång sång. 

nysv. u i råtnar (jämte part. ruttna ruttnad) ruttnar, jfr 

Rottnan ruttnaden. 

— — nysv. ä i öfwertrddt öfverträdt. 

nysv. ö i tårsz töres och tåhr, tår y tärs törs. 

Ä företräder nysv. a i Härads Höfding häradshöfding, [Sa- 
tans] lämde [Gadd] [satans] förlamade [gadd] samt i ärV 
ok särla arla och särla: 



1 Jfr Nyrop, Sprogets vilde Skud, Ktfbenhavn 1882, rid. 63. 



K uioi*>. L}t\. y ;' - k-rudy i nu du nhi underligt, insiltu? 

— - b\b\. tj i / iiuuLL jämte » miuggt i mjugg. 
- hat *i«ifUaiiit j /.Vn*-/ iWijuj renskt [vinj. Rrjdom 'jLnK 

JltjLdom <j*\i Jiijhdotut rikt-dom. Gåst-rij L<md GastrikABiiC. 
7. ^1 :&nl«->iiiiLiff ii 11 f'»ljaijde anmärkningar: 

^#/'A/ |.';it<J rimmar mvl éSlahl skal eL Ståkl stal 57i>r. 

• i. ,S7«/// htfil nn-d 7iW bord och 0/// ord. fribf kule? men 

#//'/ im/#/ i-ji. u ord*.- 1. I dessa ord — liksom i fahlas tL 

j.,la> i ii i it fram. i.-irdas ur / r tjockt- (kakuminafc u 5* 

. Oiil«.-t>k"tsi'lir . <n\. Mil. 1 »/r/r//t några är det represen- 

taut lur u}*\. ^ imIi saknar i slutnla [fram] stamma motsva - 

i i^» het i u\*\ 

llorliuilrt :ir / i /.h#- (juinle Karl) karl. 
Jl/ 1<M- ujm **</ räkas i Jumfru (jämte Jungfru) jungfru. 
A ni lK>j'tiiilli't i ]ittrs-(tvl LianiM>i. Barm barnen (men Barn 

Immi. KnkrUuiii kakelugn, saknas vidare i reda redan. 

\]*A \k*A\ vMiif*) ilr-iii. £>iriihliiifir< tveklufna, 
O l.'it'li;ulrr ii\m. ( i /(///inixrii längesedan. 

hym. ti i !!rrrh.i$i ruttnaden gfr råtnar ruttnar), 

,..*■»..,» Ijuimnai. J. ■«*,*'-„ jungfru. Trjd - Oftsi-åf [tid-] 

ui^k^i. !>;■».>:■.; uppfostra. 

.;;.*:i* ::\^ .:-:iud . ■> i 2>.>i<ii'? »rim: 2>V : tf.i*- Siande el. 
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7 ..! 1-..S! -t tv»*:: -.:-.>k *;: .-;::-~^.: i f,.;w«* ?.«r-v Lvilket svnes 
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— bortfaller uddljudande i Korsteen skorsten, hvaraf man 
finner, att det af Rydqvist (Sv. Spr. Lagar, IV, 403) 
anförda bortfallet af s i åtskilliga dialektord är af ganska 
gammalt datum. 

T har ljudvärdet d i thät, thet (rim: mäd, mädh) det (jfr 
„Ordeskötseln u , sid. VIII). 

— saknar motsvarighet i nysv. i theslijkest desslikes, barast 
(jämte bara) bara, ändast op ända upp, kuart (och hvar) 
kvar. 

— har bortfallit i tyszna tystnade, fasna fastna, tråssa 
trotsa, Bdds-Man båtsman, Hafwes hafvets, wari varit, inte 
intet, Swärdc svärdet, Lifwe lifvet, Fostcrlande fosterlan- 
det, m. fl. 

U uppträder i st. f. nysv. o i Trullkarl trollkarl, bucka sig 
bocka sig, wulit eg. vordet, sputa spotta. 

— kvarstår i niuper nyper. 

— är bortfallet i ti uti. 

Märk också formen guttdhr (jämte Gått AJir) 1 gutår 
(eg. godt år). 
T företräder nysv. u i til fyllo til fullo. 

— — nysv. ö i ypna öppna, yppnar öppnar, sit ypna 
Skal sitt öppna skal, Fyrti förti (40), wyrdad vördad, m. fl. 

Å representerar nysv. a i tusend fåldt el. tusetid falt tusenfaldt 
(jfr trefold trefaldig, „Et Tre Falt Helig" och trefald 
sätt), Ly re- Kläng och Kläng [lyrejklang rimmande med 
Sång sång. 

nysv. u i rätnar (jämte part. ruttna ruttnad) ruttnar, jfr 

Rottnan ruttnaden. 

— — nysv. ä i öfwerträdt öfverträdt. 

nysv. ö i tärsz töres och tdhr, tär, tårs törs. 

Ä företräder nysv. a i Härads Höfding häradshöfding, [Sa- 
tans] lämde [Gadd] [satans] förlamade [gadd] samt i ärV 
ok särla arla och särla: 



Jfr Nyrop, Sprogets vilde Skrid, K0benhavn 1882, rid. 68. 
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[från] kedenhös, lakdantan förtal, Öre-kiciskan [öronjhviskning. 
Helwits PiU (Rietz. sid. 514) helveteshålen, Öde-måkl af ödet 
bestämdt mål, Ode-Dvdh död beskärd af ödet, Skåbne öde. Ull 
likväl, liszle lilla, tiffornde (åtm. 2 ggr) och tilforend tillforene. 
knoen känd, oknoicen (jfr oknugK Ordesk. sid. XVII; okänd. 
mistom miste, funha (Rietz T sid. 171) pråla, prunka, skijttj 
WärUhn [den] korta världen, hwispi kring stryka omkring, pä 
trilla Wärlden. jfr ..villande hof- o. dyL. sieinka (Rietz. sii 
707) frångå el. ngt dyL h *c* ka el huehi (Rietz. sicL 270) 
[komma att] vackla, svikta, jfr det defekta isL kväk* 
vacklade : länga förlänga, skrificu beskrifva. icandlas förvandlas. 
härlig tillbörlig, ggnner pä .jämte heggnner) begynner på. gynt*: 
begynte lännu pa Få rön), wiirficus förvärfvas, höicer behöfver. 
mals förmäles. berättas, tn.-fflig förträfflig, befruktar traktar. 
S''jnK J <K välsignelse, m. ti. Skrifningen alsk&ns förekommer 
rttm. 5 ggr. al±:kiöns (i gg!, alsköns il ggk AUz-köns il gg\ 
>firldel* '■'> ggr), <crbUls (\ irgj. sänhls {\ ggi och särdeles 

' Sp»?_ , * j I w\i I.m«I: nknoy o!".kant. 

J Fl iri i K- ir ■ ■■• N-»rHr»n t*i*f min up£i:a. -» vk« iTr.i.- 1 *. 
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Om Redaktionerne af Jomsvikingasaga. 

Det har altid vseret Yanskeligheden ved de literser-histo- 
riske Unders0gelser af Sagaliteraturen, at man ikke har hävt 
Adgang til at studere og vurdere de sserskilte Recensioner af 
de enkelte Sagaer. En Undtagelse herfra gj0r nu Jomsvikinga- 
saga; efteråt f0rst Ungers og Gislasons Udgave af Flat0bogens 
lste Bind (1860) havde bragt den i Olav Trygvess0ns Saga op- 
iagne Recension fuldstaendig for Dagen, fulgte efter et lsengere 
Mellemrum Cederschiölds Udgave af Sagaen efter den Stock- 
holmske Godex No. 7 4to (1874), derpaa Gjessings Udgave af 
Arngrim Jonss0ns Overssettelse efter et tabt Haandskrift (1877), 
endelig Udgaverne af Haandskrifberne AM. 510 4to (1879) og 
af AM. 291 4to (1882), begge ved Carl af Petersens; hertil kan 
endvidere regnes Udgaven af Biskop Bjarnes Jömsvikingadråpa 
ved Petersens (1879). Alle disse Udgaver udmserker sig frem- 
for Forgjaengerne derved, at de med stor N0iagtighed har gjen- 
givet sine Eilder og holdt de forskjellige Recensioner ude fira 
hinanden, saa at alle aeldre Udgaver (Hamarskölds, Synishorn 
og Fnm. S. XI) nu er gjorte overfl0dige og ubrugbare; Udgi- 
verne have desuden givet saa fuldstsendige og m0nstergyldige 
Beskrivelser af Haandskrifterne, at ogsaa disse for literar- 
historiske Unders0gelser er smukt belyste. Da dertil kommer, 
at de af Eongesagaerne, som har Slsegtskab med Sagaen, ogsaa 
foreligger i brugbare Udgaver, har jeg fundet at burde benytte 
denne nsesten enestaaende Anledning til at unders0ge de for- 
skjellige Recensioners litersere Stilling til hinanden og 80ge at 
paavise de forskjellige Trin i den Udvikling, Sagaen har under- 
gaaet i Haandskrifterne. I den f0lgende Unders0gelse betegner 
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tnenknytning," da maa det dog erindres, at saadanne w Grund - 
kilder" ikke vides at have existeret, thi Stykket om de seldre 
Danekonger kjendes kun og citeres kun som Bestanddel af 
Joms vikingas aga. Gjessing er for0vrigt enig i, at den „f0rste 
Taatt" er uafhsengig af den Fremstilling af Danekongernes Hi- 
storie (med Nedstammelsen fra Ragnar Lodbrok), som foreligger 
i Snorres Kongesagaer, i Enytlingasaga og i den store Olavs- 
saga, og at disse fprst under Haandskrifternes Afskrivning 
efterhaanden har faaet Indflydelse paa Fremstillingen i Joms- 
vikingasagaen ; men netop Fremstillingens seldre Earakter i den 
n f0r8te Taatt" er et stserkt Vidnesbyrd om, at den har h0rt til 
de oprindelige Dele af J oms vikingas agaen, som ogsaa eliers 
viser sig uafhsengig af og seldre end den historiske Skole, der 
fyldigst reprsesenteres af Snorre. Og seer man denne „f0rste 
Taatt" i den Sammenhseng, hvori den altid förekommer, nemlig 
som Indledning til Jomsvikingernes HsBrfserd, kan man efter 
min Mening ikke godt komme til anden Opfatning end at dette 
er dens oprindelige Bestemmelse, m. a. O., at den har tilh0rt 
Jomsvikingernes Saga, saalsenge der har existeret en Saga 
om disse. 

Den „f0rste Taatt" er efter min Mening ikke en halv over- 
fl0dig Fremstilling af de seldre Danekongers Historie, men en i 
Sagaens Composition temmelig n0dvendig Förklaring af, hvorfor 
Jomsvikingernes Tog var rettet mod Norge. Den „anden Taatt u 
forklarer Opkomsten af Fiendskabet mellem Tokes Mi og Eon- 
gerne, viser hvorledes Palnatoke grundede Jomsborg i Opposi- 
tion mod Eong Svein, hvorledes Sigvalde maatte begaa Förrä- 
deri mod Eongen og hvorledes denne maatte for enhver Pris 
S0ge at hsevne sig og forlokkede Jomsvikingerne til at begive 
sig paa det farlige Hsertog, hvor flere af dem faldt og Sigvalde 
bedsekkede sig med Skjaendsel ved sin Flugt. Men hvorfor ret- 
tedes dette Slag mod Norge? Dette forklarer den „f0rste 
Taat," som efter en kort Indledning om de seldre Danekonger 
begynder at brede sig ved Omtalen af Eong Gorms S0nner, af 
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hvilke Harald netop havde saa indgribende Betydning for For- 
höidet mellem Danmark og Norge, og Knut var Fader til den 
Gullharald, hvis iErgjerrighed var henvendt paa Norge og der- 
ved kom i Kollision med Haakon Jarls Fordringer. I det felgende 
berettes saa, hvorledes den danske Konge forledes af Haakon 
Jarl til at begaa Forraederi mod sin Brodersan Gullharald 
og derved opnaaede Overherred0mmet över Norge, hvorledes 
saa hans Vasal Haakon Jarl benytter Krigen mod Keiser Otto 
og den tvungne Daab til at g)0re sig uaihsengig og hvorledes 
Kong Harald forgjaeves forseger at bringe ham til Lydighed. 
Summen af „f0rste Taatt u er altsaa, at Haakon Jarl havde 
gjort Oprer mod den danske Konge og at det var en JEressag 
for denne at haevne sig og vinde igjen Skatten af Norge. 
Netop saa meget kraevedes i Sagaens Okonomi, og derfor kan 
Haakon Jarl i Sagaens ..anden Taatt" forudsaettes som en 
kjendt Person, der ikke behöver at indferes med saerskilt Om- 
taie, saaledes som eliers de isländske Sagaer pleier at gJ0re, 
naar en ny Hovedperson fremtraeder: men netop fordi en saa- 
dan Omtale mangler i E, synes dette at vise, at E kun har 
optaget en Del af Sagaen. 

Der er ogsaa et andet Punkt i Sagaens Composition, som 
peger paa Enheden af ferste og anden Taatt, nemlig Dremtnene. 
Det er bekjendt, h vilken Rolle Forudsigelser, Syner og Dremme 
o. 1. spille i mange isländske Sagaers Composition, hvorledes 
de tjene til at sammenknytte Fortsellingens enkelte Led og til 
at späende Forventningen paa det felgende. Paa denne Maade 
indledes ogsaa Palnatokes Historie med at hans Moder Brude- 
natten drpmmer, at hun v» ve de paa en Vaev, og at fira Vaeven 
faldt eu Kljaasten ned, som da hun tog den op, viste sig at 
vane Koug Haralds Hoved l ) — en tydelig Anvisning paa, at 
hendes Son skukle blive Kong Haralds Bane, saaledes som 
Sägnen sidtn frvmstiller. Men lignende Dremme opfylder ogsaa 
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den »förste Taatt u og nogle af dem. viser her tydeligt ud over* 
Ta^tten og ind i den „ egentlige Saga." I Arngrims Text for- 
tselles om Eong Gorms Dromme for Bryllupet: om de hvide og 
rade Oxer, om det store »Havbrag", om ^Eblerne, som dels 
faldt, dels var nser ved at falde til Jorden, og om de ufodte 
Hvalper, som gjoede, og disse Dr0mme forklares om Hungers- 
nod i Kong Gorms Tid, om Kristendommen og om de ufodte 
Krigeres (o: Jomsvikingernes) Kämpe; i de andre Recensioner 
fordeles disse Spaadomme saaledes, at Kong Gorm drömmer 
om Oxerne og Havbraget, hvilket sidste forklares om Kong 
Haralds Kämpe mod Palnatoke og hans Slsegt, medens de 
ovrige Dromme fremstilles som Syner, Thyres Fader Klakk- 
harald har; skjont ogsaa i Enkelthederne Forandringer er fore- 
tagne, trseffe vi dog ogsaa blandt disse de ufodte Hvalpes 
Gjoen, som her forklares om Kong Sveins Opror mod Faderen. 
Med andre Ord: i alle Bearbeidelser af den »förste Taatt" 
findes Henvisninger til Begivenheder, der skildres i den „ egent- 
lige Saga," og naar man saa Uegger Mserke til at disse Dromme 
og Varsler ikke have nogen selvstsendig Betydning i »förste 
Taat," men alligevel opfylder store Partier af denne, maa man 
vsere berettiget til at hsevde, at de i Förbindelse med deres 
Omgivelser tilsammen er forfattede som förste Afdeling af den 
fuldstsendige Saga om Jomsvikingerne. 



n. 

Selv bortseet fra Sporgsmaalet om Förbindelsen mellem 
förste og anden Taatt forer imidlertid ogsaa andre Omstsendig- 
heder til at skille mellem Redaktionen ABCD og Haandskriftet 
£. Som man allerede tidligere var opmserksom paa og som 
fyldigst og skarpest er fremhsevet af Petersens, viser E Spor af 
Förbindelser med andre Skrifter, der ikke kan eftervises i 
ABGD. Leengere Stykker af £ slutter sig neer til Sagasamlin- 
gen „Noregs Konungatal," navnlig til dettes seldste Haandskrift 
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Bfrac, 1250 1 — dette er Tilfsölde med Forhandlingerne mel- 
lem Sigralde og Burisleiv, med Toget langa Norges Kjst og 
med Dele af Slagskildringen — , enkelte Stykker at&ar i nwt 
Sl»gtskabsforhold til et Haandskrift af Odd Munks Ola&saga, 
et enkelt Citat henviser til Saemund Frode og et andet til 
Biskop Bjarne s Jömsvikingadråpa og endelig citeres 9 hele og 
to halve Strofer af Skalden Tind Hallkel880n. Man kan imid- 
lertid ikke uden videre antage, at Haandskriftet E i sin Helhed 
staar naermere den oprindelige Sagaform, thi dels riser denne 
Text sig i det Hele taget som starkt udvidet og af nyere Prag, 
dels indledes netop flere af de Steder, der specielt stemmer 
med andre Kilder, med et „sumir segia" e. Ugn. og vise sig 
derved tydeligt som Parallelopgifter, der ikke tilhere Hored- 
stammen. Petersens er d erfor kommet til det Resultat, at 
Skriveren af E — eller hans Forgjaenger i Ärbeidet — har 
Ted Siden af sin egentlige Kilde, et Haandskrift af Jomsvikniga- 
saga, benyttet og udskrevet Steder af Noregs Konungatal (B), 
af Odds Olavssaga og af Saemund Frode samt de to Digtninger 
af Bjarne Biskop og Tind Hallkelssgn. Men dette Besaltat har 
jeg vanskeligt for at gaa ind paa, og mod det tåler en litenar- 
historisk Betragtning; vi maatte da i Redaktören af E, htis 
Sprogformer og Fremstillingsmaade henviser ham til en meget 
sen Tid, meget senere end den selvstaendige Produktionstid 
i den isländske Literatur, alligevel se en Forfatter, der 
forenede en udstrakt Lsesning med en kritisk Evne til at rnlge 
mellem en hel Rsekke forskjellige Kilder, og hyad mere er en 
Forfatter, der ud af et rigt Materiale noiede sig med at nd- 
plukke enkelte Saetninger og kortere Perioder. Bent nsandsjn- 
ligt förekommer dette Resultat, naar efter dette Beretningen 
om Haakon Jarls D0d skal vaere hentet dels fra den oprinde- 
lige Saga. dels fra Konungatal og dels fira Odd Munk, og dog 

1 .Tc£ henytter ber o% nedenfor ikke det almindelige Narn 
som historisk kun har tilhort Haandskriftet A (der ikke 

denr.e UnJersogelseV 
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■ denne Beretning kun 8 Linjer'! Og med disse knappe 
Sastninger skulde den ordrige og udvandende Redakter hava 
neiet sig, naar lian dog fra Odd Munk kunde have laant en 
Beretning paa flere Sider og med saa mange interessante 
Detaljer! 

Det förekommer mig aabenbart, at vi maa sagc en natur- 
ligere Förklaring, og denne er ikke vanskelig at finde. Det er 
forlaengst paavist, at Forfatteren af Konungatal har benyttet en 
■I oms vikingasaga, og det er ogsaa sikkert, at det arnam agn a» an- 
eke Haandskrift af Odd Munk har laant fra en saadan; lige- 
ledes sees det, at i den Jomsvikingasaga, som Forfatteren af 
Konungatal benyttede, citeredea Tind Hallkelssms Digte og 
han selv indfflrtee blandt Deltagerae i Slaget, og den Beret- 
ning af Srttnund, som citeres i E, gjenfindes substantielt i Kon- 
ungatal, saa at ogsaa den kan have staaet i dennes Kilde 
Jomsvikingasaga. Tilbage staar saaledes kun Citatet af Bjarne 
Biskop, og dette kunde Redaktören af E have hentet direkte 
fra Digtet, der var udbredt i Afskrifter paa Island og desuden 
fandtes optaget i flere Haandskrifter af Ölafssaga Trygvasonar; 
imidlcrtid viser ogsaa ellers Konungatals Beretning om Joms- 
vikingerne et saa na?rt Slsegtskab med Bjarnes Digt, at det 
de vtere tilladt at antage, at den Jomsvikingasaga, som 



Pinde vsBi 
Man samn, 
ÅM. 5K 



Man sainmenligne: 

AM. 510 (PeterseDS S. 101) 
uat er aagt, at ilacon iarll ligger 
tia ecki at aier; tok hann pa al 
hårdna ming vit lydin, biedi firer 
metnadar saker og fc-girnne, og 
nitar margar prauogingar landz- 
folkinu beedi riknm og oriknm, so 
at marger kfit/udtt hann pa Ilacon 
illa. Hakon iarll ried einn vetur 
firer Noregi, sidan hann bardizt nit 
Jomsvikinga aaHiorunga-uogi. TJar 
hann drepenn eptor passé tidinde 
ineil peim atburd at Karknr prtell 
håna skar hann aa hals, og lauk 
so hans :cli. 
Arkiv ter nnrdiik Filolog!. I. 



Odd AM. (Fnm. S. X, 263*-") 
No er bat besan nasat at scgia, at 
pa er i leifl nefi Hakonar jarls, pa 
tiik hann at hårdna vit lyiin firir 
satir metnadar oc ftgirni. -— 

Odd AM. (Fnm. S. X, 26*»-») 
gerdiz )'ä foltit honum litt hugat, 
sva at mar gir kölluSu Hakon 

KomingaUl S. 54" 
Etntiin tttti eptir Jomsvikinga 
orrustu gerou bcendr lifl at Hakon! 



242 



forelaa Forfatteren af Konungatal, har eiteret Bjarne. Summ 
af dctte er, at alle disse Trtek stamme fra en mldre Redak- 
tion af Jom svikingas aga — den som Forfatteren af Konungatal 
og Redaktoren af det arnamagnroansko Haandskrift af Odd 
Munk har benyttet — og at Redaktören af E har hävt Adgang 
til foruden sit Hovedhaandskrilt af Sagaen (i dens senere Re- 
daktion) at benytte et Haandskrift af den teldre Redaktion. 
At antage en saadan Benyttelse af to fra hinanden afvigende 
Haandakrifter af samme Saga vrckker ingen Betrenkelighcd, 
der kan paavises talrige Paralleler f. Ex. ved Redaktionen i 
de store Olafssagaer. 

Denne Opfatning, at Interpolationerne i E stamme fra et 
Haandskrift af den ssldre Redaktion, kan endvidere stöttes ved 
felgende Betragtning. Det er bekjendt at det saakaldte „Noreg» 
konungatal' nu kun kjendes fra to (tabte) norske Haandskrif- 
ter, der vise tilbage en Forfattelsestid c. 1220, og det er gjort 
sandsynligt, at dette Skrift er forfattet af en Islsending i Norge 
og at netop af den Grund Beretningen om Jomsvikingernes 
Tog har faaet Berigtigelser fra Lokalkjendte: det siges udtrykke- 
ligt, at Jomsvikingerne vige af fra den ydre Skibsled {Jijdi&leii}} 
og först lande paa Udsiden af 0en Hod (utan at cy feirri er 
Hhc hp.itir), at Bonden oplyser dem om at Jarlen ligger å 
Elftmm og at efter denne Oplysning Vikingerne dragé norden- 
for 0en Hod ffyrir nordan egna Ettö). Netop under Skildrin- 
ger af denne Reise har E optaget talrige Interpolationer, der 
er besliegtede med Konungatal, og hvis de nu virkelig stam- 
mede herfra, maatte man jo vente at finde ogsaa dets geogratiske 
Forbedringer benyttede i E; men — ingen af dem findes, og 
navnlig er dette paafaldende med den 2den Rettelse, thi her 
findes netop i E en Interpolation, men uden den locale Rettels 
som kan sees af denne Sammenstilling : 
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AM. 291 S. 68. 

Vlfr svarar: her la 
hann j. g®r kvelld 
si|> sein scipa fyrir 
innan seyna Harj> å 
Hiorunga vagi oc 
mano |>er J>egar fa 
drepit hann. 



Konungatal c. 58. 

|>a svaraöi böndi: 
Vilib Jier vel launa 
mer ébr engu, fa 
ma ek segja ydur til 
Hahonar jarls, hvar 
hann liggr inn & 
Elftrum, ok veit ek 
eigi hvart hann hefir 
eitt skip eöa tvau. 



AM. 510 S. 68. 

Ulfur svarar: Ef 
Jiier uilit uel launa 
mier saugu mina, og 
suo Jiier launit mier 
aungu 9 ]>a ma eg 
seigia ydur til Ha- 
conar iarls, hvar 
hann la i giser med 
emu skipi hier firer 
innan eyna Hand 
aa Hiorunga - uogi, 
og munu J)ier |>egar 
fa drepit hann* 

Denne Afvigelse fra hvad man kunde vente af Interpolatio- 
nen er for mig et yderligere Bevis for, at Redakt0ren af E 
har laant ikke direkte fra Konungatal, men fra dennes Kilde, 
den äldre Jomsvikingasaga. 

Hvis dette Resultat er rigtigt, faa Interpolationerne i E 
sammen med hele det Afsnit af Noregs konungatal, der be- 
handler Haakon Jarls Historie, samt det arnamagnseanske 
Haandskrifb af Odd den vigidge historiske Betydning, at de 
reprsesentere Jomsvikingasaga i dens seldste Skikkelse. Det 
vilde vflBre en in teressan t Opgave at 80ge ved en gjennemfgrt 
Unders^gelse at paavise dennes enkelte Bestanddele og Karak- 
ter, men jeg skal her kun ngie mig med Antydninger. Den 
har omtalt Kong Gorm og hans to S^nner, Harald og Knut 
Danaåst, men ikke kjendt noget Fiendskab mellem disse; den 
har fremstillet hele Fremgangsmaaden mod Harald Graafeld og 
Gullharald samt den dermed f0lgende Erobring af Norge; den 
har skildret Keiser Ottos Tog og Seir ved Olav Trygvessgns 
Hjelp, Biskop Poppos Mirakel samt Haakon Jarls Frafald. Om 
Palnatoke og hans Slsegt har spillet den samme Rolle som i 
den senere Saga kunde synes tvivlsomt nok, da ialfald Noregs 
konungatal ingen Pläds har for ham; men her er han utvivl- 
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Bomt med Vilje udstffdt og et Spor hertil har vi i, at hans tro- 
faste Ledsager Bjern bretske er bleven staaende i Konungatal 
og desudcn allerede Snorre igjen optager Palnatoke. I Hser- 
fsrden til Norge kan paavises felgende to Ejendomraeligheder: 
J oms viking em e lande Julenat paa Jiederen, hvor de nishtuiälg 
Geirmund, og de havde med paa Toget 60 Storskibe (efter Sse- 
munds Beretning), medens Nordmoendene havde femdobbelt 
Folkestyrke; i alt väsentligt synes eliers Sagaens Beretning at 
have stemt med de aredvanlige Texter med Undtagelse af en- 
kelte Navue i Hevdiugelisten (Ragnvald af /Ervik, som ogsaa 
förekommer i A, Sigurd Jarlsssn, som ogsaa förekommer i E) 
samt Viser af porftr KolbeinBson og Tindr Hallkelssou og en- 
kelte andre. 

in. 

At paavise Rigtigheden af vor Gruppering af Recenaio- 
nerne A B C D, er en forholdsvis let Sag, da jeg her gaeske 
kan slutte mig til Gjessings Udvikling i Fortalen til A, med de 
Correctioner, aom fremgaar af de Oplysninger, PeterseDS liar 
leveret om den Hammarschiöldske Udgave. De vigtigste Ejen- 
dommclrgheder for Arngrims Original er: 1) at de 3 seldste 
Konger i Danmark er Gorm den barnl0se, hans Pleiesou (af 
ukjendt Oprindelse) Knut og dennes Sön Gorm den ..heimske* 
eller „gamle"; 2) at Thyrcs Fader kaldes Kottg Harald i IIuI- 
sten; 3) at Knut, Gonns Sbu, falder paa et Tog i Irland, ikke 
i Kamp mod sin egen Broder; 4) at Sigurd Ladejarl kaldes 
Ymajarl; 5) at Haakon Jarl betaler i 3aarlig Afgift 100 Mark 
Guld og CO Hege ; (i) at Jomsvikingerne plyndre paa sin Vei til 
Norge Byen Tensberg. Af disse Tra?k kan Beretningen om 
Danekongerne ansees for det Boldste isländske Sägn om disse, 
aeldre end KongesagaerneB; Beretningen om Knuts Fald i Irland 
har jeg andensteds paavist som det asldsto og muligens en dog 
historisk e Sägn om denne Kongesau; Navnet Yrnajarl gjenlin- 
des i Ågrip og Beretningen omAfgiften hos Thjodrik Munk, alt- 
saa de aeldste skriftlige Beretninger om disse Tider. Tilbage 
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;aar alene Plyndringen i Tgnsberg, som Arngrims Original har 
ptaget ved Siden af (og aabenbart i Strid med) den Eeldre 
Tradition om Angrebet paa Jsederen Julenatten og derved beteg- 
ner som Indskud. De eneste Ejendommeligheder ved dette SagD 
er Stedanavnet Tonsberg og Personnavnet Ogmund hvide, som 
ndsrettes istedetfor det oprindebge Sägns Jroderen og Geir- 
und; Kild to til denne Variant kan ikke ltenger paavises, nienmaa 
rel SBges i et nu tabt Digt af samme Art som Bjarnes Dräpa. 
De evrige Trsek synes derimod regte, og da de alle btere Op- 
rindebghedens Pra?g og tildels forsvinde i den senere Frem- 
stilling, maa de regnes til Sagaens oprindelige Bestanddele, 
som nu kun er bevarede i A. 

Det naste Skridt i Sagaens Udvikling flnde vi reprsesente- 
ret af B. Her er allerede Danekongerues Historie noget paa- 
virket af Cjklusen om Ragnar Lodbrok og bans jUtboger, idet 
den förste Knut ikke Itengor er Gorm den gamles Fader, men 
fostrer dennes Fader Hardeknut, Sigurd Ormeies S«n'; her er 
ligeledes Klakharalds Rolle udvidet, idet han ligesom sin Dat- 
■ Thyre er fremsynt og spaar om Kongesl:i'gtous Skjfflbne v ; 
optrsader ligeledes ferste Gäng Sagnet om Knuts Kamp 
mod sin Broder Harald i Limfjorden og hans Fald i denne 
mp — et Sägn, som ikke influerer paa Sagaens senere 
lomposition (Forholdet til Gullharald) og allerede af den Grund 
betragtes som en senere Udvrext. Ogsaa i den senere 
>el afviger B noget fra A, dog skulde jeg tro, at Arngrima 
riginal her har förkortet nogle af Detaljerna (f. Ex. om Björn 
■etske, om Havnrd og Aslak, om Tova, om Thorkel Midlaug 
. v.), som ialfald alle gjenhndes i de senere Redaktioner, 



1 Killien til denne Förändring kan vcere en Stamtavle nmtront af gamma 
Art «ora den, der liar före lig ge t Aro frode og Snoire (Heimakr. 8. 130'*). 

1 Derimod ter det vel betragtes som en Levning af den oprindeligo 
Sagatraditiim, nfiar Klakbarald paa aine gamle Dage drager tit Syde» 
og läder sig Jnbp, Uii ben se vi et legte Sägn om den danske Kon ge 
Harald (Klak), der blev debi hos Keiser Ludvig 826. 
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tiden at man kan indse nogen Grund til at indskyde disse 
ufrugtbare Episoder. 

Det nscste Skridt er taget i G ; medens B endnu kun r0bede 
et enkelt Spor af Lodbrok-Cyklusen, finde vi her ogsaa andre 
Trsek og desuden starke Forkortelser af Hensyn til hvad der 
allerede var bekjendt fra de norske Eongesagaer. C har lige- 
som A beholdt den gamle Eongersekke Gorm den barnl0se, hans 
Pleies0n Knut og dennes S0n Gorm den »heimske og gamle", 
men har dog allerede skaffet Knut virkelige Foraldre i den hidtil 
ukjendte og uhistoriske »Arnfinn Jarl i Saxland" og hans Sester; 
og samtidig anerkjendes de danske Kongers Nedstammelse fra 
Ragnar Lodbrok, thi det Tog, som efter A Knut og Harald 
foretage til Irland, er i C henlagt til Northumberland, fordi 
Knut og Harald har Ret til dette Land som Arv efter „Lod- 
broks Sanner og andre deres Forfsedre". C har stserkt forkor- 
tet Beretningcn om Harald Blaatands Forhold til Harald Graa- 
feld, Gullbarald og Haakon ,.eptir J>ui sem segir i konungabok"; 
ligeledes afsluttes Haakon Jarls Historie med at han blev tagen 
af Page „eptir J>ui sem segir i konunga saugum". Paa begge 
Stöder synes Henvisningen bedst at passé til Snorres Konge- 
sasraer. 

Den sidste Fuldendelse har da Sagaens Bearbeidelse faaet 
i Fiatobogen og dermed samnienhaengende Bearbeidelser til 
hidlenunelse i Olav Trygvesons Saga, altsammen Haandskrifter 
fra 14 de A:\rhundrede. Her bar Lodbroka?tten fuldstaendigt for- 
tiwngt den korte danske Konger&kke (Gorm den barnlöse og 
hans Pleiosou Kuut og disse ere reducerede til Underkonger i 
«ivV.a::d. men til Gieusnajld er deres Stanitra udvidet med flere 
;::.:>:;: isko Led opad ^Olav Kynriksson, Grim Gave (Gråa), 
A.-.J.v.'^ audge. Fader til Gonn^ og desuden deres Historie ud- 
>*..-: :v.cd tukilte Smaatrek: Knut faar Tilnavnet Fumdne- 
K .: /..c: T* v. V -Kr. ut jdet sidste. fordi han lonner de Trsele, 
< •::. V. a::; o g dem. som give Oplysning om hans Her- 

..>: ;.: .a:. :aar :i: Son og EftextVlger Gorm rfm fetflttie, 
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* saaledes »killes £ra Gorra den gamle ; Leddene knyttes sam- 
n med de senere Danekonger ved at 6onn den heimske 
fostrer Sigurd Ormgies Sfln Hardeknut, hvis Navn afledes fra 
„Hord i Jylland". Flatobogen omtaler begge de to modstri- 
dende Beretninger om Knut Gormssens Fald (efter B og C), men 
véd ikke at va?lge mellem dem og refererer dem derfor begge; 
Uddragct i Fnm. S. I foretrsekker Beretningen om Toget til 
Northumberland. Beretningen i Flatabogen er ogsaa igvrigt 
en Overarbeidelse, idet den maa tilpasses til andre Kilder: 
hvor disse ere vidtloftigere, felger den dem; deraf felger dela 
Udeladelser, dels Tilssetninger (f. Ex. om Sigmund Brestesseus 
Deltagelse i Slaget i Hjtiruugavaag). 

Redaktionen E har som nrevnt udeladt hele Danekongernea 
IHstorie forud for Harald Gorrassan og har forovrigt modtaget 
Tilla?g fra Sagaens addste Redaktion, men synes eliers i alt Vä- 
sentligt at staa paa samme Ståndpunkt som C og D. Jeg skulde 
ogsaa af den Grund vsere tilbaielig til at tro, at denne Redak- 
tion ikke stämmer fra en meget senere Tid end bin. AM. 510 
synes mig snarere at vajre en ren Afskrift — maaske med 
Sprogudvidelser og nyere Sprogvendinger — end en af Skrive- 
ren foretaget Redaktion, og denne Opfatning Btemmer med, at 
-de andre Sagaer, som tindes i 510, neppe er andet end moder- 
niserede Afskrifter (se f. Ex. Varianterne i Gerintjs Udgave at 
Fitmboga Saga). 

IV. 
De mango segto og gamle Sagntreek, som kan paavises af 
den reldste, i sin Helhed tabte Recension af J oms vikingasaga, 
benvise denne Saga til det »Idre Trin i Sagaliteraturen. Den 
er Bikkerlig seldre end c. 1220, da den staar paa et seldre 
Ståndpunkt end de sammenhfflngende Kongesagaer og deeuden 
er benyttet i disse ; den viser i enkelte Sagntr&k Sbegtekab 
med Agrip og Thjodrik Munk, altsaa Vserker fra 3die Fjerde- 
del af 12te Aarhundrede. Naar den citerer en Beretning af 
SaMHitd Frodc, henvises vi ogsaa til samme Tid, thi ogsaa. 
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Hanken Odd Snorress0n citerer harn, medens de senere 
Eongesagaer synes at have glemt hans Forfatterskab. Desnden 
ber ikke glemmes Biskop Poppos Optraden som Mirakelmager 
Ted Harald Blaatands Omvendelse, thi ogsaa dette Trak stäm- 
mer fra läte Aarhundrede, idet det er laant fira den latinske 
Verdenskrenike af Sigibert af Gembloux. Endelig viser ogsaa 
Sliegtskabet med Biskop Bjarnes JomsTikingdråpa — hvad 
enten denne har paavirket Sagaens seldste Recension eller 
stämmer fra den eller fira samme mundtlige Kilder — at Sa- 
gaen horor til omtrent samme Tidsålder som Biskopen. 

De danske Sägn. som forelaa Sagaforfatteren, har for en 
stor Dol tabt sin historiske Karakter, stjent denne kan endnn 
skimtes: Sagnene om solve Kampen i Hjernngavaag har bevaret 
moro af denne, da de stettede sig til bevarede Skalde- 
digte. Men tilsammon er de overgroede med Sagndigtning, 
som toI tVrst ved Nedskrivningen er kombineret til en levende 
Compo&ition. der ud af de to Afsnit — Danekongernes Indgreb 
i do norske Konger» 05 J ariors indbvrdes Strid og de danske 
Koiiprrs Stuiir.*: tu Fainatokes JE: c^ hans Enerialger i Joms- 
bow: :Vi*tcd a; ur.v-.kie den C;™kt. Lvora: solve Kampen i 
R^rar,c*v*A£ frexur.k. So* t 1 ioiio Sasunenh&ng danner 
S*c*ev, et «r.ukt ^ kr&f:;*^ h:*:jr:si Ep*:--s. ivi> indre Sam- 

X«.< ....&. **. v^v. ^Us^; l v \..?»>.4», - ft £Ju. C-JE?tiO SlK Ted. 

X X • « •». . o. W 

S*cs*v. r.&r r^v. Kitti vät*-; r-s^wntt >;n rr Tjpe paa 

v «•>««• •• .^ x » ä • »» » « •«.«•• . o>lt « £V k. ■».» * *• * « *** »«. Jx»*»x7*i t ^r%. 
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Bemserkninger til norrone Digte. 

I. 
Hyndluljöö. 

Ved de Digte, som nu sammenfattes under Navnet Ssemunds 
Edda, maa Textkritiken optrsede noget forskjellig efter Haand- 
skrifternes forskjellige Eiendommelighed. Ved et Digt, der som 
Hyndluljöö er bevaret i et eneste forholdsvis sent Haandskrift i 
en Form, der allerede ved en overfladisk Betragtning viser sig 
at vsere meget mangelfuld, maa Conjectur al kritiken spille en 
st0rre Eolle end ved Digte, som er bevarede i flere Skindb0ger 
fra 13de eller 14 de Aarhundrede. I Hyndluljöö er sterre Dri- 
stighed i at forandre den Bsekkefelge, hvori Haandskriftet med- 
deler Verslinjerne, og de traditionelt bevarede Ord, for at vinde 
det rette og oprindelige, ikke alene tilladt, men n0dvendig. 

Jeg behandler f0rst nogleSteder, som vedr0re Sagnhistorien, 
og läder derefter Bemserkninger til enkelte andre Vers felge. 

Strophe 19 (i Sy. Grundtvigs Udgave 20) L. 7—8: 

hinn elldri var 
aalfr vtn getinn. 

Disse Ord pleier man at forstaa saaledes: „Alv var den 
seldste af Br0drene" (Alv var seldre end de to föran i Strophen 
nsevnte Msend Frode og Kaare, der opfattes som Älvs Br0dre). 
Men denne Forstaaelse kan ikke vsere rigtig. Er Frode, Kaare 
og Alv Br0dre } saa kan Alv ikke betegnes som den seldste ved 
Komparativ elldri med Artikel föran. Desuden skulde man da 
vente, at »Broder" var f0iet til. Fremdeles skulde det ved 
denne Opfatning ikke hede var getinn, men blöt var. Endelig 
er elldri en sen Form af Komparativen, der i den Tid, da 
Hyndluljöö blev til, maa have hedt ellri (eller g#re). Jeg tror, 
at Linjerne er forvanskede. 



250 

Yor at finde det rette maa vi undersege. hvor den £x 
hwer hjeiwue. som nsevnes Ler. Det er Ottar. lms Sbegt i 
Digiet skal opregnes: Ottars Fader rar Innsftein. Han og 
lutiit Forfa-dre. der asernes i Str. 12 (13 GnmdirigV hane 
hjeimne i Hordalaud. Flere af de i Str. 19 (20 Gg.) nflerote 
tildelt bjueldne Narne gjenfinde* ligeledes. saaledes som Yigfasson 
(Uijj Tixnaial i Salii L ~>ii frrst har seet, i en isar hos Islam- 
dijjgerne navnkundig -Et i Hordalaud. nagtet den Förbindelse, 
hvori Navnene Ler i Hyndlulioä er *arte med hTerandre. ikke 
kan farliges med hvad mere histori^ke Kilder beretre. Xavnet 
Kari i Str. 19 L. ti u»r saenes i Förbindelse med Hffcakari i 
Hordalaud. lms Farfader var Bifrukäri. At denne Combination 
<*r berev.iget. stöttes dervei at Hyr^akåri havde en Sim KetilL 
Ii vilket Navu förekommer i Str. 19 L. 1. I L. -2 mode ri det 
&ju.'l<lii<: Na vn Klyppr, og Hyräakari havde en Sonneson PorktU 
kltjn*r elli-r Klyppr. Endeiig havde Hyröakäri en Son $!m&r. 
•tu d*rtte Xavn. der heller ikke er sedvanligt *. gjenfinde vi i 
JStr. 21 Mig. 2Z). Jeg ^kal her ikke naermere gaa ind paa det 
M|)0if<«iiiaal, om Forfatteren af Hyndluljöö med Yilkaarlighed 
liar .uiMiult NiiviH*ne paa de i Sagaerne forekommende Personer 
1/yfr'iktiri, lians .Smner Kettil os plnifår, og hans Sonneson 
h'hti*j>». Ii\ilk«.-t Mauivr ( Quellenzeugnisse S. 92) synes at mene. 
•■lift- mu N.iMH-rn* i Hyndluljoft tilhore Personer, som tidligere 
liar li\tt i ll»r7>'ikdri'.s ,Kt oj? etter hvem han, hans to Sonner 
• il' li.nii SniiiLt^Dii liar arvet sine Xavne, hvilket förekommer 
niiL' ut \.nv MamUvnligere. Men i ethvert Fald er det klart, at 
il-- i Nr, l 1 » ii:r\nte MaMid rfter Sagnet har hört hjemme i 
lloid.tl.uiil. tijj lur maa vi tia >«»ge A?/V, som maa vsere for- 
- L i . - L 1 1 -.5 na di» t«» i toivijaaeiulo Stropher forekommende Maend 
\«il N.ivsi A '/V *nn <i imli Yirkolii: kjemles i Hordaland en 
iia\ukim.hj >ai»iiln-lt \lfr. Saalode* kaldes nemlig i senere Tid 



1 l'r ■: K>^!-. h»r !■.:■■. K«: Mi:uUv. i\ !!•.•: OIw-ma 1610 i e: Skattein i al tal 

"■■» S.i'..-.u'. .i.:;» ■ >:-.:,;..■* i-rt-.-r A.w-:a oadau i HardAns*r. 



251 



Sokongen Ilälfr, oni livem der er en egen Saga '. En af hans 
ypperste Kjaemper var Innstein, Fader til den i HyndlnljoÖ 
nsevnte Ottar. Bdlfr var en S«m af Hjorleifr, Konge i Horda- 
land, og Hildr en mjdva. Heraf slutter jeg, at det rette i 
Hyndluljöo 19, 7—8 er: 
en Hildi var (opr. vas) | Eålfr (opr. Hdåifr) um getinn. 

Efteråt hälfr her var foraudret til älfr, blev hilldi, som 
ikke dannede Allitteration med Ålfr, forvansket til elld 1 , som 
her staar i Flatwbogen (d. e. den yngre Form af Komparativen 
rlli-i). idet em», der gik föran, forstodes som Artikel; og for en» 
indsattes saa den yngre Form af Artikelen hinn. geta barn kan 
siges om Moderen ligesaavel som om Faderen. Der antydes her et 
Ski^tskab inellem Ottar ogHalv, hvilket dog ikke. bestemt angives. 

Str. 25 (Gg. 30, i—* + 26, i— a). Til én Strophe er i 
Udgaverne forenet 5 Linjepar, der, bortseet fra imesentlige Eien- 
dommeligheder ved Bogstavemes Udseende og Ugn., har fol- 
gende Form i Flatebogen (hvor Linjeinddeling ikke er anvendt): 



Kunna ek baada fra iormu»r<ki 

K brodd ok haurfi sigurdar maagi 

uoru ]>eir i hird hbjd J>u saugu minnt. 

hrolfs ens gamla Folhtm grims 

allir bornir Jiess er fafni uö. 

Her kan allir umulig forstaaes om brodd ok haurfi, og alle- 
e Liining har derfor rigtig seet, at noget er faldt ud mellem 
gamla og allir. Fremdeles er bornir fru Jormimrelci et syntak- 
tisk feilagtigt Udtryk; det heder komnir frd — , men bornir med 
blöt Dativ. Linjen fm Jpmnmreki er desnden metrisk uheldig. 

' Navneformen Ålfr for Eålfr fiodes paa et Par Steder i Nr. »8*5, 4to, 
i hvilkeo Skindbog Sagaen om Halv er bevaret, nemlig i Kap. 10 
(Fas. II, 37; Chria Udg. S- 16) og i Kap. 15 (Fas. II, 47; Chria Udg. 
S. 26), og do» er gjenncmgaaende i Papiraf skrifter af Sagaen, Navne- 
formen klfr findes ligeledes bl. a. i Skiöarima Str. 73, 136, 174 og i 
yngre Haandskrifter af LandDåmabik (fsl. gs. I, 120). Den ftertrieke 
Folkevise (Hammershaimb, II. Nr. 1) kalder Sokongen ligeledes Alvur. 
Gislason (Njäla II, 279-282) har godtgjort, at Navnet Haifr er op- 
staaet af Hå-alfr (Ov-ålfr). 



252 

Sievers (Pauls og Braunes Beiträge VI, 340) har derfor med 
rette stroget frd. Ogsaa Udtrykket fötkum grims er sandsynlig 
forvansket. Man venter her et Substantiv, hvortil fess kan 
hore, men, naar Dativen ftlkum staar til, kan grims ikke v«re 
brugt substantivisk (Egilsson oversaetter „cohortibns saevi*). 
Jeg formoder derfor folk a grims. Jfr. fulkskrimx paa en 
Kunesten i Södermanland (Liljegren R.-U. 864) og Odens Til- 
navn Asagrim i den svenske Vise om Herr Alf (Arwidsson 
Nr. 2 V. 8). I isländsk Digtning bruges eliers gramr paa 
denne Maade. 

Det gya*lder nu, om muligt. at finde det, som mangler föran 
allir og som har meddelt noget, der gjaldt r alle Jormtmreks 
Sonner . Linjerne Kunnak bd£a Brodd ok Horvi. vdru feir 
(eller oprindelig alene tfnil i Air? Hrtlfs ais gamla hore aaben- 
bart til en Strophe for sig, hvilket Svend Grundtvig har seet, 
uagtet han efter min Mening har sat disse Linjer paa urette 
Sted. Föran allir mangler aksaa. for at gjore Strophen fuld- 
staiuli^r. et Linjepar. Dette i Str. .25 savnede Linjepar har 
etter n.iii Meninc forstukket siar i Str. OS iGg. 29 + 30, 5— b) 
o ^ K der: 

/>-. i'r fint l yumH.ir 

All- Av i Str. v^ r.av::tt Meur.tsker. Kvi^den Autr ibereg- 
Ut:, kj.:. :kk-; sodt kaldes fctr ijumnzr. 
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Harald Hildetand blev i Slaget ved K0lleslag draebt af 
Oden, der havde taget paa sig hans Fosterfader Brunes Skik- 
kelse, og paa ham kunde da vel Udtrykket gdbum signäbr passé. 
Men der er intet i de gamle Sägn, som tyder paa, at Udtrykket 
gdbum signäJbir med rette kunde anvendes om Atfår, Räbbaifor 
eller dennes S#n Randvér. Da Linjeparret: 

feir våru gumnar 
gdbum signcfoir 
desuden g]0r Strophen for läng, maa vi antage, at det ikke 
h0rer hjemme i den Förbindelse, hvori Flat0bogen har det 
Dette har ogsaa Sv. Grundtvig antaget; men i hans Str. 30 er 
Linjerne visseli g ikke komne i den rette Förbindelse. Da der 
nu altsaa, som i det foregaaende paavist, i Str. 28 er indkom- 
met et Linjepar, som ikke h0rer hjemme der, og da der i Str. 
25 föran allir mangler et Linjepar, saa har vi allerede heri god 
Grund til at indssette det i Str. 28 feilagtig indkomne Linjepar 
föran allir i Str. 25 og lsese: 



Peir vdru gumnar 
gdbum signäJbir 



allir bornir 
Jqrmunreki. 



D. e. „Disse Maend, der alle var Jormunreks S0nner, blev 
tofrede til Guderne." Herved faa vi en fuldstsendig Strophe. 
"Udsagnet i disse Linjer oplyses ved et Udsagn i Flodoards 
Historia ecclesiae Remensis (W. Grimm Deutsche Heldensage 
S. 30), en Kr0nike, der gaar til Aar 996 og som ikke er affattet 
■meget senere. Deri fortelles, at Fulko, Erkebiskop af Rheims, 
i en Skrivelse til Kong Arnulf „subjicit etiam ex libris teutonicis 
de rege quodam Hermenrico nomine, qui omnem progeniem suam 
morti destinaverit impiis consiliis cujusquam consiliarii sui. a 
Ermenriks eller Jormunreks onde Raadgiver kaldtes af Tydskerne 
Sibich, i ^iöriks saga Sifka, i Norden Bikki. I det nordiske 
Heltesagn förekommer oftere det Motiv, at Oden taenkes vir- 
kende som den Raadgiver, der volder den ypperlige Helts D0d; 
aaaledes fseldes Harald Hildetand af Oden i Raadgiveren Brunes 
Pam. Bikke giver som Brune Raad, der volder hans Herres 



Ulykke ', og da Oden ifolge Saxos Vidnesbyrd eliers optrseder 
Joraiunrek-Sagnet, ter ti tro, at Nordboerne tsnkte sig Oden 
virkende i Bikkes Ham. Jormunreks Son Randvér blev hiengt 
efter Bikkes Raad. Han kunde da siges at blive gobtim rignaiir, 
saameget raere, som det oftere omtales, at man ved Hängning 
ofrede Maend til Oden. ^iftriks saga ntevner efter nordtydskr- 
Mfends Forta?lling tre andre Senner af Ermenrik. De finde alle 
Bin Ded ved Sifkas onde Raad (Kap. 278, 379, 280). Jeg for- 
moder da, at ogsaa det i Norden udbredte Sägn har vidst at 
fortjelle om, at Bikke, som egentlig var Oden, fwte flere af 
Jormunreks Sonner end Randper i Döden, saa at det ogsaa oro 
dem kunde siges, at de blev gdbum signabir. 
Ved at stille Linjeparret 

j5«r vdru gumnar 

gobum ngna^ir 

föran allir i Str. 25, er denne Strophe bleven fnldsUendig. Men 
Ordet ]>eir viser, at der i Forveien endnu mangler noget, som 
jeg tror, en hel Strophe. I denne har da Jonminreks Sonner 
vseret nffivute. Dette viser os den sandsynlige Grund til, at 
Linjeparret 

fieir våru gumnar 
yotum signabir 

feilagtig er kommet ind i Str. 28 umiddelbart efter raiuiutrt 
fadir. Thi naar Randvér som Navn paa en af Jormunreks Sonner 
oprindeb'g var na;vnt forud for det nys anforte Linjepar, saa 
kunde dette let overflyttes til Str. 28 bagefter den Linje, bvori 
en anden Randvér er nfflvnt. 

Naar Jonnunrek og hans Sonner er blevne optagne i Ilynd- 
luljoö, maa han ber ligesom i danske Kroniker vsere betragtet 
som dansk Konge. 

' 1 det ene isländske Ilaandskr. af fiÖr. 8. siges om Sifka: hann kalla 
Vrrringiar Bihka. Men det andet Haandakrift har Bruna {JJngett 
Udp;. S. 181), Dette er vistnok en Feil, men denne Feil grunder lig 
paa Krkjeudelsen af, at de to Mythefigurer er ensartede. 
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20, 7 ~ 8 og 25, 1 "" 4 . Forud for den fuldstendige Strophe, som 
eg har faa et frem i Str. 25, har vi i Haandskriftet staaende en 
Halvstrophe : 



Kunna ek baada 
brodd ok haurfi 



voru feir i hird 
hrolfs ens gamla. 



Kan vi her faa frem en fuldstsendig Strophe? De to farste 
af de nsevnte fire Linjer: 

kunna ek baada 
brodd ok haurfi 
staa f0rste Gäng efter 20, 6 (Gg. 21, *), hvor de, som Sv. Grundt- 
vig har seet, ikke h0re hjemme. Men dette, at Linjerne i Haand- 
skriftet saaledes er skrevne to Gange, viser, at Skriveren har 
hävt liden Rede paa, hvor de skulde staa. 

Hvem er Hrölfr enn gamli? Nogle har ment: Rolv Krake. 
Men han blev ikke gammel, og vi kjende hans Kjsemper fra saa- 
mange Kilder, at vi t0r paastaa, at Sagnet ikke nsevnte Brodd 
ok Hervi blandt dem. Andre har ment, at det skulde vsere 
Hrölfr af Bjargi, der r0vede Nors og Görs S0ster Göt, men intet 
uden Navnet Hrölfr kan anf0res til St0tte for denne Mening, 
Her maa tvsertimod menes den Sagnkonge, om hvem den fabel- 
agtige Hrölfs saga Gautrekssonar handier. Af denne Saga findes 
et Brudstykke i den Arna-Magnseanske Samling, som henf0res 
til Begyndeisen af 14de Aarhundred *, og den Afskrift af Sagaen, 
som findes i Skindbogen Nr. 7, 4to. i det kong. Bibliothek i 
Stockholm, er ligeledes skreven i Begyndeisen af 14de Aarhun- 
dred. Flere andre Haandskrifter af Sagaen er fra 15de Aarhun- 
dred. Den har vseret kjendt af den Mand, som digtede Skiöa- 
rima snarest i 15de Aarhundrede *. 

At Tilnavnet enn gamli passer for Rolv Gautrekss0n, vise Sa- 
gaens Ord : Varb Hrölfr konungr gamaU ma<br, ok drö sött hann 
at bana (Fas. Hl, 189). 



* Se Fas. III S. VI. 

9 Se Maarers Udgave af SkiÖarima. 
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Nu har vi i Hyndl. en anden Halvstrophe, som savner sin 
Udfyldning, nemlig 22 (Gg. 23 1 - 4 ): 



Gunnar baalkr 
grimr ardskafui 



iamskiolldr Jtorir 
vlfr ginandi. 



I jdrnskjQldr Pörir har jeg allerede f0r gjenkjendt den i Hrölfs 
8. Gautrekss. optraedende Pörir jdrnskjQldr. Om ham fortelles 
det i Fas. III, 138—140, at han gaar i Kong Rolvs Tjeneste. 
Den i Hyndl. naevnte Grimr harbskafi er vistnok Sagaens Grimr 
PorkeUson (Fas. III, 185, 188) *, om hvem det berettes (Fas. Hl, 
155, 165), at han bliver optagen i Rolv Gautreks80ns Hird'. 

Det synes mig derfor utvivlsomt, at de fire Linjer 25, ,— 4 
ved de Stropher, som angaa Sagnet om Arngrims S0nner, er 
blevne adskilte fr a 22, med hvilke Linjer de rettelig h#re sam- 
men, og at man skal lsese sammen som én Strophe: 



Gunnarr bålkr, 
Grimr Jiaröskafi, 
jdrnskjQldr Pörir, 

r 

Ul/r ginandi, 



kunnak bdfoa 
Brodd ok Horvi, 
våru ]>eir i hirt 
Hrölfs ens gamla*. 



Vi faa saaledes ogsaa her en fuldstendig Strophe, og denne 
opregner Navne paa Rolv Gautrekss0ns Kjeemper, der rigtignok, 
ligesom mange andre i vor Text af Digtet nsevnte Helte, med 
urette synes at have faaet Pläds blandt Ottars Forfaedre. 

Vi laore af denne Strophe paa den ene Side, at Sagaen har 
bevaret Sagnet om Rolv Gautrekss0n i en meget ufuldstaendig 



I Fas. III, 154 kaldes Faderen pörir, men ogsaa her har cod. Holm. 7, 
4to porkell. 

H0rvir er maaske samme S agnfigur som en i Porsteins s. VOringssonar 
nzevnt Jarl af Ullarakri, hvis Navn i Genetiv skrives Herfers (Varr. 
Herfars, Herfins) i Fas. II, 385. P ornbjprg, der bliver Rolv Gautreks- 
80D8 Dronning, bor d Ullarakri. 

Jeg skriver H0rvir, fordi jeg antager Navnet for opstaaet af *Hfr- 
vér = oldtydsk Hariwth (Eariwich, Heriweus, Heretvich), Heriwi ; jfr. 
phir for *Al-vér = ags. Alewih, oldtydsk Alatoih. 
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Torm; thi i denne nse^nes ikke Gunnarr bälkr, fjl/r ginandi, 
Broddr, Hervir, ei heller Grims Tilnavn Jiarbskafi. Paa den an- 
den Side giver HyndluljöÖ os det seldste nu kjendte Vidnesbyrd 
for Sagnet om Rolv Gautrekss0n. Thi vistnok er det Haand- 
8krift, fra hyilket vi kjende HyndluljöÖ, meget jngre end de 
seldste Haandskrifber af Rolv Gautrekss0ns Saga; men det kan 
ikke vsere Tvivl underkastet, at Digtet selv er långt seldre end 
dis8e, hvilket allerede fremgaar deraf, at Snorre har kjendt det 
og sandsjrHgvis l>enyttet det som Kilde ved sine Meddelelser i 
Skåldskaparmal om de i Sagnet ber0mte iEtter. 



hiorfuardr fadir 
heidr ok hrossfio/r 
hrimnis kindar. 



32: Haki var humdnu 
hoti beztr sona 
enn huydnu var 

Den her naevnte Hvébna identificeres i Registret til Udgaven 
af Flatebogen med den Hvétma, som efter Syrla J). (Flat. I, 277) 
havde Sennerne Hggni, den i Hjadningesagnet forekommende Se- 
konge, og »Hakon". Dette sidste Navn rettes i Udgaven af Fla- 
tebogen efter Hyndl. til Haki. Da nu desuden Hjqrvatär er et 
Heltenavn, ikke et Troldenavn, saa har Sv. Grundtvig i sin Ud- 
gave med rette skilt de fire ferste Linjer fira de to sidste og 
skudt hine laenger tilbage i Digtet. Derimod har Grundtvig efter 
min Mening ikke fundet det rette, naar han stiller Linjerne Haki 
var Hvébnu — Hrimnis kindar föran 21, 1 ~~*: Isdlfr — Skekkils 
.döttur og forener dem med disse til en Strophe. 

Jeg tror, at Linjerne: 



Haki var (opr. vas) Hvébnu 
hoti beztr (opr. baztr) sona, 



en Hvébnu var 
Hjyrvafår /a&tr, 



tilligemed den dertil herende, nu tabte, anden Halvstrophe tid- 
ligere har hävt sin Pläds föran 28, *— 8 (Haraldr hilditonn — 
Randvés fäbirj. Heifor tåler for det ferste den Omstondighed, 
at 32, , ~ 4 ligesom 28, 1—8 nsevner en dansk JEt. For det andet 
synes denne Versorden at stettes af de prosaiske Slaegtraekker i 
Flatebogen, der findes efter den Fortselling, som er kaldt Hversu 
Nfregr bygUz. Det er forlsengst paavist, at HyndluljöÖ har v»- 

ArklT for nordisk Filologi. 17 
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ret benyttet i disse Slsegtrsekker som Kilde ved Siden af andre" 
Kilder. Ved at sammenligne Slsegtrsekkerne med Hyndluljöö vit 
man finde, at de i de fleste Tilfselde opf0re de Navne, som de har 
tilfcelles med Hyndluljöö, i en med dette Digt i det vaesentlige' 
overensstemmende Raekkef0lge. 

Nu har Slaegtra?kkerne umiddelbart, f0rend Harald Hildetand 
Koreks og Auds Sön nsevnes (Flat. I, 26), fplgende Slsegtraekke r 
Haralldr hinn gamli son Valldars kins milida Hroarssunar atti 
Heruauru Heidreks dottur konungs. Petra son var Hal/dan sniaUi 
fadir Juars vid/adma faudur Audar innar diupaudgu. Naar man 
hermcd sammenholder Ordene i Sprla f)attr: Hal/dan kefir kon- 
ungr hattet hann red firir Danmor k . . . hann atti Huednu 
hina ellri. Peirra synir uoru Jieir Haugni ok Hakon, (rettere 
Haki) (Flat. 1,277) og : Högni . . . atti Herugru Hioruardz- 
dottur Heidrekssonar ulfhams, saa ser man, at de i HyndL 32,. 
1—4 mevnte Personer staa i Förbindelse med den ^Et, som i Flat. 
I, 26 er na?vnt mniddelbart föran Harald Hildetand, skj0nt Ge- 
nealogierne paa de forskjellige Steder ikke stemme överens. 
Shegtra^kken i Syrla {nittr viser os den sandsynlige Grund til, at 
32, 1— 4 er kommen paa en feilagtig Pläds. Jeg formoder, at 
Hefcrekr. der efter S^rla J). var Fader til Hjyrvarfrr, oprindelig 
har vivret nrevnt umiddelbart efter 32 4 . Den Linje, der be- 
gyndte med Hefcrekr. blev siden sammenblandet med den Linje. 
der beiryndte med HtRr. og dette er efter min Formodning Grun- 
den til. at vi i Fiatobogen finde Linjerne Haki var hu&dnu — 
hiorn/ard- fwUr tV-ila^tiu >tillede umiddelbart föran heidr ok 

V^v • ■-.tL~ .; ,]. : mom-i mulisrt. at der mellem 32. 1 — • og 



OS «-Mi:.-: 



i • _ 



t \ * 



v ^:aa»:t mere. end t'n Halvstrophe. 



T r >!•:>.> >k'M *x il Sievers i Pauls og Braunes Beitr. VI. 

W'.'' : :. • ::• '■ *? t:". \ts. M-n jeg har ikke seet Maalers Ge- 
:.. . ^ ; ■:"..■■■-:-. •«• j :i r. at rerde stavelse i Linjen af og 
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5, 4 ~~ 8 . Disse Linjer har Haandskriftet i f0lgende Form: 
8einn er gaulltr finn godveg troda vil ek ei mar minn mcetann 
Jdeda. Jeg har tidligere taenkt mig dem udtalte af Hyndia, ine- 
dens f0r8te Halvstrophe siges af Fr0yja; mar minn bliver da i 
Hyndias Mund at forstaa om Ulven. Saaledes maatte ogsaa 
Halvstrophen forstaaes, hvis Texten var rigtig. Men det kan den, 
som jeg nu tror, ikke vsere. For det f0rste strider den antagne 
Fordeling, hvorefter f0rst anden Halvstrophe og umiddelbart der- 
paa en hel Strophe er lagt i Hyndias Mund, mod ss&dvanlig 
Symmetri. For det andet klinge Hyndias Ord i Str. 6: Flå ert, 
Freyja, er freistar min, som om dette er hendes f0rste Ord. For 
det tredje er ffQltr finn i Begyndeisen af Hyndias Replik uhel- 
digt, da hun i Str. 6 netop fremhsever, at det ikke er en virke- 
lig Galt, Fr0yja rider, men hendes omskabte Elsker Ottar. Jeg 
tror derfor, at man maa lcese som Fr0yjas Ord; 

seinn er g^ltr minn I vilkat ek mar minn 

gcfiveg trdöa, \ mcetan hlafoa. 

Meningen af disse Froyjas Ord er: „En af dine Ulve vil godt 
kunne holde F0lge med min Galt, som jeg nu rider, thi den er 
ikke saa rask som min prsogtige Hest, paa h vilken jeg nu ikke 
vil ride." Allerede Liining har v»ret paa ret Spor, naar han 
bemärker: „Wenn statt seinn er göltr finn stände seinn er-a 
göltr minn, wäre die sache einfach." Pinn i 5, x synes at have 
bevirket, at minn i 5, 5 blev forandret til finn. 

8, 1 "~*. Sennum vit or sodlum, 
sitia vit skulum. 

I denne Form har alle Udgaver disse Linjer i Overensstem- 
melse med Haandskriftet. 

Finn Magnusen overssetter: „Siddende i Sadle sammen lad 
os tale." Men senna betyder „traette a , aldrig „samtale a . Lige- 
saalidet kan Ordene i Haandskriftet betyde, hvad Gödecke i sin 
Over8settel8e giver: 

17* 
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Må i sadel vi sitta 
och slita vår tvist. 
Sennum maatte forstaaes som „Lad os tratte", men dette pas- • 
ser her ikke; thi Fr0yja vil ikke traette med Hyndia, men have 
hende til at opregne Ottars Slsegt. Sennum maa alteaa vaere 
forvansket. 

Efteråt der f0rst er sagt år stfblum, saa er sitja skulum uden 
nogen tilf0iet Bibestemmelse aldeles 0rkesl0st og npassende. Og- 
saa dette viser, at Texten er forvansket. Et rigtigt Udtryk faar 
man kun ved at skrive i syblum og henf0re dette til samme 
Ssetning som sitja skulum, saaledcs som Finn Magnusen og Gö- 
decke overssette i Modssetning til den Text, hvorefter de över- 
ssette. Jfr. Atlakv. 16, 5 : satir i sgblum. 

Det staar da tilbage at finde, livad der stikker i Sennum. 
Jeg formoder, at Linjernes rotte Form er: 

Senn nu i sq&lum 
sitja skulum. 

Jfr. Guör. n. 35: 

Senn t>ar å hesti en vif valnesk 

hverr drengr litinn, hafib i vagna. 

Senn er af Froyja fremhöevet i Modssetning til det Forhold, 
at him alene rider. 

Ved Senn kan tror eller babar let taenkes til; nu, hvis Vokal 
i den af mig foreslaacde Text maa toonkes forkortet föran », 
förekommer ofte i Förbindelse med skal. Dette nu udtrykker 
Froyjas Utaalmodighed. Jfr. 5, *: Nu tak {df finn; 11, 1 : Nu lät. 

10. 2 : hhftinn stevunn. Metret viser, at her er en Feil. Jeg 
förmoder, at denne rottes ikke ved at flytte mer freni föran hldbinn, 
men ved at tilfoie of ibran hläbinn. 

19. 7 : rar dar at riti sua. For Haandskriftets vardi har jeg 
her indsat rar^ar efter 18.', hvor samme Linje vender tilhage. 
Jfr. 3 1. 3 : rtruinz at riti sua, hvilken Linje oftere gjentages. Hvis 
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de to Linjer i denne Form vax rigtige, maatte viti her vsere me- 
trisk Optosning; men dette er paa denne Pläds i Verslinjen me- 
get betaenkeligt. Jfr. Sievers i Pauls og Braunes Beiträge VI, 
307. Naar vi sammenligne Alv. 9, 8 : vyrumk, dvergrl at vitir, 
vil vi finde det hgdst sandsynligt, at sva her senere er kommet 
til, som saa ofte Former af sä, su, fat (Sievers S. 331, 336), og 
at den oprindelige er: 

vatäar (vgrumsk), at viti. 

23. Ved tre af Navnene paa Arngrims S0nner Bui, Brdmi 
og Reifnir stemmer Hyndluljöö overens med den i Hauksbök 
optegnede Redaction af Hervarar saga i Modssetning baade til 
yrvarodds saga og Saxo, ved et fjerde Navn Barri afviger Saxo 
fra de tre andre Optegnelser. Samingr i Hauksbök er aabenbar 
Feil for Tyrvingr, som de tre andre Optegnelser har. Hyndlu- 
ljöö og Hervarar saga maa her have en fselles Kilde; denne 
Kilde har sikkerlig vaeret Versene om Kampen paa Samsö i en 
seldre Form end den, hvori de er optagne i den os foreliggende 
prvarodds saga. Derfra er ogsaa Str. 24 kommen ind i Hynd- 
luljöö. Forfatteren af de prosaiske Slttgtrsekker i Flat0bogen 
(I, 25) synes at have kjendt Str. 23 og 24 i Hyn dl., da han 
nsevner Arngrimr blandt S0nner af Dagr og Para drengja mtäir 
og da han umiddelbart efter Doglingerne opf0rer: Arngrimr aatti 
Eyfwru Jieirra son var Angantyr berserkr. 

29, 7 ~~ 8 . Metret restitueres maaske ved at laese: 

8tns hann brfåur 
slö handbana. 

30. Efter: Var Balar b fäbir 

Burs arffegi 

mangler der sikkert noget, snarest, som Hildebrand förmoder, 
tre Linjepar, saa at en ny Strophe har begyndt med: 

Freyr dtti GerSt. 
Forfatteren af de prosaiske Slsegtrsekker i Flat. (I, 26) har 



amlig her hart Hjndlujjöö for sig i en faldstmdigere Tert end 
Ti, nur htn skmer: Barra kefir ko m mm jr kmäi er reai fgrir 
7)frkkmdi. horn» mm var Bare er var faéar Oéme Aaeakmmmge 

f owko Freyre /andar Mördar f andar Freyre . Dog lur han 

i ethrert Fald her blandet ind Comtrinationer, som aUd lur 
rwrtt fremmede for Ifyndln\jöö. Jeg formoder, ak Indholdet 
af det Lii\jepar, som mangler nnrmest efter Bur* mrffqri, gjen- 
gites red fMgende Ord: 

em Borr var 

JTQ såmra KOOOmm* 

41» *— *. I Fiatobogen er Linjerne skrevne i fMgende Form, 
der i flere Henseender maa vare feilagtig: LaU ef Mart a Bmd* 
kre n da /mm hamn haatf emUbm hm jittim ko m a . Sidste Ord maa 
ner* Fett for Jtani. Hen ogsaa i fisrste Liqjepar maa der rare 
Fett. Keysers i min Udgave anforte Förklaring kan ikke rare 
rigtig» thi bortseet fira de Grunde, der tale mod hans Opfatning 
af Hmdi. kan Hja>rtet ikke samtidig siges at nere fanendt og halr- 
sredet 






Jeg tortnoder nu: 

Loki ti t hjärta. 
«i lintä brvmém 

Pen tortneffelige RetteUe di skridet J. Grimm Dentsdie 
Mvtlu »te Ausg. S. XXX YlL Jeg sattter Komma efter 
tv>r\U ivnu logisk Körer ligesaa Tel til %*rfe, som til 
Med Uonsyn til Sartuingen d Hmdi — bytém* der »A»K11«y 
fr* L*i *: hjort*, er deune h&tatrcph* bjgget omtrent som 
Ysiw 1* v .iw— . og £t kn*i V*U\ /amn er her hragt Ted et 
Ful<vr!vul. b v or aiultv $prog turiagtiger* vilde sattte Ptosqnam-» 
ivr:\v::::v. . ;:r. Xygaard Edda$pn>g*t$ Syntax IL H t fiwÄ er 
-l r o. . ^\l* No^u t^t^ukeli^hed rxkkee mod dm af mig fb- 
r'<l.ui.vlv !\ \: de pr ed. a: n da i anden Liige mal 
V ^V;.:«:.ivvI<o eller Opt&kt vubettNieC Stavehe i 
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af en Linje, som, naar denne Stavelse ikke regnes med, har sit 
regelrette metriske Maal). Forskudsstavelse synes i flere af 
-de Digte i Ssemunds Edda, som er i kviöuhåttr, aldrig at have 
.vaeret brugt, f. Ex. ikke i Helgedigtene. Derimod anvender Egil 
i Sonartorrek og Arinbjarnardråpa, hvor de ulige Linjer sedvan- 
lig er trestavelses med betonet Endestavelse, af og til Forskuds- 
stavelse. Se Sievers i Pauls og Braunes Beitr. VI, 293 ; VIII, 67. 
Hyndluljöö af viger med Hensyn til metrisk Betydning i flere 
Henseender fra Helgedigtene; saaledes deri, at det flere Gange 
har trestavelses Linje med betonet Endestavelse, hvilket i Helge- 
digtene aldrig förekommer; jfr. Sievers VI, 308. Med denne 
Frihed fglger i nogle Digte flere Friheder, som Helgedigtene ikke 
tilstede. Saaledes synes Forskudsstavelse i Hyndlnljod af og til 
at vare brugt. Sievers antager den selv (VI, 340) i 45, l : fas 
$eir Anganiyr. Et sikkert Exempel synes ligeledes 45, 6 : d Jir&ya 
morni 1 , thi Propositionen synes aldrig at mangle i et saadant 
Udtryk. Hid htfrer mulig ogsaa 42, 8 : at regn um Jirjöti, hvor 
Sievers vil stryge um. Fremdeles vel sikkert 8, 6 : er frå gcfoum 
ktmu. Her viser Versemaalet, at man maa laese gofmm (Guderne) 
saaledes som jeg (i min Udgave S. 404) mod Sv. Grundtvig har 
hsevdet, og ikke gtöum. Ottars JEt har altsaa allerede efter 
; Digte ts oprindelige Anlseg vseret ftfrt op til Guderne. 

Andre tilsyneladende Exempler paa en Forskudsstavelse i 
Hyndl. skyldes sandsynlig senere Förvanskning ; saaledes er f. Ex. 
*6k oftere blevet lagt til. 



46, *"~ 8 : hleypr fu edlvina 
vti aa naattum 



sem med hau/rum 
heidrun fari. 



Disse Linjer er i Str. 46, som er lagt i Hyndias Mund, 
skrevne fuldt ud. Efter förste Halvdel af St 47, der ligeledea 



■* Eller sknlde man, naar Linjen begynder med Vokal, hvormed den fa* 
j%£aaende dermed parrede Linje slätter, torde antage Elision ? 
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udsiges af Hyndia, gjentages de to ferste af disse Linjer. Frem- 
deles skal Linjerne efter Haandskriftet gjentages som anden Halv- 
del af Str. 48, der siges af Froyja, men her er kun förste Liiye 
skreven. Og endelig staar ved Slutningen af Str. 49, der er lagt 
i Hyndias Mund, h. fu. 

Liining har indseet, at disse Ord ikke kunde passé baade i 
Hyndias og Froyjas Mund. Thi man tor ikke taenke paa, at 
Fr0yja slynger tilbage mod Hyndia dennes Beskyldning; hvis der 
i Str. 48 havde vseret en Retorsion, maatte dette have vaeret an- 
tydet ved Udtrykket. Liining, hvem jeg har fulgt, har derfor 
beholdt de fire Linjer i Str. 46 og 47, men stroget dem i Stn 
48, hvor de da maa have fortrsengt den opiindelige Halvstrophe. 
Efter Str. 49 har alle Udgivere med rette udeladt Linjerne, som 
her skade baade Metrum eg Udtryk. Sv. Grundtvig, til hvem 
Hildebrand har sluttet sig, har derimod stroget Linjerne paa de 
to förste Steder, hvor han da forener Str. 46 og 47 til en Strophe, 
og derimod beholdt dem som Froyjas Ord til Hyndia. Han be- 
mserker: »éblvina (0gleveninde) passer godt tilHeksen, der rider 
Ulv med Orme til Tomme". Dette er efter min Mening ikke 
rigtigt. 

Det er for det förste af ydre Grunde usandsynligt, at Lin- 
jerne alene skulde hore hjemme i Froyjas Mund, da de efter 
Haandskriftet tre Gange udsiges af Hyndia og kun én Gäng af 
Froyja, og da i Haandskriftet förste Gäng, hvor de forekomme i 
Hyndias Replik, alle fire Linjer er skrevne fuldt ud, medens kun 
de tre förste Ord er skrevne i den af Froyja udtalte Strophe. 
Derhos fremhsever jeg, at Ordene „du lober ude om N©tterne, 
som Gjeden med Bukkene" fortrseffelig passer. i Hyndias Mund 
om Froyja, der ved Nattetid fnffs rekr rekra l, 5 ) gjsester hende, 
ridende paa en Galt, hvis Ham Ottar, der efter Hyndia er Froy- 
jas Elsker, har taget paa sig. Derimod anfores der i Digtet intet, 
der skulde kunne begrunde Udtrykket sem méb tiQfrum Heitrun 
fart i Henvendelse til Hyndia. 

Grundtvigs Förklaring af étlvina, hvori hans Opfatning at 
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de fire Linjer har sin eneste Stötte, kan ikke vaere rigtig. é&la' 
eller ébla (lacerta) er et ganske andet Dyr end ormr (serpens) 
eller ndfora; éblur nsevnes i den norrgne Litteratur aldrig som« 
Troldkvinders T0mmer, men vel blandt Dyr r der myldre frem af 
Raaddenskab og Uhumskhed. Haandskriftek Äar paa förste Sted 
edlvina, paa de to andre edl vina. Jeg formoder deri Forvansk- 
ning af odf vina, ligesom OSt i 47, 1 , saaledes som jeg f0r har^ 
paavist, er forvansket til tedi. Det er altsaa Fr0yja, der tiltales» 
som OS* vina. Jfr. OS* bébvina i et Digt af Einar Skuless0n Sn. 
E. I, 348 og ÖS* mar i Vpluspå 25. 

48, *"" 4 (Gg. 46). Disse Linjer er i Haandskriftet skrevne: 
sua at Jiu ei kemz aa burt hedan, hvilket ikke kan vsere rigtig t,, 
da Alliteration mangler. Jeg formoder nu, at det rette er: 

svåt eigi kemsk 
6b t end héban. 
Metret viser, at eigi er rigtigt ogsaa i 44, B (Jivrik eigi). 

49, 7 ~~ 8 : eitri blandinn miok. 

Sievers (Paul og Braunes Beitr. VI, 340) vil for Metrets 
Skyld stryge mjQk. Men dette stöttes ved 35, 3 : rammaukinn mj^k* 
Det rette er sikkert: 

eitr blandinn aygk. 

Februar 1883. 

S0FHU8 BUGGB. 

Senere Efterskrift. Ovenstaaende Bemaerkninger om Hyndlu- 
ljöö var allerede satte, da jeg fik hese Edzardis Afhandling L 
Germania 28 S. 17—24. s. b. 



Undersökning om de germanska, i synnerhet nordiska 

formerna af adjektivet hög. 



Ett af de i grammatiskt afseende intressantaste nordiska 
ord är utan tvifvel adjektivet hög med dess mångskiftande forn- 
nordiska former: fornnorska här, hår, fornsvenska högher, forn- 
gutniska haur jämte än flera växlande böjningsformer (om hvilka 
nedan). 

Efter upptäckten af den Vernerska lagen låg det nära att tänka 
på, att skillnaden mellan grundformerna för det foo. och det fsve. 
ordet, den (el. de) förra med ett roten slutandeA, den senare med 
g, skulle vara att förklara på något sätt efter den Vernerska la- 
gen, d. v. s. genom accentens inverkan. Jag har ock för åtskil- 
liga år sedan framkastat detta spörsmål (se min afhandling 
om F-oraljudet, Ups. 1877, s. 78, n. 2) utan att likväl då kunna 
besvara det. Tiden var då icke ännu mogen därför. Det blef 
mig visserligen efter någon tid klart, att de olika grundformerna 
på nordisk botten berodde på en accentväxling vid ordets böj- 
ning (se mina Satser i nordisk språkhistoria, Nord. 
Tidskr. f. Filologi, Ny R. IV, s. 286 n. 2), men ordets utveck- 
lingshistoria på nordisk botten blef mig fortfarande dunkel, då 
stora svårigheter kvarstodo äfven med antagande af rörlig accent 
vid ordets böjning såsom en förklaringsprincip. Först efter Ost- 
hoffs nyligen framstälda tillämpning af Kluges lag om behand- 
lingen af # 2 , g 2 på germansk botten (Paul-Braune, Beitr. VIII 
256 f.) har det, efter min mening, blifvit möjligt att lösa ifråga- 
varande lockande gåta. 

Innan jag öfvergår tall denna undersökning, måste jag först 
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med några ord belysa ett försök till förklaring af ordet, som 
gjorts af Noreen (P.-B., Beitr. VII, 431 f.). Han utgår äfven 
från teorin om accentväxling vid ordets böjning; men den till- 
lämpning, han däraf gör till förklaring af ordets skiftande former, 
håller ej streck. 

Noreen antager grundformerna *hduho- och *hau$6 samt fin- 
ner denna "alte stammabstufung" bäst bevarad i forngutniskan, 
nämligen i formerna nom. sing. mask. haur, fem. hau, neutr. haut, 
ack. sing. fem. hauga (felskrifvet i den äldre laghandskriften: 
huaugd). Intet närmare anföres till dessa formers förklaring ur 
grundformerna, hvarför man måste antaga, att Noreen ansett 
formerna med hau- (i motsats till dem med häng-) ha utvecklat 
sig ur hduho- genom bevarande af diftongen och bortfall af A, 
liksom han längre ned förklarar fno. håvan ur *hauan af *hauhan. 
Detta antagande åter motiverar han vid förklaringen af fho. hår 
med uppställandet af den regeln, att kontraktionen af au till d 
blott då inträdde, när „auh auslautend öder vor consonant stånd", 
medan eljest diftongen kvarstod. Denna regel är emellertid all- 
deles godtycklig — oafsedt att slutljudande auh icke blir d, 
hvarom längre fram här — och passar allra minst på det fall, 
för hvars förklaring Noreen tillgripit den, nämligen nom. sing. 
hår. Denna form säges ha uppstått ur *hauhz. Den samnordiska 
nominativformen är ju emellertid *hauha#; och alldeles godtyck- 
ligt blefve ju att antaga, att sammandragningen af auh först 
skett efter det man fått *hauhR. Till utvecklingen hauhan — 
Ziauan — havan (sedan genom analogi håvan) känner jag inga 
Analogier, och den förefaller mig ej sannolik. Den fornnorska 
formen hfrr slutligen förklaras som nybildning efter de kasus, 
^die ein lautgesetzlich entstandenes 6 (w-umlaut von d) haben, 
5". b. nom. sing. fem. h6 (== *hauhu) u . Men i dessa fall stod ju 
* framför följande vokal och en utveckling auhu — du — ö(u) 
£}&r ju i rak strid mot Noreens nyss uppstälda lag om kontrak- 
onen af au framför hl — Som man finner, måste detta förkla- 
»^Äsforsök öfvergifvas. 
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Jag öfvergår nu till framställande af mina egna förklarings- 
försök. Jag antager, att ordets indoeuropeiska grundform är 
Woukh- 1 , hvaraf man med förutsättning af fri accent under böj- 
ningen på urgermansk botten ljudlagsenligt fått följande 4 former: 

1) håuho- 3) hau$6- 2 

2) hduhwe- 4) hau$wé-, hvaraf hauwé- enligt Sievers' lag. 

(Jag låter här o representera de vokaler, framför hvilka, en- 
ligt Osthoffs ofvan omnämda lag, ej w skall finnas, samt e de 
vokaler, framför hvilka w skall stå efter gutturalen). 

De paroxytonerade formerna håuho- och håuhwe- hafva möj- 
ligen — till någon förenkling af den stora formväxlingen — på 
samgermansk botten sammansmält till ett håuho — hvarom mer 
längre fram s. 284 — , så att de 3 mest utpräglade formerna 

1) håuho-, 2) han^å, 3) hauwé- 
kvarstått 3 . Den tredje formen har på samgermansk botten 
ytterligare ombildats till hawé-, såsom i det följande skall visas, 
så att man till slut får de 3 samgermanska formerna: 
1) håuho-, 2) hau^ö-, 3) hawé-. 

De 3 nu angifna stamformerna återfinnas alla på nordisk 
botten och äro upphofvet till den stora formväxlingen därstädes. 

Jag vänder mig först till den allmännaste fho. formen hår. 
Hittils har man allmänt antagit, att denna form utvecklas ur 
hauha-, men denna förklaring är, enligt min tanke, alldeles orik- 
tig. Af ett hauJia- kan på nordisk botten endast blifva hör. 
Jag anser det nämligen vara otvifvelaktigt, att en samnordisk 
ljudlag funnits, enligt hvilken auh (genom aoh) blir th, 



1 Jfr. Ficks härledning af ordet från en rot kuk, „krummen, wölben*, 
hvaraf sanskr. „kuca y weibliche Bröst", ft lit kaukaras, Anhöhe", "ksl. 
kukit gewölbt" (Vergl. Wb. 3 I, 635). 

' Rörande förekomsten af den starkaste rotformen i obetonad stafvelse 
jfr Osthofi i P.-B., Beitr. VIII, 277. 

* Det är jo också mycket möjligt, att accentförhållandena varit sådana, 
att icke mer än dessa 3 former kunnat uppkomma. 
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sedan 6. I Dr 16 (jfr nr 17) af mina Satser i nordisk språk- 
historia (nord. Tidskr. f. F., n. R, V, 78) har jag formulerat 
lagen så, att „slutljudande auh genom mellanstadiet aoh öfvergått 
till o på samnordisk botten", hvarpå jag som bevis anfört fiio., 
fsve. fö (af *fauh; men samnordiskt fau = fsve. fö, fgutn. fau), 
fno., fsve. (}ngre runspråket) pret./ö, flydde (af *Jlauh). Jag ansåg 
det redan då i högsta grad sannolikt, att utvecklingen auh >» ö(h) 
var genompiipande och sålunda försiggått oberoende af, om auh var 
slut- eller midljudande, men jag vågade då ej utsträcka lagen 
äfven till det senare fallet, då jag, med detta antagande, ej kunde 
förklara å i fiio. har. 

Anledningen till tvekan i detta afseende har nu försvunnit, 
och jag vågar därför generalisera lagen såsom ofvan skett. Som 
bevis på lagens giltighet i fråga om midljudande auh må föl- 
jande tjäna. 

1. Fno. har flö, f. loppa, som är = *flduhö, hvilket ådaga- 
lägges af fhty.flöh (Grafl), mhty. vlöch (Lexer) samt ags. fleå (för 

Jkåh l \ det fiio. ordet lefver ännu i sammansättningen marflo samt 
såsom enkelt med flere nyare betydelser: fruktkärna, korn (Aasen). 

2. Fno. har ett — 16 i ortnamn (t. ex. Oslo; jfr nynorska 
gårdsnamn Langlo, Stavlo o. d.), hvilket i många fall på grund 
af orternas läge icke kan, såsom hittils skett, föras till 16, f. 
sumpig äng, utan är att sammanställa med det i fhty. ortnam 
vanliga -löh (t. ex. Irminlöh, Hesilinlöh) samt det i ags. ortnamn 
likaledes vanliga -ledh, alla utgående från ett Jauho-*. Detta 
fhty. löh i ortnamn plägar, som det synes med rätt, samman- 



1 Jag finner, att Kluge i sin Etymologisches Wörterbuch der 
deutschen Sprache, s. 84, uppgifver ett ags. fteah, jag vet ej med 
hvad hemul. Ettmuller anför „/fed, f.? pulex" och „fleäh, inc. gen. 
albugo". Detta senare kan väl ej ursprungligen vara samma ord som 
fledy loppa? 

* Jag skall i en särskild uppsats för Arkivet behandla denna fråga och 
meddela utförlig materialsamling och bevisning. 
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ställes med fhty. löh, m. lund, nhty. Loh, m. och n., som åter 
allmänt sammanställas med lat. lucus, äldre loucos, lit. lauka$, 
skr. loka (jfr Fick, Vergl. Wb 8 I, 757). 

[3. Möjligen hör hit verbet flceja = *flauhjan, såsom Brenner 
föreslår 1 — men ej tceja, ty kausativet af Hiuhan heter i pras» 
teygja. Att detta kausativa verb fått h, ej som man i fiio. skulle 
vänta g, skulle väl då bero på behofvet att skilja det från 
fleygja af fljuga] a . 

4. Härtill kommer, att flere former och bildningar just af adj. 
hög synas böra förklaras genom antagande af ljudutvecklingen 
auh — ö(h). Dylika former finnas så väl i de östnordiska som 
i de västnordiska språken. Till de förra höra den fda.* kompa- 
rativformen hör(r)e och den fsve. superlativformen höster. Den 
förra formen, som hittils synes hafva blifvit förbisedd, träffas hos 



I Altnord. Handbuch 8. 39 heter det, att „au wird ä vor h? 
*hauhv- >* hdhv O hy-) a > men i not härtill säges: „auh !> 6 liegt 
wohl in flaja, tceja vor « *flö(h)ia ) tö(h)ia < *flauhian? -< tauhian?) 
vgl. mhd. vloehen, zcehen**. 

Holtzmann, Altd. Gram. 1:1,97 yttrar u ömi ist vielleicht äuhuma und 
läsöt vermuthen, dass goth. åuh nord. 6 wird" (strax t fornt heter det: 
„häu/i8 wird hårr; in diesem worte ist vielleicht das h nicht wirksam, 
nnd hån wurde hå wie sonst anslautendes au nord. å wird"). Prof. 
Bug ge har benäget meddelat mig följande rörande namnet Ömt: »Öifit, 
som Odens Navn, förekommer tidligst i Grimnm. 49, derpaa i Gylfag. 
(Sn.E. I, SS) og i Fortegnelsen af Odens Navne Sn. E. II, 472). Grimm 
har 8ammenstillet Ömt med ags. wåma masc. sonitos, frågor, jfr i 
samme Betydning wöm. Beslcegtet er oldnorsk ömun f. Stemme, nyisl. 
ömr svag Lyd, som af en Klokke i läng Afstand, norsk Dial. om masc. 
i samme Betydn., ogsaa Gjenlyd, Ecko, öma lyde, klinge, give Gjen- 
lyd el. en svagere Lyd. Denne Sammenstilling, der i lydlig Henseende 
er uden nogen Hage, synes mig i historisk Henseende sandsynligere 
end Holtzmanns skarpsindige Sammenstilling med got auhuma. Thi 
jeg har Indtrykket af (og tror baade i det Enkelte og i Almindelighed 
at kunne give Grnnde for), at den länge Rtekke af Odens-Navne ikke 
er bevaret fra den forhistoriske nordiske Periode, fra den mellemste- 
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Harpestreng (Molbechs upplaga 8. 54: et tra höt ans 

menz armce aUar lyt hörra). Troligen finnas den äfven i det i 
Eriks ssellandske Lov 2:54 förekommande ordet höratoft, som i 
samma lag 2 : 68 skrifves höghra to/t och af Rosenvinge översat- 
tes med "höjere liggende toft" \ Det fsve. höster träffas ej* 
blott på det ställe, hvarifrån det af Rydqvist (S S L. II, 432) och 
efter honom af Noreen (a. a.) anföres — yVGL., Forn. B. 39: 
undir hösta [var högsta, höxtd] domara — utan förekommer äfven 
i några andra urkunder, t. ex. Hels. L., Wif). 13:3: hösta (var. 
höxta), ack. sing. fem., Codex Bildsten. (Fornsve. Legendar. I, 
339 5 ): Ok varu iher höghasta scola hösto connista. Dessa båda, 
i fsve. liksom i fda. tydligen endast som bortdöende arkaismer 
kvarstående, former hör(r)a och höster synas nu för sin förkla- 
ring förutsätta formerna *hohire, (höhwire 1 ? se straxt härefter). 

*Mhistr 1 hvilka åter torde stå för äldre *hauh(w)%Ra, *hauh(w)istan* 

* 

sålunda med samma sammandragning auh > öh som i flö (subst. 
och verb.), fö m. fl. 



og seldste Jernalder, men at den tidligst er bleven til i Vikingetiden. 
Men at man paa denne Tid skuld o have hävt et til got. auhuma sva- 
ren de Appellativ i Sproget, synes mig lidet rimeligt. Hvis Ömt h0rer 
sammen med ags. wöm, wötna, kan Betydningen op fattes forskjellig; 
jeg twnker snarest paa wlges wöma, hildewöma. 

I Välden betyder öma se sig vel omkring, spejde, i Telemarken erna 
lytte efter noget; hvis disse Betydninger var gamle, kunde man ogsaa 
derfra naa til et Navn, som passede for Oden. Men disse Kombina- 
tioner er vistnok lidet sandsynlige." 

1 Se Lund, Det aeldste danske skriftsprogs ordförråd, s. 69;. 
formen höra synes dock där ej ha blifvit förstådd. 

' Åtskilliga andra förklaringsförsök ha framstält sig för mig, men endast 
ofvanstående tillfredsställer mig. Ett ögonblick var jag — för att 
nämna ett dylikt öfvergifvet försök — böjd att i höster (jfr. OL:i 
hoystr) se en oxytonerad snperlativform (jfr. Kluge, P.-B., Beitr. VIII, 
520): *hauwist6-\ men dels förklaras därmed ej hör(r)a — ty på analo- 
gibildning är i fda., som har hör(r)a kvar, men ej höster (superlativen* 
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"Vidare synas de fno. formerna af positiven: hör, ÄJ, hatt 
•etc. böra uppfattas som uppkomna af hauha- genom öfvergången 
auh > (JA. De förekomma redan i de älsta handskrifterna, nor- 
ska så väl som isländska, och redan där i sådana former, som 
ej kunnat hafva w-omljud (af a), t. ex. i isl. Elucidarius (A M. Qr. 
674 A) 1 hör, i Ågrip Mr (skrifvet far, Dahlerup l ao ), talrika gån- 
ger och alltid hocon, hwcon (Håkon) hotoyiom (22 n ), hvlayia 
*(=» höleygja 29 15 ), i norska homilieboken hér % (Ungers ed. s. 
15 6 , 84 a4 , 154 5 ), hatt (210 26 ), hot (158 Ä ), hosati (146 *), lwUM 
(== höleitt; 164 6 , och flst), hohgar (42 13 ), ho fiaUe (174 "), i 
Cod. A M. 677 hörarstare, horevsti (= Ji&reysti), M fiatti, i Kon- 
ungs Skuggsja (Cod. AM. 243 fol. No. 2) hett (Brenners ed. 8. 
68 17 , 172 ,7 ), hott (48 15 , 68 20 ), hohgalande (22 27 , 23 *; holaga- 
landel 22 3 ) 8 , hosaeti (166 6 ), hJeic (166 32 ), holeitt (126»), hobo- 
gd&r 103 1 ) 4 , i de älsta fragmenter af Olafs saga helga hélaygscom, 
Hnrecsson (s. 91, 95 i Olafs S. h. helga, 1849), Hårefcr (och 
Htorekr; 4 gånger) 5 o. s. v. 

Enligt den hittils allmänna förklaringen skulle liö- här vara 
= 7i0, d. v. 8. uppkommet genom w-oinljud af d (i Mr etc.), och 
sålunda inträngdt i de nämda fallen från sådana former, som 
regelbundet bort hafva detta w-omljud, såsom nom. sing. fem. 
7/(5 etc. Föga sannolik synes mig emellertid en sådan förklaring 
vara, i all synnerhet hvad de sammensatta orden beträffar. For- 



i 



är i lagarne höghcest), icke att tänka — dels tror jag nu, att germanakt 
obetonadt auic ej kvarstått på nordisk botten (hvarom se s. 278). Om 
en annan möjlig ehuru ej sannolik förklaring af formerna se 8. 284, 
n. 1. 

S. 51 4 i det fotolitografiska aftrycket 
9 Men här s. 15 4 . Om håfa s. 15 ° ,g , hö fan 160 i och flera se straxt här 
efter. 

3 Men halogalande s. 22 7 '**. 

4 Alla dessa former i El., no. horn., 677 och sks. finnas anförda efter 
handskrifterna hos Gislason, Um frumparta . . . , s. 142 — 153. 

3 Se G. Storm, Snoire Sturlassöns Bistorieskiiviring, s. 288 — 235. 
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men hötiji (hntib) l är visserligen i den norska så väl som den 
isländska homilieboken ytterst allmän, men den kan dock ej an- 
tagas hafva framkallat detta allmänna hö- i sammansatta ord, 
särskildt i nom. propria såsom Hökon, Hörekr. Och äfven 
med hänsyn till det enkla hår synes det mig knappt troligt, att de 
få formerna med ljudlagsenligt $ skulle hafva så tidigt framkallat 
•en analogisk ombildning af hår, fy, hatt till fyr, fy, tytt. Vida enk- 
lare och sannolikare synes den förklaringen vara, att i dessa hår, hö, 
Jwtt samt hö- i sammansättningar föreligga de ur håuho- ljudlagsen- 
ligt utvecklade formerna. All anledning finnes ju att antaga, 
att den samgermanska stamformen håuho- fortlefvat på nordisk 
lotten lika väl som i alla de öfriga germanspråken. Men dess 
motsvarighet i fho. skall, efter hvad ofvan visats, just vara Arf-. 
Detta nu af mig gjorda antagande, att hår etc. äro ur håuho- 
utvecklade enligt lagen auh — <J(ä), styrkes dels däraf, att af 
•substantivet höjd den, så vidt jag vet, hittils förbisedda, for- 
men hdb förekommer i no. horn. (s. 126 S1 , men flst. ää&), 
hvilken form ännu lefver i norska folkspråket och särskildt 
i många ortnamn (enligt Aasen, No. ordbog: „He (el. /forf?),- 
f. en Forh0ining, Höide, Bakke paa en Bjergryg; ogsaa 
•en rundagtig Fjeld-Foss. Gbr. a ) a , dels däraf, att i no. horn. 
superi, hmstr förekommer (hesto luti, ack. pl., s. 210 ,8 ) •• 



1 I detta ord skulla man nämligen kunna förmoda, att ett h$ tidigt in- 
trängt från den u-omljndna nom. sing. fem. på grand af senare sam- 
mansätlningsledens feminina kön. 

** Aasen säger om formen: »Ligner G. N. hced, men synes ikke at vsere 
det samme." 

■* Redan påpekadt af Gislason, Frump. s. 143. Ko ra par. häri fins väl ock 
i gamla handskrifter; jag kan dock ej anföra bevisstallen därför. Wim- 
mer, Fno. Forml. § 88 c har „hae(r)ri (hceri)". Det af Rydqvist, SSL 
II, 481, anförda h0ra nr Olof Tryggvasons saga (Krist. 1853) s. 17 bevi- 
sar intet, ty ifrågavarande handskrift har och m om hvart annat (se 
JFortale s. XIX). 

18 
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Ty båda dessa former kunna icke rimligtvis antagas vara 
nybildningar ur ett fyjr, utan måste antagas vara enstaka kvar- 
stående lemningar af de ursprungliga nordiska bildningarna med 
hauh-, hvaraf hö(h)-. Hcéb särskildt är, efter min mening, den 
regelbundna motsvarigheten till det germanska *hauhi}iö-\ got. 
hauhijxi, flity. hökida, ags. hyK&o (hétöbo etc), medellågty. häckte, 
häckte (hogede) 2 , ny fris. (wangerogska) höcht s . Det allmänna 
fiio. haib är ombildning af hcéb efter har (jfr. i isve. högji efter 
högher, no. dial. kcegd efter håg, livarom se s. 282 4 . 

Mot den nu gjorda förklaringen af kär skulle kunna invändas, 
att i tfere af de handskrifter, där nämda form förekommer, an- 
dra ord träffas, som hafva ett 6 i roten för det väntade d, livil- 
ket 6 allmänt torde förklaras som p och anses hafva inkommit 
i de ifrågavarande formerna genom analogi från former med ett 
genom a-omljud regelbundet uppkommet $, d. v. s. just på samma 
sätt som man förut velat förklara hör. Sådana fall äro de i 
Elucidarius förekommande frir (s. 48 12 ), froferre (48 ,s ), frolek. 
-leUcr (47 \ 52 13# u ), vidare stnoerum (monnum) i Kon. Sks. (s. 
18 25 ) 5 , som förutsätter ett *smor, hvilket dock ej finnes i lit- 
teraturen, ytterligare i no. Horn. fat (= fått, s. 79 *°, men fat 
79"), rsot (= hrdtt, s. 119 87 ). Det är emellertid att märka, att 
just dessa fall voro så godt som oförklarliga 6 — ty i alla öfriga 
fall är ju i de älsta handskrifterna u-omljudet af d till (j strängt 



1 Jfr. v. Bahder, Die verbalabstracta, s. 157. 

* Schiller-Lubben, II, 280. 

2 Ehrentraut y Friesisches Archiv, I, S72. 

4 Om andra fall, då fem. på -ipö ombildats efter motsvaraude adjektiv se 
min afhandling om u-omljudet s. 72, n. 1 samt Schagerström, Om 
tyska lånord med kt i medel tidssvenskan, s. 8. 

* Alla dessa former finnas anförda hos Gi sia son, Fromp. s. 154. 

e Jag vågar ej i fot se reflex af en grundform fåuho-, som, efter hvad i 
det följande (s. 276 f.) skall uppvisas, funnits på urgermansk botten. 
Rörande fr or och hrot jfr s. 279 n. 3. 
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begräiisadt inom sina, så att säga, naturliga gränser— om icke 
ett mönster funnits, efter hvilket de kunnat 
bildas, och ett sådant mönster finnes just i dubbelformerna 
hår, hö, Mtt och hår, h$ (ha), hdtt. Jag anser sålunda, att/r<Jr 
(jämte frdr) är nybildning efter hor (jämte här) — möjligen ha 
dubbelformerna mjår och mjör, sljdr och sljdr äfven bidragit — , 
fött, hr ött (jämte fått, hr ätt) efter höt t (jämte hdtf), samt smaeri 
(jämte smart) efter hoeri (jämte häri). 

Innan jag lemnar formen hör må anmärkas, att ack. sing. 
mask. howan, höfan, ack. plur. mask. ho/a l träffas i Kon. Sks. 
(45 ,8 ), no. Horn. (160 >) och Elucid. (45 "). Antager man en 
grundform hduhwe- häfta funnits jämte hduho-, så har man na- 
turligtvis, att i dessa nordiska former med héwa- se reflexer af 
forstnämda grundform. Men de nämda nordiska formenia skulle 
ock kunna förklaras som utjämningsformer mellan *höa- (af grund- 
formen hduho-) och de äfven i älsta urkunder förekommande 
formerna med hdtva-, om hvilka se straxt i det följande. 

Hvad slutligen vidkommer kvaliteten af det <J-ljud, som kan 
antagas hafva funnits i det ur hduho- uppkomna hår, så blir det 
lämpligast nämna några ord därom efter pröfningen af de forn- 
norska formerna med d: lar m. fl. 

Vi komma så till frågan om, huru det fiio. hår skall förkla- 
ras. Vi hafva sett, att det ej längre får förklaras ur hauha- ge- 
nom öfvergång af auh till d(h), enär enligt en fornnordisk ljudlag 
auh blir 6(h). Det ligger då närmast till hands att tänka sig, 
att här bör förklaras på samma sätt som fno. far, frdr m. fl., 
nämligen ur ett Äaira-, liksom de sistnämda ur fawa-, frawa-*. 
Denna förklaring är ock enligt min tanke den enda möjliga och 



! ) Dessa former finnas anförda redan hos Gislason, Frnmp. s. 144. 

*) 8ynas föreligga i 8j«llandsbrakteaten8 (Stephens nr 57) /mumwisa (för 
favtar) och Möjebrostenens frawaradaR. Se om den forstnämda 
formen Bugge i Aarb. f. 1871, s. 804, samt min uppsats Om Rök- 
stenen i Ani Tidskr. f. Sverige VI 2, s. 14 n. 1. 

18* 
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riktiga. Af hawa- blef nom. mask. här, ntr. hatt och hdwan x 
står för hawan genom analogisk inverkan från nom. (såsom redan 
Noreen, a. a., antagit), livarvid möjligen ett (ur Viauhvan ljud- 
lagseriligt uppkommet) hövan (se ofvan) kan ha medverkat. Fno. 
nomina propria liksom appellativa sammensatta med Aa- som 
första led äro vanliga, men M- synas här i allmänhet vara 
yngre än A<J- 2 ; se vidare härom s. 280. Äfren fsve. har i 
namn ett Ha-, som är samma ord som det norska och bör på 
sammasätt förklaras; ex. Hamunder, Hästen m. fl. personnamn 3 , 
jfr nysve. Håtuna (Upland), Håfjäll (== högfjäll; Dalsland enl 
Eietz, s. 287). Fda. har ock Hakun, Hästen (Valdemars Jor- 
debog) m. fl. Stamformen hawa-, hög, har sålunda äfven fun- 
nits i fsve. och fda. 

Hur förhåller sig nu detta hawa- till stamformen Aat*Äa-? 
Enligt min mening föreligger här samma växling mellan olika 
former af ett och samma ord som i stamformerna fawa- 
och fauha-, hvilka i olika germanspråk föreligga af adjektivet få. 
Fno. och fsve. har af detta ord får, far, äldre runspråket faua 
för fawa-, got. favai (nom. plur. mask.), ags. feawe (nom. pl. m.) \ 



1 Qm förekomsten af former med hdo- i fno. se Gislason, Njåla II, 
264—5. 

* Ett minne af gammalt hd* i sammansättningar har man kanske i nam- 
nen Hdrr, Odens binamn växlande med Har, Hdvi och Hdlfr, enligt 
Gislason a. st. = Häarr och Håalfr (en gång träffas dock ett Hplfir). 
Jfr om formerna af hög som första sammansättningsled 8.280 n. 1. här. 

* Jfr. Lundgren, Språkliga intyg om hednisk gudatro i Sve- 
rige s. 38 och Lundgren, Fsve. personnamn 8. 8. 

4 Ags. *feaw är utveckladt ur fawa- liksom adj. hreato af hratca-, subst. 
streaw (i kompositum streawberie, eljest stred) af strawa-, fem. fred 
för *preawu (med denna ags. utveckling af aw > eato jfr utvecklin- 
gen ew — eovo i treow, treö, *cneow, cneö\ i båda fallen eaw, eow äro 
a, e väl genom (brytning eller snarast) oraljud öfvergångna till 
ea, eo framför w, och ursprungligen måste därför dessa förbindelser 
ha lydt eaw, eow, ej edw, eow, såsom dock oftast skrifves [till Pauls 
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ffris. fe l , men fhty. föh och fao samt fsa. fåh. . Den fhty. for- 
men med h synes vara fullt säker och urgammal. Graff III, 430 
ansätter ett „föh, föhi" och har många och gamla exempel 
med h. Så träffas i Hildebrandslied dat. plur. föhém (så accen- 
tueradt hos Braune, Althochd. Lesebuch s. 78), hos Tatian 
ofta nom. pl. föhé (så accent, i Sievers Tatian), men ingen form 
utan A, i de s. k. Keronska glosorna likaledes acc. jil.fohe, o. s. v.* 
Dess utom finnas emellertid i fhty. äfven formerna fao, fö, hvilka 
utgå från stamformen fawa- (se not 2 här nedan), så att i fhty. 
båda formerna fauha- och fawa- kTarlefva. Fsa. har/aft 
(nom. sing. faho 1 gång i Héliand, båda handskrifterna, g. pl. fa- 
hora 1 g. i Cod. Cott.\ som väl står för föh med den i fsa. 
stundom förekommande växlingen mellan ö (af au) och ä, hvarom 



helt afvik ande tijpfattning af dessa företeelser, P.-B., Beitr. VII, 164 f, 
har jag ej kunnat ansluta mig]. Sievers, Ags. Gram., 8. 86 och 90 
ansätter för stred och fred stammarne strautco- och Örautoå; hvilka 
åtminstone ej kunna vara samgermanska (jfr fno. strd och ftrd; det 
af Sievers anförda fhty. drouwa synes vara en yngre form för drawa, 
drotca, hvarom se Graff och Holtzmann, Ad. Gram. I, 1 : 331). Sievers 
har förut skarpt framhållit skillnaden mellan germanskt ato och auw 
(se Jenaer Literatur-Zeitung f. 1876, nr 29). 

1 Denna form står för */<?«?- af *faw- (med vanligt ffris. e af a) liksom 
ffris. stre för *strew, *strato; jfr nyfrisiska (wangerogska) re, rå för 
hrawa- (wangerogskan har ock stre; Frjes. Archiv I, 100, 896). 

a Det är därför mycket vilseledande då Fick, Vergl. Wb. 1 III, 183 upp- 
gifver: „ahd. fao, fö fl. faoer, föér, föhér, föwcr u . — Braunes Althochd. 
Leseb. har i glossariet blott „/o, älter fao (fl./oér), adj. paucus, wenig 
(got *faus, pl. favdi), u detta oaktadt Hildebrandslied fins i läseboken. 
Pauls yttrande (P.-B, Beitr. VII, 167, not) om formerna med foh-t 
„Das h ist gewiss nicht dem c in lat. paucus gleichzusetzen, sondern 
nur zeichen der silbentrennung, da kein anderer dialekt eine spur 
davon hat", kan jag omöjligen godkänna. Dels har fsa. äfven h, dels 
hafva inga analogier kunnat anföras för ett dylikt i vissa urkunder ge- 
nomgående inskjutet „silbentrénnende a h. (Äfven Kögel, Das Kero- 
nische glossar, s. 23 och Piper, Die Spracbe undLit. Deutschlands 
1,280, fatta h som oorganiskt). 
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se Heyne, Kleine altsächs. und altniederfränk. Gram. § 
5 ! . Stamformen fduJia-, som ligger till grund för de fhty. och 
fsa. formerna, har sin regelbundna motsvarighet i lat. paucu$. 
Det synes nu vara det enda metodiskt riktiga, att hänföra stam- 
formen fawa- till samma ordbildning, sålunda äfven till en 
ursprunglig rotform pouk*. Ty icke är det sannolikt, att de 
olika germanska formenia hänföra sig till två helt olika ord! 
För att nu kunna förena de germanska stamformerna fduha* och 
fawa-, måste man utgå från en urgermansk växling: 

\)fdu!io- 3) fau^A** 

2) fduhwe- 4) fauwé-, 

liknande den, som ofvan antagits för hög. Men vidare är det 
nödvändigt att antaga, att fauwé på samgermansk botten öfver- 
gått till fawé-, d. v. s. att en samgermansk ljudlag funnits, enligt 
hvilken 

a) obetonadt auw (eller kanske redan ouw) öfvergått till 
aw (respektive ow) framför följande vokal. 

En sådan ljudlags tillvaro finner jag i hög grad sannolik. 
Det är ju ganska naturligt, att den tunga förbindelsen auw med 
de efter hvarandra följande beslägtade ljuden u och w i obe- 
tonad stafvelse lättats till aw (än naturligare vore, att ouw lät- 
tats till ow. då det ju medför en synnerligen stor kraftansträng- 
ning att i obetonad stafvelse efter hvarandra uttala de 3 besläg- 
tade ljuden o u w). Ja, auwé är väl fonetiskt = auué (u half- 
vokal), hvars förenkling till aué är helt naturlig. På likartadt 
sätt måste man ju antaga, att på urgermansk botten 



1 Eller är fak en kontaminationstorm mellan fauha- {föha-) och fawa-? 
Något häk, thåh fins ej i fsa., men däremot otaliga gånger höh, thöh, 
äfvenså eu gång floh\ om fråh se s. 279, n. 3. här. 

ä Att denna stamform försvunnit ur samtliga germanspråk är visserligen 
påfallande; på samma sätt har ja emellertid i fno. stamformen hauxö- 
Alldeles fursvunnit. 
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b) obetonadt auw (eller kanske redan ouw) öfvergått 
till au (respektive ou) framför följande konsonant 

Här sammansmälta helt naturligt u och w till u. Denna 
senare här först formulerade lag ligger ju till grund för von 
Bahders 1 och OsthofFs 2 förklaringar af taumr och draumr så- 
som uppkomna af tau$wm6-, drauswmö-. De hafva båda anta- 
git bortfallandet af w efter obetonadt au som en själfklar sak. 
Emellertid torda det icke sakna intresse att finna, att denna 
ljudutveckling har sin naturliga motsvarighet i den här nyss 
antagna behandlingen af auw framför vokal. 

Ett stöd för mitt antagande, att urgermanskt obetonadt auw 
blifvit aw, kan man måhända finna, om man med Kluge* anta- 



1 Die Verbalabstracta in den germanischen sprachen, Halle 
1830, s. 133, 184. 

» P.-B., Beitr. VIN, 276-7. 

* Frestande vore att med tillhjälp af denna lag förklara det fno. verbet 
heyja, häÖa, äldre *haujan, *havidö såsom stående för *hau(^wjan> 
*hau(-zlwidö och afledt af stamformen hautywé-; det skalle då egent- 
ligen betyda göra hög, hvarefter betydelseutvecklingen blefve gör» 
fullständig, sätta i ordning, bringa till stånd (jämföras ktn 
i någon mån betydelseutvecklingen af fylla, hvarjämte han erinras 
-därom, att heyja på ett ställe i Snorre-Eddan [se Egilsson, s. 384] står 
synonymt och omväxlande med auka, fylla). — Troligen kanna andra 
ord hänföras under nu angifna lag, men jag kan för tillfallet ej anföra 
några flere säkra och af antagliga etymologier stödda exempel än de 
två ofvan anförda. Fno. frår, fror har i fsa. båda form er ne fråh och 
frö (n. jA.fråha 2 g. i Cott, frah-mod och frö-mod fl. g.), hvilket kunde 
häntyda på dubbla stamformer frauha- och frawa-; men fråh år kan- 
ske analogibildning efter fåh (dunkelt är förhållandet med fsa. fröho y 
fröio, fråho, m. herre). I mhty. framträder fröh först sent och är där 
tydligen oorganiskt (fhty. har aldrig h). Osäkert är det, om till det 
germanska hrawa; fno. hrdr, funnits en sidoform hråuho- y som skulle 
återspeglas i tyska roA, mhty. rock (redan från 1 100-talet enligt Lexer). 
— Fsve. lo(i) och fno. W/f, nynorska dialekter låve och lare, sve. lafve 
skulle kunna sammanföras genom antagande af dubbla stamformer 
låuhan- och la(u)wén- {låfi vore då kontaminationsform med hänsyn 
*ill ä) 
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ttcr, uti d«n H/mi^njianHka utvecklingen aw > okv (hvaraf got. 
urli lortiimnliMkt. a////r) uppstått blott i betonad stafvelse; man 
kutiiln ii|. niiiiH(,fiiin hilnif Hlutii, att det urgermanska språket hyste 
nbiMillKfiiliH' mot obrtoiuidt auw. 

All iiipIIiiii aw och auw ett nära fonetiskt samband funnits 
WNnr ululliKcn don i fhty. orh inhty. förekommande utvecklingen 
\\\ ilictniiadt) auw ur aw. 

Po nu iippslälila lagarna a) och b) bilda ett tillägg till Sie- 
viM * lan om v r * (v urgcrmanskt obotonadt aww står väl alltid 
för aldvo •in^tr. 

Mod tillämpning af lagön sO får man nu af hauicé-: hawé- r 
liksom al" rtifcuV*-: fiiwv-. 

Vi siauuoviuon %«iwv-, $om fonlotvat på nordisk botten 1 , 
hav nu i fno % s \x \\\\\±\M\k\\z\ adioktiv här 9 k\ hatt. ack. hawan, 
M % «a\v j 4j\*v o > \. u:\tvkla: s.c. \v.:;:e V>\ h.\ AtVtf. etc. och 
'\Kav> n\'i',>ivv. \ s>*\ vvh v,a. \sr.-:<- v : .o dsr bestående andra 
umv.wv.a .«" *"\;/t S.v.vv.; >«tya: V.*v:v.vr-..Å :v.vd «: här. ha-, i 
v* v w n ■ y v ; ; ; • . ■ * < .* ; ,' -, x v\ v, $ < : '": ,■ v. : :r.sr. cå : ; m: erna med ö : 

1 « i. <■ ^. ...,....* ... <•- «.** i *-■ i — - * hWi*^ ' lllil^t 

r ■ r ■ « i « \ > v^x » » .k » .««»■■ ■«*«■• »» » • «»- • ..• .... __«t ■^^'**i* i uun 
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båda företeelser, i synnerhet som någon särskild orsak måste 
finnas till det allmänna försvinnandet af formerna med h4-. Det 
synas nu icke osannolikt, att förklaringen till ifrågavarande före- 
teelse ligger däruti, att det af {au » ao framfor h uppkomna 
d-ljudet legat nära intill det af d genom u-omljud uppkomna tf l , 
ja kanske varit därmed identiskt, således varit långt <Mjud, ej 
slutet d-ljud. Däremot kan ej invändas, att jW (dock) har samma 
ljud, som det allmänna isl. 6 ', ty så är ju ock förhållandet 
med nött, spann m. fl. (d. v. s. ^ har här öfvergått till o). 

De hittils förklarade formerna fno. hår, hår, fsve. Aa-, fda. 
komp. hör(r)e och fsve. superi, höster utgå, som vi sett, från 
stamformerna Jiäuho- (möjligen håuhwe-) och hawé-. Den åter- 
stående urgermanska stamformen hau$6- åter föreligger i det 
allmänna fsve. och fda. högher, hvaraf komp. höghre, superi, fsve. 
högster, fda. höghcest, nysve. hög 3 , nyda. hei. Huruvida åter 



1 Det tyska af au uppkomna o i roth, hoch etc. ligger ju ock nära vårt 
å-ljud. I älfdalskan, som har « för au, ligger detta ljud enligt No- 
reen mellan svenskt å och o. 

* Möjligen kunde nysve. ändå, fsve. cen po, häntyda på ett (/-ljud i fsve. 
po. Jfr dock Kock, Nord. Tidskr. f. Filologi, N. R., III, 241. 

* Jfr älfdakka åg (jfr n. 1 ofvan; komp. och superi, öger, ögest med 
öppet ö må 8 te, enligt benäget meddelande från Doc. Noreen, vara 
lånade från riksspråket eller ha ungt analogiskt omljud), Venjansmå- 
lets hög (öppet ö) med ö lånadt från komp. och superi., orsamålets 
eg, som närmast förutsätter hög — alt enligt Doc. Noreen, hvars 
ljudbeteckning jag dock ej återgifvit — , norrländska haug (Rietz), 
nylands* och närpe sm ålens hög, komp. höger, superi, högst, 
rågömålets heger, hega, hegt (nom. sg. mask, fem., ntr.) hegir,. 
heger, heg (nom. pl. mask., fem., ntr.: e = o af oz, au, ey) — enligt 
Freudenthals monografier öfver anförda mål — , ormsö- och nukkö- 
målets hauan (uppenbarligen för haug an enligt allmän ljudlag), neutr. 
höfft i nukkömålet (för *hökkt, för *haukt enligt målets ljudlagar), 
komp. hegra, superi, hegst (e = ö af au, ey, ce\ äfven = a; se Ven- 
delis monografi), m fl. nysvenska dialektformer, alla utgående från 
grundformen hau^ö-. 
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denna stamform hau$6- funnits och sen gammalt fortlefvat i nor- 
ska munarter, är mer tvifvelaktigt. Den allmännaste nynorska 
dialektformen af ordet är hög (endast undantagsvis träffas håg, 
höyg), komp. högre, superi, högst (undantagsvis hagre, hagst, hast). 
Det är nu i hög grad öfverraskande att finna dessa former hög, 
högre, högst vara de allmänna och äfven i de forntrognaste nor- 
ska munarterna förekommande formerna, öfverraskande dels där- 
för, att i fno. intet spår finnes af en stamform med g> dels där- 
för att, om man i dessa former hade en norsk lemning af stam- 
formen hau$6-, denna bort heta ej hög, utan haug i alla de nor- 
ska munarter, som behållit au (jfr norrländska haug, se 8. 281 not 3). 
På lån från danska skriftspråket liar man svårt att tänka, då 
öfvergången från hög till hei där är mycket gammal. Jag vågar, 
utan närmare kännedom om de norska munartenias ljudlagar, ej 
föreslå någon förklaring af den egendomliga företeelsen. Möjli- 
gen är emellertid förklaringen den samma, som för motsvarande 
företeelse i färöiskan nedan föreslås. De nynorska formerna håg, 
hagre, hagst (från Ssetersdalen ocli öfra Telemarken) äro intres- 
santa exempel på kontamination mellan formenia hår, harre, hast 
(denna sistnämda form lefver kvar i Nordhordland) och de all- 
männa hög, högre, högst (jfr substantivet hagd i Ssetersdalen för 
det eljest allmänna högd, samt hadd i Nordhordland). Man har 
häri ett alldeles obestridligt exempel på, huni utjämning spelat 
med vid detta ords utvecklingshistoria i Norden. I färöiskan 
finnas jämte hdur (nybildning för har), hatt, komp. harris superi. 
hcestur äfven formerna hogur, högt, Juegri, hagstur. 1 Man kunde här 
tiinka på följande utveckling. Jämte hår (och hjr) har funnits haugr, 
som i fsve. Af komp. och superi, hafva hcerri och harri, hcestr 
och hastr funnits. Genom inverkan från hcerri, hcestr har haugr 
ombildats till hoegr (nu skrifvet hogur, liksom o allmänt brukas 
för ce). Sedan hafva hcerri, hcestr försvunnit och harri, fuestr 



1 Enligt Hammershalmb i Annaler f. nord. Oldk. 1854 8. 294, 297. 
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-genom inverkan från hegur blifvit Juegri, hagstr. Jag medgifver 
»dock villigt, att denna förklaring är väl konstlad. 

Stamformen hau$6- träffas vidare i forngutniskan, där ack. 
sing. fem. hauga (i äldre laghandskriften felskrifvet huauga), samt 
de från positivformen med g utgångna komparativ- och super- 
lativformerna hoyghri och hoygstr l förekomma ; i nygutniskan har 
jg inträngt i hela ordet hangar, Jiaug, haukt. I forngutniskan 
träffas emellertid äfven former af ordet utan g, nämligen haur, 
nom. sing. mask., han, nom. sing. fem., och haut, nom. sing. neutr. 
(hvardera formen en .gång!; haut dock äfven som adverb en gång), 
samt kompar. hoyrin och superi, hoystr (hvar sin gång). Dessa 
former äro svårförklarliga. Följande försök till deras tydning 
synes mig vara antagligt. Älst har i böjningen former med haw- 
(af hawé-) samt med haug- växlat. Så har man fått dels ett 
*Aar, *hå, *hdtt, ack. *hawan, *hawa, *hdtt, dels ett *haugr, *haug, 
*haugt. Från denna senare form har diftongen trängt in i *här 
etc, men ännu icke g 9 ; så har man fått haur etc. som kom- 
promiss mellan *här och *hatigr. Denna utveckling har väl un- 
derhjälpts af formerna med bibehållet haw-, till hvilka ju en 
nominativ haur låg närmare än *här. Bredvid det så nybildade 
haur har emellertid *haugr fortlefvat. Sedan har steget varit 
lätt till envälde för formerna med haug- (i yngre laghandskriften 
träffas ock neutr. sing. haucht). Af intresse är, att denna grad- 
visa utveckling också lemnat spår efter sig i fda., där neutr. 



1 Båda hvar sin gång. Dess atom 1 gång ett felskrifvet hoyfri, väl för 
hoygri, samt 1 gång ett från hoystr ändradt hoygstr. Om formerna af 
hög i fgutn. se Söderberg, Forngutnisk ljudlära, s. 23, not. 2 
(och s. 43, n. 2). 

a Kompromissen har här medfört inträngande af rotvokalen från haugr 
till *här, medan åter i de s. 282 anförda norska dialektformerna 
det är den slätande rotkonsonanten, som inträngt från haugr till hår 
(hvar af håg etc.)- Den ena utvägen är naturligtvis lika möjlig som 
•den andra. 
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höt flerstädes Hagarne, se Lund; Harpestreng se ofvan s. 270 f.) 
förekommer. Denna form kan omöjligen vara organisk; ty for 
neutr. niAste väl grundformen vara *hduhata, hvaraf */*W/. * — 
De forngutniska komparativ- och superlativformerna hoyri, hoygkri,. 
hot/Htr, hoygstr äro ombildningar af *hyri, *hystr efter haur och 
*liavgr. 

Härmed har jag sökt f<">rklara alla de nordiska formerna af 
ordet. Dr öfriga gornianspråkens former må i korthet skär- 
skAdas. Kiirst tarfvar då got. hauhs sin förklaring. Den masku- 
liua noininativfonnen utan w är ju regelrätt (enligt den Kluge- 
ONthntTskn lagön), da grundformen är Hduhoz. Att denna paro- 
\ytonorado form utan w i gotiskan förallmänligats och sedan 
älven föranlodt irs utträngande ur de afledningar af ordet, där 
man skulle \äntåt fr. horor möjligen därpå, att, som jag ofvan 
^s. \M>8^ antydt. redan på samgermansk botten stamformerna 
hi.tho- ooh /aWwe- kunde ha tv a sammanfallit till en: hduho-. 
Vill nian o» antaga detta — hvaremot fno. hoican kan anföras 
l<o deelx et\au >. \*r."0 . får man tor eot. hauhs och dithörande 
hiMm-::ar utan :* r-utaca. at: en af de fyra stamformerna utträngt 
de ti*- > f*. -.ca Jac tivv ivke. a:: :na:i Livr.gr- behr-tVer skygga 
•.v.^aV - : .:• n. : . % : ■■: a:*.:*u.v.d-; -•.-::: f.-r d ; .;rtt i betraktande 

» ■ ■ ■« «.""'! — 

,« «.»*» n x \. .... . ^ „■*. >~'.ii.&_A ..it i. udr en 

* * * T\. " % • 

■ \. . ^v^. >\ .\.„. .-..re-... i'r"s>..\ «* . .*.?£& .•.•nuer 

■.v ^ . . >sl.\ .. r._i> . rsLjinr.£. 

: ■ k "■ /. v**- ■■■ --^ : .rv - ~ : £i. irr .'.l:»i^■i^.i■f , : af 
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sen af den härledning af ordet ur en rot k*uk*, som så vidt jag 
vet, är den allmänt antagna (jfr här förut s. 268 n. I. 1 . 

Om fhty., fsa. höh gäller väl det samma som om det got. 
hauhs. I ags. och ffris. åter finnas former af ordet, som visa, 
att där både de paroxytonerade och de oxytonerade rotformerna 
fortlefvat. I ags. heter ordet väl i regeln hedh, men en da t. plur. 
hed^um (jämte hed/n, heåum) hänvisar på en stamform hau^ö- 
(jfr Sievers, Ags. Gram. § 295, anm. 1). I lexika pläga ock 
af gammalt för ags. angifvas formerna hedh, heäg. Ffris. häch, 
håg (kompar. håcliera och hdgera) vittna om den grammatiska 
växlingen i detta språk. I nyfrisiskan har den oxytonerade for- 
men segrat, i det att saterländska och helgolandska dialekterna 
hafva hög, nordfrisiska hugh, västfrisiska haeg, heag, hvartill kan 
läggas wangerogska höch (då i denna dialekt slutjudande g blir 
ch) *. Fornlågfrankiskan har blott den paroxytonerade formen 
(dat. sing. mask. höon, superi. Jiöista) 3 ; medelholländskan har 
hög, nyholländskan hoog (superi, hoogsf). Medellågtyskan har 
både ho, höch och höge (Schiller-Lubben) ; nyare lågtyska munar- 
ter hafva hoch eller hog (kompar. höger, högger etc). Af det 
nu meddelade framgår, att Noreen (a. a. 8. 433) med orätt till- 
erkänner de västgermanska språken endast paroxytonerade former * 
af ordet. 

Såsom tillägg till ofvanstående må anföras, att en motsva- 
righet till — och sålunda ett stöd för — de af mig antagna 
trenne stamformerna 1) hdulio-, 2) han^å-, 3) haufåwé- (och lik- 
nande af fauho-) kan uppvisas i stamformerna 1) ruho- (väl älst 
rduho-), 2) ru^å- 3) rufåwé-, som uppenbarligen ligga till grund 
för de växlande formerna af detta adj. i de särskilda german- 



* Se ock Kremer, P.-B., Beitr., VIII, 435 och Kluge, Etymol. Wörtb. 

* Fries. Archiv, I, 174. 

* Om motsvarigheter till dessa former i yngre nederländska urkunder 
se Cosyn, De oudnederlandsche psalmen s. 68. 



Rpr&kon : ags. ruh, gen. r/hce* och ?c? i öfriga cas. obl. 1 , medeleng. 
ruh, rwjh, nt, roa, ri<$, Chaucer rongh, rogh, row, nyeng. rough 
(men iittaladt r«/T, väl utveckladt af fonnen räw?) 9 medelneder- 
ländska ra (Oiidcinaiis), nyholländska ruig och ruw, lågtyska 
ritvg (IJrriii. \\h.) och ru 2 — nf det senare är väl danska ru 
lanadt -■ -, nyfrisiska (wangerogska) ruch*, fhty. rwÄ, mhty. räch, 
rttirc, rii (Lcxer), nhty. rflM/i. Ordets rot är väl rovk*; jfr litau. 
ranka*, veck, skrynkla, och verbet rukti (jfr Sfca/, An etymo- 
logical diet io nary of the english language. s. 517;. 



Tillägg rid tryckningen. Till s. v.'7ö. Det är väl det sanno- 
likaste, att fno. huvan o. d. former med -«#V- hafva utvecklats ur 
*hauhiran af stamformen hdtthwe- (och sålunda ej äro kompro- 
missformer mellan l**'an och *haican* såsom jas alternativt före- 
slå giO. da dessa former med -t-r- äro de älst förekommande. 
l*tom i r.luc. träffas \va iaok. plurJ i Cod. Arnm. 677. 4to 
iXord. Tidskr. f. Philolod II. :Ml\ I åtskilliga mer och mindre 
gamla kläden träffas tormor af adi. •"•. r. hir. hvilka i handskrif- 
terna Ätev£if>as mod 'ii:*-. :r.ev. r.:«- ; /!ct :. als: !vd: '«or-. dä dt-nna 
sonaiv form förd va > *. r l.;//V.>>;-v.;i:.>t::> :-s:;..:kc-r-^:ii.dr- Sä ar 
' (ftvh.Vd.v.dot v;.ui »lo ./. ii.s".;\>. :.. X >*.. : , II. v4— ^ ai^vrda udda 
\tfvSiWo; % ;a 

O. >i ./ S i : I »i t ' .1 . .4 

m 

iHaUfroor \;\v.»;vA'i\»>k.» , ..i. i v ...:>. : .:\*:\; v. ^ "-. W-^-z. t äihöei n:r- 



* 
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och . fa vä forsteinn lidvan 

(Islendingadråpa v. 23 7 , Wisén s. 81). 

Det må dock anmärkas, att i alla dessa dikter helassonans 
stundom träffas för halfassonans (jfr ock därom Gislason, Om 
helrim . . .). 

I den udda versraden 

$j gat Jjeim en häva 
(Sn. E. II, 172, 423; okänd förf.) 
fordras däremot lava (och ej håva) för halfrimmet. 

Till s. 280 f. Länge tänkte jag mig möjligheten af att lär 
skulle hafva kunnat uppkomma ur h$r genom analogibildning vid 
försvinnandet af M-omljudsformen $ (af a). De skäl, som för- 
mått mig öfVergifva denna hypotes, böra kanske anföras, då 
möjligen en och annan hyst liknande tankar om uppkomsten af 
har och i följd däraf finner ansättandet af en särskild stamform 
därför onödigt 

Vore har först genom en jämförelsevis sen analogibildning 
uppkommen ur 7#(5r, skulle man icke vänta, att i de handskrifter, 
där w-omljudet d > $ lefver med fullt lif och särskildt former 
med hö- af adj. hög förekomma, finna former som komp., superi. 
Juerri, hastr och subst. A«S. Så är dock förhållandet i t. ex. 
den isländska homilieboken. Dessa former förutsätta med nöd- 
vändighet tillvaron af ett gammalt med Ädr jämbördigt har. 
Icke häller skulle man vänta att, såsom i norska homilieboken, 
finna hava jämte hö-, hött, ty vore ha- en nybildning, skulle väl 
denna först framträda i de sistnämda formerna, och sist framför 
v. Slutligen kan en sådan nybildning tänkas hafva uppstått en- 
dast genom en mycket invecklad process, hvartill, så vidt jag 
vet, inga analogier finnas. Det torde därför vara nödvändigt att 
såsom i föregående afhandling skett till förklaring af har upp- 
ställa en annan germansk stamform än den, hvarifrån hör utgår. 

Upsala Mai 1883. 

L. FR. LEFFLKB. 
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Hauptstab am Anfange des Verses haben) — ganz abgesehen 
clavon, dass es sich hier im ILittatal um das spätcro c skaldischc 
(nacli Zalil lind Quantität der Silben bestimte), nicht um jenes 
friihere c eddische J (aufHebungen und deren Zahl gegriindete) forn- 
yröislag handelt.* 

Da war es denn sehr erwiinscht, als Guftbrandr Vigf ils- 
son — vor mebr als zwanzig Jahren — zur Bezeichnung der 
.acbtzeiligen, nur stabreimenden Strophe den Ausdruck 'kviftuhattr* 
gewissorniaszen entdcckte und erweckto, eine ira Gegensatz zur 
secbszeiligen (gnomischen) Strophe des ljöftahattr sebr ansprecbende 
Bezeichnung der (episeben) acbtzeiligen, die sich seitdem, wie 
es scbeint, allgemeiner Zustimmung und Benutzung zu erfreuen 
hatte. 

Der Ausdruck 'kviftuhat.tr* ist zweimal belegt: in Olafs mal- 
skriiftsfranM (SE. II. 98 n ) und als Ubersohrift des 2. Strophen- 
paares in Itygnvalds ITattalykill (Svbj. Egilsson SE. s. 239). an 
ersterer Stclle im Hinblick auf eine vorber mitgetheilte, c i kviftu- 
ha^tti* gediehtete Strophe (es ist die 16. von Egils Arinbjarnar- 
kvifta), wäbrend im Hattalykill in Svbj. Egilssons Ausgabe eben 
nur die Uberschrift: c 2. Kviftuhattr J sicli zeigt, das Strophenpaar 
sell>er jedocli (in der einzigen uns erbaltnen Papierabschr. des 
Hattalykill) als unlescrlich weggebliebcn ist. 

Docli aucli c kviftuh;Utr J känn nicht als Gesammtbezeichnung 
fur die achtzcilige, nur stabreimende Strophe gelten ; nicht allein. 
weil er wie 'fornvrftislag* eben nur eine besondre Art derselben 
bezeiebnet. sondem aucli eine derartige. die als eino speciell 
c skaldiscbe* und sonach als eino der ältoren c eddisclien' Form der 
acbtzeiligen Strophe durchaus fremde erseheint. 

Rueksichtlich der besondern Art des c kviftuhattr* weist K. Gis- 



* Beide Formen des fornynMslajr anch dadurch tmterschieden, dass — 
wenn ich reellt selie — der Stal>reim im letzteren nur anf Hebnngen, 
im ersteren — wie in den silbenreimenden Versarten — anch auf 
Senkunpen fällt. 
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lason a O s. 188 darauf hin, dass er die von Sievers (Skal- 
denmetrik II, 98) mit: c Drei- und Viersilber abwechselnd J be- 
zeichnete Strophenform sei — sonach dieselbe, welche im Hatta- 
tal von der (iiberschriftslosen) 102. Strophe exemplificirt wird. 
Und so heist es denn in der c i kviöuhaetti 5 gedichteten Strophe 
(SE H, 98) : 



Erumk auftskaef (^^^_ I _i) 

ömunlokri ( j I j ) 

magar J>6ris ( ^ ^ _J jj 
maeröar efni ( _^ ^ I i_ _ ) 



vinar mins ( o, __ I _l ) 

|>vit valig liggja ( j_ w ^ I _: ) 

tvén ok i>r6n { j_ — \ jj 
a tungu mér ( j | ^ _) 



Ebenso hiess es aber auch — zur weiteren Bestätigung von 
K. Gislasons Auffassung von kviftuhattr — in Rpgnvalds Håtta- 
lykill unter c 2. kviöuhåttr*: 

a.) b.) 



i framstafn ( 2. ' _l) ArÖar-vatn (?) ( j \ j_) 

fraeöis fcessa ( j_ _ \ _*_ ^J) biset yfir visa ( j_ ^, ^j _l w ) 

• • • • •••• 

.... ... endi 

haeiöar hvalz ( j | _»_) 

til hjärta ....(' _ | ^ . . • ) 

So viel allein hatte Jön SigurÖsson lesen können [dessen 
Abschrift des Hattalykill mir vor vielen Jahren einmal auf kurze 
Zeit einzusehen vergönnt war — ], doch reicht es hin, um die 
Bedeutung von 'kviöuhattr* als eines wechselnden Drei- und 
Viersilblers sicher zn stellen. 

Dieser auf einer bestimmten Anzahl von Silben und deren 

regelmässigen Wechsel beruhende Bau des kviöuhattr ist es denn 

aber auch, der ihn als eine speciell skaldische Versart erscheinen 

lässt. Olafr hvitaskåld bezieht sich a O. (SE II, 98 ") ausdriick- 

lich auf die Dreizahl der Silben (in Va und s / 7 ): c J>rjar eru 

samstpfur i visuoröi J , da er die Notwendigkeit der Änderung von 

tv&ra und |)rönn ( c mit Acut') zu tv§n und J)r6n ( c mit Circumflex , ) 

in dem Verse : c tven ok |)ren 5 erklären will, c es klinge sö besser\ 

19* 



292 

Was heist aber 'kviöuhåttr* — öder vielmehr, da es ja eben 
nur den htittr bezeichnen känn in welcbem eine kviöa gedichtet 
ist, was heist c kviÖa J ? Verstände man darunter ein in wechseln- 
den Drei- und Viersilblem verfasstes Gedicht, so fände sowohl 
diese Bedeutung von kviöa als aucb das hohe Alter des kviöu- 
håttr seine vollste Bestätigung in den Versen des alten Starkaör 
in der Gautrekssaga (Fas III, 16 — 37), jenes Starkaör, von dem 
es gleich arn Beginne des Skaldatal heist (Catal. pag. 169 öder 
SE III, 270): hans kvseöi eru fornust t>eirra er menn kunnu nti. 
Diese Verse — warauf K. Gi si a son a O s. 248 hinweist — 
sind in einem fornyröislag gedichtet, dessen fast durchgängig vier- 
fiissige Verse niclit nur hier und da mit Dreisilblern wechseln, 
sondcm auch halbe öder ganzc Strophen hindurch regelmiissigen 
Wechsel zwischen Drei- und Viersilblem, also kviöuhåttr, aufwei- 
sen (z. B. s. 26 — 27). Wenn nun die c saga Starkaöar hins gamla', 
von der uns Jon SigurÖsson in SE in, 293 ff. berichtet, einer 
'StarkaÖarkviÖa* mit den Worten gedenkt (a O. 294, not 3): 
c sva segir Starkaör i StarkaÖarkviöu, at . .' (folgt Prosa) — , 
sollte Name des Gedichts und dessen Versart ohne Beziehung 
auf einandcr stehen? Indessen — wer mag fiir das Alter jener 
Verse burgen, und wer fur die von Snorri Björnsson (f 1803) 
aus Saxo Gramm. compilirte StarkaÖarsaga ? 

Der Name kviöa entscheidet nichts ; während er einerseits 
einigen unserer ältesten Gedichte (Eddalieder, s: Hatt II, 132) 
zuertheilt ist, ohne dass diese im kviöuhåttr verfasst wären, fiih- 
ren ihn auch einige (encomiastische) Gedichte die allerdings im 
kviöuhattr gedichtet sind, aber einer spätern Zeit angehören, 
wie die Gla?lognskviöa des Pörarinn loftunga (sfec. XI) und die 
HakonarkviÖa des Sturla Pöröarson (f 1284), abgesehen davon 
dass eine dräpa steflaus des Porvaldr veili (c. 1000), gedichtet 
im skjålfhent (Hatt II, 16 l9 ), auch den Namen kviöa skjalf- 
henda fuhrte. Ob jene Gl&*lognskviÖa und Håkonarkviöa (so auch 
Hallmundarkviöa in Grettis s. 144) ihren Namen (umgekehrt) 
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nach dem håttr, in dem sic gedichtet, fuhrten? — wic die (epi- 
schen!) Atlamål nach ihreni 'malahatfr* (Hatt. II, 116)? 

c ljööahattr', die allgemein ubliche Bezeichnung der sechs- 
zeiligen nur stabreimenden Strophc, scheint der alten Literatur 
völlig fremd zu sein; auch bei John Olafsen (NgD 1786) sucht 
man sie vergebens. Sie riihrt von Rask, der damit in seiner SE 
die im cod. Reg. (so wie in dessen Abschrift, dem Wch) titellose 
100. Strophe uberschrieb. Wohl abcr findet sich ljöörfiåttr als 
tJberschrift des 1 . Strophenpaars in Rpgnvalds Håttalykill. Sollte, 
wie fornyröwlag vor fornyröalag, so auch ljööshåttr vor ljööahåttr 
den Vorzug verdienen? Die Bedeutung von ljöö in ljööshåttr 
känn wohl nur die von visa : 'strophe 3 sein. Komt doch auch im 
ljööshattr das strophische Moment ganz vorzugsweise zur Gel- 
tung. * 

Aus allem dem Gesagten folgt, dasz während 'ljööahåttr* öder 
ljööshattr' als Bezeichnung der sechszeiligen stabreimenden Strophe 
unanfechtbar erscheint, die Ausdriicke c fornyröislag J und c kviöu- 
hattr 1 , ersterer fur die stabreimende Versart iiberhaupt, letzterer 
fur deren achtzeilige Strophe — sofern wir wenigstens mit der 
alten Terminologie in Ubereinstimmung bleiben wollen — nicht 
wohl zuläszig sind. Wir haben die achtzeilige alliterirende Strophe 
iiberhaupt mit 'fornyröislag*, doch nur deren Unterart, den wech- 
selnden Drei- und Viersilbler, mit c kviduhattr' zu bezeichnen. 



K. Gislason hat a O s. 188—189 und 247—248 die im 
*kviöuhåttr' verfasslen Gedichte und Gedichtfragmente aufgezählt 
und ist dadurch die Zahl der von Sie vers (Beitr. II, 291) 
und mir (Hatt. II, 134) angefiihrten um einige, namentl. das 
Noregskonunga-tal, veimehrt worden. Als weiteres Beispiel, das 



* vgl. E. v. d. Re eke, danske Verskunst I. (Kbh. 1881), 91. 
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■;i/-li \iri*rf-r Aufmfirksamkftir. bi.iher entzog, känn ich anfohren: 
dir- ^K-br-n S^hhi.^stroph^n (Str. 62— 68) der ersten von den bei- 
rl/«n Vf/rlinus prophftt.iftn. zwri Gedichten. die sich den Bretaspgur 
#Ut ffjmksb/ik cirigftfiigt, find*ri (Catal. pag. 131 und Verz. s. 68): 
i It r- \i\t\tUr i-;i dftr islandisdie Itenedirtiner Gnnnlangr Leifsson, 
nnirifiiM. Iifkiiimt. dnrr.h Hf»inf; (latrin.) Geschichte des norw. Königs 
OInFr Trvi^vnKfin; «t atarb I21H (h. Catal. p. 182 und K. Maurer, 
Allnonl h 70, Anm. 15). 

iVidn Gpilirhtn - mit. Ausnahmo der bereits erwähnten Stro- 
|ilion im kviAiiliiitfr hjikI i ii i fbrnyrftislag gedichtet und hatten 
HImII II, lin I .'SI), wic Hin os loider sind, um so weniger von 
mir HlipMflipn himii riiIIimi jiIk sio oinerseits ein so umfangliches 
|lniM|itol »los rornvr^isliig mis spiitoror Zeit (saec. XII/XIII.) dar- 
hlnlmi, iinili-01-Ni'it** dm im I. (lodiobto stattfindende Vereinigung 
\mi Ii*i-ii\ i •^i^liif» in S(r. I i\\ und von kviftuhattr in Str. 62 — 68 
mil Uiwlimmtlmit d.iiuut' hin.uwoison scheint, dass, wenn die 
IH-Iou ; Snoplion in ouut >k;ildisrhon Versart, die vorausgehen- 
\\v\\ dorb nowu nn-|"! mindor in oinor solchen abgefasst sein 
luttmon nnd \\n MMi;i»h \w Iv.don liediihlen. dem ersten von 61, 
d»»m -wrurn \.*» 1<V* S-.-vrV-. ^w. a:*.$i"h;u::icfces Bild gewinnen 
\\*\\ dom ii\;i%Mi::*. v »■ * ^ v \ v *;v.y V.r., ii:e:. skaldisclien quan- 
^i^^' 1 " *••* ■• *'*>^v r y'>>',u väv..: >«;;::iv. A;;!?ösiiiuren im 
\ \ v- v »*.v- v.;: ^ ^ ^ ^ '». soiiKi: Kiirz- 

.v i n .* . ^ ^ *, . : /.;- V"..*: :>: iitss vkr Fall. 

nu ■ ■ * < ■. ^ ,■ v. ■ ^, , ■■.>> :'_;.; :Vso:J nur 

■^ v ' V x ^ x " - ■ > ":-..;. : . .-.-< tv v :ors 

■ . ■ — . » 
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Om ordet hustru. 



I andra häftet af Arkivet har Hr V. Saaby till skärskådande upp- 
tagit min i Nord. Tidskr. for Filologi, N. R. IV, 35 ff. framstälda 
och af Hoffory i Arkivet I, 43 aksepterade förklaring af ordet hustru, 
hvilken af Hr S. på ett alt annat än smickrande sätt vitsordas. 
Halten af Hr S:s kritik torde tillräckligt framgå af följande kortfat- 
tade anmärkningar: 

1 . Först och främst har Hr S. delvis missförstått, hvad jag på anf. 
st. yttrat, hvilket må vara ursäktligt, då det ju kan bero på 
bristande tydlighet i min framställning. Men beklagligtvis har 
detta missförstånd kommit Hr S. att orätt referera min åsikt, 
som enligt Hr S. (b. 201 f.) lär vara den att n husfru blev f0rst 
ved bortfald af f til husru og dette senere 1 ) ved indskud af 
/ til hustru". Hr S. påstår mig sålunda antaga tillvaron af en 
mellanform husru, under det att verkliga förhållandet är, att 
jag tvärtom i min artikel — möjligen med en liten öfverdrift i 
motsatt riktning — påstått, det en sådan form „tåles lika 
litet i isländskan som i öfriga germanska språk." Min mening 
har sålunda varit och är fortfarande den, att e n ljudlag kräfde 
bortfall af f uti husfru, men att en annan ljudlag ej medgaf 
tillvaron af ett husru, i stället för hvilket ett hustru genast 
måste inträda. Altså förfaller såsom öfverflödig största delen af 
Hr S:s uppsats, som går ut på att visa, det husru icke existe- 
rat och troligen icke kunnat existera. 

2. Sedan Hr S. visat, att formen hustru följer till tiden omedel- 
bart på husfru — något hvarom vi, som sagdt, redan från bör- 
jan kunnat vara ense — drar han (s. 202 ff.) slutsatsen: altså 
har /' omedelbart öfvergått till / (borde hafva hetat: efterträdts 
af). Hr S. begår här det bekanta logiska felet att sluta från 
post hoc till propter hoc. Om ett kvantum krut exploderar, 
fy lies ju ögonblickligen det rum, som det upptagit, med luft, 
utan att något mellantillstånd af tomrum uppkommer. Drager 
verkligen Hr S. häraf den slutsatsen, att krutkvantiteten öfver- 
gått till (i stället för efterträdts af) den lika stora volym 
luft, som skyndat att intaga dess plats. På samma sätt här. 
Mitt påstående är: 1) f försvinner midt emellan tvänne konso- 

') Spärrningen af mig. 
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nanter, oberoende af om dessa äro s och r eller några Andra; 
2) / inskjutes mellan s och r, oberoende af om / eller någon 
annan eller ock alls ingen konsonant bortfallit dem emellan. 
Slutsats : /' har icke öfvorgått till t y men väl står ett / på den 
plats, där förr ett /' stod. 

3. Pir S. anser (s. 204), att ett husru borde snarare utveckla sig 
till hussu nu till hustru, och så^om stöd för denna åsikt anför 
han uppkomsten af gen. pl. lyussa ur *lqfusra o. d. Denua 
uppfattning beror på okunnighet om eller glömska af följande 
två nordiska ljudlagar: 

a) s -f- Ä (urgermauskt £, urnordiskt X) assimileras till ss, 
t. ex. nom. sg. iss af *is(a)A>, pres. less af *les(i)/i, gen. sg. 
f. y missar af *ymis(e)KaK, gen. pl. lyussa af *lyus(e)m\ bi- 
for merna med -sr-, t. ex. visrar, frjdlsre, Igusra äro yngre 
analogibildningar efter gö^rar, réttre, spakra o. d. 

b) s + r (urgerm. '/•, urnord. ft) blir s/r, en ljudlag som gäl- 
ler för såväl urgermansk tid som inom nordiska språk, t. ex. 
isl. strdbinn af urgerm. *srHnoz (1. *srbonoz, yngre **/Sm&- ? 
*strd&-). stryumr af urgerm. *sraumoz> stormr af urgerm. 
* srmoz , yitslr af urgerm. *ausroz (Ht. auszrå), nom. pl. 
sysfr af urgerm. l \wisriz; från yngre tid ha vi t. ex. uti 
isl.: hustru af hus[/)ru, Astripr af *ks(f)rttr (se Iloffory, 
Arkiv I, 38 il.). Astrcfcr af Asrdbr; uti fsv.: Stestridh för 
^Sess-fribr (se Lundgren, Spår af hednisk tro ock kult i 
fornsvenska personnamn, s. 24), Astrifer eller jEstriJier 
(Lundgren anf. st. s. 23), hustru för husfru samt uti forn- 
gutuiskan hustroya för *husfroyja (isl. husfreyfa; se C. 
Såve, (uitniska urkunder s. 40, 52; denna märkliga form 
hade jag förbisett, då jag skref min artikel i Tidskr. f. Fil.); 
i forud. hustru, Sestrilh', i sv. di all. lyster af lyss-r = isl. 
lyss -f- ånyo tillagd plurnländelse (so Fr. Widmark, Bidrag 
till kännedomen om Vesterbottens landskapsmål, Sthlni. 1803, 
s. 15). Denna inskjutning af / i förbindelsen sr har sin 
fullständiga analogi i den uti vissa fornnorska handskrifter 
förekommande utvecklingen af si, sn till .v//, sin, t. ex. Ast- 
låkr, Astleifr, stnua, stnjor, stnogyr, lyusln, njtistn, reistn 
ni. m. (jfr. Cleasby-Vigf. 508, 2). 

4. I>en forutsatta öfvergången från f till /, som Iloffory med skäl 
kallat „ubegribelig a , söker Hr S. göra antaglig genom att för- 
klara don till sitt väsen vara „på én gäng en heterogen dissi- 
milasjon og en homorgan assimilasjon". Utan att vilja bestrida 
den fonetiska möjligheten af en dylik procedur, hvilken dock 
synes mig böra sönderfalla i två till tiden skilda företeelser, 
vädrar jag dock pasta, att så länge Hr S. på intet sätt gittat 
med säkra analogier styrka möjligheten däraf, kan den icke göra 
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anspråk på att blifva erkänd. 1 Det onda exempel han — med 
stöd af Rumpelts fullständigt antikverade Deutsche grammatik — 
anför, är dels icke analogt, dels alldeles missuppfattadt. Det 
got. fragifts är nämligen icke, såsom Hr S. tror, yngre än och 
uppkommet af det en enda gång hos Lukas förekommande fra- 
gibt(im), utan detta senare är, i händelse det icke rent af är 
felskrifning, en yngre form beroende på anslutning till verbet 
giban och substantivet giba ; fragifts måste vara det äldre, enär, 
såsom redan länge allmänt erkänts, en urgermansk ljudförbin- 
delse bt öfverhufvud icke existerat (jfr. Paul, Mittelhochd. gramm. 
§ 75; Sievers, Ags. gramm. § 232; Braune, Got. gramm. a § 
81, 56, 4). 

Detta till bemötande af Hr S:s polemik mot hvad jag i Tidskr. 
for Filol. framstält. En punkt, som jag där lämnade outredd eller 
rättare sagdt icke inlät mig på, skall jag här tillåta mig att något 
belysa, hälst Hr S. synes mig icke häller i denna punkt träffa det 
rätta. Det gäller besvarandet af den frågan, h varför under det att 
husfru blef hustru, dock husfreyja gaf hiispreyja, nynorskt hus- 
breia, fsv. husprea. I min förra artikel i ämnet kunde jag ej an- 
gifva grunden till differenseringen, och lika litet har Hr S. lyckats 
göra det. Han antar (s. 202) äfven i hiispreyja en „ heterogen dis- 
8imilasjon u , som ledt till utbyte af en labiodental spirant mot en 
labio-labial explosiva (Hr S. älskar att i stället för de af andra män- 
niskor använda formerna spirant och explosiva tillgripa „gnidningslyd tt 
och „sp8eiTuingslyd a ); men någon grund anges ej till, att sf ena, gån- 
gen blir sp, andra gången st. Naturligtvis måste sf hafva varit af 
olika beskaffenhet i de båda fallen. Enligt min mening förhåller det 
sig så, att s -\- labiodentalt f -f- r gifvit, på sätt ofvan utvecklats, 
str\ däremot af s -\- labiolabialt f + t uppstod spr. Husfru är, 
såsom varande en sammansättning med det tyska lånordet fru, yngre 
än den alt i ge nom inhemska sammansättningen husfreyja, och vid 
tiden för dess bildning var f redan labiodentalt såsom i våra dagar; 
vid tiden för bildandet af sammansättningen husfreyja däremot var 
f ännu labiolabialt. Att verkligen det urnordiska f var och troligen 
ännu i den älsta historiska tiden fortfor att vara labiolabialt, torde 
kanske vara öfverflödigt att med bevis styrka. Men till deras tjänst, 
som möjligen icke närmare reflekterat öfver frågan, anger jag här 
några af hufvudskälen för detta antagande : 

1. Det har uppkommit ur det bilabiala indoeuropeiska p, som när- 
mast måste hafva gifvit upphof åt ett bilabialt f. 

2. Dess etymologiska motsvarighet, det gotiska f är bilabialt (se 
Braune, Got. gramm. a § 52). 

') Tegnér har i Hemmets ord 8. 31 uttalat den meningen, att uppkomsten 
af t i hustru skulle bero på ett uttal hus- fru; men hvarför ett dylikt 
dragande af f till förra stafvelsen skulle framkalla en öfvergång till t, 
inser jag icke. Ej häller har Tegnér anfört några analogier till den 
ifrågasatta ljudutvecklingen. 
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margir i öllom stoöom j)eim er domendr hafa vefengt oc hafa 
huarirtveaio farit rett at vefangi. oc a f)eirra domr at rofna er 
8i6r hafa at logom dömt. En ef aftrir hafa farit rett at vefangi 
en aörir rangt. {)a å {>eirra domr at standaz er rett foro at 
vefangi {>6tt aörir hafe måla efni betri fyrir ondverÖo. En ef 
hvarigir hafa farit rett at vefangi f>a å f>eirra domr at rofna sem 
fis hafa farit f)vi at vefangi sem log ero. oc å sa domr at rofna 
er f)eim hefir J)étt fiR lögum dömör". 

Saaledes som dette sted er o ver le ver et, indeholder det efter min 
mening uoverstigelige vanskeligheder for förklaringen. For det f0r- 
ste er der en bestemmelse om, at dommens udfald i femterdommen 
afgj0res ved stemmeflerhed. Derpaa f0lger bestemmelser om, hvor- 
ledes man skal forholde sig, naar stemmerne staar lige, og der skel- 
nes da mellem to tilfselde, Hemlig: 1. Naar der ikke foreligger et 
ve/ang (o : hvor femterdommen benyttes som f0rste instans), saa skal 
der d0mmes skyldig. 2. Hvor der föreligger et ve/ang i en lavere 
instans, saa skal domraens udfald afgj0res ved lodkastning. For saa 
vidt er alt klart. Men saa f0lger tre bestemmelser, alle indledede 
ved: „eN ef", som, hvis texten er rigtig, maa antages at indeholde 
undtagelser fra den under 2. anf0rte bestemmelse, at sägens udfald, 
naar stemmerne i femterdommen staar lige paa begge sider og der 
foreligger ve/ang, skal afg0res ved lodkastning. Der er da 1° det 
tilf&lde, at begge partier i den lavere instans har anvendt den rette 
adfserd med hensyn til deres vefang, saa skal — naar stemmerne i 
femterdommen ere lige med hensyn til alle de punkter, hvori vefang 
er fremkonamet — udfaldet ikke afgj0res ved lodkastning, men den 
af de mod hinanden staaende domme h0r vaere ugyldig, som er mindst 
overensstemmende med loven, d. v. s., der skal d0mmes efter sägens 
realitet. 2° Opstilles det tilf«lde, at kun det ene af de to partier 
ved underdommen har forholdt sig rigtig med deres ve/ang, saa b0r 
— naar stemmerne staar lige i femterdommen *) — deres dom stande 
ved magt, som have forholdt sig rigtig med deres vefang, selv om 
det andet parti oprindelig maatte have rette re i hovedsagen, d. v. 8., 
sägen skal afg0res efter formaliteten, uden at der anvendes lodkast- 
ning. 3° Ssettes det tilfaelde at intet af de to partier har forholdt 
sig rigtig med hensyn til vefang, saa skal der, naar stemmerne i 
femterdommen staar lige, i et og alt forholdes som ved det f0rste af 
de 3 tilfaelde, og sägen kan altsaa heller ikke ner afg0res ved lod- 
kastning. Men hvor bliver saa lodkastningen at anvende? Etfjerde 
tilfaelde er utsenkeligt. De 3 undtagelser udt0mmer og ophaever 
fulcbtsendig den lovbestemmelse, som de skulde modificere. Vi hav- 
ner altsaa, uaar vi f0lger texten som den er, i en fuldstaendig logisk 
umulighcd. Hertil kommer andre betoenkeligheder. Hvera skulde, 
naar stemmerne i femterdommen stod lige, afg0re, hvilken af de to 

!) Dette fremheeves ikke udtrykkelig, men maa, naar man fglger den 
foreliggende text, paa grund af de tre lods parall elisme n0dvendigvis 
underforstaaes fra det foregaaende. 
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tilfselde — hvor enten begge eller intet af partierne har gjort sig 
skyldig i formalitetsfejl — skal d0mme efter realiteten, i et derimod 
— hvor kun det ene af partierne har gjort sig skyldig i formali- 
tetsfejl — skal d0mme efter formaliteten. Det er en selvf0lge, at 
der i alle de 3 opstillede tilfselde indtreeder lodkastning, naar stem- 
merne paa begge sider i femterdommen er lige. 

n. 

Grågås, Staöarhölsbök, Khavn 1879, § 435 s. 504 17 — 505 2 , (si. 
den Arna-Magn. ndg. II. s. 343 &_ 9 ). 

„J)at er oc rett ef buar cona eigi til sciptinga. efta virfnnga. 
j)a er rett ab aÖrir se istaÖeN j)eirra er eigi coma. {>eir buar 
er öngvir verÖe .ix. neRe aÖr en hinir er kvaddir voro. 44 

Meningen er aabenbart den, et man i stedet for de udeblivende 
nabob0nder kan tage andre, dog saaledes, at de ere de n ser meste ved 
stedet, naar de f0rst udnsevnte (udeblivende) b0nder undtages. 
Der b0r aabenbart skrives äbrir (aör 7 ) i stedet for e&r, som ikke 
giver nogen mening, saaledes som det staar. 

BJ0RN MAGNUSSOS OLSRN. 



Manuel de la langue danoisc (dano-norvégienne) a 1'usage des 
ét rangers. Par S. Broberg. Copenhague. Andr.-Fred. H0st & Fils, 
éditeurs. 1882. 

Dette arbeides titel er i og for sig skikket til at vaekke en vis 
forundring. Enhver, der kjender noget til den norske sprogbevse- 
gelse, ved, at de dannede klassers talesprog, den såkaldte dansk- 
norsk, har fjernct sig mere og mere fra dansken, og at den kl0ft, 
der nu skiller de to sprogformer, i ethvert fald er dyb nok til at 
udelukke tanken om en samtidig fremstilling i en på udlsendingor 
beregnet håndbog, hvor udtalen selvf0lgelig må indtage en fremtrae- 
dende pläds. Men der er forbeholdt laeseren en endnu st0rre over- 
raskelse: forfatteren kjender ikke noget til denne forskjel, han staar 
0iensynlig i den tro, at de danske og norske byers sprog så omtrent 
falder saramen. Det heder i fortalen (pag. XXXII): „ — Elles (dan- 
sken og dansk-norsken) ne différent donc entré elles que par la pro- 
nonciation de certaines lettres, par exemple : k devant i et j comme 
le son final de l'allemand: ich, g devant i et j comme lej danois; 
par la tonalité, 1'inflexion enrayée (st0dtonen) du danois étant étran- 
gére au norvégien, ou la distinction des deux inflections est de nature 
purement musicale; enfin par un certain nombre de vocables, dont 
plusieurs ont été tirés, par des auteurs mödernes, du fond de 
la province et vulgarisés dans la langue écrite et parlée". I 
selve håndbogen har det, trods den n0iagtigste 80gen, ikke vaeret 
mig muligt at opdage andet om norsken end en note på én linje 
pag. 263 om sin og deres, altså i lydlaeren — og den omfatter 89 
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sider — ikke et ord! Det er beklageligt, at en forfatter, der ellers 
viser sig som en samvittighedsfuld og omhyggelig iagttager, skal have 
gjort sig skyldig i denne foiltagelse. Det er un0dvendigt her at 
gå nserinere ind på dette: i en saerdeles interessant afhandling. be- 
titlet „Norskt Språk u bar docent J. A. Lundeli i »Nordisk Tidskrift" 
for 1882 (7de hefte) frerastillet det virkelige forhold. Hans resulta- 
tcr falder, bvad specielt sprogets lyd angaar, i alt vaesentligt sammen 
med Sweefs udtalelse i TJie Academy for 30te dec. 82, i en an- 
meldelse af et andet arbeide : „the sounds of the language — — 
rescmble those of Swedish very closely, agreeing with Danish only 
in features wbich are common to the Scandinavian languages gene- 
rally". — Det citerede afsnit af fortalen og de to titelord „dano- 
norvégienne" vil vel blive str0gne i en kommcnde anden ndgave. 

Såvidt titelen og dansk-norsken. Som ovenfor antydet, fylder 
danskens lydlaere en betyde lig del af bogen. Förf. betragter sam- 
menstillingcn af homonymer (f. ex. dansk vest = fransk vesté) som 
et velskikket praktisk middel, og med rette; kun har han overvur- 
deret de resultater, som derved kan opnåes, og i fortalen lovet mere, 
end han siden kan holde: „Sur ce champ, point d'effort, point d'hési- 
tation, point de tåtonnement. Il n'y a qu'a prononcer franchem en t 
et å pleins poumons des möts qui vous sont familiers. Le leeteur 
saisit sur le fait la valen r et la non-valeur des lettres de 1'alphabet, 
la quantité des voyclles, Taccentuation des syllabes, les inflexions de 
voix" osv. Desvaerre, så let går det nok ikke. Det er jo klart, at 
de for dansken eiendommelige lyd, de, der netop adskiller det fra 
fransk, ikke kan laeres paa denne maade. Ser vi paa författarens 
rim-ord, viser det sig også, at han ikke stiller synderlig strenge for- 
dringer ; ved at rime kom med comme, ane med åne (+ halvstumt e) 
overser han f. eks. to for dansken så karakteristiske tra?k som 
a8piraternc og det staerkt palatale a. De homonymer, forfatteren 
selv opstiller som blöt approximative , er vel af tvivlsomt vaerd: 
at rime dansk både med fr. base (-f- halvBtumt é) — for at undgå 
det „hårde" d — er at styrte 1 ser lingen fra Scylla i Charybdis; thi 
trods reservationen i fortalen vil dette idelig tilbagevendende 8 for- 
f0re ham til at benytte sibilanten, såmeget mere som franskmsendene 
h yppig gj en giver det engelske th på denne mådc. I en praktisk 
håndbog forlanges selvf0lgelig ingen fine lydbestemmelser eller viden- 
skabelige distinktioner; kun hvor det videnskabelige netop er det 
praktiske, b0r det kjendes og bruges. Forfatteren har selv bedre 
end nogen anden bevist, at den fonetiske videnskabs resultater ikke 
lnngere kan lades ubenyttede af den, der vil skrive et sprogs lyd- 
laere. Iler er f. eks. cinq (-}- c) opstillet som (approximativt) rimord 
for stBnke, og der tales om en h0ist forblom met „nasalité u , som skulde 
v«re »beaucoup moins reculée qu'en franQais" og „ sorti r å la fois 
par le nez et par la bouche" [NB. den danske lyd] osv., men 
inteteteds siges der bestemt at vi her har en (gnttural-nasal) kon- 
sonant. En simpel förklaring af dennes dannelsesmåde (sammen- 
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stillct med gn i seigneur) vilde uden vanskolighed vsere blevet for- 
8tået. O ra det bl0de g givcs f0lgende oplysning : „le g doux a un 
son intermédiairc entré le g doux franc,ais et le g dur fr.; il marie 
le fondant de l'un au palatal de 1'autre". Der er en vis sandhed i 
dette, og vcndingen er jo helt elegant, men hvor mange udlsendinger 
tror man vil begribe, hvilken lyd der skjuler sig bag disse ord? I 
endnu h0ierc grad gjaelder dette forf.s udtalelser om st0dtonen. Den 
mekaniske proces, en momentan sammenslutning af steramebåndene. 
er her enkel nok, og vil med nogen 0velse altid kunne tilegnes, selv 
uden mundtlig veiledning; men jeg er bange for, at allo forf.s om- 
skrivninger, billeder og praktiske vink (man skal „retrousser", „en- 
rayer", „refouler", „refréner la voyelle", „la faire replier sur elle- 
méme", »presser sur le diaphragme" — der tales om „hoquet", om 
„serre-frein", om standsninger af lyden i en „corde de piano", „tuyau 
dWgue", „ballon å musique" etc. etc. — der er, alt i alt, ikke min- 
dre end 20 si i ge udtryk) ikke vil bringe lserlingen synderlig långt. 
Der er så ra eget st0rrc grund til at beklage dette, som bogen inde- 
holder et meget rigt materiale, og mange af listerne altid vil have 
stort v«rd. Förf. opstiller fire tonelag 1. Voyelle longue et filante: 
kvaele 2. Voy. 1. et enrayée: kval 3. Consonne filante, voy. breve: 
kvalme 4. consonne enrayée, v. br.: halm. Heraf kunde 1 og 3, 2 
og 4 gjerne vaere slået sammen, men på den anden side har der jo 
vaeret opstillet endnu flere: Grundtvig har 5 og Rask endog 6. Mon 
der ikke blir st0rre klarhed ved at skille tonelag og kvantitet fra 
hinanden, som SweetogJ. Storm har gjort? Dernsest f0lger et i al sin 
korthed velskrevet og instruktivt kapitel om akcenten, og til si ut et 
interessant afsnit om dagligtalen. 

De f0lgende afsnit er I. La graramaire en action o: Ssetnings- 
laere, II. Les möts considerés isolément. Forme et flexion des möts. 
Der kan vrere forskjellige meninger om det heldige i denne ordning 
med dens interlinear-overssettelse og »phrases échelonnées", men dette 
er et praktisk sp0rgsmå1, som det ikke her er stedet til at gå naer- 
mere ind på. De enkelte afsnit er idetheletaget greit og klart skrevne, 
og fremstillingen livligere, end man er vant til i arbeider af denne 
art, fransken gjennemgående god. Lidt fraser traeffer man jo nu og 
da (jfr. forfatterens bemerkninger om st0dtonens „charme tt ), men me- 
get heraf kan vel skrives på det fremmedc sprogs rcgning. Bogens 
typografiske udstyr er meget tilfredsstillende. 

Kristiania, mai 1883. 

K. BREKK.E. 



Om Kilden til den svenske Rimkronike om St. Olaf. 



I „Snorre Sturlasstfns Historieskrivning" (S. 220) iidtalte jeg, at det svenske 
Rimdigt om St. Olaf fra ca 1450 var forfattet paa Grundlag af det Haanri skrift 
af Olav den helliges Saga, som siden Midten af lBde Aarhuudrede har v«»- 
ret bevaret i Sverige (No. 2 qv.) og nu findcs fuldstamdig trykt i Munchs 
og Ungers Udgave (1853): den samme Mening heevdcdo jcg ogsaa i 1881 
(Monumenta hi storica, Fortalen p. LIII), idet jeg gjorde opmserksom paa, 
at ogsaa den* lille Rimkr0nike fra c. 1450 og Breviarium Lincopensc fra 
1493 har laant fra samme Kilde. Ilerimod har Klemming i den "nu 
foreliggende smukke Udgave af det cneste bevarede Ilaandskrift fra c. 
1523 (Sv. Fornskriftsällskapets Samlingar, Haft 80 p. 522) gjort den Ind- 
vcnding, „at ikko denna ensamt begagnades, visas af en liten omständig- 
het. Deri förekommer ncml. icke uppgiften om Olafs dop då han var 
„aa tridia aare", v. 298, och denna uppgift måste således vare hemtad från 
annan källa, kanske en codox af Olaf Trygvasons saga". Jcg tror dog at 
have Ret i min Pa as tand, og skal hor kortelig vise dette. Som hekjendt 
falger Rimkr0niken Sagaen Skridt for Skridt, dog med staerke Forkortelser 
ng Forvanskninger. Nu er det tydeligt, at Rimkrtfnikons Vers 204—211 

Aasta sancti Olaflz moder var 

then tiid honum j lifluit bar 

han föddes när sin moderfador 

huar en var then dagen glador 

aa tridia aare han döptcr var 

Rani honom nampnet bar 

Aasta fik sedan an tian man 

Sigwarder syyr saa het han o. s. v. 
er en Gjengivelse af Sagaens: Sua or sagt af Asta GuÖbranz dottir ol 
8veinbarnn f)a um sumarit. sa svein var nefndr Olafr er hann var vatni 
avsinn. Ilrani ios hann vatni. var sa svein [>ar uppftfddr fyrst meÖ Guft- 
brandi oc Astu modur sinne. Nockorom vetrom siÖar giptiz Asta Sign ro i 
syr (Christiania-udgaven c. 18). Det vil heraf sees, at ,.döpter a er en fri 
Oversfettelso af „vatni avsinn"; kun ved denne Leilighed var Rane virk- 
so m, og Rimdigteren kan ikke have toenkt paa Olav Trygvessgns Ophold 
hos Sigurd Syr (samme Cap.), da denne fgrst bagefter („sedan") indfgres. 
Jeg maa derfor anse det for givet, at Rimdigteren ikke heller har laant 
Tilsaptningen „aa tridia aare" fra en ganske forskjelltg Kilde, som ellere 
ikke kan paavises. Den simplcste Förklaring er visselig, at Haandskriftets 
Ord h var vatni avsinn er misforstaact saaledes, at h var liestes som iii ar 
(o: 3 Aar). GUSTAV storm. 



Bemserkninger til norrone Dig te. 

n. 

Rigsf)ula. 

4, 9 ~ 10 : var kal/r scfoinn 

kraasa beztr. 

Disse Linjer gj0r Strophen for läng, og Sv. Grundtvig har 
med god Grund formodet, at de her er senere tilkomne. Men 
de kan alligevel oprindelig have h0rt hjemme i Rigsjmla, hvis 
Praeg de fuldstaendig baere. 

Kogt Kalvekj0d er for fin Mad i Traellens Hus, men egner 
sig godt til at vaere Ret paa Bondens Bord. Derfor maa dette 
Linjepar have h0rt til den Strophe, som har naevnt Maden hos 
Afi ok Amma og som paa sit Sted mangler i Haandskriftet. 

Efter at jeg havde fundet dette, fik jeg se, at Bergmann 
f0rer hele Str. 4 över til Amma. Men dette er urigtigt: okkvinn 
hleif, flingan ok Jiykkvan, Jjrunginn sdbum kan kun vaere Traellens 
F0de. Jfr. Volsa-|)åttr Str. 8, hvor Trallen siger: 



Hleifr vari mer 
hdlfu soemri 



fykkr ok okkvinn 
ok fö viör. 



Af den Strophe, som har skildret Anretningen hos Bedstefar 
og Bedstemor, tror jeg paa et andet Sted at finde en anden 
Stump. Str. 32, der nsevner de Retter, hvormed Moder i H0v- 
dingens Sal bevaerter sin Gjaest, er i Begyndeisen uregelmaessig 
bygget. Haandskriftets Ord Framm setti hon skutta fulla silfri 
vatäa. abigb kan ikke paa nogen Maade tvinges ind i de to 
Verslinjer, som Metret her kraever. Det, at Udtrykket her er saa 
overfyldt, bliver förklarligt, naar vi antage, at Ord, hvormed 
Bedstemors Anretning har vaeret skildret, her har blandet sig ind i 

Arkir for nordiik FilologL 20 
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de Ord, som gjaelde Moder. Jeg tror saaledes nu for en stor 
Del at kunne restituere Str. 18 (Gg. 19), den i Haandskriftet paa 
sit Sted gleinte Strophc, der har skildret Bedstemors Anretning 
og hvis förste Linje jeg tidligere efter Str. 4 og 31 har resti- 
tueret. Altsaa : 

Fä tök Amma fram setti hön 

fulla skuäa, 
vas tcälfr sobinn 
brasa baztr. 

Förste Halvdel af Str. 32 har derimod efter min Formodning 
oprindelig hävt folgende Form: 

Setti hån (eller blöt: Setti) skutla 
silfrvarfta ä bjSb, 
fleski fan (oprindelig f&in?), 
fugla steikta. 
Sidstc a i silfrvarba elideres föran d. Omscetningen fleski 
fän er af Hensyn til Metret sandsynlig, naar ok, der her ikke 
vel passer, mangler. Eller fana fleski (spsekkede med Flesk) ? 

Naar i den af mig foreslaaede Form Substantivet skutta 
staar i förste Linje, uden at danne Allitteration, medens Adjec- 
tivet, som folger i anden Linje, bperer Rimstaven, saa stattes 
denne Form af Helg. Hj. 39: Äl/r mun sigri Qllum raba. 

Jfr. Hildebrand i Zeitschr. f. deutsche Philol. Ergänzungsband 
S. 124. 

9, 2 : magns um kosta. I aeldre Sprogform har Linjen lydt: 
megins um (el. of) kosta. 
Jfr. Grott. 2: megins kostu<bu, Gautreks s. Fas. III, 25: at alls 
megins \ dbr kostdbak. 

11, *- 2 : Mtörafletja 

meir settisk hdn. 
De tilsvarende Steder vise, at det oprindelige er: 

Meir settisk hön 
mibra fletja. 



3G7 

Se 3, *~ 4 = 30, 8 - 4 : 

meir setäsk hann 
rotöra fletja; 
6, *-« = 19, >~ 6 ; 4, *- 6 . 

26 — 29. Inddelingen af Stropherne er her rettet af Sv. Grundt- 
vig. 26, som begynder med Gékk Rigr fdfoan, skal slutte med 
27, 2 : golf vas stråit. Med 27. 3 : Sätu hjon begynder en ny Strophe, 
der ender med 28, 4 : yrvar skepti. Men Str. 29, der altsaa kom- 
mer til at begynde med 28, 5 : Enn huskona, bliver da en Strophe 
paa 12 Linjer, hvilket strider mod Digtets oprindelige Bygning. 
Fire af disse Linjer maa her vsere komne til senere. Jeg tvivler 
ikke om, at dette er de fire sidste: 



brm bjartari, 

brjåst Ijosara, 



hdls hvitari 
hremni mjgllu. 



Sammenligne vi nemlig de to tilsvarende Steder i Digtet, 
hvor Big traeder ind i Oldefars og Oldemors Hus og i Bedste- 
fars og Bedstemors Hal, saa finde vi, at paa begge disse Steder 
Husmoderens Dragt er ointalt (om end paa ferste Sted kun ved 
aldinfalda), men ikke med et eneste Ord hendes Udseende eller 
Hudfarve. Hertil kommer en anden Omstaendighed. En gam- 
melnordisk Digter kunde ikke bruge stserkere Ord for at skildre 
kvindelig Skjenhed, hvori aedel Byrd pnegede sig, end de Udtryk 
er, som her i Haandskriftet er henf0rte til Moder: »Bryn bjertere, 
Bryst lysere, Hals hvidere end nyfalden Sne a . Men netop derfor 
forstyrre disse Ord paa dette Sted den rette Stigning i Digtets 
Fremstilling. De enkle Ord i det fedgende (Str. 39) om Jarls 
Brud: mjtyingrdba, hvtia ok horska blive derved altfor matte. 
Linjerne brun bjartari o. s. v. h0re altsaa ikke hjemme, hvor de 
staa. Men disse ypperlige Linjer stemme altfor vel overens med 
det poetiske Udtr}k i Rigsfula til, at man t#r taenke paa, at de 
fra f0rst af overhoved ikke skulde have tilh0rt Digtet. Det gjsel- 
der blöt at finde deres rette Pläds. De kan, som allerede frem- 
haevet, ikke passende have vseret anvendte i den Del af Digtet, 
som gaar forud for Omtalen af Jarls Brud. Men heller ikke 



Jarls Brtid kan ämna Skildring af kvindelig Skjmibod gjielde. da 
Inni kun betegues som „smalfingret og hvid". Den rette Stig- 
ning i Udtrykket faa vi furst, naar vi antago, at det er d«H Fu- 
stedatter, Kon den unge Kongedemmets Representant vindor, om 
hvem det Biges, at hendes Bryn er bjertere, Bryst lysere. Hals 
bvidere end nyfalden Sne. Denne Formodning stöttes derved. at. 
den Del af Digtet, som er bevaret i det gamle Haandskrift, og- 
saa indeholder andre Verslinjer, som rettelig skulde fttlge efter 
den Stroplie, der paa Skindbladet og i Udgaverne er den sidste. 
Saaledes Str. 37, der egentlig er halvanden Stroplie: 



mö vieir fäftan 
myrkvan »tö, 
h&ug Jjq/1, 

DU at /ty/lu kom. 
Skåp/ nam at dyja, 
skelföi lina. 
Sv. Grundtvig bar med fuld Gn 



hesti hleypti 
ok hjorvi brå; 
vig nam at vekja 
vyll nam al rjjfia 
val nam at feila, 
va til landa. 
1 formodet, at disse Ven "p- 



nn- 



rindelig har liavt sin Pläds toengere fromme i Digtet, efter den 
Strophe, der *a?dvanlig Mettes som den sidste. „Med Jarl staa 
vi efter min Opfattelse endim paa det fredelige Herrenné» 
Ståndpunkt, saa Krigen begynder först med Sannen Konr." 

BFtéT den nordiske folkolige Digtnings Kiendommeliglied maa 
man fremdeles finde det sandsynligt, at, naar der om en Kvinde 
siges. at hendes Bryn er bjertere, Bryst lysere, Hals hvidere end 
nyfalden Sne, denne starke Lovprisning af hendes Skjunlied da 
er ndta.lt af en, der opfordrer Digtete egentlige Helt til a! vindti 
bands. I en Optegnelse af Folkevisen om Vilgaard Heringss^n 
fVa Staffan i «vre Telemarken siger saaledes Vilgnards Moder iil 
\v.ww. der ikke vil gifte sig, fordi lian ingensteds finder sin UgV, 
irt der i Kongens Gaard er en Viv: 

Hendanne hev ho som fokjefönne, 
halsen liksom nvjödd 1 ); 

n Torl)in Bekjil", som aijrer nig at rmn figW 
en K vin tte: 
i f ot mi n ki-it. 



') I en utrylrt fierpiak Vise , 
■f Bonden Torgrim 
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saa «' fruva Svanelill, 
som sole ry av Q ödd. 

Den, som i Rigsjmla priser den fagre Kvinde for Kon den 
unge, er efter min Mening Kraaken paa Kvist, som segger ham 
til at dragé i Haertog mod Dan og Danp. Saaledes er det efter 
Helga kviöa Hjprv. en kvidrende Fugl i Lunden, som läder Hjor- 
vard vide, at Sigrlinn, der siden bliver Hjorvards Hustru, er den 
fagreste M0. Og Igderne kvidre for Sigurd (Fåfh. 40): „en M0 
jeg kjender, den fagreste af alle, rig paa Guld, — kunde du 
hende vinde! a 

Jeg mener altsaa, at Verslinjerne: 



brun bjartari, 
brfåst fjösari, 



håls hvitari 
hreinni mjgllu 



har fulgt efter Str. 48 (Gg. 50) og at de oprindelig snarest har 
dannet anden Halvdel af Str. 49 eller 50. Ordene har vseret 
lagte i Kraakens Mund. De prise den danske M0, Danps Dat- 
ter for Kon den unge, der skal vinde hende. Endogsaa et 
Linjepar, som om tåler Kon den unges og den danske Hovdinge- 
datters Bryllup, synes at have forvildet sig ind i den Del af 
Digtet, som er os levnet. Den anden Halvstrophe om Karls 
f Bondens) Bryllup (Str. 23, Gg. 24) indeholder i Haandskriftet 
fölgende Verslinjer: 



Sngr heitir su, 
settisk und ripti, 
bjuggu hjén, 



bauga deildu, 
breiddu blatjur 
ok bu gerbu. 



Her er der to Halvlinjer for meget. Sv. Grundtvig antager 
med rette, at de, som ikke hore hjemme her, er: 

bjuggu #<$», 

bauga deildu, 
da bjuggu kommer igjen i f0lgende Strophe, og da bauga deildu 
(der vel betyder : delte med hinanden Binge og ikke, som Grundt- 
vig antager, uddelte Brudegaver) synes altfor fint for B0nderne 
Og ikke engang nsevnes ved Jarlebrylluppet. Jeg formoder da, 
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at disse Ord h0re hjemme ved Kongens Bryllup, hvorom der i 
Digtets sidste Afsnit har vseret fortalt. 

38, 3 . Efter de tilsvarende Steder i Digtet b0r man med 
Tillaeg af at skriver atib nam at skipta. 

41—42 (Gg. 43-44). Sv. Grundtvig har sikkert Ret i, at 
her oprindelig har vaeret to Stropher hver paa 4 Linjepar iste- 
denfor en paa 5 og en anden paa 3 Linjepar. Men den Maade, 
hvorpaa han ved stserk Förändring af Verslinjernes R&kkeflplge 
i Haandskriftet ordner de to Stropher, synes mig uholdbar. Lin- 
jen Konr vas enn yngsti kan ikke staa midt i Opregningen af 
S0nnernes Navne, men maa afslutte denne, og Linjeparret Upp 
öscu far Jarli bornir btfr ikke staa föran Opregningen af S0n- 
nernes Navne, men umiddelbart föran Beretningen om deres 
Idraetter, ligesom i Str. 35 

Upp 6x far \ Jarl d fletjum 
staar umiddelbart föran Opregningen af de Faerdigheder, Jarl 
laerer. Jeg beholdcr den Raekkef0lge, i hvilken Haandskriftet 
har Verslinjerne. Str. 41 begynder jeg med 

Burr vas enn ellzti, 
og afslutter den med: 

sund ok tafl. 
Str. 42 begynder jeg saaledes: 



Kundr hit enn, 
Konr vas enn yngsti, 



upp éxu far 
Jarli bornir. 



Ved Förändring af einn til enn faa vi her en passende Be- 
gyndelse af en ny Strophe. Jfr. Grim. 28, l : Vina heitir enn; 
Rig. 25, ! : Enn hétu sva. 

47, *. Föran ok her fetta mangler, som Hildebrand har be- 
ma;rket, sandsynlig 5 Halvlinjer. Den sidste af disse, hvis Rim- 
stav har vseret h, kan dog efter 37, 8 temmelig sikkert restitueres 
vsesentlig saaledes, som jeg f0r har foreslaaet: 

hjprum of bregba. 
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Den i Rigsfmla nsevnte Kong Danpr er en Sagnfigur, som 
er skabt efter Stedsnavnet Danparstdbvr omtrent som Romulus 
efter Roma, eller som man i Norge i ny Tid af Stedsnavnet 
Brageraaes har lavet en Kong Brake eller Brage, af Tanberg 
(oprindelig Pornberg) en Kong Tane, o. s. v. Stedsnavnet Danpar- 
stdbir h0rer hjemme i Digtningen om Kampen mellem Goter og 
Huner, som er bevaret i Slutningen af Hervarar saga. Denne 
Digtning er altsaa *eldre end Kigsf>ula. Navnet Danparstäbir in- 
deholder, som Munch skarpsindig har erkjendt, det gotiske Navn 
paa Dnjepr, der hos Jordanes kaldes Danaper. Men Nordboerne 
troede, at det var dannet af Navnet paa en Fyrste Danpr. Denne 
Sagnfigur, som saaledes blev skabt, lod man herske i Danmark 
dels paa Grund af Lydligheden med Navnet Danr, dels fordi 
Goterne8 Land Reibgotaland> hvori Danparstabir laa, blev over- 
flyttet fra Egnene ved det sorte Hav til Danmark. 

Digtet fremstiller mythisk Tilblivelsen af de forskjellige Staen- 
der gjennem en i Tiden fremadskridende Udvikling, saa at Tra?l- 
lene f0rst opstaa, derpaa de fri B0nder, og saa H0vdingerne. 
Det har endelig fremstillet, hvorledes tilsidst Konged0mmet grun- 
des. Dettes Representant er Jarls (eller H0vdingens) yngste S011 
Kon. Han naar til i Viden og Kraft at overgaa den Gud, der 
har avlet Trael, Bonde og H0vding og som har anerkjendt Jarl 
som sin S0n. Kon antager Gudens Navn Rig. Vakt ved en 
övernaturlig R0st drager han i Erobringstog til Danmark, hvis 
Fyrste raader över st0rre Land og jsevnlig drager paa krigerske 
S0tog. Kon vinder dennes Datter til Brud og bliver den ftfrste 
Konge. Kvadet synes da ligefrem, som Edzardi (Pauls og Brau- 
nes Beitr. VIH, 367) har fremhsevet, digtet for at forherlige Kon- 
ged0mmet. Dans Rige, det er Danmark, fremstilles som fremmed 
(Jessen: t)ber die Eddaliedfar S. 39); Digtet er altsaa ikke ble- 
vet til i Danmark. Edzardi taenker sig det digtet ved Hoffet i 
„et af de smaa nordiske Kangeriger i keltiske Lande", ligesom 
Vigfii8son läder Rigsfula viwre digtet i Vesten. Men naar Kon 
den unge og hans Msond „ride a til Danmark, gjennem m0rke 



312 

Skove og över kolde Fjselde (hvis Omsaetningen af Str* 37 er 
rigtig), saa kan ikke et af de smaa nordiske Kongeriger i kelti- 
ske Lande have staaet for Digterens Tanke, medens vi har al 
Grund til at antage, at Norge er det Land, hvorfra Kon og hans 
Msend ride ud. Efter Digtets Fremstilling synes en norsk Hev- 
ding at va3re den f0rste som antager Kongenavn, efteråt han har 
foretaget Erobringstog til Danmark og overvundet en dansk Fyrste, 
der havde st0rre Besiddelser end han selv, men som dog ikke 
bar Kongenavn 1 ), samt efter at han har faaet dennes Datter til 
Hustru. Den norske Kon den unges og den danske Fyrstedat- 
ters Efterkommere har efter Rigs^ula, som i Original her dog er 
tabt, herskct som danske Konger i Danmark. Dette maa vi 
slutte af Udsagnet i Ynglinga saga Kap. 19 om, at Kong Danr 
enn mikilldti var S0nnes0n af Rigr, den f0rste Konge i Norden, 
og af Arngrim Jonss0ns Beretning, der synes at vsere hentet fra 
den nu tabte Slutning af Rigsjmla; se min Udgave af Ssemundar 
Edda S. 149 — 151. Den Digter, der har fremstillet Konged0m- 
mets Oprindelse i Rfgs{)ula, synes ikke at kunne have kjendt 
Sagnet om norske Kongers Nedstammen fra Upsals Ynglingekon- 
ger. Men kun med liden Tryghed vover jeg det Sp0rgsmaal, om 
han i sin Fremstilling har vseret paavirket af historiske Begiven- 
heder, som enkelte nyere Granskere har troet at finde frem ved 
Kombination af norr0ne Digte og Sagaer med danske Kr0niker 
og tydske Annaler, nemlig at den norske Gudr0d Halvdanss0n 
vandt et stort Rige i Danmark for sig og sine JEbm&nå. Fri- 
stendc er det at finde en St0tte herfor i det Trsek i Rigsfmla, 
at Kon den unge, den norske H0vdinges0n, der vinder et Konge- 
rige i Danmark, rider paa Fuglejagt i Krat og Skog, f0rend han 
ved en övernaturlig R0st vsekkes til ber0mmelig Daad. Det lig- 
ger nser at sammenholde dette Träsk med Kong Gudr0ds Tilnavn 



») Er der her kun tilfaeldig Overensstemmelse med Saxos Ytring (p. 21 
M.), at Dan og An gul ikke bar Kongenavn? Jfr. Notae uber. p. 46 sq. 
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„Jagtkonge a (velbikonungr), hvilket Munch (Sami. Afhandl. II, 380) 
har villet oplyse ved den Beretning, en Munk fra Sanct Gallen 
har nedskrevet, at Normannernes Konge Godefrid, Karl den Sto- 
res Modstander, blev draebt, da han med Falk jagede efter en 
And. 

Naar Kon den unge og hans Maend i Digtet ride til Dan- 
mark, medens derimod Kraaken om Dan og Danp siger: 



Jieir kunnu vel 
kjtö at rfåa, 



egg at kenna, 
undir rjufa, 



saa synes Digteren herved at udtale den Forestilling, atKrigstog 
til S0s blev foretagne fra Danmark tidligere end fra Norge. 

Februar 1883. 

SOPHUS BUGGE. 



Om brugen af konjunktiv i oldnorsk. 1 



III. Substantiviske bissetninger (substantiviske at- 
ssetninger; sp0rgende bisaetninger). 

§ 28. Konjunktiv saettes i at-saetninger efter verber og tale- 
maader, der betegner 

a) stråten, omsorg (straebe efter, sorge for o. 1.). 

b) vilje (ville, 0nske, bestemme, tillade, forbyde o. 1.). 

c) indvirkning paa en anden fotat faa ham til en handling (bede, 
befale, tilskynde, raade, tvinge o. 1.). 

Saaledes a) kosta, kostgaefa (bestraebe sig for, drive paa) 
freista (forsege) gseta, geyma (give agt paa) hyggja at (give agt 
paa, betaenke) fyrir sjå (dragé omsorg for) sjå viö, varast (tage 
sig i agt for, tage vare paa) o. 1. 

b) vilja (ville) oeskja, vilnast (0nske) aetla, setja (bestemme) 
skilja til (tilf0ie som bestemmelse) leyfa (tillade) veita (indr0mme) 
banna (forbyde) standa i möti (forhindre) o. 1. 

c) biöja (bede) beiöa, beiöast (forlange) bjööa (befale) eggja, 
#sa (tilskynde) råöa (raade til) nauöga (tvinge) o. 1. samt alle 
verber med betydning af udsagn eller tilkjendegivelse, naar der 
betegnes et udsagn eller tilkjendegivelse om, at noget skal ske; 
f. ex. segja, msela, kalla (raabe) vitra (tilkjendegive) minna (minde 
om) kenna (lsere) o. 1. 

Fremdeles: er vili, boen, råö — leggja hug a — leiöa at 
huga — gefa lof til — senda orö, orösending — setja i lögum 
— binda fastmselum — skildagi, boöorö, girnd — vera friss, 
åkafr, vandr (n0ieregnende) — mér er mikit um (det er mig 
magtpaaliggende) o. 1. 

i Se Side 119. 
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Efter mange af disse verber og talemaader bruges i visse 
tilfselde ogsaa det modale hjaelpeverbum skulu. 

Efter et hovedverbum i nutid (praes. el. perf.) samt fremtid 
saettes i at-ssetningen prm$. konj., efter for tid saettes imperf. (me- 
get sjelden prses.); efter historisk prsesens sattes baade praes. og 
imperf. 

1. Pr se 8. konj. 

|>at skaltu ok varask um allan |>ann varning, er J>ti kaupir, 
at hann sé allr uspiltr ok flaeröalauss (Kgs. 5, 34). gaet f>ti, at 
honum veröi eigi slikt sem Atla (Nj. 39, 19). skulu ver geyma 
J>ess, at engi komist i braut (Nj. 128, 56). er vant fyrir at sjå, 
at |>ti ser eigi griöniöingr (Nj. 67, 16). er så til fyrst at gera 
menn til Svfakonungs ok freista, at ver komimk i saett viö hann 
(O. S. 85, 9). kostgaefi J>eir sem mest, at eigi glati J>eir eilifu 
g6Öu (Hom. 40, 17). kostum ver, at engi tihreinsa saurgi oss 
(Hom. 70, 14). hyggi at g6Ör, at eigi falli hann (Hom. 75, !6). 
skulum ver varask viö, at eigi taki oss |>au doemi (Hom. 105, 
34). varizk, at nior komi blööit (Mörk. 128, 33). gsetum våpna 
vårra, at ver berim eigi a s® eöa kastim a gl® (O. S. 38, 35). 
séöu viö, at |>ér verÖi eigi mein at reföi mmu (O. S. 158, 3). nti 
er så okkr vinr mestr, er til f>ess heldr, at viö sém sem sått- 
astir (Mörk. 216, 36). J>vf skal ek råöa (= s0rge for) at hann 
höggvi eigi optar (Nj. 36, 26). ger J>6 eigi |>at, at f>ii vekir |>å 
(Nj. 77, 35 = vogt dig for, at). 

vil ek, at J)ér broeör farit f)essa ferö (O. S. 88, 24). ef J>ti 
vilt, at ek t^na J)vi fyrir {)essa sök, J)å vsenti ek, at ek sjå guös 
maör (O. S. 123, 13). vil ek f>at ok til skilja, at hann hafi austr 
f)ar éigi minni nafnböt en hér (O. S. 84, 9). |>å muntu vilja veita 
mer, at ek råöa hefhdinni, ef ek skal finna löstinn (O. S. 1 75, 37). 
<B8ki ek fress, at rit niinnar gööf^si stoöi |>ér til eilffrar heilsu 
(Hom. 2, 5). vilnumk ek J)ess nö, at ek viö Völund doBma (Vkv. 
31). leyfa muntu oss, at ver bjööim honum hestaat (Nj. 58, 37). 
f>olum eigi ))at, at så sé granni vårr, er eigi liiti undir oss (Hpm. 
192, 17). 




r pä biöja meö pér, ut hann fåi pér at låni petta 

. ~. i, 31)- biö fb f»ik, at pu lätir pér soma at lösa opt 

a sönin kenning (Horn. ii, 15), (>css vil ek biöja JiUc, at pii 

mér ä diski höfuft Jobaniiis baptista: (Honi. 145, 10). pess 

\)B pik, at pii fylgir som bezt lilla bröftur binum (Jomsv. 

ska[ ek nauöga poim til, at pcir segi inér bit sanna (Nj. 

KB), ek byö yör i hljöni fyrir goda sakir, at per sa-ttizt viö 

[ epti: iivi, scm hann byör (O S. 119, 35). hann vill |'ess 

Dast, , peir gefi homun ey eoa utsker, er liggr fyrir Eyjafiröj 

S. läö, 11). noö , at ver iudim segl värt (O. S. 140. 

pat raeö ek pér — at pu viö t udr pina vammalaust vcrir 

— at pä ciö no svcrir (Sigrdr. 27, a8). 

segir hann fööur sinum, at hann fäi bonum lift (Jomsv. 67, 1). 
skolu per maila, at menn troöi eigi skipit, avä at sdkkvi (Jomsv. 
69, 1). nu uiaili ok pat um, at pu veröir hvors niöingr, ef f>u 
he&iir eigi Asbjarnar (O. S. 124, 38). köllum ä håna nast guöi, 
at lion bioi liinu almåtka guö, at hann fyrirgeti oss allar syndir 
vårar (Hom. 174, II), minnum vér yör, at sä er göftr er, lfbislt 
Stephano (Horn. 75, 12). boftar anstanvindi meö sendum gcislum, 
at 1 1 : i i ! i ! buisk möti komandi håtiöum (Kgs. 11, 8). 

er pat minn vill, at sva gori vér allir (0. S. 146, 33). su er 
boss min, attii låtir okkr hvärki skiljast lifs ué dauöa (O. S. 208, 
15). nu er pat mitt raÖ, at vér lätim skirast (O. S. 204, 9). liitt 
er n ii räö, at pu takir våpn pin (Jomsv. 66, 9). legöu å allan 
hug, at maörinn sé eigi drepinn fyrir sunnudag (O. S. 117, 18). 
äiöjin vil ek gefa lof til, at ful farir yfii land mitt (O. S. Son, 13). 
skulum vér alt viö leggja, at hann komi eigi aptr nema at pin- 
nm vilja (Heimskr. 645, 24). vil ek heldr pat til leggja viö pik, 
at pii hafir fööurarf okkarn (Mörk. 36, 8). parf maör jafnan leifta 
at huga, at hann sé bar vcl, sem pa er hann staddr (Ega. 5, 23). 
på sendiför, er mér nu er mikit um, at fram komi (Mörk. 174, 
34). pat er boöorö mitt, at hverr yöar elslci annan (Horn. 134, 14). 
vér vil juni i boen värri biggja, at vér hverfijn å dönsdegi f en* 
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hoegri sveit (Hom. 207, 3). girnd yfirlegrar föstrjaröar, at hann 
komisk pangat sem skjötast (Hom. 18, 6). eru konungi orö g0r, 
at hann leggi til heilrseöi (Mörk. 70, 27). J>at er boenarstaör minn 
til allrar alf^Öu, at nakkvarn hlut gefi. til fyri guös sakir (Nj. 
123, 39). vil ek eigi f)énna tninaö undir yör eiga, at |>ér sét J>å 
sumir norör i Dölum en sumir ät å HeiÖmörk (O. S. 61, 26). 
cfr. sums ertu sjålfskapa, at hafi sva gengit (Atlm. 69). — ver 
|>ti varastr — viö |>at it |>riÖja, at J>ik |>j6far ne leiki (Hav. 131). 

2. Imperf. konj. 

let konungr taka f>au öll herbergi ok gaeta, at engi maör 
kcemist å braut (O. S. 6 .>, 35). hann skyldi til gseta, at ekki sloegist 
aptr liöit, J)å er heröp koemi upp, eöa liöit sseist (O. S 215, 33). 

|)å vildi SigriÖr, at veizlur felli nior, sinnat eöa allar (O. S. 
113, 10). vildi Kålfr ok synir Erlings, at |>eir foeri öllu liöi inn 
til boejarins ok léti |>å skeika at sköpuöu, en Porbergr vildi, at 
fyrst vceri meö vaegö at farit (O. S. 146, 6). hann vildi, at aörir 
menn setlaöi, at hann vceri konungr af kyni GyÖinga (Hom. 93, 20). 
sva vildi guö setja, at nålaegjar yröi håtiö buröar hans ok skirnar 
(Hom 89, 9). setluöu at banna Olafi, at hann foeri tit (O. S. 18, 4). 
|>ött Danir stoeöi i möti, at ek vtera konungr yfir J>eim, J>å standa 
{)eir litt nti fyr konum sinum eöa fjårhlutum, at eigi (hensigtsssetn.) 
komi fat i vald NorÖmauna (Mörk. 56, 13). 

baö Egill, at |>eir foeri at leysa fölkit (O. S. 168, 34). båöu, 
at hann hétist enum helga Olafi konungi ok gsefist til embsettis- 
manns i hans d^röarhtisi, ef hann koemist meö guös miskunn ok 
hans boenum 6r J)essi prisund (O. S. 247, 16). sendu 0rindreka at 
biöja, at Baldr vjeri gråtinn 6r helju (Sn. E. I 180, 8). Kålfr 
Amason beiddist J>ess af konungi, at hann gipti honum konu j>å, 
er Olvir haföi att (O. S. 105, 15). beiddi, at hann boetti fjårhlut- 
um fyrir j>å, ok vseri |>å kyrt (Jomsv. 65, 19). eggjuöu höf&ingjar 
Magntis konung, at hann hyrfi aptr (Mörk. 147, 38). réöu vinir 
hans honum, at hann beröist eigi viö f>ik (Nj. 22, 66). |>at réöu 
Haraldi frsendr hans ok vinir, at hann foeri 6r landi a brott (O. 
S. 11, 20). 



bä raselti hon, at beir segoi konungi. at hon mun gänga uieft 
honnni (Jomsv. 65, 31). austrvegs konungum var viti*at, at beir 
fynni eigi Herodein, er beir aptr fcori (Hora. 96, 1). 

hafoi Olafr konungi' låtit fara oro uiti til Jaratalauds, at bat 
var hans vili, at Jamtir veitti bonura lyftskyldi (O- S. 14'2. 34 >. 
sagöi, at betta var hans vili, at hon giptist Jarizleiti konungi (O. 
S. 84, 3). hat var margra manna råft, at byskup léti lik konungs 
grafa nior i jörö (O. S. 2^9, 6). allir mundu pess fiisir, at friör 
yröi (O. S. 57, 10). sendi bort Hrölti kråka, at haun kvrcnii lil 
lioveizlu viö hann (Sn. E. I 391, 10). konungi* var vaudr at, at 
lilytt vairi vel (Mörk. 73, 6). af bragfti boö sendi, at kvxnii brått 
raågar (Atlm. 2). 

3. Pra>s. konj. efter fortid: 

setti hann log manna å millura, pau er yfir alt land hafa 
siöan lialdin verit, at rikir menn rani eigi hina, er låto-kri rru. 
heldr ro?i hverr sinn, sem réfet er. ok vni bvi, er guö he-fir tét 
honum (Hora. 147, 34). hann sendi ok menn norftr i Pråmllirim 
til Sveins sonar sins, at hann sa/ni Iiöi um Präudlieim (Jomsv. 
71, 29). sendir Sveinn konungr orö Sigvalila, at peir kvemi i Dan- 
intirk; peir sendu pau orö, at konungr luti bua veizluna (Jomsv. 
fi9, 29).*) 

Anm. Det udtryk, hvoraf den konjnnktivi^ke ut-saHnirtg •>! 
afhiengig, kan vare underforstaaet eller blöt antydet i sammeu- 
hsngen. 

hverja boan viltu af mér biggja; hann svarar: på, at pii flytir 
Hrouek konung til Grannlands (O. S. 75, 14). 

Saaledes foies til udtryk, som indeholder opfordring, bml 
eller enske, en nairmeie förklaring med ]>at er, al og konj. 

skulum vér varöveita andlegu skuröjirskiru — fat er ut vér 
•itiNm af oss lösta lfkams (Horn. fil!, 11). gleöjnruk vér i guöi, 
en eigi i heimi bessum, bat er at vér aiwrn vift helgar kenningir 
(Hotn. 110, 4). krossfestum vér likami våra ok björtu, bat er at 
vér masbim hold vårt i ineinlajtum (Horn. 115, 23). etum vér ok 
bit skyiidilegil jiiiskahiiub vårt, bat er at vér dvelim eigi dng tti 
degi leiörétting våra (Hom. 121, 31). veröi vili binn svå i jorÄa 
sem i himnum, bat ei* å bå lund, nt hann y&ti vår, er å jfirfa 
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erum skapaöir, sva sem hann gsetir engla sinna å himnum (Horn. 

197, 5). ver eigum sva at gera, sem ver mselum meö f)essum 
oröum, |>at er at ver sém miskunnsamir meöal vår sjålfra (Hom. 

198, 10). 

Paa denne maade kan ogsaa en at-ssetn., der ssettes forkla- 
rende til et enkelt subst., ssettes i konj., idet substantivbegrebet 
opfattes som indeholdende bud eller opfordring: 

höfsemi er håttr alls lifs, at maör elski ekki of mjök, né hafi 
at hatri, heldr stilli hann allar £misar gimdir {)essa lifs (Hom. 
57, 1). haröa göfugr er kraptr höfsemi, at maör hyggi ok nueli 
ok geri stillilega alla hluti (Hom. 57, 16; cfr. originalens: tempe-> 
rantia est totius vitse modus, ne quid nimis homo vel amet etc. 
nobilis virtus est valde temperantia, ut omnia in quacunque causa 
homo temperanter cogitet etc). 

§ 29. Efter verber og talemaader, som betegner en indvirk- 
ning paa en anden forat faa ham til en handling (bede, befale, 
tilskynde, raade o. 1.; sige, tilkjendegive, at noget skal ske) samt 
„bestemme, beslutte" og enkeltvis efter andre af de i § 28 nsevnte 
verber, ssettes i at-ssetningen ogsaa hjaelpeverbet skulu. Dette 
sker hyppig efter et hovedverbum i fortid, sjelden efter nutid. 

Efter fortid i hovedssetningen bruges regelmsessig imperf. af 
skulu, efter nutid bruges prses. Dog kan efter förtidigt hoved- 
verbum (som en slags mellemform mellem direkte og indirekte 
udtryk) ogsaa ssettes prsesens af skulu. 

Hjselpeverbet ssettes baade i indikativ og konj.; men almin- 
deligst bruges indikativ*). 

1. Hovedssetningen fortidig. 

a) Imperf. ind. af skulu. 

baö konungr J>ess, at J>eir skyldu hann vita låta, ef |>au 
tiöendi g0rÖist i landinu, er honum bseri nauösyn til at vita (O. 
S. 189, 13). baö jarl, at f>eir Porgn^r skyldu gänga i målstofu 
(O. S. 66, 37) beiddi, at |>eir skyldu viö honum taka (O. S. 36, 
11). beiddist, at |>eir skyldu veita honum eina boen (O. S. 6, 19). 
bauö J)eim sva, at J)eir skyldu honum fylgja (O. S. 54,40). bauö 
J)eim siöan, at |>eir skyldu telja rétta tni fyrir mönnum (Hom. 



*) Da i imperf. verbet skulu er enslydende i ind. og konj. sing., kan det 
ofte ikke afgjeres, hvilken mödas der er bragt, men i plur. imperf. 
tees indikativ anvendt ulige hyppigere end konj. 
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125, 21). eggjuöu margir, at peir skyldu taka hyr ok sigla til 
EyrarsundB (O. S. 1G9, 32). pä eggjaöi Sigurör syr, at |)eir skyldu 
leggja at jarli (O. S. 41, 28)- mrelti sva viö, at jieir skyldu fara 
aöra giitu aptr (Hom. 94, 21). mailti, at buatuli ok heimanicnn 
hans skyldu kasta 6. hafrstökumar beinunum (Sn. E. I 142. 14). 
li't bat boöi fylgja, at peir skyldu annattveggja hal il a baidaga 
viö hann eöa taka viö kristid (O. S. loG, 1). setti bann pä bat 
i löguiu, at til fiess fdngs skyldu seekja Upplendiugar (O. 8. 110, 
32). bann gaf sonum sinum i hverju fylki halfar tekjur ok bat 
nieö. at peir skyldu sitja i hässeti skör hrera en jarlar (O. S 5, 1). 
bér vårut allir åkafir, at vér skyldum Olaf hefja upp yfir höfuö 
oss (O. S. 60, 3,j). 

baö, at Ymir skyldi hann lata nia å sa? meö sér (Sn. E. I 
Hiii, 2o). baö guft bess, at hann skyldi leysa pat veadMB&i [O. 
8. los, 37). sveimi beiddisk af Kevino franda sinum, at hami 
skyldi gcfa houum epli (Kgs. 2ö. II). beiddist Hermöör af Helju. 
at Baldr skyldi riöa heim mcö bonuni (Sn. K. I 178, 22) guö 
själfr bauö, at sva skyldi vera (Hom. 128, 28). jarl fysti bess. 
at Porkell skyldi fara til Noregs (O. S. 94, 14). sendi konunin 
boö, at hann skyldi lit gänga til hans (Agr. 4, 20|. sendi orö Ingi- 
gerfti konungsdött ur, at hon skyldi fara tit å Ullarnkr (O. S. 115, 
86). var sva tetlat, at hann skyldi ftcra kvsBÖii kommgi (O, 5. 
143, Ti), setti bat i logum. at hans fflttmanna skyldi hverr taka 
konungdöni eptir sinn fööur (O. S. 4, 26). Damasus pär! setti. ut 
hafa skyldi (Hom. 903, 31). peir er fyrir så, at par skyldi ungflii 
Idtit at skörta bann er veizlu mffltti pryöa (O. S. 83. 25). 

bl Imperf. konj. af skulu. 

pau orö baö Asta, at vit skyldim hera pér (O. S. 
kölluöu äkttfliga, at hinir skyldi inn fara (O. S. 152, 14). 

e) Prrcs. ind. af skulu. 

kallaöi utar ii bekkinn, at sä er Logi heitir skal ga 
golf fram (Sn. E. I 152, 15). kallaöi Jiirmunrokr, at ba skal berjs 
grjöti (Sn. K. I 370, 6). miclti Utgnröaloki, at hon skal taka 
viö Asapör (Sn. E. I 160, 9). madti viö på, at beir skuln fyll» 



II. 1). 
beria 



i af rauöu gulli (Sn. E. I 353, 22). kömu sendinienn konungs 
til Porbergs meo beim oröum, at Porbergr skal koma å fund 
konungs (O. S. 145, 3). var fat raftit, at j>eir skulu leggja her 
sinum upp undir bryggjurnar (O. S. 20, 11), 

d) Pncs. konj. af skulu. 

peir Karli sendu pau orö i raöti, at Pörir skyli hafa hålfan 
prioja tog manna, svä sem peir hafa (O. S. 133, 34). til pess er 
hann b^or, at brigö skyli (var. skulu) ä garask (Kgs. 13, 22). 
kallaöi Sigvaldi, at Öllum skipum skyli i braut roa (Jomsv. 69, 7). 
kallaöi ä bä Biia ok Vagn, at peir skyli flyja (Jomsv. 74, 13). 

2. HovedsEetningen i historisk presens, 
biör, at peir skyldu koma honum til mals viö håna (0. S. 

56, 27). sendir konungr orösending, at jarl skyldi koma austr 
å konungs fund (O. S. 94, 24). konungr raiör honum pau råÖ, 
at hann skal nu fyrst lata kyrt vera (Jomsv. 65, 17). kallar mi 
å Sigvalda, at peir skyli halta (Jomsv. 68, 1). hann heitr nu ä 
at peir skyli reka af höndum betta illp^öi (Mörk. 132, 30). 

3. Hovedsietningen nutidig (i presens el. perfektum). 
pat er guös log, at maör skal hjälpa aumum möunum Öllum 

(Horn. 123, 18), pat er boöit, at messu skal syngva ä hätiöum 
ä enui priöju tiö dags (Horn. 209, 30). guö sjålfr bauö å peiri 
fyrri »fi, ok sva mselir hann nu vift oss, at hverr kristinna manna 
skal meö gööum hug gefa til guös pakka hinn tiunda hlut alls 
avaxtar (Hom. 188, 30). 

Anm. 1. Stundom udelades at, navnligi2det og folgende led 
stint efter en (end) ; bisietningen faar da i furste tilfelde gjerne et 
mere selvsta?ndigt udseende, idet verbet i-rettew föran subjektet; cfr.§5. 

ef pä vill, annars kvsen vélit pik i trygö (Sigrdr. 12). vil 
ek enn gefa bér upp veöjunna ok vekir pu eigi til optar (Mörk. 
99, 3). annat räfl vil ek hafa at setja hina skjötustu hesta 
under brjä vaska drengi, ok ri&i peir sem hvatligast ok aegi 
liöi väru (Heimskr. 617, 30). vill bu veita mönnum värum 
tveimr jöro, er dauöir em, ok sé hér heygöir (Nj. 77. 122). pér 
skulut bera Sviakonuugi bau min orö, at ek vil frift setja millum 
landa värra, ok sé pat bundit fastmcelum, at hv;irigir gangi par 
um fram (O. S. 53, 3). biö hann, at it skipiö miildaga annan, 

" i döttir håna t>rjå vetr i festum (Nj. 2, 72). Knutr konungr 
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baft pau ord segja jarli, at hann samnadi ber ok skipum ok fceri 
sidan til fuudar viö konung; en sidan rmddi peir um sattir sinar 
(0. S. 163, 13). beiddi jarl boss, at konungr skyldi ljä honum 
fresta, ok fceri jarl pä heim at sinni (O. S. 97, 34). värd pat at 
ssett, at Hulfdan skyldi halda riki iillu pri, er dör haföi bann 
haft; skyldi hann ok lata ansett viö Eirik brööur sinn (O. S. 6, 84). 

vil ek ekki annat, Karli! en bi5 farir ti] min til Tetrvistar 
(O. S. 156,14). Jarl spyrr, hvers hann beiddist. Kouungr 
enskis annars en pér farit or landi ok gefit sva upp riki ydart 
(O. S. 29, 12). 

Anm. 2. Undertiden findes efter de ovenfor omtalte t< 
mwiu som hjrelpeverbmn istedetfor nkulu. 

Porläkr beiddi bränd eptir slriptåt, ;it. hann mundi hafa heinui- 
bölit (Fl- I 123. 14). Signiundr biör bä, at peir mundu hjälpa 
ser t Fl. I 554, 32 1, vekr Signiundr til vid Hakon jarl, at hann 
mundi efla hann (Fl. I 137, 7). prändr kvad sliks undarttga leitat, 
at hann mundi vilja vera i nökknnrm wlntöum vid frwndr sina 
(Fl. I 127, 34). sagöi bråndr, at beir mundi skipta eyjum i hel- 
minga til valds ok Btjömar, ok skal Özun- hafa bann helming 
(Fl. 1, 143, 31). bat var fyrar a?tlat, at sä mi/ndi par ritraak i 

likam, er fieda myndi hinineskri iVczlu hjörtu sumami i (Hos 

68,23). austmaör kom enn å tal viö Gunnar, at hann myndi i var. 
skyldi) utan fara (Nj. 28, 17). Cfr. Om betydn. og brugen af 
side 285. 

Anm. 3. Efter verber, der betegner straiben, vilju oa i 
virkning. sii.'ttcs ogsaa infinitiv, og ved verberne „opfordre, befäl 
förby de" o. 1. sattes da personen overensstemmeude med ■■ 
styrelse i akkusativ eller dativ. 

ivd kejipa (Atlm. 59). beiddisk Keginn at hafa BMazwf 
sinn (Sig. 2, 11 pros.) lög buöu at foara lam b ok diifu eda tur- 
tura til altara (llom. 99, 27). bad bann fram Lita bauginn (Sfc 
E. I 3 -j I Wöo prest fara med ser til buss (O. 8. 

SCI n it. [O. S. 136, 11). bonn- 

■ in (Nj. 10)1, 30). 
■v, ogsaa (isaer i poesi) akk. med inf 
■-■ 3. 44). ef pii vilt pér raa>la 
■-. -:-i veröa (II. II. 1, 2) bid ' 

tiiinger etter fnrfa, belnnG J 
■ut. koitr. i 



'' imiugju pina ä ] 
1 — en bess at V* 
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yér mjök, at hugr vårr sé eigi aptr til heimsins (Horn. 130, 19). 
Jni f>arft hins heldr, at boett sé um meft |>ér (Nj. 41, 16). 

oss er mikil jtårf, at yér kallim opt til gufts af öllum hug 
(Horn. 65, 29). er oss mikil ftårf, at ver gerim meft erfifti väru 
(Horn. 200, 1). er hverjum manni mikil {>örf, at hann hverfi til 
yfirböta (Horn. 137, 17). 

nauösyn berr nu til, at barn }>etta fäi skirn (O. S. 123, 1). 
nauösyn er, at hverr kristinn maör haldi ser frå {>essum ilm (Horn. 
87, 16). oss er mikil nauösyn, at vér hverfim til vårs dréttins 
(Horn. 97, 17). f>ess er nauösyn, at vér kunnim rétta grein göös 
ok ills (Horn. 187, 17). 

er hinn kostr, at ek setja f>ann mann yfir Orkneyjar, sem ek 
vil (O. S. 97, 26). hinn er annarr kostr, at lokit sé ssett allri 
(0. S. 148, 17). hér eru mi kostir tveir å meÖ oss, annattveggja 
at j>ér takit nu viö kristni eöa haldit bardaga i dag viö mik, ok 
beri j>eir sigr af öörum, er sa guö vill, er vér truum å (0. S. 
109, 38). er så einn til, at f>etta orötak falli nior sem skjötast 
% (Nj. 12, 104). cfr. hitt mun fyrst til, at |>u kveöir |>at, er f>6 
hefir ort um mik (0. S. 143, 13). 

Anm. Efter kostr findes ogsaa skulu i bisaetningen, eller der 
betegnes ved ind. af munu [vilja) som et faktum, hvad en agter 
(vil) gj0re. 

Eraclius geröi f>ann kost hinum heiöna konungi, at (>eir skylda 
tveir berjask (Horn. 175, 1). eru kostir tveir af oss g0rvir, at ér 
gangtb å land, en vér munum taka fé y övart; hinn er annarr, at 
vér munum soekja at yör (Nj. 83, 30). geri ek |>ér två kosti, at 
ek mun segja til f)in, eöa vit njöHm båöir jafht {>ess, er hér er 
(Nj. 87, 129). nu er så einn kostr, at ek vil bjööa |>ér til min 
viö VII menn, ok sér (udeladt at) (>u åsamt viö konu (>ina, en 
liö j)itt sé annarsstaöar; f)å er så kostr, at f)u figgir at mér bii 
III at gjöf, ok skaltu J>6 skyldr landvarnar meö mér; hinn er enn 
{)riÖi kostr, at }>u skalt fara å fund Asmundar Bjarnarsonar (Mörk. 
86,- 15). 

§ 3 1. Konjunktiv scettes i at-saetninger efter verber og tale- 
maader, som betegner mening, formodning, haab, tro, Ml, frygt. 
Saadanne er: setla, hyggja, geta, nema (have en vis opfatning), 
viröa, gruna (mik grunar), mik varir, mér f>ykkir, mér lizt, mér 



324 

stilist, trua, vjenta, vsetta, traysta, treystast — efast, ifa — ugga. 
öttast, öast, hrffiöast, fflörast o. L; fremdeles: er hugboö, Tan, 
viröing manna, grunr å, if — er vtenna (veenst), likt, gliklegt, 
eigi räöit, äs5'nt — mer b^Ör (kerar) i hug, draga likendi til — 
er håttung, hsett (der er fare for), varr, åhyggjusamr, hrseddr o. 1. 

I. Efter et hovedverbum i prat. (perf.) bruges pras, konj.. 
om det nutidige, perf. om det fuldendie, imperf. (tildels perf.) om 
det förbigångne. 

a) Prfes. konj. • 

bat ietla ek nu, at hann beri heldr lågt hökuskeggit (O. S. 
109, 9). aetla ek, at bu letist meir fyrir sakir hra?zlu en hollostu 
viö konung (O. S. 145,13). bat hyggjum vér, at hann kunni fugls 
röddu (Mörk. 128, 24). bygg ek, at bil Ijugir (Harb. 49). eigi 
skulum vér bat mal svå nema (opfatte), at eigi sé Krist nafh 
fullheilagt (Hom. 191», 12). svå virfli ek. at mér sé nu eigi hvatvisi 
i at svara (Mörk. 175, 3). ekki grnna ek bat, at Håkoni sé niart 
yel gefit (Mörk. 83, 33J. öll of rök fira vörumk at vitir (Älv. 10). 
svå lizt mér å pik, at bd sér giptuvsenligr maör (Mörk. 4, 22). 
bott konungr sjå sé göör maör, sem ek trui vel at sé, bå man 
bat fara héöan frå sem hér til (O. S. 1 20, 33). bess vrenti ek, at 
Äsbirni frienda bioum bykki eiga of skjött (O. S. 117, 38). får 
maör, vsttdr mik, at fra bvi kunni segja (Sn. E. I 140, 13). ifar 
pii nakkvat um bat, at bii hafir rett at maela i yöarri deilu (O. 
S. 196, 9). ek hitt-öumk, at bér uti sé minn brööurbani (Sk. 16). 
bat uggi ek, at bu sér sårr (Isl. F. I 3, 79). 

nu synisk mér sannligast, at söl vaxi 5 bessar stundir enu 
små um dag(Kgs. 15,8). nu skal betta eigi hafa fyrir sannfrceöi, 
at Bvå sé (Kgs. 34, 26). er pat meö vän, at ekki megi jafnaat 
einn NorömaÖr viö Uppsala konung (O. S. 87, 19). er bess vin, 
at baöan standi mikill kuldi (Kgs. 33, 14). menn draga bo meiri 
likendi til bess, at bar sé vist pislarstaöir (Kgs. 33, 22). bat 
bykki mér likt, at peir sé eigi fleiri en tveir i höfum (Kgs. 32, 
23), er hann til bess Kkastr, at hann sé helvitiseldr (Kgs. 34, 4). 
or bat va?nna, at farinn sé at hamingju (Heimskr. 618, 32). ek 
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S feira maki (Nj. 93, 24). hättung er 

öftrum å fä, at lofgjarnliga sé viö mfelt, ef fu ätt fetta eigi at 

sönnu, sem mér lizk ii fik (Mörk. 38, 32). sögur fter, er sagoar 

■ii, få er fat brett, at eigi skiliat Öllum ä einn veg(0. S. 2, 35). 

b) Perf. konj. om det fuldendte. 

flestra allra Muta feira, letla ek, at vér hafim nä getit (Kgs. 
28, 15). allir aörir, hygg ek, at ä braut sé farmr (O. S. 88, 8). 
grunar fik ekki fat, jarl ! at hér hafi nu sva til borit, at fä 

Iunir héöan ifrä hvärki fä sigr né usigr (O. S. 29, 8). 
c) Imperf. eller perf. konj. om det förbigångne. 
ietlar fu, at Gunnarr riöi vafrlogann (Sn. E. I 362, 23). bat 
>tti ek, at ber gengi til fessa engi uvingan vift milt (Mörk. 87, 
I), hygg ek, at héti Hreimr ok Fjösnir (R. 12). hygg ek, at bon 
irnuft byöi (Akv. 8). 
fess geta menn, at far hafi verit Loki (Sn. E. I 180, 21). 
mgeiö ÖÖinn, hygg ek, at unnit hafi (Hav. 1 10). osb hefir verit 
gnmr å nm mor6 fan ok illvirki, at sendimenu minir hafi far 
verit myroir (O. S. 140, 5). 

2. Efter et hovedverhum i fortid bniges imperf. konj. om 
det samtidige, plusquamp. om det fuldendte eller förbigångne. 

a) Imperf. konj. 

hugöa ek ok, at fu skyldir kenna spjötit Selshefni (O. S. 
137, 2). hugftu fafr6Öir menn, at fat vam fjöogötur (Kgs. 1, 10). 
etlaöir fu, ef fu gsenr feim ölmusu, attu vierir rient fé finu 
(Hora. 63, 5). hann vildi, at aörir menn retlafti, at hann vjeri 
konungr af kjni Gyöinga (Hom. 93, 20). mik grunaöi, at tro» 
nökkut af kvistunum felli i höfuft mér (Sn. E. I 150, 2). var fat 
ok viiöing manna, at fraendir beföi mestan styrk fä i Noregi 
(O. S. 232, 16). syndist lögmönnum, at Eysteinn konungr heffti 
login at mrela i fessu (Mörk. 179, 10). fat var trfia i forneskju, 
at menn vaeri endrbornir (H. H. 2, 51 pros). 

b) Plnsquamp. konj. 
nögou konungi, at meiri vän, at Olafr konungr hefoi far nm 



glt (O. S. 170, 37). 



i setluöu, at jarl vari tjndr (O. S. 193, 11). 




(Efter historisk prees.: hann kveöst hyggja, at Pörir vmi i 
landi farinn (0. S- 149, 261). 

Anm. Undertiden srettes indikativ i de under 1 og 2 
farte tilfaclde, og den*ed betegnes da egentlig, at det, som 
gjenstand for ens formodning o. s. v., frdlige er uoget virk< 
stedfindende. 

hygg nu sva fyrir hag binum, at par liggr viö ]{f fritt 
73, 8). sva skaltu til ietla, at mikit er i faug tekizt (O. S. 33, , 
nu setla ek bat vist, at par eru vist pidarstaöir (Kgs. 36, 2). fm 
era alhr skyldir at trua, at förr er raätkastr (Sn. E. I 140, 18). 
mik Kronär pat, at beir menn eru sumir, er enskis bykkir um 
vert, pöat klokkur heyri (Hom. 104, 10). a'tlak, at eigi »åtii Gunn- 
arr hann ä Gnftaheiöi (Sn. E. I 364, 1). skuhim vér trua. at 
dröttinn själfr Jesus Kristr får i gegn önd uiööur sinnar (Hom. 
173, 12). värn beir margir, er pä kölluöu bess vän, at beir Sig- 
urör värn siinnu sagoir (O. S. 141, 7). kom hontim i hug, at svå 
sem haukrinn var äneygr ok fjadrlauss, at svä var riki hans ufrert 
(Sn. E. I 368, 8). 

Navnlig (ålder det naturligt at sjette indikativ efter et 
ntegtet tvilsudtryk. 

er ekki ifanda, at n;er er bä heilagr andi hjörtum 
(Hom. 18, 14). eigi efumk ek i pvi, at nfslarstaÖir eru i Islandi i 
fleirum stööum en i eldiniim eintim (Kgs. 35, 26). skuluÖ ér nu 
ekki efa yor, at ek skal tror Kära i tflhim råonra (Nj. 131, 6G). 

Enkeltvis findes paa en uregeliriK-ssig maade afvexlende 
og konj. uden nogen forskjel i hetydnhigen. 

pat syudisk mér, at lik eitt lå fölgit undir gälu klfeÖi, 
sälan var 6r farin. Svä syndisk mér, at hon vari nökkviÖ 
barns b'ki ok veinaÖi sér mjiik ok var su hin auma grcen 
graslaukr (Hom. 190, 3). ' 

3. Ogsaa det for hovedhacdlingen fremtidige kan efter t 
hovedverbum i nutid udtrykkes i pras, konj.; dette sker : 
efter vrenta, vän er o. 1. samt frygtsverber. 

vamti ek, at ek biggja mikit af yör fyrir pjönostu mina ( 
S. 117, 11). bess va>nti ek, hvärt friör er betri eöa veni, at ek 
sjå nsr yör staddr (O. S. 208, 18). er mikil vän, at konungr 
gen obs sakar um (Mörk. 5, 11). mér er vän, at ek lurtia eigi 

1 Anderledei O. S. 209, 32: akuln vér fm treystast, at vér Aö/um rétt- 
nrn at mtela en biiendr, ok bvi |.iar mefl, at guö nwii oss frelsa eigur 
vårar, hvur tnyiita ligesom vört „stole paa" staar i to forskjellige be- 
tydniiiKer. 
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til fleiri fundanna vårra (O. S. 119, 33). J>6 er J>at likligast, at 

J)ii veröir i annan staö til at leita at hafa fram tijöfnuö (O. S. 

150, 11). hitt er nd vaenst, at J>ér se minni viröingar af unt (O. 

S. 148, 9). öumk ek of Hugin, at hann aptr ne komit (Gr. 20). 

fyri hvi hraeöisk J>ti eigi, at allr brennir J>ii ei ok ei (Horn. 36, 9). 

eigi huggir (= uggir) J>ti, at bråör dauöi gripi frå J)ér leiörett- 

ingår dag (Horn. 23, 15). ek em um J>at hraeddr, at J>å soeki J>ik 

heim reiöin (Mörk. 40, 20). hraezla gerir mann varan ok åhyggju- 

saman, at eigi geri hann å miss (Horn. 27, 4). kalla ek }>ann 

yöarn ekki at manni vera, er nakkvat seörast i J>vi, at vér tak- 

im hann af lifdögum, ef hann ferr i hendr oss (O. S. 61, 19). ek 

treystumk eigi, at J>in veröi gsett (Mörk. 41. 39). ek treysti mer 

bezt um, at eigi dragi undan (Nj. 99, 10). ek get, at f>ti berir 

lågt höfuftit af ykkrum fundi (Nj. 61, 25). J>6 ek hins get, ef iö 

G^mir finnizk, at ykkr vega tiöi (Sk. 24). eigi träi ek honum, at 

hann vinni leikinn (Sn. £. I 154, 15). if er mer å J>vi, at ek aptr 

koma (H. Hj. 35). {mat tisynt er, at öll komi aptr (Jomsv. 70, 

-33). hsett er, ef upp kemr, at eigi falli nior (Mörk. 99, 15). er 

-eigi råöit, at oss fari sva (Nj. 58, 31). }>viat eigi er råöit, at |>6 

lyötir min lengi héftan frå (Mörk. 45, 23). 

4. Hyppigere betegnes dog det fremUdige efter nutid i ho- 
vedseetningen ved pratens af den futuriske omskrivning med munu; 
dette hjffllpeverbum sattes da overensstemmende med hovedreg- 
len i alm. i kory., men stundom ogsaa i indikativ. 
a) Prees. konj. af munu. 

vsenti ek, at {>å myni brått f)ynnast fylking }>eira (O. S. 205, 
ÄO). $668 vån, at Noregs konungr myni fara norör i land (O. S. 
48, 8). er göö vån å, at sjå maör muni verfta mikil kenpa (Jomsv. 
$&> 3). £ykki mér {>at likt, at slikir hlutir muni }>eim vel gegna 
4fct veröa åskyrga (Egs. 13, 31). J>at uggi ek, at ek muna eigi 
la konu (Jomsv. 59, 29). eigi getr |>6 allnser, at ek muna 
& å mik låta koma (Mörk. 39, 33). hinu munu fair menn 
ann myni å fårra vetra fresti dauör vera (O. S. 189,4). 
a J>6 grunr å, at Sviakonungr myni ok til f>eirar feröar 




räöast (O. S. 162, 8). ef hann réttir viö ok grcer fyrir tungu- 
stofiTin, på kiimr mér pat i hug, at hann myni meela (O. S. 250, 
21). bygg ek, at margr myni pä lauss viö flokkinn, ef hann aér 
hehn reyk e&a löga til höaa ainna (O. 6. 205, 16). retlar pä, at 
betri feri muni gefast viö Olaf en avå sem nti er (O. S. 213, 30). 
ek tetlag, at ek muna eigi purfa til at taka peira svara (O. S. 
59, 10). fjör sitt låta, bygg ek, at Fäfnir myni (Fafn. 22). byggr 
pä, at pu munir ber draga fram kaupcyri pinn (Mörk. 4, 8). 
pat er hngboö mitt, at ek muna eigi taka fleiri aöttir (X 
68, 7). 

b) Prses. ind. af muna. 

pess vaenti ek, at bö munt enskis pess spyrja, er heimakligt 
er (Kgs. 18, 16). pess vtenti ek, böandi! at guö mun leiörétta 
akaöa pinn (O. S. 203, 15). vér vEentum, at hann man koma brått 
til vår (O. S. 109, 20). muntu pvi träa, at hann mun eigi ljuga 
nä it fyrsta sinn (Sn. E. I 140, 23). mättu sva- setla, at vand- 
skipaör mun pér vera stafninn i staö hans (Mörk. 47, 35). pat lizt 
mér, jarl! at ek man hafa pik at trunaöarmanui par fyrir vestan 
bafit (O.S. 99, 23). eigi purfta ek på hluti hrseöask, er nä hraeo- 
umk ek, pat at min upprisning man vera hvårlri göo né fögr 
(Horn. 194, 11). 

5. Efter hovedverbum i fortid betegnes det fremtidige ved 
imperf. af munu (konj. eller ind.) ' 

a) Imperf. konj. af munu. 

var pess vän, at fylkingar myndi bregÄaat i hergöngunni (O. 
S. 215, 17). vanti hann, at fleatir myndi vera, ef hann koemi 
sjålfr til (O. S. 97, 8). peir hra?ddust mjök, at ävinir konungs 
myndi fara ok rannsaka häsit (O. S. 225, 2). 

leitafti peira mälsenda, er hann vsnti, at konungi myndi bezt 
pykkja (O. S. 167, 9). kom bat åsamt meo peim, at peir hugftu, 
at konungr myndi vilja spyrja eptir um pau tiftendi (O. S. 138, 

' I imperf. t-nt. af mtinu er konj. og ind. enslyilrmle; i flertal aynei i 
dette tilftelde begge modi at torekomme oralrtnt lige hjppig. 



4. 8). 



329 

30). grunaöi håna fat meir, at hann mundi eigi efha orö siu 
Yib Noregs konung (O. S. 78, 3). nd er fram komit fat, er mik 
grunaöi at vera myndi — at hann myndi oss veröa harör i horn 
at taka, f egar er hann heföi einvald yfir landi (O. S. 60, 34). 
fessa varöi engi mann, at konungr mundi svå skjött koma inn 
pangat (O. S. 104, 28). f>eir sendu honum f>å hluti er far feng- 
ust, ok feir vsentu, at honum mundi helzt fykkja sending i (O. 
S. 125, 29). hugöi |>at hverr maör, at hyert bein myndi i sundr 
bresta (Horn. 158, 1). setlaöi, at få myndi hann drepa Krist me6- 
{>eim börnum (Horn. 93, 17). öttaöisk hann, at hann mundi inn 
gänga (Agr. 26, 24). en til f ess var ekki likt i fann tima, at fa. 
mundi epli få (Kgs. 25, 14). fö haföak fat setlat, at myndak 
aldregi unna vaningja vel (Sk. 37). 

b) Imperf. ind. af munu. 

setlaöi hann fat, ef hann kvsemi sjålfr til, at margir myndu 
få enn honum liösinna (O. S. 196, 17). feir hrseddust, at tivinir 
mundu leita liksins far, er var, ef feir saei f essi merki (O. S» 
225, 31). 

Anm. Med bibetydning af n0dvendighed eller pligt eller for 
at udtrykke en forsikring bruges i de ovenfor nsevnte tilfaelde 
stundom skulu forat betegne det fremtidige. 

a) Konj. af skulu. 

ffitla ek fat, at yér skylim ekki viö aöra meta at skipta. 
höggum viÖ Ölaf, ef ver komumk i foeri um fat (O. S. 214, 1). 
hygg ek, at se sky Ii meiös kvistu må (Gr. 34). 

b) Ind. af skulu. 

Tsentum yér, at sva skal enn fara (O. S. 54, 3). Tsenti ek nti, 
at fleira skal fara eptir getu minni (O. S. 168, 15). hy ggr, at eigi 
skal furfa at ldta optar at sinni i hornit (Sn. E. I 156, 10). 
aetla ek, at f ö skalt hafa två hluti landa (O. S. 99, 24). 

§ 32. Med den § 31 omtalte brug af munu forat betegne 
det fremtidige er ikke at forvexle, at i at-ssetninger, der er af- 
hsengige af verber med betydning af formodning, haab, frygt o. l. r 
og hvis handling er samtidig eller förbigången i forhold til hoved- 
handlingen, bruges munu som modalt hjselpeverbum til betegnelse- 
af det formodede. Hjselpeverbet ssettes da i dette tilfeelde baade- 
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i indik. og konj. Cfr. Om betydn. og brogen af verbet munu side 
291 ff. 

1. Efter hovedverbum i nuäd (fremäd). 

a) Ind. af munu. 

tnii ek {m. at Pörir mnn oss rera örin (O. S. 149, 28). veit 
ek eigi. hvart hann hyggr. at Sel|x>rir man i hverjum hélmi fyrir 
Tera (O. S. 115. 31). med meira krapti en mer lizt, at |>ii mänt 
rera (O. S. 45. 29). van er. at |>ér munnt mikfls viÖ |>urfa (Mörk. 
157. 31). t>ykki mer |>au likendi mest til draga, at vatnit mnn 
dantt rera (Kgs. 34. 12). mserä )>etta likast rera nm vört landsins, 
at grundvollr {>es$ mnn vaxinn meft mörgum seöum ok tomum 
sniugum (Kgs. 34. 16V nu draga £au likendi heldr grun å hans 
natturu. at hann mun heldr koma af danÖligum hlutum (Kgs. 
35. 10V 

Jmit er helit haldit fvrir satt. at |>eir munu mest réttu um 
haia rtvtt (Kgs* 15. 3 l . nu t>ykki mer f>at vaent. at fiur menn 
munu set hata langskip meira t Kon. s. S4. 3i. nu vjenir mik. at 
raid lands t^essa mun komii undir oss Kon. s. 99. 3). 

b) Konj. af munu. 

t*a* frykki mer likar*, at fcnelar mfnir muni eiga korn (0. 
Zn. 114. S4\ hyg£ et a: si mun: til rera bédardsmönnum at 
gaaga eigi ber undir skan^iaiar xi^ Olai konung (O- S. 1*26. 28). 
Vy^SJum w. at svik muri viera itX S~ 95. 9>. er f>ess van. at 
taagt myni i milH v*« hxihctr^kx ra irrar ok ahuga |>ess ens 
*r £*i »unt nu hatt |t\ S. :^ ^4V mer fcykki meiri lik- 
at a Isla&di muni ver* rcsLars^vir *K^ S5. 1S1 mik granar. 
al si »uai vem »a^rna Utark. 6a. ^u >ri Un mer. at no 
wni tv*ir kttstir \\i ^ S* v. tr* Jtecat aste^isn- er oss f>ykkja 
ifcrttt*£ir at sa&%ir mrai wr* ^Sst. F> I 140. 31 v. mik uggir. at 
ktr iraai <i$i $*£raM*ai : V.)x; e&ca «X> 1 15. ±5V 2 

vil *k |y^s n. ^^^ « i*s>Js* |**s>i xtyx: v«* kcnin undan 
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tungurötum }>eira manna, er miklu eru ävitrari en hann (O. S. 
140, 9). J>at hygg ek, at hverr så peningr, er illr er i norÖreyjum, 
at hér myni kominn (O. S. 157, 14). |>ess er mér vån, at f>ä 
mynir mik heyrt hafa nefhdan (O. S. 155, 22). {>at hygg ek, at 
nä i kveld myni konungrinn hafa oss mörgum fengit karfaf6tinn 
(O. S. 72, 15). get ek, at hon tnuni sölgit hafa yrmling nökkvern 
litinn ok mun så hafa |>r6azk i kviöi henni (Mörk. 70, 34). 

2. Efter hovedverbum i fortid. 

a) Indikativ af munu. 

grunaöi konung, at |>eir, er slikt réÖu honum, at J>eir myndu 
hollari Knäti konungi en honum (O. S. 170, 2). grunuÖu, at vera 
myndu landråÖ viÖ J)å (O. S. 11, 4). setlaÖi hann, at hans menn 
mundu vera illa staddir (Kon. s. 113, 13). hinir hugÖu, at vera 
mundu margir menn å skéginum (Kon. s. 36, 2). 

byskup träÖi, at J>at mundi meÖ sannindum, er sagt Tar frå 
jartegnag0rö Olafs konungs (O. S. 228, 27). nä hugÖa ek f>at, 
j>6at sölin fyldi råsir sinar eptir fyrirsettri skipan, at ekki mundi 
j>at råÖa hroering hafsins (Kgs. 10, 11). bauÖ konungi f)at helzt 
i hug, at |>ar mundi vera kominn Olafr Tryggvason (O. S. 195, 
36). lézt liklegra I>ykkja, at |>ar myndi verit hafa Hårekr 6r Pjottu 
(O. S. 171, 1). setluÖu menn, at hann myndi sik sjålfr brent hafa 
(Nj. 132, 49). 

b) Konj. af munu. 

ffitlaöi hann, at félagar hans mundi gert hafa til spotts (O. 
S. 231, 32). J>eir töldust undan, er ek hugÖa, at vel myndi hafa 
riÖr skipaat (O. S. 155, 20). 

Anm. 1. Sjelden udelades at i de §§ 31 — 32 naevnte saet- 
ninger. 

vsetti ek hans åsjå, ok hann muni sina gsezlu låta yfir mér 
vera (Mörk. 170, 25). sökudölgar, hygg ek, siÖla muni kallaÖir 
frå kvölum (Sol. 24). 

Stundom friger en hovedssetning istedetfor en objektssaet- 
ning med at. 

vsenti ek, ef vér berum ät Pör 6r hofi våru: |)å man guÖ 
lans bråÖna (O. S. 106, 24). j)viat sva megum vér se tia: }>oat 
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om det fremtidige bruges omskrivningen med prses. af munu (eller 
»kiilit med be tydning af nödv-cndighed, pligt eller forsikring). 

a) telr hann, at sakar sé til bess (O. S. 155, 15). opt rceÖir 
pä um, at ber sé forvitni mikil a at sjå hann Åsbjörn »ebbana 
(O. S. 124, 17). munu margir bat maila, at yÖr sé bat vel ger- 
anda (O. S. 117, 12). sva segja Sviar, at bar sé enn grjöthlÖÖ 
bau, er Olafr konungr lét gera (O. S. 17, 18). bat er almseli, at 
meun sjööi bau råö, er beir hafa lengi i hug sér (Horn. 119, 33). 
pat sannar ok Daniel spämaör, at feri sé englar sendir i heini, 
en fleiri lofi gu& å himnum (Horn. 181, 21). nu er bat orö flestra 
manna, er bökina heyra, at bat megi eigi vera, ok bat sé ekki 
nema lygi, er bar segir i beiri bok (Kgs. 19, 3). segit honum 
sva, at ek sé sjukr ok at bana kominn, ok ek vilja fyrir eras 
finna hann, ok lif hans liggi viÖ (Jomsv. 6ä, 33). m^la pat sumir 
menn, at Ivarr sé ekki alljafnlyndr (Mörk. 76, 13). munt bil bat 
eiga til at segja nrest, er it finnizt, at or sé gråtraust nr skapi 
hans (Nj. 53, 46). bat segir Hildigunnr mer, at fäleikar sé miklir 
meö yÖr (Nj. 109, 72). bat munu bä sumir menn ma?la, at ek 
flyja baöan fyri hrcezlu sakir (Nj. 109, 77). 

svä er mér sagt, Erlingr! frå rflci binu, at engi maÖr sé sä 
alt norör frä Sogusse til Liöandisness, er frelsi sinu haldi fyri 
bér (O. S. 111, 35). svä er mér sagt, at bat sé siÖr a Islandi, 
at bfiendr Be skyldir ä haustum at gefa huskörlum sinum slaga- 
sauÖ (O. S. 208, 35). sera malt er of på menn, at beir hafi bendr 
göftar (O. S. 197, 5). bvfat mér er sagt, at Stefnir mågr minn 
sé dauÖr (Jomsv- 62, 29). 

b) bat er inargra manna mal, at fyrir sakir frfÖleiks, afls ok 
fftrötta, at hann hafi verit enn briÖi maÖr bezt at sér buinn i 
Noregi (O. S. 102, 9). er tat ok sögn manna, at flestir konungar 
hafi bi fc varazt sfÖan (O. S. 121, 11). er bat alsagt, at ei hafi 
ein sökn raustligri verit (Jomsv. 73, 11). hefir bat verit mil 
■manna, at Erlingr Skjalgsson hafi verit maÖr göfgastr ok rikastr 
i Noregi, beira er eigi ba?ri tignarnafn meira (O. S. 184, 24). 

bat et margra manna sögn, at Bi'ii hafi orÖit at ormi (Jomsv. 
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77, 27). f)at er flestra manna sögn, at Magnds konungr hafi skotit 
(Mörk. 145, 5). f)essi visa er kend Magndsi konungi, at hann hafi 
kveÖit til döttur keisarans (Mörk. 151, 29). hverr, segir jrfi, at 
hann hafi vegit (Nj. 98, 91). sva segja helgar bcekr, at Petrus 
postoli hafi fyrstr manna messu sungit i Antiochia (Horn. 202, 23). 
er (>at sögn enskra manna, at Jatmundr enn helgi hafi drepit 
hann (O. S. 19, 28). f>at er nti sagt, at Ölafr konungr hafi hittr 
verit i nött uppi hjå Staf (O. S. 225, 15). sva er mer sagt, at 
Asbjörn fhenda minn hafi sött gloepska mikil (O. S. 119, 9). er 
sva maelt i bökinni, at hon hafi send verit Emanueli Girkja kei- 
sara (Kgs. 19, 1). f)viat Kålfi er kent, at hann hafi unnit å Olafi 
konungi (Fl. III 260, 25). er mér sva sagt, at i Dialogo hafi 
hinn he)gi Gregorius sva maelt, at pfslarstaÖir sé i Sikiley (Kgs. 
33, 20). 

sumir segja, at hann vaeri finskr at sett (O. S. 71, 13). segja 
menn, at hann lysti af honum höfuÖit (Sn. E. I 170, 18). \>6 
visar Porkell hamarskåld sva til, at Magniis konungr aetti örna 
(Mörk. 145, 7). er sva sagt, at sii vaeri fjölkunnig mjök (O. S» 
137, 18). taldi hann langfeÖga til Saemings, er sagt er, at vaerr 
Ingunarfreys son (O. S. 2, 19). mér hefir kent verit å unga aldri, 
at möÖir min vaeri frjålsborin i allar hålfur ok |)at meÖ, at Erlingr 
å Söla vaeri nti göfgastr hennar fraenda, en nii heyri ek f>ik segja, 
at \>& ser eigi sva frjals fyri konungs J)raelum hér å JaÖri, at J)ti 
megir råÖa f)Ti korni })inu slikt, er })ér likar (O. S. 114, 21) 
he)Tt hefi ek, at })ér hafit kvisat i milli yÖvar, at ek vaera ekki 
litill maör vexti (Sn. E. I 150, 6). 

c) ef sva er btiandi! sem })ti segir, at ver mynim eigi få 
kornkaupin (O. S. 114, 4). af })vi er svå i bökum sagt, at i enda 
heims fcessa skyli Mykael berjast å möt ok i gegn Antikristi 
(Horn. 176, 33). 

2. Efter et hovedverbum i förtid bruges imperf. konj. om 
det samtidige, plusquamp. konj. om det förbigångne^ om det/ren^ 
tidige bruges omskrivning med imperf. af munu. 

a) töldu }>at flestir, at ösiglanda vaeri (O. S. 138, 17). töldu 
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margir, at hann vaeri sannr vin Olafs konungs, en sumum f)ötti 
I>at ekki triiligt (O. S. 79, 31). |>eir Sighvatr maeltu sin i milli, 
at nauösyn vseri til, at konungrinn vissi J)essi tiÖendi sem bråÖ- 
ast (O. S. 72, 23). allir sönnuÖu, at sva vseri (O. S. 74, 37). 
sagÖi sva, at hann insett! vel kyrr si tja um deilur {>eira Ölaf& 
digra (O- S. 133, 10). hon sagÖi mer, at J>ii vaerir beztr lseknir 
hér i staÖnum (O. S. 196, 34). var |>at |>6 byskups atkvseÖi ok 
konungs samt>ykki ok dömr alls herjar, at Ölafr konungr vseri 
sannheilagr (O. S. 229, 33). Porgeirr nefndi sér våtta, at Gunnarr 
ryfi ssett a J>eim feögum (Nj. 68, 10). allir duldu, at ne eitt vissi 
til Hrapps (Nj. 88, 107). sva minti ok dröttinn groeÖari vårr, at 
yfir msetti stiga um åkast djöfla meÖ föstum ok boenum (Horn. 
28, 3). Johannes taldi opt fyrir Herodes konungi, at honum vseri 
eigi lofat at eiga konu bröÖur sins (Horn. 144, 32). roeddu um i 
meÖal sm, at J>eir vildi låta gera steinkirkju (Hom. 163, 15). 

b) t>å sagÖi jarl, at J)eir haföi haft erfiÖa ferÖ (O. S. 81, 11)^ 
sagöi sva Skamkell, at J>ii heföir gråtit (Nj. 54, 10). ein kona mselti, 
at hann heföi gengit til nakkvars meÖ J)au svörtu augu (O. S. 
81, 21). kölluÖu, at aldregi heföi Sviakonungr Jacob heitit (O. S. 
77, 16). töldu J)eir, at Ölafr konungr en helgi heföi gefit J>eim 
réttarbcetr (Mörk. 65, 22). hann hrösaÖi J)vi, at hann heföi veitt 
Gunnari banasår (Nj. 77, 137). hrosaÖi Loki veiÖi sinni, at hann 
heföi veitt i einu höggvi otr ok lax (Sn. E. I 352, 7). bar kon- 
ungr i>å å hönd btiöndum, at f>eir heföi haft miÖsvetrar blöt 
(O. S. 103, 24). var }>at mål manna, at Gunnhildr konungamöÖir 
heföi keypt at fjölkunnigri konu at gera honum banadrykk (O. 
S. 7, 19). kendu landsmenn aÖrir f)at mest Proendum, at f)eir 
heföi mestu um valdit, er Ölafr konungr var feldr frå landi (O 
S. 232, 11). J>ér gatut fyrr i yÖarri roeÖu, at Gregorius heföi 
ritat i Dialogo, at i Sikiley vaeri pislarstaÖir (Kgs. 35, 17). |>eir 
duldu, at {)eir heföi keypt (Mörk. 106, 4). var sä hans sögn, at 
hann heföi framit sklrslu um faÖerni sitt viÖ råÖ V byskupa, en 
vinir Haralds sögöu, at {)at vseri svik ok lygi Dana (Mörk. 206,. 
5). f)å kömu orÖ til Herodes, at f>at barn vseri borit i Bethleem 



horg, er vera skyldi konungr allra konunga (Hom. 61, 21). bat 
vitni bar lionum sjålfr dröttinn Jesus Kristr, at engi vseri betari 
frä karli ok konu borinn en Johannes baptiste (Hom. 144, 20). 

c) BÖgÖu beir, at Danir myndi ekki böra at beim at leggja, 
b6tt beir laegi fyrir meÖ liÖ mikit (O. S. 169, 34). sögöu, at bar 
■myndi aldregi vegr yfir leggjast (O. S. 187, 9). mreltu bat bäÖir, 
at engir hlutir skyldi beir til ver&a, at eigi semdi beir sjålfir 
(Nj.45, 103>. sagÖi sva, at alt myndi bi upp brenna, nema hann 
byrgi meÖ boanum sinum baÖi kirkjunni ok öörum husum (Hom. 
158, 18). sör konungr bess, at hann myndi veita henni bå boen, 
er hon baäÖi fyrsta (Hom. 145, 5). fekk hann bau avör bocnar 
sinnar af helgum anda, at hann myndi eigi deyja, fyrr en hann 
sre Krist (Hom. 100, 16). sagöi peim, at borgin myndi fyrirfar- 
ask (Horn. 106, 24).' 

§ 34. Efter udsagnsverber sattes ligeled es at-sa;tni: 
konj., naar aktningens indhold betegnes som ikke stedfindende. 

er beså eigi getit, at tesirnir baaöi bä heila hittast (Sn. 
150, 15). Porr segir, at eigi mun hann fat segja, at eigi hafi 
hann mikla liscenid farit (Sn. E. I 162, 5). ekki er bess getit, at 
beir vteri aettstörir menn (O. S. 71, 1). bat maeli ek eigi, at ek 
vilja eigi giptast Höskuldi (Nj. 97, 36). eigi var sä sök vift ré*tt- 
fundinn, at hann vari hnoggr fjår vift sina raenn (O. S. 190,86). 
annat skal satt at segja med NorÖmönnum en bat, at Tosti jari 
fari frä Harald) konungi SigurÖarsyni (Heimskr. 619, 20). bri skal 
skjött svara, at bvi skal neita, at ek gefa prcr sakir Äslalri né 
oftrum mauni, at i bjönostu yftarri sé — hinu ööru skal jåta, 
at ek gera bat lostigr at beygja hälsinn fyrir pér (O. S. 113, 8). 

§ 35. Dcrimod srettes efter udsagnsverber at- sättningen i 
w, naar den talende vil have Betningens indbold betegnet 
der virkelig finder (vil finde) sted eller som et histo- 
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17, 16). nti bera bessir blutir vitni, at sol er hér firnneir (Kgs. 
17, 28). seg, at bat er kveöja mm (O. S. 154, 22). ek bygg hitt 
vera pir satt at segja, at MiÖgarösormr lifir enn (Sn. E. I 170, 
19). boÖar bat meÖ ölluni, at bå nälgask hvfidar stund eptir dagligt 
erfiÖi (Kgs. 11, 12). nu sanna ek bat meÖ pér, at Ptil ok Jörsala- 
land er heitara en var lönd {Kgs. 16, 18). vér lysum yfir bvi, 
at vér göfgum helga brenuing (Hom. 205, 29). 

b) bat må segja, at engi hefir si söt ögurligar sjönir (Sn. 
E. I 170, 9). 

svå er at segja, at engi knut fekk hann leyst (Sn. E. I 146, 
26). föra beir i hernad, sva sem sögur eru til, at Hälfdan hviti 
fell ä Estlandi (O. S. 5, 9). bat vil ek fyrst segja, at ek flutta 
hingat til boejar sonu mina tvä (O. S. 104, 10). bat vill Kålfr 
nu sverja yör, at hann vann eigi ä Ölafi konungi (Fl. III, 260, 
31). Matheus guospjallamaÖr segir sva, at dröttinn värr ok lausn- 
ari lét berask i borg beiri (Hom. 93, 8). Jeronimus prestr segir 
skyrt, at bon andadisk ok var grafin (Hom. 173,21). sva er ritat 
um veldi hans, at hann kom til sins eigins (Hom. 68, 30). af bvi 
er sagt, at fornir feÖr lutu englum, ok var beim eigi bat banuat 
(Hom. 70, 2). 

c) segiÖ Uerisveinum hans, at hann man koma fyrir yÖr i 
Gahleam (Hom. 116, 21), seg sveini bessum, at eyÖast man Jör- 
salaborg (Hom. 181, 11). segöu honum, at ek skal fä exar ayni 
hans, sva at hann skal eigi skörta (O. S. 234, 10). ek strengi 
bess heit, at ek skal rekit hafa Aöalräo Engla konung af riki 
sinu (Jomsv. 70, 5). bat vil ek at visu lieita fyr mina hönd, at 
austr pangat skal ek koma fyr hvitadaga (Mörk. 5, 31). (vil ek) 
pvi heita, at ér skuluö eigi gjafalaust i brant fara (Nj. 108, 15). 
ek fagnarta poim tiÖendum, er mér eru sögÖ, at vér munum fara 
ok tiytjask til guös hiiss (Hom. 124, 22). sagt er. at réttlätir 
meim mumi Bvå bjartir vera i upprisu sinni sem sol rennandi 
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95, 8). siöar um vetrinn var konungi sagt, at Innbrcendr liöföu 
fjChmmt ii Mserini, ok väru par blöt stör at miftjuin vetri, blöt- 
uön beir bi til friöar ok vetrar göÖs (O. S. 103, 15). böroddr 
hafÖi heyrt getit Arnljöts ok far meÖ, at bann var era tattti 
stigamaÖr ok illvirki (O. S. 153, 13). bon sagfti, at allir skutti 
at Baldri (Sb. E. I 172, 80). sagöi. at hinn fyrra dag riöu utn 
bruna V fylki dauÖra manna (Sn. E. I 178, 9). 

Anm. Er hovedsaetningeu historisk jmgaens, fulger i bisan- 
ningen dels tidsformer (i ind. el. konj.) som efter nutid, dels 
som efter fortid. 

segir, at hann Till fuslega bigsja af peini pat, er bann parf 
til feröar sinnar (O. S. 197, SO), segir, at jarl heiir honum fri 
heitit, at hann skal fylgja honum å fund Sviakonungs (O. S. 85, 
31). Sighvatr segir svä, at jarl von enn mesti vin konungs (O. 
S. 83, 3). Sighvatr segir honum mikit frä friöleik AstriÄar kou- 
ungadöttur ok avi, at pat maltu allir menn. at hon nm at tmg- 
iim lilnt. verr um sik en Ingiger&r syatir hennur (O. S. b-2, 34). 
segir svä, at Kiifitr myndi en ga menn bangat sen da med beim 
erendum, er honum eöa lians mönnum myndi gagn i vera (O. S. 
181, 3). 

§ 36. a) Ofte findes dog — navnlig efter forlid (hist. pre- 
sens) — iadikativ, hvor den neiagtige betegnelse (efter § 33) kraevt?r 
konjunktiv. 

sagöi, at mal var at rföa (O. S. 95, 1 i ). Ölvir svaraöi ok 
sagöi, at bcendr våru usannir at pessi sök (O. S. 103, 25). bii- 
andamugrinn cepti ok kallaÖi, at beir vildu hann til konungs taka 
(O. S. 8, 14)- sagöi, at petta var hans vili, at hon giptist Jariz- 
leifi konungi (O. S. 84, 3). sagöi pä Hymir, at beir värn kotnnir 
å pa>r vaztir, er hann var vanr at sitja (Sn. E. I 1C8, 16). pä er 
ek var beima, heyröak sagt, at Hrölfr konungi- var mestr inaör 
ä Norörlöndum (Sn. E, I 392, 111], svarar, at hann var bi uy- 
vaknaÖr (Sn. E. I 148, 17). segir jarl, at honum pöttu petta 
vera bisn mikil (Jomsv. 56, 33). segir pat meö, at lirusi purfti 
eigi at hafa meir en priöjung (O. S. 96, 6). Erlingr svarar, at 
pat var eigi vel til borit iyri pä sök, at konungr bannaöi korn- 
solur (O. S. 114, 17) bjålfi segir, at bann mun freista at renm 
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skei5 nökkur (Sn. E. I 152, 23). sögÖu, at |>eir myndu ekki getä 
at unnit (O. S. 187, 13). 

sumir kenna buöndum, at |>eim f>ötti yfirboÖ hans hart ok 
dråpu hann å t>ingi; sumir segja, at hann skyldi gera saett viÖ 
foÖurbröÖur sonu sina, ok töku f>eir hann af meÖ svikum ok 
illrseÖum Gunnhildar konungamöÖur (Agr. 30, 8). sva er sagt, at 
så einn konungr hvilir a Islandi (O. S. 76, 16). J>at er ok mselt, 
at sti J>j6Ö, er J>at land byggvir, er baeÖi grimm i ser ok J>6 
dråpgjörn (Kgs. 21, 29). en J>at er sagt ffrå ey J>eiri, at hon er 
heilsöm ok ekki söttul, ok seinna eldask menn J>ar (Kgs. 23, 17). 
sva er sagt, at allir J>eir menn, er af f>eim settum koma, J>å eru 
t>eir jafnan vargar nökkura stund (Kgs. 27, 11\ 

b) Ikke sj elden findes derfor i sideordnede ssetninger af denne 
art indikativ o g konj. forbundne, isser saaledes, at konj. saettes i 
Iste led og ind. i de felgende (hvori da gjerne ogsaa at ude- 
lades). 

er |>at sumra manna sögn, at Sviar yrbi varir viÖ |>å, er 
t>eir Ölafr höfÖu tit grafit fitna ok vatnit fell tit, ok sva at Sviar 
foeri })å til meö her manns ok mthitm at banna Ölafi, at hann 
foeri tit (O. S. 18, 2). sva er sagt, at Einarr hafi verit allra manna 
sterkastr ok beztr bogmaÖr, er verit hafi i Noregi, ok var harö- 
skeyti hans umfram alla menn aöra (O. S. 24, 12). |>at er sumra 
manna sögn, at skipit hafi set verit norör fyrir Katanesi at aptni 
dags i stormi miklum, ok stfib veörit tit å PetlandsfjörÖ (O. S. 
193, 5). sva er sagt, at hann biti å hrosslifr, ok sva, at hann brå 
dtiki um ok beit eigi bera (Agr. 11,23). {)at segja menn, at hann 
hafi 0ngva foezlu aöra en myrkva ok regn ok J>at eitt er fellr ör 
lopti ofan a haf, ok J)öat hann sé veiddr ok innyfli hans opnuö, 
t>å finn8k ekki slikt i hans maga sem annarra fiska (Kgs. 31, 29). 

Cfr. en t>at er mselt um J)å ey, at djöflar hafi jafnmikit veldi 
yfir helmingi eyjar J)eirar sem i sjålfu helviti — en sva er sagt, 
at yfir J)eim helmingi eyjarinnar, sem kirkjan stendr i, J)å ha/a 
djöflar eigi t>ar vald yfir (Kgs. 23, 30 — 24, 2). konungi var sva 
sagt, at {>ar våru minni öll signuö åsum at fornum siö ; J>at 
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fylgöi ok beiri sögn, afc par v&ri drepin naut ok hross en roönir 
stallar af blööi (O. S. 102, 32). 

§ 37. Det er idethelctaget eiendommeligt for det gamle 
sprog, at talen med lethed gaar över fra det indirekte til det 
direkte udtryk og omvendt, og at derved opstaar forskjellige 
mellemformer, hvori begge udtryksmaader er blandede. Naar 
efter frgd. § i at-sretuinger findes indik. af fovtid efter hovedsset- 
ning i fortid, har saaledes udtrykket den indirekte tales tid (og 
person), men den direkte tales tnodus. Men efter fortidig hoved- 
swtning (hist. prres.) bruges ogsaa a) ofte nutids-indikativ (den 
direkte talea tid og modus, den indirektes person). 

b) sjelden nutids konjunktiv (den direkte tales tid, den indi- 
rektes modus o g person). 

Fremdeles gaar c) i talens lab byppig udtrykket över til 
den fuldstsendige direkte tale (altsaa ogsaa i person), 

og endelig d) er det ikke ualmindeligt, at efter et udsagns- 
verbum srettes at antydende et indirekte udsagn, men talen föl- 
ger alligevel i fuldstaendig direkte form. 

a) sagöi mönnum sinum, at pessi ferö er peim oröin haglig 
(Mörk. 53, 17). roaelti Skrymir til Pors, at hann vill leggjast nior 
at sofna (Sn. E. I 146, 22). sagöi henni, at peirar söttar bi'Ör 
engi maör bcetr, nema meö bcsnum ok föstum fäi begit (Hom. 
162, 13). sendi orö Sigriöi drottning pau, at hann vill finna 
bana (O. S. 13, 37). lysti konungr pvi, at hann vill menn senda 
til Jamtalands at heimta skatt (0. S. 151, 2). Ölafr konungr 
sendi hoö um varit vestr um Agöir, at konungr vill hvårtki korn 
né malt baöan ä braut lata flytja (O, S. 111, 3). segir, at hetta 
er göö ibrött (Sn. E. I 152, 25). Åsbjörn svarar, at hann vill 
bann kost (O. S. 114, 36). Björn sagöi enn et sama, at hann 
man eigi fyrr aptr hverfa, en hann hittir Sviakonung (O. S. 65, 
29). på uiadti hon, at beir segöi komingi, at hon mun gänga 
meö honum (Jomsv. 55, 31). 
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b) hon sagöi, at Baldr hafi f>ar riöit um Gjallarbrii (Sn. E. 
I 178, 14 var). l 

c) Pörir segir, at hann heföi ekki huga leitt of men J>at, en 
f>ött ver heföim nökkut men, J>å mun J>at heima liggja i Bjarkey 
(0. S. 148, 24). sagöi feör sinum hörö tiöindi, at J)eir höföu hitt 
konung, ok åttum bardaga viö hann (O. S. 107, 12). hann segir, 
at hann vaeri merktr eptir Por, ok hefir hann hamar i hendi, 
mikill er hann vexti (0. S. 108, 13). Haraldi konungi var sagt 
brått, at J>ar var komit bjarndyri, gersimi mikil, ok a fslenzkr 
maör (Mörk. 61, 21). sagöi, at så maör var kominn å L6ar, er 
Ölafr heitir, ok vill bjööa oss tni aöra (O. S. 106, 19). hon 
svarar, at |>at var honum hegömamål, ok hann er åör svå vel 
kvångaör, at honum er fullraeöi i (O. S. 14, 1). fceir sögöu, at 
einn maör skyl di vera borinn af hreinni meyju, ok hann myndi 
vera kallaör Jesus, ok så er hinn saelasti burör, er borin var; 
en så er å hann trtiir, hann man lifa etc. (Horn. 60, 15). 

d) hann svarar, at ek skal riöa til Heljar (Sn. E. 1 178, 12). 
hann svarar, segir, at Asta er göö kona, en ekki er hon svå 
8törborin, sem ek em (O. S. 14, 2). veitir jarl J>au svor, at hon 
skal sjålf råöa, Jmat hon er miklu vitrari en ek (Jomsv. 55, 21). 
siöan lykr Sveinn konungr upp ssettarg0röinni, ok ferr }>aÖan at, 
at J>ii Biii ! skalt laus låta tignarklseöi jarls, en gullkistur skaltu 
hafa båöar (Jomsv. 66, 13). 

Anm. 1. I en af udsagnsverbum afhsengig at-ssetning kan 
hjselpeverbet munu bruges om det formodede (se „om betydn. 
og brugen af verb. munu, side 287, fg.). 

segja f>eir svå, er sliku vilja fylgja, at skipit myni hafa rekit 
i svelginn (0. S. 193, 7). alroemt er, at HallgerÖr muni stolit 
hafa (Nj. 49, 54). })es8 gåtu f)ö margir menn, at hann myndi 
norroenn maör (Horn. 166, 34). 

Anm. 2. Stundom udelades at efter udsagnsverbum isaer i 
2den og fglgende af flere sideordnede ssetninger, og ssetningen 
faar da gjerae en mere selvstsendig form, idet verbet som i ho- 
vedssetninger sattes föran subjektet (cfr. § 29 anm. 1 og § 32 
anm. 1). 

1 Forskjelligt derfra: nu gåta J)ér ^esB, at norfir ifrå oss vaxi söl skjöt- 
mrm (Kgs. 15, 18). 
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{»ar aem sumir segja bann sé heygÖr (Isl. S. I. 36, 20). 
sagöi hon, at Heftinn v»ri buinn afc berjast, ok setti Högni af 
honum nigrar vsegftar van (Sn. E. I 434, 1). segir, at bå skipti 
straumtim, ok mål vaeri at sigla (O. S. 13(i, 19; se ogsaa § 36 
a) og b). 

Anm, 3. Ligesom efter meningsverber (se S 32 anm- 2) 
kan ogsaa efter udsagnsverber bruges akk. med inf., navnlig naar 
subjektet kan indesluttes i hovodverbets retlexive form, eller ver- 
bet er rera med folgende pra;dikatsord. Hyppigst bruges akk. 
med in t efter Jcveba, segja, kalla, låta, te/ja; i översatte skrifter 
er ogsaa i dette tiluelde akk. med inf. hyppigere end eliers. 

poat nökkurr segisk bafa trii (Horn- 4, B>. r&rr kveftat vilja 
roa myklu lengra (Sn. E. 1 168, 18). lézt mega DaxU ■& fe ai 
bauginum (Sn. E. I 354, 7). k tilluft ust vera konungsiiiciiii O. S. 
143, 34). peir kvåftust mundii miftla honum priftjung af lausafé 
(Jomsv. 59, 5). Sigurftr kveftst vilda bifija köan hända honum 
(Jomsv. 59, H7). lezt pat til ninudn vinna (Mörk. 2, 1). 

mi költu vér fyrir pvi på bluti tygilega vera (Kgs. 19, 7>, 
Sigurftr kvaft vera Ingibjörgu (Jomsv. 59, 29). hon kvaft vera 
höfuft Haralds konungs. 1'alnir kvaft bet ra en eigi dreyint (Jomsv. 
60, 51. sagfti mik på eigi félausan, ef ek iutta hringinn (Mörk. 
65, 10). sagoi Sigmund vera libcettan tNj. 45, 79). kölluftn pat 
sremdarför mikla vera myndu (O. S- 127, 26). beir kvaft u. hann 
myndu vera virkftamann (O. S. 152, 12). 

bér kvådut sölina skjötara växa norftr bingat en snör haugat 
(Kgs. 15, 29). kvaft hon pat eigi åarna at gtira mein jarli, ok 
kvaftst nniudu få til betra råö (Jomsv. 57. 11). jarl kvaost eigi 
til svivirftingar gort liafa, heldr aftra hluli til liera (Jomsv. 57, 
13). kvaft bana Palaa vid liggja (Jomsv. 59, 31). toldu Olaf kon- 
ung bafa veitt sér bessi fullra-fti (Mörk 6"i, -25). ialdi eigi lengr 
hafa settan verit, en meftan peir liffti båftir (Mörk. 124, 3). hon 
kallafti betri menn ubcetta liggja margstadar <Nj. 36, Ki). 

peiri sva göfuglegri bien jåtti ek mik giaralega tyja (Horn. 
2, 3). ån peirar algorvi sannar 1'åll postoli ekki mega gutn lika 
(Horn. 4. 17). hann syndi ekki mega stoöa pfaalarvittoro' I Bon. 
5, 1). veiti maftr vesltim pat, er guft hét sik myudu gjalda (Hom. 
8H, 4 1 . segi engi sik eigi mega varftveita vift liördumi (Horn. M, 
2). tru vår jåtir bann sitja til hcegri bandar gufts fööur [Hflm. 
74, 24). 

§ 38. Konjunktiv soettes i sxtninger med at efter ml 
som betegner 

a) det kan ba-nde, er muligt, kan saa vjere (niaaske) 

b) det er långt fra, mangler moget (nogetl paa, er naer ved. 
a) känn vera, at oss takist annat sinn betr til en nu (O. 



. 
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29, 7). vera känn f>at, at J>ii sér settstoerri en hon (O. S. 14, 4). 
vera känn, at |>ar komi, at J)u råöir fyri skipunum (O. S. 64, 6). 
nä känn vera, at ek veröa konungr (O. S. 70, 24). vera känn J>å, 
at ek hafa mselt ekki varliga (O. S. 114, 18). känn vera, at |>eir 
dvelist i dalnum (O. S. 220, 27). känn J)å vera, at hann fåi J>ér 
menit (O. S. 136, 16). vera känn J>at, at J)6 vilir saettast (O. S. 
216, 12). vera känn, at eptir makligleikum se, ok hafi hon svikit 
mik (Mörk. 123, 22). känn J)at ok vera, at nökkur vand vaettr 
hafi lagzt a J)at fé (Jomsv. 77, 29). känn vera, at J)ér {>ikki n6 
eigi verra en siöar (Jomsv. 65, 33). eöa känn |>at at vera, at hann 
sé af andligum hlutura (Kgs. 33, 9). J)6at J>6 vilir eigi J)etta, |>å 
känn vera, at brått vandraeöi liggi å J)ér, ok Jmrfir J)6 eigi lengi 
at biÖa (Mörk. 5, 6). cfr. siöan kunnu fceir atburöir at veröa, at 
f>essar «Öar eöa holur veröi fullar af vindum (Kgs. 34, 18). 

vera ma fcat, at konungs menn hafi vel fram gengit (O. S. 222, 7). 
vera må, at J>6 vilir hefna hans (O. S. 191, 35). vera må J>at, 
konungr, at fcér sé nu boena mest f>örf (O. S. 206, 31). nä må 
vera, at J>ft råöir J>essu (O. S. 54, 19). vera må, at J>at |>ykki 
nökkur hvfld i langri rceöu (Kgs. 18, 12). må, at håna hendi eigi 
slik ugipta i annat sinn (Nj. 13, 28). 

verbr at Jivi, at t>6 svarir (Hom. 24, 11: forte dicis). verör 
at J>vi, at nökkurr maeli svå i hugrenningu (Horn. 76, 22). cfr. 
Hom. 25, 5; 35, 5. 1 

Anm. 1. Sjelden indikativ i slige saetninger. 

känn J>6 vera, at t>rcendir skulu svikja hann (Fl. III 262, 5). 
vera må J)å enn, at eigi eigum vér kyrrsetu i surnar, ef kynit 
hans digrbeins er komit f landit (FL III 264, 19). 

Anm. 2. Forskjelligt fra ovenstaaende er, at naar der efter 
udtryk som „det hsender, indtraeffer" betegnes et (indtraadt eller 
oftere indtraedende) faktum, ssettes indikativ: 

J)å känn f>at at henda blauöa menn ok oeskufulla, |>å sem 
eigi hafa fyrr i her komit, at fceir låta vit sitt (Kgs. 27, 21). 
känn ok f>at vera, at hann drepr iöuliga mikinn fjölda af J)eim 
(Kgs. 29, 18). f>at verör ok iöuliga, at tveir vindar risa upp i 

1 Men Hom. 83, 24: verör at J)vi, at nökkurir spyrja (Hom. 83, 24, hvor 
udg. retter til spyri). 
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senn(Kgs. 34, 32). bat känn ok stuudum vera, at sä eldr dreifisk 
til jaröar ok gerir (»ar mikimi skaöa (Kgs. 35, 3). bar avå at 
einu sinni. at |)eir höföu båöir saman unninn sigr mikiun (Hora. 
150, 23). barsk sva at, at konungr nökkurr var ok pangat koin- 
inn (Hom. 167, 26). 

b) bat man fjarri fara. at ek låta laust bat riki (O. S. 58, 
4). er bat allfjarri, at ér set jafnaöarmenn minir fyrir »ttar sak- 
ir (O. S. 150, 8). er Mit viö, at bu bafir bå ekki dyreins (Mörk. 
62, 16). ekki känn ek bér raöa råöin; hitt mun nffirr fara, at ek 
kunna råöa Hälla beilrwöi (Mörk. 96, 19). mun hér bö mikit å 
vänta, at vel sé iNj. 36, 70). meö bvi at nu skortir nakkvat å, 
at eptir lögunum sé leitat, på kenni ek Eysteini konungi völdin 
(Mörk. 180, 28). var nu viö Bjålft, at bser heföi sundr gnagat 
(Barl. 56, 17). 

Anm. 1. Her bruges ogsaa i at-sietuingeu omskrivning med 
mttnu ,,va?re i begreb med'' baade i indikativ og konj. l 

var på viö sjålft, at enskir menn mundu fljja (Heuoskf B91, 
3). var viö sjålft, at beir mundu drukna (Mörk. 205, 30). var 
bå Bvå nser, at allir biiiHlieiinr mundi berjast (Nj. 104, 25). bå 
var buit, at hann mundi begär låta hamaripn skjalla honura (Sn. 
E. I 168, 5). eitt sinn f>å ek segl at yftr Islendingnm. ok bjosk 
bå til, at mér myndi bat veröa at skaöa (Mörk. 73, 29). var på 
viö själft, at beir myndi (Heimskr. mundu) upp gänga å bat 
skipit (0. S. 40, 19). var viö sjålft, at enir ensku myndi fljja 
(Mörk. 119, 33). var viö, at allir mundi berjast fyrir binär sakar 
(Völs. 103, 3). var bå viö sjålft, at beir myndi berjast (Nj. 
137, 25). 

Anm. 2, Heraf er opkommen brugen af buit {buit «&) el. 
buh med konj. med eller (hyppigere) uden at i betydningen: ,det 
kan vare, at; maaske; kan bamde". 

buit, at Ktt komi osb nfi fé at haldi (Mörk. 7, 17; cfr. Fl. 
Hl 258, 20: buit viö, at nu komi mér tftt at baldi féit). ekki 
skal bat nafn enu bakka yör, herra! biiit vift, at enu sé töm til 
pess (Mörk. 84, 51. buö ek låta annars viti at varnaöi (Nj. 37, 
22). buö svå sé til aetlat, at skämt skyli okkar i meöal (Nj. 77. 
3). buiö arki at auönu (Nj. 120, 73). 



1 Indikativ turer vel egentlig hjemme her; konj. er fremkommen ved 
»nnlnffi (ac „<im betydn. og brugen af verbet munu sida 273), 
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I. I alle andre end de §§ 28—38 omhandlede a/-sEet- 
ninger stettes i almindelighed indikativ (forsaavidt de ikke er led 
af en indirekte tale, hvorom nedenfor). 

Saaledes siettes indikaliv efter verber og talemaader, som 
betegner tansning, Inindskab, erfaring, erkjendelse, saasom sjå, heyra, 
kenna, finna, vita, skilja, merkja, gå, verba varr vit, kanna, /regna, 
spprja, minnasl, muna. 

sé ek, at bér byfekir mikit fyrir at greiöa féit (O. S. 
149, 9), pvi nsest sä hann. at vaxin våru epli å pöi peim 
(Kgs. 25, 22). heyrir, at Skrymir hrytr (Sn. E. I 148, 10). 
kennir hann, at brotin var lserleggrinn (Sn. E. I 142, 23). pa 
er konungr kendi, at bat var banasär (Agr. 16, 20). hann 
fann bat, at landit var bå svikit undan honum (O. S. 181, 30). 
pegar fann bann, at hann haföi telgt ä dröttins degi (Hom. 
156, 28). vitum vér til viss, at satt er (Kgs. 24, 26). peir 
vissu um siöir, at Jesus var guös sonr (Horn. 113, 3). skildi 
bat, at hann själfr hugöi at ööru (O. S. 197, 13). megum vér 
skilja pat, at torbcuttri eru batr syndir (Horn- 113, 8). bat er 
meikjanda, at tyrr var boöit at gyröa lendar (Hom. 121, 13}. 
gåöi eigi, at dröttinsdagr stöö å beim degi (Hom. 156.21). beir 
uröu brått riÖT varir, at par var fyrir samnaör (O. S- 88, 32). 
könnuöust beir vift, at pat var sininnialt (0. S. 232, 19). fjändr 
hans ok uvinir fragu pat, at hann var i land aptr kominn (Hom. 
149, 4). ek hefi spurt i Sikiley, at par er mikill eldsofrgaugr 
(Kgs. 33, 19). bau tiöendi spuröust ä Upplönd, at Prandir höföii 
sér konung tekit slikan at öllu, sem Haraldr enn hiirfagri var 
(O. S. 8. 17). minnumk opt, at vér erum ör moldu skapaöir ok 
ekulum i mold fara (Hom, 80, 16). a bat minnumk vér ok — at 
Kristr hem- oss hölpit (Hom. 206, 8). mun pil bat, Bergböra! at 
vit skulum eigi skildar (Nj. 35, 28). man ok, at vér meiri mseti 
åttum (Vkv. 15). 

Anm. 1. Nu og da förekommer dog konj. i en at-ssetning 
efter disBe verber, idet de opfattes som indeholdende enten t 
t eller formening. 
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nu spyrjum ver hitt (= er oss sagt), at Noregs konungr 
alli at berja å hendr osa (O. S. 162, 7). en ek spyr pat sunnau 
af löndum, at par *é wngvar vetrar naiiöir, ok sol verbr par 
jafnheit um vetrum (Kgs 15. 22). bu hen' ek bat saimspurt. at 
par veror (var. verfri) mikil nött ba;oi inyrk ok vel löng (Kgs. 
16, 22). 

alllitt sér pat ä (= man har vauskeligt for at tro), at pu 
eigir föour bins at hefna a Gunnar (Nj. 72, 29). nu br£tr hii ok 
lynir skipinu ok fénu, lftt sér bat h;i ;i. at b ii hafir fundit Svein 
konung (Mörk. 64, 18).' gersk pil eigi brfSÖr i hefndum, fyrr en 
pii sér, at vel rerci framgengt ok bar komi nior, sem makligi at; 
en eigi skaltu hlauprffr gerask. ef |>i'i .sér. at eigi m>i franikv;tnii 
verfta (Kgs. 9, 1). finui pér nokkut, at mér hafi brugftit viö pessa 
syslu (Jomsv. 75, 33). fanat pat ekki i tali beira, at par hefH 
nökkur mispykkja i meftal verit (Nj. 33, 42). pat kömiuAu peir 
af, at Bjarmar stti pii ekki (O. 8. 135. 38). hvat er til merkja 
um, at par vari betra en annursstaöar (Mörk. 128,20; livad be- 
vis har I for den förmening, at). eigi må ek pat vita (jeg kan 
ikke holde ud at twnke paa), at ek hafa hér mildnn söma meö 
yor. en raöftir min trd^i statkarls stig ut å Islandi (Mmk, 63, 35). 
eigi veit ek vist (= jeg skulde ikke tro), at landsbiiiuu gegni 
petta verr eöa sé ulinllkva'iiira, en pott pu brytjaoir blåmemi 
fyrir enu råga karl ok hrajiaöir peim sva i helvita (Mörk. 187, 30), 
eigi må ek bat vita Ijeg kan ikke tro], at neitt sinn hafi jafu- 
mjök logizt f um fylgöhia mina sem f mälagjiifiia konungs (Mörk. 
48. 25). ek veit eigi, at yor bykki minna vega min rciöi en 
Siguröar konungs (Mörk. 183, 6). på mun hann siör vita (han 
vil ikke liave nogen tanke el. formodning om), at ek ha/a dva- 
lizt eptir (Mörk. 108, 15). ef peir vitu nu pat pegar, at rangt 
hafi |var. hefir) verit til biiit nnilit (Nj. 121, 17). bser vissu ekki 
til um herinn, at kominu vari (Mörk. 52, 6). vissi ok eigi I'or- 
linnr jarl, at Brusi hefbi upp getit sitt riki (O. S. 97, 14). eigi 
vissu menn fyrr, at hann vari berör en bvåttdaginn fyr p.inku 
(Mörk. 206, 4). 

Hovedverbets bibetydning af förmening bevii*ker ogsaa, at 
der i at- sa 5 (ningen kan bruges hjadpeverbet munu (se )j :t'i. 

fanst bat brått, at landsfolkit myndi verasmiit aå einnrö- 
inni viö konung (O. S. 177, 23). bå sä konungar Olafr ok Öuundr, 
at peir myndu unnit hafa bä at einni bann sigr. sem auöit var 
(O. S. 164,38). så konungr bat. at Porfinnr myndi bykkjast styik 
eiga af Skota konungi, bott hann brygöist i bessu såttmali (O- 
S. 98, 11). bat vissu truiiaöarmenn, at Olafr konungr mundi ren 
1'aöir bamsins (O- S. 122, 3U). pat skil ek å oröfari pfnu, at el 
man logit til mööernis bins (Joms. 61, 11). 

1 Men: eini ertu félsusB, ef b 
fundit Svein konung, ef |iu r 
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Anm. 2. Konjunktiv saettes altid i disse at-saetninger, naar 
udsagnet betegnes som ikke stedfindende. 

hefir konungr eigi rett spurt, at ek eiga meira råö en aörir 
(O. S. 126, 19). hvårki spyr ek, at hann hafi veiddr verit né 
dauör fundinn (Kgs. ,32, 22). känn ek eigi sjå, at ek fur/a f>ar 
til at koma (Mörk. 173, 30). Erlingr varöist svå prtiölega, at 
engi maftr vissi doemi til, at einn maör hefbi staftit svå lengi 
fyr jafnmargra manna atsökn (O. S. 183, 25). 

Anm. 3. Efter endel af de naevnte verber (navnlig sjd, 
heyra, vita, finna) bruges ogsaa akk. med inf. 

J>ar så f>eir standa eik undarlega (Jomsv. 56, 33). lilf sé ek 
liggja årösi fyr (0g. 41). J)ar heyröak hrafna gjalla (Guö. 2, 10). 
ef |>ii |>jöta heyrir Ulf und asklimum (Sig. 2, 22). sverö veit ek 
liggja i Sigarsholmi (H. Hj. 8). viti hann hvern kristinn mann 
rett kallaöan vera nång (Hom. 5, 17). fressa hluti vitum vér vfet 
sanna vera (Kgs. 24, 29). Billings mey ek fann beöjum a söl- 
hvfta sofa (Hav. 97). 

§ 40. a) Idetheletaget saettes en saetning med at i indikativ, 
naar der udsiges en dom eller bemaerkning om, eller der over- 
hovedet i talen henvises til et forhold eller en omstaendighed, 
der betegnes som virkelig stedfindende. En saadan saetning knyt- 
tes ofte til et foregaaende demonstrativum eller fflies som appo- 
sition til et substantiv. 

satt er |>at, at mjök er niörfallit rfki Haralds ens hårfagra 
(O. S. 33, 37). auösaett er |>at, at J>ri mänt vilja af höndum råöa 
kvävningar mfnar(0. S. 15, 25^. auösynt er nu, at hann vill J>essi 
tföendi vita (Sn E. I 142, 3). J>at er upphaf fcessa måls, at Oku- 
Pörr för ineö hafra sfna ok reiö (Sn. E. I 142, 5). var hitt J>ö 
fyrr, at gråtrinn kom upp (Sn. E. I 174, 16). honnm fylgöi sföan 
sri nåttiira, at hina nfundu hverja nött drupu af honum VIII 
gullhringar jafnhöfgir (Sn. E. I 178, 2). J>at er tftt, at gjöf skal 
fylgja nafnfesti (Sn. E. I 392, 21). berr J)vf ]>at saman jafnan, 
at |)enna tfma eru straumar allir sem hvassastir, ok fjörur allar 
sem mestar (Kgs. 14, 13). en J)at berr vitni um vöxt hennar, 
at f>vf vex hon hér skjötara, at hon skinn hér jafnbjart um naetr 
sem um daga (Kgs. 17,29). g0röu J)eir saett viö Erling Skjålgs- 
son ok var bundin meö J)vf, at Åslåkr son Erlings fekk Gunn- 
hildar döttur Sveins jarls ^0. S. 29, 31). J)ess naut viö f Prånd- 
heimi, at raeim rttu mikil fora korn (O. S. 102,27). en J>at berr 
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til 1)688, at fzlenzkir menn båru higat til lands f>essar fråsagnir 
(O. S. 3, 14). £at var siör J>eira, J>å er J>eir lögöust til svefhs, 
at hverr haföi hjälm å höföi en skjöld yfir sér (O. S. 231, 25). 
töku J)eir enn |>at rdö sem fyrr, at J>au sigldu vestr til Orknejja 
(O. S. 12, 27). {>at ger&isk sva til, at hann haföi einn ungan 
marni lyd sér (Kgs. 25, 6). eru doemi til fcess, at niöit hefir bitit 
eun rfkari menn, en J)ii ert (Mörk. 99, 18). vel er f>eira salu, at 
t>eir f veröldu bornir våru (Horn. 60, 25). J>at er yftr at marki, 
at )>ér munuö finna barn väft i reifum (Horn. 67, 30). f>at er 
arnar oftli, at hann dfgt haerra en aftrir fuglar (Horn. 79, 25). 
er så vandi um alla kristni, at aska er lögft i höfuft mönnum å 
|>essum degi (Horn. 106, 28). |>at Tar makligt, at likamlegt ljös 
sloknafti, t>& er andlegt \jös do (Horn. 114, 25). f>at var mörgum 
kunnt , at |>eir kunnu ekki mål nema hebresku eina (Horn. 129, 14). 

b) Skal derimod det, hvorom en dom eller benwrkning ud- 
sig*s> eller hvortil der i talen henvises, betegnes som noget, der 
er trakt i almindelighed. uden at det antrdes. at det virkelig 
finder sted, ssettes teywdfcär (pnes. om nutid, imperf. om förtid). 

P*a denne maade ändes ofte koig. i sietninger med «/ efter 
ttpeiK verber $om «nmr. afcNrr. narrar «x L og udtryk dannede 
af verbet f«r« med et subst. el adj. k er *mi^ nsHbota, o. L: er 
twk aetat % pfr/x rarni^ rttt, MMubA^p?> £*i^p6p£. Jtno^, skytt, umswu, 

Keta man t*at freira ttMvV at Jnä anir me& f^eim (O. S. 53, 
l$V ei$n vinnr nuuuu JsSrt at ba&n cen etci ih. nema hann geri 
$*tt iHowi. ^ HV J^at er Tit*sda z&ildie** reik vist. at vér 
t$ar$u* ^n&w* af JviT» V^atÄ. «r ttjskransamlega himneskr 
ta^ir beér *t$s Vm <H\Vro>. Cx 2S- Jva* «r «a miktigr ivöxtr 
*Va»w\ at x*sr **rc;ra vi> ^HkkxTXu: ilnTx» Horn. 10$. :ÄM, su 
«* <*r, r*rst* oik ** $J^t*3,a ^rä&fci&c ra*ria. a: kv«r tagr.i annars 
frtta* .Hoa* :^\ W\ |**re* k*£a tw ssrrfcikft i wiiccAun. at 
Kmm*£t Hwsfc |**;täc r***\ ssr>* JM^ct 77. 21 . m K*k känn 
<fc ^nr fvÄtv at f* t*rvr ; Vcms >ta&. SK Ui. er at kera al 
fcttfftMtfH ai Hwaa Wn >^iÄ .Ifcek. iriv. H «ip« ^ jafie 
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at hverr hafi log viö annan (Nj. 70, 28). skal ek ok aldri una 
fivi, at engi komi mannhefnd eptir hann (Nj. 98, 44). ekki mun 
osa petta duga, at hann komi bogamim viö (Nj. 63, 14). hversu 
mä bat saman fara, at bii riöir dröttinsdag heiman, en komir 
annan dag vikunnar ä frihyrningshälsa (Nj. 142, 55). heipt at 
meiri verör hölda sonum, at bann hjälm hafi (Fafn. 19). hveiin 
verör h<>lda hefud léttari siöan til sätta, at sonr lifit (Sig. 3, 12). 
pess ättu GuÖrdn! gvceti at fleiri, at hjärta mitt hrafnar shti 
(GuÖ. 2, 9). meö bv( at bii ert einga son minn, bä likar mér vel, 
at pli komir opt til mins fundar (Kgs. 3, 38). surnat niér vel 
keypt, at hann sé i staö Porkela leiru (Jomsv. 77, 3). 

pat samir eigi, at lendir menn låti skip sm fyrir pér (Mörk. 
49, 3). pat samir vel, at vér gleöim pessa veizlu (Mörk. 66, 31). 
ekki samir pat, at ek fara optar (Mörk. 70, 5). samir pat eigi, 
at hon missi sina söma (Mörk. 84, 38). samir pat, at J>ér bitit 
nafnbötina fram koma, ok eigi hljrlti hon pä liviröing af mér 
at eiga utigiim manu (Mörk. 84, 19). ekki stoöar, at vér komim 
fatpruoir til ena ytra kirkjudags, ef vér lircekjum ena iöri kirkju 
helgi (Horn. 135, 28). hvat mun varöa, at vér heyrira (Mörk. 
149, 8). varftar, at viti svä (Kyndl. 18). er bat meiri sömi bäöum 
ykkr, at bil eigir bess konunga döttur, at eigi sé skattgildr 
(Jomsv. 69, 17). er pat nökkur värkunn, at pli veröir oss eigi 
at liöi, en hitt er vårkunnarlaust, at bii bregöir oas brigzlum 
(Nj. 139, 73). var bat nökkur värkunn, meöan Hakon framdi 
vårr liföi, at peir heldi undir hann riki (Mörk. 133, 5). er vär- 
kunn ä, at slikir hlutir liggi i miklu riimi beim, er nökkurir eru 
kappamenn (O. S. 33, 1). pat er lftil vä, at vér sföim (O. S. 
5, 19). er pat jafnara, at konungar sjäisk ä, ok reynim meö okkr 
(Mörk. 180, 12). pä er betr, at hér sé fått til talat (Nj. 12, 
105). er miklu drengiligra, at menn vegist meö väpnum (Nj. 
59, 50). ef pu^ vilt löguuum at fylgja ok réttri landsstjörn, pä er 
bazt, at hann njöti vina sinna (Mörk. 178, 39). er eigi Uskap- 
ligt, at vit finnimet (Mörk. 107, 5). eigi er nii undarligt, at pli 
hafir vel bitizt, er merrin er meö pér (Mörk. 81, 5). er vel, at 
pli vitir, hverju pii nittir (Mörk. 75, 8). pä er eigi kynligt, at 
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\n\ kfirtfilr rel (Mark. 73, 14). eigi kynligt, at mart ilt gengi 
yflr i Jiirfri Ald f er slfk verk varu ger <Mork. 103, 19). J>vf at 
flkki nr |)rir fel t at gänga f greipr raönnura Haralds konungs, ok 
btri NV/t til, at t>tfr voröi at f>vf tiliö eöa öörum (Mörk. 40, 18). 
ctr mtfr lnitt, at konungr kvfi oss hér ok drepi (Jomsv. 62, 21). 
ttilklll nr mntnaftr yftvarr fnenda, ok er |>at eigi undarlegt, at ek 
litifii nakkvarn (Nj. K), 12). {>vf var eigi undarligt, at hann vseri 
mtniifW>Ar M formim tföendum (O. S. 2, 6). eigi er undarligt, at 
|mI nfiv kallaftr Olafr digri (O. S. 45, 26). er nd fyr |>vf bazt, 
ni viV rit Mm lim allir samt, hvert råö skal upp taka (O. S. 60, 
III), livat or mtfr verra, at ek trda & hvfta Krist en a annat 
H\\b {{)> S, 204» 8), hitt kalla ek v el fallit, at menn sendi kon- 
untfi viufgafar (O, S, 126, 39). sva sem makligt er, at maör 
KJaltli Mtt oijrin tVrir |>at, er hann tekr annars eigin (Horn. 109, 
\MV hvar#i som maftr or staddr, pi\ er J>at rett, at hann biöi 
*i*v jnWVa [\\\>\\\s i\\ 13V lisannt ei\ at likamr fteöisk ok UseMsk 
UjmIoj*^ on hinn i*Nri mata si* upruta ok missi sinuar foezlu 

Anm. Stundom fci<*r det kun liden forskjel for meningen, 
wu dw Wujsrf* Kwy ollor ind i disse ^etninger. 

ov n\AUut> At x^r nmpNvui i tostum ok i meinljetum |>ann 
Knu\ n*u>a hk*m ill^m U^\ 3 »w*; |>i er maklegt. at vér 
tfe**«i d*$* A u*ir ijlomv 109, 3\ 

c* kAt\)u»ltt\ wu^ H^}<slo^ naar det* hrorom en bemierk- 

***£ ^Kvcv^ *K« V,xwttil drc i £*}*& he-xriseN. betecnes som 

nVv av* **\^*^ K-*sJ* su: $&v.ir.ia. ** vä* lsti» eiiri kroun*- 
s>.» x\a K>^. XX «V ^ S ^ ^ - *** 3 ^v*^* W/tgri mim koma* 

*; * v» «u, ii ui » ,i.rv*fi: :^ r.Tiyj^v w sJiV; V»*£ ;ef**n .Jam^r. 56 % 

*>. i\ ^.V»rt « »,?'V --, AJ v^V >C*\ *»>t* Hrt*Tt »i 7Ä t>£&*ta 

t,.«. v%.t»^i ,»■ , i*^ V.v< ". *«ur. minfil: ***r fcnria at 

).;* ^ *. >x liiH.kftVM*!. J*. M, T***1U»* TTt v: f TO>UHL BJUH11L Fl ID 

K* V%< v ^ x U . *>a? vC^h. h*>K vjcv «; tiL t»M 

^ ^^ttiim. .mi *t »«uiVi Ii V^vl "!Nl ^J. ^99: tC Ht 
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mselt er, at |>ri latir J)ér annars viti at varnaöi (Nj. 13, 26). |>at 
hefir mik aldri hent, at så nakkvarr maör hafi mér einvfgi boöit, 
at ek hafa undan gengit (Nj. 24, 40). hefir mik aldri f>at hent, 
at ek hafa kugat fööur minn (Nj. 120, 38). varÖ f>at aldri, at 
|>eir fengi fceri å honum (Nj. 87, 141). varÖ |>å ekki af frvf, at 
J)eir gengi at (Nj. 109, 57). skulu dvinir vårir af ööru hafa 
metnaö en J>vf, at vér hafim hér mikit rang t f g0rt (Nj. 142, 
297). fcatki, at t>tf hafir brcekr funar (Harb. 6). 

Anm. 1. Naar der til et i konj. udtrykt udsagn fgies en 
forklarende bemaerkning ved fat er at, ssettes ogsaa denne i 
konj. 

engi må stell vera, nema guö sitt yfir hjärta hans, frät er 
at hann byggvi i hugskoti hans (Hom. 180, 28). 

Anm. i. Istedetfor at ssettes stundom er: 

glfklegt J)ykki mér, er konungr mun vilja vera rfkari (Mörk. 
138, 28). iörumk ek mjök. er honum er gipt döttir Magmis 
konungs (Mörk. 85, 24). er f>at illa, er hann hefir eigi til vår 
farit (var. at Nj. 82, 30). vårkunn er J)at, er f>ér sé minnisamt 
(Nj 135, 17), hvert (råö) er f>at? f>at er ek mun fara heim 
fyrst (var. at Nj. 111, 16). uni ek J)6 vel viö alt saman ok |>at, 
er Danir skulu eigi vera tihraeddir fyrir oss (Mörk. 53, 20). fannst 
)at å i öllu, er (var. at) hon j>6ttist vargefin (Nj. 10, 8). n6 er 
)at satt, er vit slita skulum se vi ok aldr saman (Fjölsv. 50). boet 
viö Hrimgeröi, er f>ti lézt höggvinn Hata (H. Hj. 24) '. 

Undertiden, naar er synes at staa istedetfor at, kan det dog 
vsere tvilsoipt, om ssetningen ikke rigtigere er at opfatte som 
en tidsssetning. 

i J)vi vildi dréttinn s^na enn litillaeti sitt, er hann lét frå 
våluöum mönnum berask (Hom. 99, 30). hon så augum sfnum 
å, er dröttinn vårr var krossfestr (Hom. 169, 21). hann olli fyrst 
J)vi, er Baldr var veginn (Sn. E. I 180, 24). likaöi honum illa 
er Baldr sakaöi ekki (Sn. E. I 172, 17). hvat merkir |>at, er 
hiröar föru frå hjöröu sinni (Hom. 71, 34). J>at ek fyrst um 
man, er så inn frööi jötunn å var ltiör um lagiör (VafJ>. 35). 
hloegligt mér |>at Jrikkir, er frti frinn harm tinir, goöum ek J>at 
bakka, er f)ér gengsk illa (Atlm. 58). en frät frötti oss at, er 
peir våru svå fjöloröir (Nj. 92, 42). meguö ér nti vel biöa fress, 
er eldrinn vinnr frå (Nj. 1^9, 108). cfr. til fress er (Nj. 129, 141). 

1 Cfr. iiu hefir fru frät unnit, er fru mun t eigi med föÖur minum len gr 
vera (Nj. 87, 84). 

M. NYGAARD. 
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Thule. Loip?ii;, Willi Friedrich. S. 149-82. 
— Kin ahuordiai/hrs 1 )ii:hterl«ben. 

„Aus Hallas, Eom und Thule" a. 105-28. 
Schiick, H., Om den avenaka folkvisan. 

Nord. Tidakr. utg. af Letterstedtaka Föreningen. 1882. S. 203— 15 
Smith, S. B., Om Kjphenhav.is Univeraitetahibliothek fpr 1728, ister 
dets Handskrift-samlinger. Udgivet til Minde om Uuiversiiets- 
bibliothekets Grundlajggelse for 400 År siden. 184 a. 8. 
Kbhvn. (Gyldendal). 5 Kr. 
Storm, G., Har Haandskrifter nf „IIeimBkringla" angivet Snorre Stur- 
laasön som Kongesagaernes Forfatter? 
Arkiv for Nord. Filologi. I. b. 47—61. 
1'orkelsson, J., Um viaiudalegn starfsemi Jöns SiguröSBonar og for- 
stÖöu hans fyrir hinu islenzka bökmentafelagi. 30 B. 8. 
Ur n Timarit". 3 Årg. Reykjavik. 1882. 
1'orlåksxon, G., Udsigt över de norsk-islaudske skjalde fra 9:de til 
U:de ärhundrede. 192 a. 8. Kbhvn. (Gyldendal). 5 Kr. 

Bland skrifter utg, af „Samfiindel til uilgivelae af gmmmel nor- 
disk literatur". VIII. — Anm. i „Nordiak Revy". April 1883. *. 7. 
(R. Arpi). 

III. Tidskrifter og Lärda Sällskaps Skrifter. 

Aarboger for nordiak Oldkyndighed og Historie, ud^ivue af det kongl. 
nordiske Oklakrift-Sehikab. 1882. XXIV+372s. 8. 3 Pl. 2 
Fototyp. Kbhvn. (Gyldendal). 4 Kr. 

Innehåller utom på annat ställe anförde: Bahnson, Gravtkikke 
hot amerikanske Folk s. 125—218; Bruniua, En spånnbuckla från 
I, ödde- Ii ii [) i n fi e socken b. 264; S. Muller, Den enropEeiake B ro ni e- 
alders Oprindelse og furste Udvikling, oplyst ved de teldate Bronie- 
fund i det aydaatlige Europa a. 279—356. 
Antikvarisk tidskrift för Sverige. Utgifven af Kongl. Vitterhets, Hi- 
storia och Antikvitetsakademien genom Hans Hildabrand VI : 3 
4 -f. 81 — 194 + 14 b. 8. Sthlm. 1 Kr. 

Inneh.: Montelius, Spännen från bronsåldern s. 81—194 (fort- 
sättn.); Resumé anccinot des mOmoires et dea articlea contenus dan* 
la Revue d'archeologie suédoise. Tom. 6. 14 pp. 
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Arkiv for Nordisk Filologi udgivet under Medvirkning af S. Bugge, 
N. Linder, A. Noreen, L. F. A. Wimmer, Th. Wisén ved Gu- 
stav Storm. I: 1, 2. s. 1 — 208. Era. (Cappelen). Årg. 6 Kr. 
Anm. i Literariscbes Centralblatt. 1882. Ko. 43: i Zeitschrift fur 
deutsche Pbilologie. XV. s. 126—28 (E. Mogk); i Nord. Ti da kr. utg. 
af Letterstedtska Föreningen. 1883. s. 166—68 (L. F. Leffler). 
Bidrag, Nyare, till kännedom om de svenska landsmålen och svenskt 
folklif. Tidskrift utgifven på uppdrag af landsmålsföreningarna 
i Upsala, Helsingfors och Lund genom J. A. Lundett. 1882. 
A. (II: 6—8). 29 + 38 + 22 s. 8. Sthlm. (Samson & 
Wallin). Årg. 4,50 Kr. 

Anm. i Archivio per lo studio delle tradizione popolari. I, 3 
(Mozatti); Zeitschrift fur deutsche Pbilologie. XIV, 1 (H. Gering); 
i Ped. Tidskr. 1883. s. 1 5—37 (E. R.). 
Samlaren, tidskrift, utgifven af Svenska Literatursällskapets arbets- 
utskott. II. (1881) s. 65—112+15—21; IU. (1882) s. i— 80. 
Upsala, (Y. Roob). Årg. jämte bibang 5 Kr. 
Tidskrift, Svenska Fornminnesföreningens. V, 2. (No. 14, 1882). 
Arl. Medlemsafgift 5 Kr. 
— Uplands Fornminnesförenings. Utg. af C. A. Klingspor. 10 H. 
(II : 5) s. 177-224 + LXXXI— CXXVIH. Upsala. (V. Roos; 
tr. i Sthlm.). 1,50 Kr. 

Inneh.: Bidrag till Uplands beskrifning (runstenar m. m.) s. 179 
— 221; P. J. Lin dal, Utförsel af runstenar s. LXXXI; P. J. Lin- 
dal, Uppländska ortbeskrifningar (bibliografi) s. XCIII— GXXYIII. 

Årbok hins islenzka fornleifafélags 1882. 4+107. 8. 8. 2 litogr. 
Reykjavik. 4 Kr. 

Inneh.: S. Vigfusson, Um hof og blötsiÖu i fornöld: um hofin 
(fram h al d), um Stallana i hofunum, um guÖina s. 3—46; S. Vigfus- 
son, RannRÖkn viÖ HaugavaÖ 8. 47— 59; Kannsökn i BreiÖafjarÖardöl- 
um og i iNSrsnesfungi og um hina nyrÖri strönd 1881 s. 60—105; 
B. Magnusson Öl sen, Sk^ring a visa (ur Vellekla) s. 106—7. 
Anm. i Liter. Centralblatt 1883 No. 69 (E. M.). 
Bidrag till kännedom om Göteborgs och Bohusläns fornminnen ocb 
historia, utgifna på föranstaltande af länets hushållningssällskap 
[af E. Ekhoff]. 7 H. (II : 3). s. 289—452 8. 1 Karta. Göte- 
borg. Gumperts bokh. (Tr. i Sthlm.). 2 Kr. 

Inneh.: £. Ekhoff, Tjörns härads fasta fornlemningar s. 289 — 

343; den 8. Bohuslänska iornsaker från hednatiden 8. 344—92; W» 

Berg, Gamla Elfsborg s. 393-427. 

Bidrag till vår odlings häfder. . Utg. af A. Hazelius. 2. Ur de 

nordiska folkens lif. Skildringar, utgifna af A. Hazelius. 1. 2 

H. VI -f 160 s. 8. 61 träsnitt. Sthlm., F. & G. Beijer. å 

1,50 Kr. 

Inneh.: Julen hos allmogen i Kullen i Skåne på 1820-talet, af 
N. M. Mandelgren s. 1—19; Folklifvet i Bara härad i Skåne. 
Skildring från 1790-talet, af J. F. Svanander 8. 21—80; Stuga i 
Håslöfsocken i Skåne, af A. Hazelius 8. 31—48; Folkseder i Östra 
Göinge härad i Skåne. Anteckningar af E. Vigström 8. 49—74; 
Ait bröllop i vaura böjder. Skildring från Torups socken, Västra 
Göinge härad i Skåne, upptecknad af E. Vigström 8. 77 — 80; 



356 

Skämtsägner frånSkåoe, uppteckn. af E. Vi g ström b. S2— 95; Skämt- 
sägner på skånska bygdemål, upptecknade af E. Vigströra «. 97 — 
110; Kungens harar. Saira frän Skåne, uppteckn. af E. Vigström 
a. 111—16; Folkvisor från Skåno uppteckn. af E. Vi gitröm b. 117 
— 41; S. Grundtvig: Några anmärkningar med hänsyn till de sf 
fru E. VisstR.in moiidclailc folkvisorna frän Skäne a. 142—60 

Anm. i Kurd. Tidskr. uty. af Letterstedtska Föreningen. 1882. s. 
486-88 (H. Hfildebrau]d). 
Bidrag till Södermanlands äldre kulturhistoria, på uppdrag af Söder- 
manlands Fornminnesförening, utgifua af H. Aminåtm. III. J 20 
a. 8. 3 pl. Streuguäs. 2,50 Er. 

Inneh.: Strengnäs domkyrkas ursprungliga utseende af J, Wahl- 
fisk 9. 1—27; Fomminnesförenin«ens kvrkorauseum: kalkkläden och 
antependier (fortsatt ni no) B. 28—33; Folkvisor (nr en samling af G. 
Ericsson s. 34-43; Ordlista ur Åkers och Öster-Rekarne Härads 
folkspråk af G. Ericsson s. 40—90: Ciator från nämde härad (fort- 
sättning) s. 104—114; Vidskepelse, liesvärjelse och Läsning s. 115 
—20. 
Blondinger til Oplysning om dansk Sprog i saldre og nyere Tid od- 
givne nf Universitets-Jul) HiVets dtinske Samfund ved Samfundets 
Sekretrer [C. tVeeke). 2det H. e. 69—165 + XI -XVIII. 
Kbhvn. (Reitzel). 2,50 Kr. 

Universitets- Jubileets danske Samfunds Skrifter No. 8. Inneh.: 
Små Bidrag til dansk Sprogbistorie i det 1*2 te Århundrade, af O. 
Nielsen a. 70—86; Om 3 Lyde i almindelig, dannet Dansk, af V. 
Fausbdll a. 87—11)2; Nugle sammensattc* Planteuavne, af F. Di- 
drichsen s. Hi3 — lii ; Hiru-bii;i. Ilim-paki, llim-biki, by G. Ste- 
phens s. 120-21; Gamle danske Navne, af O. Nielsen s. 122—81; 
To brudstvkker af Birgiitinske Klosterregler på dansk fra c. 1*85, 
meddelt af V. A. Seoher s. 132-37; Den aäkaldte Erik glippingt 
almindelige Byret, meddelt af V. A. Secker s. 138-65; Udsigt över 
Univor.-Jubil.s danske Samfunds Virksomhed 1880—83, Medlemmer 
XI— XVIII. 
MémoireB de la société royale des antiquaires du Nord 
Serie. 1881. 44 b. 8. Kbhvn. (Gyldendal). 1 Kr. 
Samlingar til jydsk Uistorie og Topografi. 9do Bd. 1, i 
vet sf det jydske hislorisk-topogrniiske Selakab. S, 
Aalborg, M. Schults*. 1,20 Kr. 



N du velie 



1 H. Udgi- 
1 — 19*2 8. 



IV. Allmänt. 



i Oldtid bos Jordanes. 1. 






Bugge, S., Oplysninger om 
mono rum gens. 

Arkiv for Nord. Filologi. I. b. 1—21. 
Kluge, F., Sprachhistorische Miscellen. 

Paul u. Braune's Bciträee sur Getchichte der deutschen Sprache 
und Literatur. VIII. s. 506-39. 
Luude/I, J. A., Om tal undervisningen och folkmålen. Föredrag vid 
döfstnmmeläraresällskapetB möte d. 20 Juni 1882. 16 e. 8. 
Aftryck ur „Tidskrift för dö fstum skolan" 1882. 
Noreen, A., Små grammatisk» och etymologiska bidrr 
ran om i-omljudet. 2. Till läran om brytningen, 
Arkiv for Nord. Filologi. I. a. 150—78. 
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Storm, /., Englische Philologie I. Die lebende Sprache. Se förra 
åretB förteckn. 

Anm. i Literär. Centralbl. 1881. No. 26 (R. P. Wulcker); Litera- 
turblatt för germ. u. roman. Philologie No. 7 1882 (E. Sievers); Eng- 
lische Studien. V. 8. 398 — 408 (E. Regel); Bemerkungen zu Storms 
Engl. Phil.: Engl. Studien. V. s. 459—60 (R. Thum); Zeitschrift fur 
die österreich. Gymnasien. XXXIII. 4. (J. Schipper); Revue Critique 
1882 No. 41 (G. J.); Anzeiger fur deutsches Alterthum u. deuteche 
Literatur. IX. s. 168—81 (H Yarnhagen). 
Säby, V. „Hustru". 

Arkiv for nord. Filologi. I. s. 200—05. 
Tamm, F., Slaviska lånord från nordiska språk. 32 s. 8. Upsahu 
Ak. Bokh. 0,75 Kr. 

Upsala universitets årsskrift. 1882. Filos., Språkvetenskap och hist 
Vetenskaper. II. Anm. i Archiv fur Slavische Philologie nerausgeg» 
von Jagic. VII. s. 134—41. (J. K. Gröt). 
Western, A., Engelsk Lydlsere for Studerende og Laerere. VH -+- 

92 s. 8. Kra., Mailing. 1,75 Kr. 
Wickberg, R., Notes on the origin of the Early westsaxon Vowel- 
system. 23 s. 4. 

Lunds universitets årsskrift. Tom. XVIII. 

V. Runkun8kap. 

Bo\J€ f &, Kun forskningar i Södermanland sommaren 1882. 

Svenska Fornminnesföreningens tidskrift. V. 2. 8. 137 — 62. 
Stephens, G., Him-f)igi, Him-|)aki, Him-f)iki. What is the meaning 
of this runic word? 

„Blandinger", udg. af »Universitets-Jubilteets danske Samfund", 
n. s. 120—1. 

Vi. De särskilta nordiska språken. 

1. Fornnordiska, Isländska, 
a) Grammatik, lexikogTafl. 

Ambrosoli, S., Breve saggio di un vocabolario italiano-islandese. 78 

s. 8. Torino, Loescher. 8 L. 
Henning, R., und Hoffory, J., Zur Textkritik der Islendingabök. 

Zeitschrift fur deutsches Alterthum und deutsche Literatur her- 
ausgeg. v. E. Steinmeyer. XXVI. s. 178 — 92. 
Hoffory, J., ÅstriÖr og de to nordiske r-lyd. 
Arkiv for nord. Filologi. I. 8. 38—43. 
— PjöÖolfr hinn hvinverski og brydningen. 
Arkiv for nord. Filologi. I. 8. 44—46. 
Nygaard, M., Om brugen af konjunktiv i oldnorsk. 

Arkiv for nord. Filologi. I. 8. 113—47. 
Oisen, B. Magnusson, Zur neuisländischen Grammatik. 

Germania. XXVII. s. 257—87. 
Poestion, J. C, Einleitung in das Studium des Altnordischen. I. 
Grammatik. VIII + 181 s. 8. Hagen i. W., H. Riesel & 
Co. 3 Mk. 
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Anm. i Literär. Centralblalt 1382 No. U (E. M[o|»k]); Litcratur- 
blått fur germ. u. roman. 1'hilologie 1883 No. 3 (E. Mogk); Deutsche 
Literaturzeitung. 1883 No. 23 (Jul. Hoftory). 
Primer, S., On the consouant declension in Oldnorse. 

American Journal of Philolugy. 1881 b. 30—49, 188—203. 
Väjda, E-, Bergman Fridrik Vilmos oj alliteratiiji theoriäjånak éa 
ulkal mnzusa kiiliinöaeu nz eddabeli Atlnnmlra. (Betydelsen och 
{invändningen af F. W. Bergraanna nya alliterationBteori Härskilt 
i afseende på Atlauiål). Kolozsvur, Sumptibus editorum actorum 
comp. liter. univ. (London, Triibner). 24 b. 16. 
Wlmmer, L. F. A., Oldnordisk Formliere til Skolebrug. 3 Udg. 

II + 80 b. Kbhvn., Steen. 1,25 Kr. 
1'orkehson, J., Supplement til Isländske Ordbtfger. s. 209—368. 
ö iliga — ö h verf ra ö 1 i g a. 

I „Skyrsla um hinn lreräa Skola i Reykjavik" 1881- 

b) Texter. 

Aeventyri, Islendzk. Islandische Legenden, Novellen und Märclien. 
herausgeg. v. Hugo Gering. 1. Test. XXXVIII + 314+2 
s. 8. Halle, Waisenbaus. 5,40 Mk. 

Anm. i Literär. Centrallilatt 1882 No. 42; i Zeitschrift tur Deut- 
sche Phiioloeie XV. a. 242—44 (B. Symons); i Anzeiger fur deutaches 
Altcrtbum IX. b. 283-90 (R. Hcitizel). 
Brenner, O., AHnordiechea Handbuch. Literaturiibersicht, Gramma- 
tik, Texte, Glossar. IV + 248 a. 8. Leipzig, Weigel. 7 Mk. 
Anm. i Nord. Tidakr. for Filologi. N. R. VI. s. 73-80 (O. Hoppe). 
i Literaturblatt fur germ. u. roman. PhilologU 1883 N-i.S (E. Mogk): 
Deutsche Literaturzeitung 18S3 No. 32 (E. Kölbing). 
Cederschiold, G-, Nordiska folksagor i raedeltidsdrägt. 
Ny Svensk Tidskr. 1882 s. 219-38. 

— Allra kappa kvauM. 

Arkiv for nord. Filologi. I. s, 62—80. 

1 Fornsogur Suörlanda. Isländska bearbetningar af främmande 

romaner från medeltiden. Efter gamla handskrifter utgifna. In- 
ledning. NLTV. a. 4. 

Lunda Universitets Årsskrift. Tom. XVIII. Forlsättn Ir. T. XV. 
Edda, Die ältere (Sämundar Edda) iibersetzt und mit kurzen Erläu- 
terungen verBöhen von B. Wenzél. 2te Ausg. XXI -f- 552 a 
12. Leipzig, Wigand. 4,50 Mk. 
Edda, Die ältere und jungere, nebst den mythiscben Erzählungen dar 
Skalda, iiberset/t und mit ErUuterungen begleitet von Karl 
Simrock. 8 Aufl. Vm + 432 e. 8. Stuttgart, Cotta. 8 Mk. 
Edzardi, A., Fensalir und Vegtamskviöa. 
Germania. XXVII. s. 330—39. 

— Kleine Beiträge zur Geschichte und Erklarung der Eddalieder 
15. NachträglicheH zur Gripisspå, 

Germania. XXVII. s. 399—405. 
Frithiofssage, Die, aus dem Altnord. iibersetzt von A Jäckiein. 43 
s. 8. 

Programm der k, Studienanstalt zu Straubing. 
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"Frithjof dem Starken, Die Sage vod. Nach der altnordischen Volks- 
sage aus dem 13 Jahrhundert frei erzählt von W, Calaminus. 
Herrig'8 Archiv. Bd. 68 8. 369—416. 
Fritzner, J., |)ing eör bjöÖarmål (Håvamål 114). 

Arkiv for nord. Filologi. I. 8. 22—32. 
Gering, H., Zu Heimskringla ed. Unger. 

Zeitschrift fur deutsche Philologie. XIV. 8 234-36. 
Jdmsvikinga Saga efter Arnamagnseanska handskriften No. 291 4., i 
diplomatariskt aftryck utgifven af Carl af Petersens. XXTV 
+ 136 b. 8. Kbhvn. 1882. 5 Kr. 

Bland skrifter, utg. af »Samfund til udgivelse af gammel nord. 
literatur". VII. 

Le/fler, L. F., Prof på en metrisk öfversättning till svenska af Nials- 

sagans visor i dröttkvaett (och hrynhenda). 
Arkiv for nord. Filologi. I. s. 192—96. 
Meltzl, H. v., Az Atlamål å comjélenete. 

Acta comparat. liter, universarum. VIII. No. 79, 80. 
Nygaard, M., Udvalg af den norr0ne literatur for latin- og realgym- 

nasier. Med oplysende anmärkningar og glossar. 2den Udg. 

389 8. 8. Bergen, E. B. Giertsen. 5 Er. 
FoesHon, J. C, Eine Isländische Sprachprobe (6 fögur er vor föstur- 

jörÖ). Jämte öfversättning. I sammanhang med anmälan af Car- 

penter's Neuisländische Grammatik. Leipzig 1881. 

Magazin fur die Literatur des In- und Auslandes. Leipzig 1882 
No. 15. 
Rimur af Ajax frsekna. Af Asm. Gislason (Utgefendar: B. Oddsson 

og Porbjörn Jonasson). Reykjavik 1881. 70 b. 8. 
Sagan om Hrafnkel Freysgode. öfversättning med inledning och 
anmärkningar af Nore Ambrosius. XXVI s. 4. Halmstad. 
Halmstads läroverks program 1882. 
.Storm, G., Brudstykke af en latinsk Overssettelse af Kongespeilet 
fra 14 Aarhundrede. 

Arkiv for nord. Filologi. I. 8. 110—12. 

Wimmer, L. F. A., Oldnordisk Laesebog med Anmaarkninger og 

Ordsamling. 3 Udg. XXXIV + 328 s. 8. Kbhvn. Steen. 

4,50 Kr. 

"Tyrfing, Das Zauberschwert. Eine Episode aus der altnordischen 

Hervararsaga des vierzebnten Jahrhunderts frei ubersetzt von 

W- Calaminus. 

Herrig'8 Archiv. 68 Bd. s. 241—54. 

Ö* Danska,» 

a) Grammatik, lexikogTafl. 

Andersen, N., Dansk Sproglaere. No. 1. 4 Udg. 78 b. 8. Kbhvn. 

Erslev. 1 Kr. 
Broberg, S., Manuel de la langue danoise (dano-norvégienne) å 1'usage 

des étrangers. XXXHI -f- 276 + 5 s. 8. Copenhague. A. F. 

H0st & fils. 

Anm. i Revue critique. 1883 No. 14; Arkiv for nord. Filologi. I. 
8. 301—303 (K. Brekke). 
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Clausen, P., Kortfattet Sprog- og Retakrirningsbere til Brag Ted 
Undervisningen i Modersmaalet. 4 OpL 32 a. 8. Kbkrn. 
Steen. 0,45 Kr. 
Didrichsen, F. y Nogle sammensatte Plantenavne, iscr imperative Former. 
I „Blandinger" II, odg. af Universitets-Jnbiljsets damke Samfiand 
s. 10S— 19. 
FausbeU, V., Om 3 Ljde i almindelig, dannet Dansk, der hidtfl ikk» 
hare vaeret anerkjendte og opf0rte som selrstsssidige Sehrlyde. 
I „Blandinger" II, odg. af Universitets-Jnbilssets danskt 
s. 87—102. 
Grundtvig, S., Tillaeg til dansk Haandordbog. 62 s. 8. Kbnrn. 

Reitzel. 0.75 Kr. 
Kalkar, O., Ordbog til det aeldre danske Sprog (1300—1700). H. 
3, 4. s. 209—416. Kbhvn (Reitzel) å 2,50 och 4 Kr. 

Bland skrifter udg. af »Universitets-Jubilaeets danske Samfund* 
No. 7, 10. 

Meyer, Jf., Fremmedordbog, indeholdende de i Btfger. Blade. det 
daglige Omgangssprog og Forretningslivet almindelig forekom- 
mende fremmede Ord og Udtryk tillige med OversaHtelse, För- 
klaring og Udtale. 3die forbedrede og for0gede Udgave. 206 
8. 8. Kbhvn. Erslev. 4.50 Kr. 
Nielsen, O., Små Bidrag til dansk Sproghistorie i det 12te Aarhun- 
drede. 

I »Blandinger" II, udg. af Universitets-Jubilaeets danske Samfund 
s. 70-86. 
— Gamle danske Navne. 

I „Blandinger u II, ndg. af Universitets-Jubilaeets danske Samfund 
s. 122—31. 
Nyrop, K., Spro^ets vilde Skud. Populaere Str0bemsrkninger om 
misforståede Ord i daglig Tale. 142 s. 8. Kbhvn. Reitxel. 
2 Kr. 

Anm. i Nord. Tidskr. utp. af Letterstedtska Föreningen. 1882 s. 

609 — 13 (A. Noreen); Literatnrblatt fur germ. u. roman. Philologie. 

1*82 No. 11 (0. Behagel); Ny sv. Tidskrift 1883 8. 310—13 (H. v. 

F[eilitzen]i. 

Sproglsere, Dansk, til Brug ved Kursus, Seminarier og hojere Skoler. 

T rykt som Manuskript. 36 s. 8. Kbhvn, Giese. 0.50 Kr. 

b) Texter. 

Byret. Den säkaldte Erik glippings almindelige. Meddelt af V. A. 

Secher. 

I ^Blandinger" II, udg. af Universitets-Jubilaeets danske Samfund 

s. 138—65. 

Julen. L/amle danske Praedikener og Sange (med moderniserad staf- 

nincr), udg. af S. Muller. 87 s. 8. Kbhvn., H0st«fcS0n. 1 Kr. 

Kjobenbavns Diplomatarium. Samling af Dokumeuter, Breve og andre 

Kilder til Oplysning om Kj0benhavns aeldre Forhold f0r 1628. 

l'dg. ved Kjobenhavns Kommunalbestyrelses Omsorg af O» 

Nielsen. V, 2. 408 s. 8. Kbhvn. Gad. 4 Kr. 
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Mandevilles Rejse i gammeldansk Oversaettelse tillige med en Yejle- 
der for Pilgrimme, efter Handskrifter udgiven af M. Lorenzen. 
3 Hefte. LXXV + b. 209—225. Kbhvn. 2,50 Kr. 

Bland skrifter utg. af »Samfund til udgivelse af gammel nordisk 
literatur**. 

Re ge sta diplomatica historiae Danicae cura societatis regi® scientiarum. 

Series secunda. Tomus prior II. Ab anno 1349 ad annum 
1419. 288 pp. 8. Kbhvn. (H0st & S0n). 5 Kr. 
To Brudstykker af Birgittinske klosterregler på dansk fra c. 1425. 

Meddelt af V. A. Secher. 

I „Blandinger u II, udg. af Universitets-Jubilseets danske Samfund 
s. 132—37. 
Yejleder for Pilgrimme. Efter Håndskriftet udgiven ved M. Lorenzen. 
6 -f- 17 s. 8. Kbhvn. 

Ssertr. af Mandevilles Rejse, udg. af M. Lorenzen. 

3. Norska, 

a) Grammatik, lexikografl. 

Hofgaard, 8. M., Norsk Grammatik til Skolebrug. 3 Oplag. IV + 

92 b. 8. Kr a., Aschehoug & Co. 0,90 Kr. 
Knudsen, K., Norsk biandkorn. 233 b. 8. Kra. (Cammermeyer). 
0,70 Kr. 

Anm. i Finsk Tidskr. 1882. T. XIII. s. 380—81. (A. O. F[reu- 
denthal]). 
Lar sen, A. B., Oplysninger om Dialekter i Selbo og Guldalen. 
42 s. 8. 

Kgl. norske Yidensk.-Selskabs Skrifter. 1881. Anm. i »Nordisk 
Revy.** April 1883 s. 12 (A. N— n). 
Lundeli, J. A., Norskt språk. 

Nord. Tidskr., utg. af Letterstedtska Föreningen. 1882 s. 470— 507. 
Anm. i Literaturblatt fur germ. u. roman. Philologie 1873 No. 7. 
(J. Vising). 
Lekke, J., Kort Omrids af Modersmaalets Grammatik. 17 Opl. 40 

8. 8. Kra., Cappelen. 0,40 Kr. 
Rest, O., Noget om norske Folkenavne med sserligt Hensyn til Nav- 
neskikken i T0nsset og omliggende Bygder. 40 8. 8. Hamar, 
Magnusen. 0,35 Kr. 
Storm, J., Om Grupperingen af de norske Dialekter. 
Chra. Videnskabsselskabs Forhandlinger. 1882 s. 3. 
— Norsk Ordliste til Lydlaaren. 16 s. 8. [Kra. 1882]. Ejibokh. 

Vidsteen, Chr., Oplysninger om Bygdemaalene i S0ndhordland. Ber- 
gen (Giertsen). 1 Kr. 

Anm. i »Nord. Revy**. April 1883 s. 12 (A. N— n). 

b) Texter. 

Diplomatarium norvegicum, Oldbreve til Kundskab om Norges indre 
og ydre Forhold, Sprog, SI se g t er, Saeder, Lovgivning og Retter- 
gang i Middelalderen. Samled e og udgivne ved C. R- Unger og 
H. J. Huitfeldt XI, 1. 416 u. 8. Kra., Mailing. 6 Kr. 
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Ericsson, G., Ordlista ur Åkers och Öster-Rekarne härads folkspråk 

(fortsättning). L — R. 

I »Bidrag till Södermanlands äldre kulturhistoria. DT. s. 49—96. 
Flodström, /., Svensk rättskrifningslära. V + 44 s. 8. Sthlm., 

Norstedt å Söner. } 60 Kr. 
Kock, A., Studier öfver fornsvensk ljudlära. I. Lund, Gleerup. 

242 s. 8. 

Anm. i Anzeiger fur deutsches Alterthum und deutsche Literatur. 

IX. s. 192—95 (R. Heinzel); Literaturblatt fur germ. u. roman. Phi- 

lologie. 1888 No. 2 (E. Sievers); Literär. Gentralblatt 1883. No. 8. 

(K. M.). 

Kr<*mer t R. v., Om enstafviga ords rytmiska' värde i svenskan. Yl 

+ 103 s. 8. Sthlm., Samson & Wallin. 1,50 Er. 
IJndrr, iV., Regler och råd angående svenska språkets behandling i 
tal och skrift. 64 s. 8. Sthlm. 

Af tryck ur »Fråga mig om allting", bearb. af E. H. HagdshL 
Sthlm., FriUe. — Anm. i »Nordisk Revy tt . April 1883 s. 11 (L. F. 
LefHer). 
Nordlander, /., Om sil ock sel i norrländska ortnamn, jämte ett 
tillägg innehållande sagan om Gunnhild snälla. 29 s. 8. 
»Svenska Landsmålen". 1882. A. (II : 6). 
Om folketyraologier af ortnamn. Af — dl — . 

Sv. Familj-Journalen B. 21. 4. s. 286-89. 
Schagerström, A. t Om uppkomsten af nysv. öde n. fatuxn. 

Arkiv for nord. Kilologi. I. s. 33—37. 
SkmdMy D. A*, Svensk språklära. 4 omarbetade uppl. (af Sv. 
språklära för elementarläroverken). 240 s. 8. Sthlm., Beck- 
man. 2 Kr. 
«Sr*tAa, O., Språkljud och qvantitativ betoning i högsvenskan. XVI 
+ MS s. 8. Sthlm., Norstedt & Söner. 3 Kr. 

Anm. i Nv »v. Tidakr. 1883 s. 72—79 (J. A. Lundeli); Tidskrift 
för hemmet *188S s. 61-65 (LUV 
— Lärobok i välläsning. XVI + 166 s - S. Sthlm., Norstedt & 
Söner. 2 Kr. 

Förkortad till lärobok af foreg. afhandling. Anm. å samma stäl- 
len som denna. 
TVjfr*rt\ Rr % Om svenska familjenamn. 1. II. 

Nord. Tidskr* utg. af LetterstedUka Föreningen. Ii 82 s. 1 — 35, 

•V— hi, Om slutartikeln i substantivens pluralis. 
IVdag. T*d*kr. 1881 s. 217 -ÄV 

b N Text**. 

Rtdrag till Vinland» Historia. Tt^ c*nom R. Hause*. 1:1. 14 s. 
Fa**, ■*■ s. 1-SS4. H.for*! S.M> F. *lk. 

lanehAUer: Oaiendarinm e*vle$i* Aboensis 14 s, Facsim: Dom- 
bok for *vdö*t** Tara»Uand 1445—1 303 s. I— liS; Dombok for syd- 
v**tr* Tava*Uattd l NOS— 1M0 jämte fragment af en dombok af 1464 
samt en *kaifc*Hbk*n*k*p. becg* fs? delar af Egentliga Finland s» 
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na af S. Gertruda Gille i Stockholm 1419-1464. [Utg. af 
. E. Klemming]. Sthlm. 

Bihang till Svenska Foraakriftsällskapels allmänna årsmöte 1832 
i. 299-318. 
idel tidsdikter och rim, utgifna af G. E, Klemming. H. 3. 4-4- &- 
313—543 -f- 5 Kartongbi. 8. Sthlm. 3,75 Kr. 

Samlingar utg. af Svenska lornakriftaällakapet. No. 80. Anm. i 
Nord. Tidakr. utg. af Lotteratadtska Föreningen 1883 a. 319—29 (O. 
Hoppe). 

VII. Mytologi, Arkeologi 



\deraen, R. B., Die Zeratöi 
Bång nod Bugge. 

herauag. v o 



ng der germnniachen Mythologie durch 



Dahei 



No. 16. 



R. König u. Th. H. Panteni 



17 Jahrg. 
2 b. fol. 



Bal/zer, t-, Hällristningar från Bohuslän (Sverige). 2 H. 

3 pl. Goteborg, Utgifvaren. 2,75 Kr. 
Bång, A. C, Bidrog til de Sibyllinske Oraklers og den Sibyllinake 
Orakeldigtnings Historie i Mid dela] de ren. 24 b. 8. Kra. (Dyb- 
wad). 0,60 Kr. 

Christiania VidenskabaBeJakabs Forhandling er. 1882. No. 8. 
— Et Sibyllinsk Orakel fra Middelalderen paany udgivet. 35 a. 8, 
Kra. (Dybwad). 0,60 Kr. 

Chriatiania Videnakabaselskaba Forhandl inger. 1882. No. 9. 
Bazing, Belaeuberg eine IJalderskultBt&tte. 

Wurtembergiache Vierteljahrshefte fur Landesgeschichte. 1881. 
IV. s. 283—86. 
Beauvots, E., Bulletin critique de la mythologie scandioave. 

Revue de 1'histoire et des religions. II, 4. (1881). 
Brondsted, K. G., En kirkelig Allegori og en nordisk Mythe. 
Norak hist. Tidskr. 2 R. III. s. 21-43. 
tgge, S., Studien iiber die Entatehung der nordischen Götter- und 
Heldensagen. Vom Yerfasser nutorihirte und durchgeschene Ueber- 
setzuog von O. Brenner. 1 Reihe. 2 H. b. 97—288. 8. Mttn- 




Philology. II. a. 77—80 (W. H. 
(1881). 



Dusstldorf. 



t Mk. 
American Journal 
Carpenter). 

* Helge und Sigrun. 64 
m. 1 Mk. 
Dtssen, The discovery of a Viking'a ship. 

Journal of The British Archraological Aaaociation. XXXVII, 4. 
Dorph. Chr., Grundriss der nordischen Mythologie. Zum Gebrnuch 
beim Studium der german. Götterlehre. Aub dem Diinischen von 
Eugen Lienifih. 59 a. 12. Neuwied, Heuser's Verlag. 0,60 Mk. 
Hildebrand, H., Norsk Fornkunakap. 

Ny av. Tidakr. 1882 a. 63—78, 99—106. 
— Den nordiska mytologien och professor Bugge. 

„Fran äldre tider" (se nedan) s. 204—34. 
'ayser-Langerhannsz, A., Odin. NordiBch-germanische Götteraage. Mit 
12 Illustr. UJ + 171 a. 4. Mönehen (Bruckmann). 45 Mk. 



Kearij, 
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.nd the spuriona in Edilaic Mythology. 



C. F, The genuine 

The Academy. 1881. 

Käli/nd, Kr., Islands Fortidslan-ninger. 

Aarbager for nord. Oldkyndighed. 1882. b, 57—124. Inneh.: 
Grave og Gravfond s. 57-81; Islands tomters. 81— 89; Middelalderlige 
Säger: a) Lnae Genstande forsynede med Kuneindskrift s. 5)1—96; b) 
Runestene iiimt Runeskrift på Klipper og Sten 3. !)6 — 124 
Lawrvnson, A., The Colour SenBe in the Eddn. 

Transactiona of the Royal Society of Literature. 2nd. Series XII. 
s. 723-48. 
Lehmatin, E.. Die GötterdämmeniDg in der nordiBchen Mythologie. 

38 b. S. Königsberg. Bon. 0,80 Mk. 
Maurer, K., Die Riesin Hitt. 

Germania. XXVI. s. 505 — G. Jfr. Zingerle i Zoitsehrift för dentsche 
Pbitologie. XI. s. 483 f. 
Mcmtelms, O., Spännen frAn bronsåldern. 

Antiqv. Tidskr. för Sverige VI. Sthlm. 1880-82 s. 81— 194. 
Xicfj/ai/sen, A'.. Lnngskibet fru Gokstad ved Sandefjord. Med 1 
Kort, 10 Trseemt og 13 PI. VI -4- 78 s. 4. Kra., Cammer- 
meyer. 10 Kr. 

Norsk och engelsk text. — Anm, i Deutsche Literatnrzeitung. 1883 
No. 8 (S. Miillei); Nord. Tidskr., utg. af Lettersledtaka Koreningen. 
1883 s. 171—72 (O. Montelius). 
Nordin, Fr., Fornlemningar i Tingstäde socken pA Gotland. 

Svenska Fornminnesföreningens tidskr. V: 2 (No. 14 1882) b. 100 
—36). 
The Origin of Norae mythology. 

The Academy. 1881. I. 9. 393—94. 
Pelersen, H., Et dansk Flag fra Unionstiden i Maria-Kirken i Lubeck. 

Aarbuger for nord. Oldkyndighed. 1882 b. 1—56. 2 Fototyp. 
— — , fjber den Gottesdienst und den Götierglauben des Nordens 
während der Heidenzeit. Kopenhngen 1876. Anhang; Jessen, 
E., Uber einige Hnuptpunkte der germaniachen Mythologie veran- 
lasst durch Henry Petersens Abhandlung: Uber den Gottesdienst 
etc. Autorisirte Oberaetzung von Minna Rieaa. 133 -j- 20 
a. 8. Gardelegen, (Slänger). 4,50 Mk. 

Anm. i Dentsehf! I.iteriitnrzeitung. 1882 No, 49. (M. Roe.diger); 
Blilter fur liter. Unterlialtuug. 188:1 No. 1!. (Henne-Am-Rhyn); 
i Literatm-bJatt fiir germ. u. roman. Philologie 1883 No. 7. (K. 
Maurer). 
Ret/nér, P. B., Det 
ran. Föredrag. 
0,25 Kr. 

Sander, Fr., Eddaatudier. .Brages samtal om akaldskapeta uppkomst 
m. m. 156 a. 8. Sthlm., Norstedt & Söner. 3 Kr. 

Anm. i Nord. Tidakr., ulg. af Letteratedtska Föreningen. 1882 i. 
402—07 (A. Noreen); i Ny sv. Tidskr. 1882 s. 524-27 (H. Schack); i 
Finsk Tidskr. T. XV 1883 s. 67-70 (A. O. Ffreudenthal]). 
Schierenfeld, G. A. B., Die Götterdämmning und die Goldtafeln des 
Idafelda öder die Teutoburger Schiacht in den I.iedern der Edda. 
Eine StreitBchrift ilber die Heimat und Bedeutung der Eddn- 
lieder. XXXH + 156 b. 8. Detmold, Schenk (1881). 



"la och det onda i den fornnordiska gudalä- 
7 s. 8. Sthlm-, Jarl Falk. (Tr. i Ume). 
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Schrattenthal, K., Die Pflegerinnen der nordisch-germanischen Götter- 
sage. 15 s. 8. Mönster, Gierke. 0,25 Mk. 

Serfling, G. f Die nordisch-germanische Mythologie und der Mythus 
von Thor. 28 s. 4. 

Programm des Gymnasiums in Planen i. V. 

lindset, I., Das Anftreten des Eieens in Nord-Europa. Eine Studie 
in der vergleichenden vorhistorischen Archäologie. Deutsche 
Ausgabe von J. Mestorf. Mit 209 Holzschn. u. 500 Fig. auf 
32 Taf. XVI + 524 s. 8. Hamburg, Meisaner. 15 Mk. 

Ursprung und Alter der nordischen Göttersagen. 
Ausland. 1881 No. 5. 

Vigfusson, S., Skyrsla um forngripasafn Islands i Reykjavik. 1871 
—75. 80 b. 8. Reykjavik 1881. 

— Un hof og blötsiÖu i fornöld. 

Arbök hins islenzka fornleifafélags 1882. Reykjavik, s. 3—46. 

Vlli. Kulturhistoria m. m. 

Amira, K. von, Nordgermanisches Obligationenrecht. I. Altschwedi- 

sches Obligationenrecht XIII -f- 788 s. 8. Leipzig, Veit &Co. 25 Mk. 

Anm. i Nord. Tidskr., utg. af Letterstedtska Föreningen. 1883 8. 

153—60 (A. Winroth); Deutsche Literaturzeitung. 1883 No. 19 (H. 

Brunner). 

Bergman, C. J., Gotländska skildringar och minnen. 4 + 386 8. 8. 

Visby (Sthlm., Seelig & Co.). 2,50 Kr. 
Bergsee, S., Nogle danske Mynter fra Middelalderen i fremmede 

Samlinger. 

Aarb0ger for Nord. Oldk. og Historio. 1882 8. 265—78. 
Brandt, Fr., Retshistoriske Brudstykker. II. Nordmaendenes gamle 

Strafferet. 

Hist. TidsBkr., udg. af den norske hist. Förening (1882). 2 Reekke. 
4 Bd. s.20—113. Fortsättn. från 1 R. 4 Bd. 
Dahlerup, H., Mariager Klosters og Bys Historie. Udg. med Un- 
der8t0ttelse af den gre velige Hjelms tjerne-Rosencroneske Stif- 
telse. 222 s. 8. Kbhvn. (Gyldendal). 4 Kr. 
Dåres te, R., Les anciennes lois du Danemark. 
Journal des Savants 1881 p. 108—117. 

— Les anciennes lois de la Norvége. 

Journal des Savants 1881 p. 242—49, 297—306. 

— Les anciennes lois de 1'Islande. 

Journal des Savants 1881 p. 490—500. 

EfT8lev, Kr., Studier til Dronning Margarethes Historie. I. Oversigt 

över de nordiske Kilder. II. Kampen mellem Margarethe og 

Albrecht. 

Hist. Tidsskr., udg. af den danske hist. Förening. 5 R. 3 B. b. 333 
—425. 

Fabricius, A., Forbindelserne mellem Norden og den spanske Halv0 
i icldre Tider. 180 s. 8. 1 Kort. Kbhvn. (Gad). 3 Kr. 

Faye, A. L., Den sorte D0d i det 14de Aarhundrede. Foredrag 
holdt i det medicinske Selskab i Kristiania. 119 -f~ ^ 8 * ^ a 
Kra. (1880). 



Frie*, C, Bem«rkninger til i 



i Punkter i Kong Frodes Lov 




Aatbager for nord. Oldkyndighed os Historie. 1882 b. 233—36. 
Haliday, C/t., The ecandinuvian Kingdom of Dublin. Edited wilh 
same notices of tbe Ruthor's lift.-, by John Prendergaat. 300 
b. 8. Dublin. Alex. Tbom & Co. 1881. 15 sh. 

Anm, i Nord. Tidskr,, utg, af Letterstedtaka Föreningen a. 527 

—29 (J. Steenstrup); Athenamm No. 28S7 b. 142. — Inneh. bland 

annat: Undersökning öfver de HkandinaviBka rikena i Dublin, öfver 

9kandinavi = ka antikvitt-tor i Dublin. 

Hazelius, A., Stuga i Håslöfs socken i Skfine. 

Bidrag till var odlings häfder, utg. af A. Ila/elius. i 
Heise, A., Det addste Kjöbenhavn og den nyere GranBknin 
Aarboger for nord. Oldkyndighed oe Hirtnrie. 1882 a. 
Hiläebrand, E., Den svenska kolonien i Kom under medeltid* 
Hist. Tidskr., ulg. af Sv. hist. Föreningen. 1882 e. 211—59. 

— H-, Historia och Kulturhistoria. 

Hist Tidskr, ntg. af Sv. hist. Föreningen. 1882 a. 1—28. 

— Magnus Eriksson och Skåne. 

Samma ställe s. 184—210 

— Ar Gotlimds medeltidskonst inhemsk eller ej? 

Svenska Fornrainnea föreningens Tidskrift. V:2 (No. 14, 1882) 
163-70. 

— Frän äldre tider. Kulturvcteuskapliga och historiska stu> 
264 b. 8. Sthlra., P. A. Norstedt & Söner. 5 Kr 

Inneh. bl. a.: Den romanska skulpturen i Sverige a. 1—46; Soli 
dus-importen till Sverige under den tidigare jernäldern s. 58—73 
Människan i den förhistoriska tiden s. 111—203; Den nordiska my' 
tologien och proftaaor Bugge s. 204 — 34. 
Johnston, -/., The norwegian nccount of Haco's expedition agai 
Scotland A. D. 1263. Literally tranalated from t lic origi 
Icelandic of the Flateyar and Frisian MSS. 76 i 
burg, London, Simpkin. 7 sh. 
Katser, W-, Die Entdeckungen der Xormannen in Grönland und 
Amerika. Nach den altnordiechen Sagas dargcstellt und sael 
erlSntert. Nebst einer Earte. 4. 

Programm der Realachule I Ordnnng zu Elberfeld. 
Kreiiger, J., Studier rörande de agrariska förhallundenaa utveckling 
i Sverige till slutet af unionstiden. (Tryckt som manuskript). 
109 a. 8. Lund, Gleerupaka universitetshokhandeln. 2,50 Kr. 
Kålund, P. E. K., Bidrag til en historisk- topografisk Deakrivelse af 
Island. II, 2. (Mfjasrdingen. Med 5 litograferede Kort og et 
trffisnit. 230 b. 8. Kbhvn. (Gyldendal). 4 Kr. 

Anm. i Literaturblatt för germ. und. roman. Pbilologie. 1883 No. 1 
(K. Haurer). 
Lehmann, A", Verlobung und Hochzeit nach den nordgerroan. Rcchten 
deB fruheren Mittelalters. VIII + 134 b. 8. Mtinchen. Kni- 
ser. 3 Mk. 

Anm. i Deutsche Literatuizeitung. 1882 No. ö2; i Literär. Centrai- 
blatt 1883 No. 16. 
LUjenstrand, A., De nordiska bygningabalknrne. Deras rattsordnini 



my- 
lainrt 

Hich 



i organisk utveckling. 3, 4 II. (slut), 8. 193 — 
Förf._(Sthliu., T. A. Norstedt &. Söner). 2,25 Kr. 



/ 

Anderson). 

Aftr. i 100 ex. ur „Ny illustrerad Tidning" 
■it. T., Das tftglige Leben in Skandinav» 
-Jabrhunderts. Eine culturhiatoriBcbe Stud: 
ichtung der Wobi 



beaorgta Ausgabe. VI + 4B3 t 
9 Mk. 

Anm. i Deutsche Literaturzeitang. 
Åi/ter. F. von, Ober nngebliche Menad 



lefnadsviahet. 12 b. 12. Upaala (G. 



1BB2. Tr. i Sthlm. 
i wiibrend des 16ten 
3 uber die Entwieke 
Deutsche vora Verf. 



Kopenlifigen. Höst & Sohn 



!2 No. 27 (E. Sli 

lopfer bei den liermanen 



Maurer, K- von, Upphaf idlslifrjiirrikis i ls-hmdi og stjömnrskipi 
pesB, islenzkaö of SIgurÖi Sigurft arayni. IV + 191 i 
Reykjavik. 

Mandeigren, 2V. M . Julen hoB allmogen i Kullen i Skåne på 1820 
talet. 

Bidmg till vår odling Imfder, utg. af A. Haielius. 2. s. 1—19. 
Möller. P. von, Strödda utkast rörande svenska jordbrukets historia. 
3 [slut-] H. s. 177—288. 8. Sthlm., P. A. Norstedt & Söner. 
1,50 Kr. 

Anm. i Nord Tidskr., ntg. af Lettrratedtska Köreningen. IS 
265-70 (C. K. II.). 

■/. E., Til Oplysning om Folke mängde ds Beva'gelse i Norge 
fr» det 13de til det 17de Aarhundrede. 

Hist. Tidsskr , mig. af den norske historiska Förening (1881) 2 11, 
S Bd. s. 291— 3B7. 
Secfter, V. A., De to feldste bevarede, i Norden udsttelte Breve. 
M. 2 Fototyp. 

Aarbager for nord, Oldkyndighed og Historie. 1882 a. 219—32. 
Stetnnlrvp, J , li.tnske og norske Itiger paa de brittiske öer i Da- 
nevajldenB Tidsålder. (Normannerne 111:2). 192 s. 8. 2 Kort. 
Kbbvn., Klein. 3,50 Kr. Normannerne III. kplt. 8 Kr. 
— Danelag. (Normannerne IV). 414 a. 8. 1 Kort. Kbhvn, Klein. 
B Kr. 

Anm. i Liter. Centrolblatt 1883 No. 33 (J. G.). 
Svanatider, J. F-, Folklifvet i Bara härad i Skåne. Skildring från 
1790-talet. 

Pidrag till vår odlings häfder, utg. af A. Hazelius. 2. s. 21—30. 

Tiwmsen, V., Kyska rikets grundläggning genom skandinaverna. 

Med författarens tillstånd öfversatt af S. Söderberg. Jämte 

tillägg uf riksantikvarien H. HUdebrand. 4 + 164 s. 8. 

Sthlm., SamsoQ & Wallin, 2,50 Kr. 

Ur vår tids forskning, populär! skildringar under redaktion af G. 
Retziua utgilna af Stiftelsen Lars Hiertas Minne. No. 30. Innehåller 
äfven tillägg I. Fornryaka personnamn s. 114—30; II. Om fynd of 
nordiska fornsaker i Byssland af H. Hildebrand s. 131—41, samt no- 
ter og register 

Anm. i Nord. TidBkr., utg. af Letter a te diska Föreningen. 1883 a. 
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85-90 (H-e); Ny bv. Tidskr. 1883 b. 318-20 (— 1-n); i Finsk Tidskr. 
1883 T. XIV b. 216-19 (— h— n). 
Tho scandinavian „Ting tf in Dublin. 

The Antiquary. Sept. 1882. 
Tischler, O., Das erste Auftreten des Eisens in Nordeuropa. 

Referat af Undsefs verk i Correspondenzblatt d. deutschen Ge- 
sellsohaft fur Antbropologie, Etbnologie u. Urgeschichte. 
Vtndell, H., Om och från Gammal-Svenskby. 

Finsk Tidskr. T. XII. s. 81—94. 
Vigström, £., Folkseder i Östra Göinge härad i Skåne. 

Bidrag till vår odlings häfder, utg. af A. Hazelius. 2. 8. 48 — 74. 
Weidling, J., Schwedische Gescbichte im Zeitalter der Reformation. 
VIII + 326 b. 8. Gotha, Schlossman. 6 Mk. 

Anm. i Deutsche Literaturzeitung. 1882 No. 35 (L. Beyer). 

IX. Folkliteratur 

Aitt bröllop i vaura böjder. Skildring från Torups socken, Västra 
Göinge h&rad i Skåne, upptecknad på bygdemål hösten 1880, 
af E Vigström. 

I Bidrag till vår odlings häfder, utg. af A. Hazelius. 2. 8. 
77 — 80. 

Astyomsen, P. Chr., Round the Yule Log: Xorwegian Folk and 
Fairy Tales. Translated by H. L. Brakstad, with an intro- 
duction by £. W* Gosse. London (1881). Sampson Low A Co. 
The Academy w /w 1881 : The Athenseum V t 1882. 

Carptnter, W. H., The icelandic story of Cinderella. 
The Folk-Lore Record. VoL IIL 
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Om norröna medialformer på -umk i första 

personen singularis. 



Do Skandiska språkens mediala eller passiva verbalformer äro- 
till sitt uppkomstsätt i allmänhet så tydliga, att någon meningsskilj- 
aktighet om deras ursprung ej gerna är möjlig. Redan vid första 
pum-ondot märker man, att de äro bildade af activets former med 
tillägg af det reflexiva pronomen sik. Det nu sagda gäller dock icke 
om den i norrönan (o: fornnorskan och fornisländskan) förekommande 
mcdinlformen på -umk i 1. sing. Denna verbalforms ursprung är 
nämligen icko så i ögonen fallande, att blott ett enda uppfattnings- 
sätt nf den samma liv tänkbart, och grammatikens historia visar oss 
äfvoti en vexlande mångfald af förklaringsförsök, egnade att sprida 
ljus öfvor verbalformens tillkomst. Men ännu torde inom den lärda 
verlden åsigterna i derna punkt vara mycket skiljaktiga, hvilket åter 
tycken antyd», att ingen af de framstälda meningarna lyckats på ett 
tillfredsställande sätt lösa alla med frågan förenade svårigheter. 

Denna singularform på -umk är, som bekant, en egendomlighet 
för den vest skandiska språkgrenen. Hvarken forndanskan eller forn- 
avtnskan hafva qvar någon motsvarighet, ehuru det visserligen är 
troligt* att dylika former äfven där funnits i äldsta tider. Lika litet 
•rbjudit runinskrifterna något exempel på en dylik medialbildning. 
Naturligtvis forsvåras undersökningen i viss mon därigenom att man 
sålunda saknar tillfälle till jemforelser från så närslägtade områden. 
Det säkraste factiska underlaget för denna undersökning måste följ- 
aktligen vinnas genom ett noggrant aktgifvande på den ifrågavarande 
formens användning och Kteckningssätt inom den handskrifna nor- 
Wma literaturen. Innan vi redogöra tor förhållandet härutinnan, skola 
vi likväl lemna en kortfattad ofversigt af de vigtigaste förklarings- 
försöken, ordnade efter tids:o*;d. 

Det törsta egentliga for>oket att förklara denna form gjordes af 
Ra* k. I m;i kortfattade ..\e\edn;nc til det Oidnordiske Sprog* 
(S m*l^ • Kbhvn. I S54^. § l^.v heter det, att passivet eller reflexiv- 
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formen vanligen ändas på st, i det äldsta språket på sk, som 
blott är en sammandragning af sik, hvilket liksom i Slaviska språken 
är utsträckt till alla personerna. Bland paradigmen upptagas också 
endast sådana former, som ek kallast, brennist, tetet o. s. v. Samma 
böjningsmönster upptager Rask i sin »Anvisning till Isländskan" 
(Sthm. 1818), men i det kapitel, Bom han egna t åt det äldsta och 
poetiska språket, har han dock (§ 541) fäst uppmärksamhet vid de 
gamla formerna på -umk. Han finner detta -rak hafva genom voca- 
lens bortkastande uppkommit af mik, liksom sk af sik, och tillägger, 
att sådana verbalformer (som ek oumk, ek sjdmk o. dyl.) formeras 
som plural; hvarvid likväl (ehuru detta ej anmärkas af Rask) antin- 
gen verbalformens slutande m eller suffbcprono menets börjande m 
måste tänkas hafva bortfallit. Rasks yttrande inskränker sig sålunda 
till en förklaring af det suffigerade pronomenets beskaffenhet, men i 
afseende på sjelfva den till grund liggande verbalformen har han 
åtnöjt sig med den rent descriptiva anmärkningen, att den „ formera» 
som plural", utan att i ringaste mon söka uppvisa orsaken till en 
så märkvärdig företeelse, som att en singularform uppträder under 
en pluralbildnings förklädnad. 

Grimm utsträcker sin analys både till den verbala grundformen 
och till suffixet. 1 Afven han antager för gifvet, att det vidhängda 
pronomenet är mik, men anser medialbildningen först hafva utvecklat 
sig hos de starka verben, på det sättet att till motsvarande activ- 
form i 1. sing. fogats -mk medels bindevocalen o (eller u). Utan en 
sådan bindevocal kunde man nämligen icke i starka conjugationens 
1. sing. ind. bilda sådana medialformer, som det var möjligt att uttala. 
Denna bindevocal, som eger förmåga att på vanligt sätt åstadkomma 
omljud, vore egentligen öfverflödig i den svaga conjugationen, hvarest 
1. sing. har vocaliskt slutljud, men öfverfördes dit från den starka 
böjningen och hade vid sammansmältningen med activformen absorbe- 
rat den föregående vocalen. Grimm anmärker mot dem, som i for- 
men finna en pluralbildning med singular betydelse, att denna förkla- 
ring visserligen gör antagandet af en bindevocal öfverflödigt, men att 
hon ock utesluter den sannolika och nära till hands liggande förmo- 
dan om suffigerandet af mik, samt att hon öfver hufvud icke kan för- 
klara det öfverblifna k, som vidhängts pluralformen, oafsedt att det 
vore sällsamt att frånkänna 1. sing. en egen medialform och ersätta 
bristen med en pluralbildning. Såsom exempel på dessa medial form er, 
hvilka Grimm för % öfrigt med orätt inskränker till den äldre Eddan, 
anföras icke blott oumk, hetumk, Iggbumk och åtskilliga andra, som 
efter Griroms theori låta förklara sig, utan äfven räbumk (consilior^) 
och vårumk (af Grimm fatta dt i betydelsen fui). Att sådana bild- 
ningar, som de båda sistnämnda, enligt hans åsigt förete något ab- 
normt, har visserligen icke undgått hans uppmärksamhet, enär han 
anmärker, att formen vårumk borde heta vgrumk, och medgifver, att 

1 Jfr. Grimm, Grammatik IV 89—42. 
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den af honom såsom böjningsmönster uppstad» 1. sing, prsct. kvfö- 
umk ej liter sig uppvisas, utan sammanfaller med krfåumk, hvilken 
form Grimm fatter såsom 1. dual. Någon närmare förklaring af dessa 
oegentlighi'ter meddelas emellertid icke; möjligen liar lian ansett vdr- 
lunk och kvdfoumk såsom jemförelsevis sena, kanske endast, genom af- 
skrifvarnes slarf eller okunnighet tillkomna, anslogibildniugnr efter de 
andra formerna med pluralt utseende. 

Med Grimm kunna Munch och Ungar 1 anses fullkomligt öfver- 
ensstämma, då de yttra, att nämda verbalforra bildas genom att foga 
mk (af mik) till verbets rot genom bindevocalen u (fl). Uti sin Forn- 
svenska och Fornnorskn grammatik (g 4li) bar Munch senare gjort 
ett ffirfeladt försök att förena Rasks och Grimnis åsigter, dä han 
sttger, att i 1. sing. suffigiiras mk (mik) genom bindevocalen u (o) 
till plurnlformeu, eller, kortare, att reöexivformen af t. sing. bildna 
endast genom att hänga k till 1. pers. plur. Enligt det först nämnda 
förfaringssättet skulle man dock få Budiina raonströsa bildningar, som 
dceiHumumk, kr,lltimumk o. s. v., och det går således icke an att förena 
Rasks pluralform med Grimms bindevocal, emedan, såsom Wimmor 3 
redan anmärkt, begge dessa förklaringar upphäfva hvarandra, i det 
att K just hör till pluralformen och. denna följaktligen icke kriifver 
någon bindevocal. 

Ett nytt uppslag i frågan gaf Fritzner *, som i 1. sing. skjöl- 
umk, dccmitmk o. s. v. icke ville se en för denna person egen reflexiv- 
bildning med pronomen mik. utan heldre förklarade saken så, att den 
urgamla personaliindelseu på -m. Bom ju ofta förekommer i em, hur 
bibehållits framför den reflexiva ändelsen -sk, och att * i skjMutnxk, 
dcemvmsk, för välljudets skuli bortfallit såsom den mellersta af tre 
omedelbart på hvarandra följande consonanter. Att vocalen u blifvit 
berikande i Sndelsen, förklarar Fritzner genom inflytande af det föl- 
jande ta. Niigon förklsriug, livar för det heter skjAtum{s)k, och ej 
skytum{s)k, har Fritzner imellertid icke anfört. Holraboe* villf, 
ttmhntOBfl icke i de fall då reflex i vformen hade en activ betydelse 
{t. ex. i uttrycket er ek Iggbumk arm yfir o. dy].), livarken antaga 
snffigering af mik eller af sik, ntan B.-immanstäldo mk med verbal äu- 
delsen mhi uti prakrit samt ansåg u vara bindevocal. 

Till Rasks åsigt ansluter sig Rydqvist 5 , som dock på ett vida 
grundligare siitt motiverar sin mening. Hans argumentation vänder 
sig förnämligast mot den Grimmska uppfattningen. Efter en förut- 
ekickad erinran, att olika handskrifter uppvisa i.reflexivformenB 1. 
sing. omvexlande -umk, -um~k, -umit, -umz, -unzt, -uns, påpekar 
Kydqvist, att den föregående vocalen ingalunda alltid är B (o), ut»B 
ofta i conjunctiven äfveu e (i), samt att den s. k. bindevocalen kan 

1 Jfr. Munrh nch Um/er, Norronasprogeta Grammatik (Chria. 1847), ■. B7. 

> Jfr. JM pkt',,1 -/„-{„,; *,„„/,„„/.. M„.il-~krtjl (Khhvn. 1879). sid. 187. 

» Jfr. Aoi-nA' Tidskrift for Yid'ii.iknh w) l.itfralur ; ärg. 1S47, sid. 8Ut>. 

• Jfr. Oldnord. Verb. (Chria. 1843), sidd. 29—33. 

* Jfr. Srcnika Spr. Lagar 1 470 S. (Sthm. 1850). 
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alldeles uteslutas, t. ex. i sjåmk o. dyl. Redan den omständigheten, 
att Grimms bindevocal i vissa fall icke är oumbärlig, ooh att den i 
andra fall är vexlande, gör hela antagandet af en dylik vocal miss- 
tänkt. Ett ännu väsentligare inkast mot Grimms theori finner Ryd- 
qvist i det förhållandet, att man aldrig möter sådana former som 
tyfoumk, rcdbumk, séumk, berumk, dylumk, hyggumk, utan alltid bjåb- 
wnk, rcfåumk, sjåmk, berjumk, dyljumk, hyggjumk o. s. v. Skola 
öu dessa bildningar fattas såsom formelt tillhöriga singularis, finge 
man — menar Rydqvist — söka en uråldrig i reflexivet, men aldrig 
i activet (icke ens i den Isländska Homilieboken) uppträdande typ, där 
öfvergångsljud saknas och det afledda j qvarstår. Att reflexivet, som 
naturligtvis är yngre än activet, skulle ensamt ega urformen qvar 
och ändock vara, hvad sjelfva reflexivtecknet vidkommer, mång vex- 
lande, innebure väl ingen omöjlighet, men vore ett nog vågsamt an- 
tagande. Då sålunda alla former på -umk utan undantag hänvisa, 
på pluralen, återföres Rydqvist nära nog nödtvungen till den af Rask 
biträdda gamla tydningen, men finner då (hvilket hans föregångare 
icke gjort) väl behöfligt att motivera rimligheten och möjligheten af 
en plurals bruk i singularis. Efter att hafva erinrat om det vanliga 
språkbruket, att den talande kan med pluralt pronomen och plural 
verbalform beteckna sin egen person, anmärker Rydqvist, att' den 
verbala pluralen, åtföljd af uttryckt sin gulart pronomen, är ganska 
sällsynt i de skandiska språken, men företer dock tre språkprof därpå 
från norrönan, och ett frän fornsvenskan. De anförda ställena utgö- 
ras af två från den Isländska Homilieboken, näml. sid. 113 s (min 
u PPl) gerom ec, 195 3 ec ]>yckiom\ ett från Dipl. Norveg. I 600 
hengtom iek\ samt ett fornsvenskt från Alex. S. sid. 174 jak Alex- 
ander biudhom, hvilket sistnämnda exempel Rydqvist finner vara af 
synnerlig vigt, emedan det tryggar de öfriga, som annars kunde tagas 
för felskrifna, med utelyckt -k, hvad som ej kan tillämpas på biudhom, 
enär Svenska urkunder ej ega att framvisa något -umk. Samma syn- 
taktiska egenhet anför Rydqvist från det äldre och nyare Franska folk- 
språket, t. ex. favon8, je dirons, firons o. dyl., hvilket alt, enligt 
hans förmenande, bör gifva styrka åt den förutsättningen, att -um, 
i det för 1. sing. tillämpade -umk, är pluralt. I fråga om uppfatt- 
ningen af det slutande k i -umk är Rydqvist vacklande; oftast är det, 
menar han, ett förkortadt mik, särskildt i de fall, då bemärkelsen är 
reflexiv, t. ex. hraddumk, berjumk; hvaremot i ord, där bemärkelsen 
icke nödvändigt uttrycker ett reflexivt begrepp, t. ex. i bjfåumk, rtö- 
umk, vitjuibumk, det slutande k skulle kunna uppfattas som suffigeradt 
ek, hvilket man antager i emk och dyl. Men Rydqvist anser ej hel- 
ler omöjligt, att k i emk o. dyl. kan någon gång föreställa mik. Till 
emk, vask, vcerak, såsom reflexiva, finner RydqviBt motstycke i det 
flereBtädes förekommande eruek, och genom sammanställningar af gänga 
och gangask, koma och komask m. fl. vill han visa, att j em väl det 
intransitiva verbet låter behandla sig reflexivt, ofta utan att genom 
Buffigeringen undergå någon förändring i betydelsen. Mas finge så- 
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lunda för 1. sing. uti emk och därmed jemförliga ord en reflexivbild- 
ning med formell singularis, i motsats till bjS&umk och dyl. med for- 
mell plural, hvilken Benare form till äfventyrs vore vald, n5r det till 
stammen fogade k blefve hårdt för uttalet. 

Nännast i tidsföljden efter Rydqviat framställer Ileyne 1 en ny 
förklaring af den norröna niedialformen. Icke genom fission, utan 
genom iocliantion af pron. mik, sik, oss, har fornnordisk an, eSger 
han, pa oorganiskt s.itl utbildat ett ursprungligt reflexivum, Bom Beuare 
erhöll medial betydelse. Till en början fans reflexivet endast i 1. 
och 3. peraonen af begge numeri och bildades sa, att mik förkorta- 
des till mk, sik till sk, oss till z, och vidhängdes vorbalformen. Att 
en hög ålder bör tillskrifvas denna oorganiska me di ni form. finner 
Ileyne genom den omständigheten, att emellan -mk i I. sing. prses. 
och verb n lst am men språket hflr bevarat karakterrocalen u (stundom 
„försvagad J till o), hvilken äfven foruhiigtyskan och fornsnxiskau lianu 
bevara såsom första försvagning af det ursprungliga a, under det att 
fornnordiskan annars förtuunade detta a till i och slutligen helt och 
hållet bortkastade det. Så uppstå formerna l. sing. iato-mk*, 1. 
plur. Itetum-Z; vidare, förmodligen i analogi härmed, Ulomk, létumz 

0. b. v. Senare ersätteB -uink i 1. sing. af sk, som intränger i både 

1. och 2. pers,, så ott -sk (si, zt, s) slutligen fogas till alla verbal- 
former för åstadkommande af ett medium. 

Hvad 1. ning. på -umk hetråffar, ayuea Lyngby* i det väsent- 
liga htifva samma äsigt om dess tillkomat som Ileyne. Då Lyngby 
endast i förbigående vidrör frågan om medialbil dningen, var det icke 
skäl för honom att erinra om Heynes mening; mycket möjligt. 
ju afven, att Lyngby af sig sjelf kommit till samma uppfattning. Med 
afaeende pä det förhållandet, att gotiskt slutljudande a i flere fall 
motsvaras i norrönan af ett (sedermera bortfallet) ti, hvilket verkar 
omljud, anmärker Lyngby såsom en afvikelse, att got. qYfra (l.sing.) 
svarar mot fomnord. kved. skfft med i-omljud, hvilket sistnämnda v3l 
inträngt från 2. och 3. sing.; den ursprungliga formen anser Lyngby 
må hända ligga till grund för bjohu-mk, så att *bjföiu motsvarar got 
(mula Samma förklaring är, utan åberopande af någon föregångare, 
antydd af Blomberg* och af Helna el s , äivensom af Paul s , och 
syneB sålunda från flere häll hafva rönt godkännande. 

Mot denna uppfattning har Wimmot' med stor skärpa uttalat 
sig och uppvisat de brister, som vidlåda det förklaringssätt. hvilket 
utan någon egentlig motivering endast i förbigående Mifvit antydt af 

1 Jfr. Länt- und Flexionslchre der altgerm. Sprachstämme (Paderborn 
18621. 8 66. 

laturligtvis icke i literaturen, utan 

g Padago*a VI 21 (Kbhvn. IM 
IjuiMtra» (Upsala lötiäi, sid. 67. 
, Bproeh* (Wien 1877), rid. 34. 
tf. Än vi 176 [Halle 1970). 
tjOrifl [KhhTn. 1849), ridd. 183 «. 
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idast på särskilda fall, såsom pri pra?BenBformerna af starka verb 
och af de svaga, hvilka böjaa «ori berja, i det t. ex. stondumk, berj- 
umk kunde förutsätta med gotiskan öfverensBtämmande grundformer, 
■under det att activum erhöll yngre former stend, ber. Däremot skulle 
sådana prieaensformer som kqtlumk och de avaga verbens prnjtcriti- 
former, som t. ex. Igg&umk. omväiidt ined sitt u stå på ett yngre 
utvecklingsskede lin nctivets kalla, laifba, såvida man icke ville antaga, 
att m just hade bevarat det ursprungliga -o (i guldhornets tairido 
O. B. v.), bvilket senare i activum blifvit -a. Medgifver man aålunda 
för dessa fall möjligheten af Lyngbys förklaring, så är hon dock, 
enligt Wimmer, icke tillfredsställande med nfseenda pa starka prre- 
teritiformer, ty rébnmk måste enligt Lyngbys in. fl.s theori alltid för- 
klaras så, att w dar blifvit inskjutet (man kommer sålunda till baka 
till Grimms bindevocal) i analogi med de andra formerna på -umk. 
7)en största svårigheten vållas dock däraf, att 1. sing. prat. bildas i 
reflex i vformen af pluralBtammen, icke af eingularia, bvadan det beter 
ek hitnumk eller kvdmumk, men i activum kom eller kvam. Att me- 
dialformen i I. ning. bildas med plurals tam. skulle iif ven frnnigå däraf, 
fttt det i conjunctivens I. sing. pra>s. kan heta omvexlande r&bumk 
eller rabimk, men aldrig *rä&amk. Alla dessa svårigheter anser 
Wimmer icke kunna lösas annat än genom ett återupptagande af 
Rasks och IiydqvistB hypothes med nfaeende på verbalformens plurala 
skepnad. I fråga om det suftigerade pronomenets ursprungliga be- 
skaffenhet uttalar Wimmer samma åsigt, som först blifvit framstlild 
af Fritzner. att man ntimligen i l.aing. af medium icke har en sam- 
mansättning med mik. vik. utan med si/.-, sk, liksom i öfrlga perso^ 
ner. Man finner också i 1. stng. ändelsen -msk i stället för -mk 
(ek komumsk = komumk), och detta -mak skulle enligt den gamla 
förklaringen vara en underlig blandning af mik och sik. Enligt W i: 
mer är däremot komumsk just den äldsta formen för I. sing., ro 
han angifver dock och erkänner det sakförhållandet, att i de äldsta 
handskrifterna träffas -msk omvexlnude med -mk ofta i 1. plur., un- 
der det alt -msk är mycket sällsynt i 1. sing. Att -msk höll Big 
längre i plur. än i sing., anses hafva sin grund i ett slags folkety- 
mologi. som oriktigt uppfattade 1. sing. såsom sammansatt med mik. 
Då man vidare i regeln hade u framför -mk. förorsakade detta ofta 
i conjunctiven en förändring af -imk (för -imsk) till -umk: därigenom 
hade mim ött en, från början icke befintlig, åtskilnad mellan singular- 
och plural form erna. Mot denna sin förklaring finner Wimmer väl, att 
åtskilliga invändningar kunna göras; man kunde ju påstå, att sådana 
former, som ek kömumk vore bildade i analogi med pluralis, enär en 
mängd singularformer sammanfalla med 1. plur. (rtfbiank o. s. v.), 









och på samma sätt kunde former pä -iatk för -Hink i conj. var» öfver- 
förda från plur. till steg.; slutligen kunde också 1. sing. på -umsk-' 
uppstj i et. f. former på -mk. då man i plur. så ofta hade samma 
vexling i ändeisen. Möjligheten af alt detta vill Wimiuer ej bestrida, 
men miner den förklaringen säkras t, som förutsätter samma utveck- 
ling af alla formerna, och detta så mycket heldre, som den motsatta 
åsigten dock måste för ett stort antal former följa samma förklaring, 
som Wiminer tillämper för alla formerna, att de nämligen iro bil- 
dade i analogi med pluralis. Afven i det hänseendet finner Wimmer 
sin förklaring vara enklare 3a föregångarnes, att han anser pronome- 
net sik vara fogadt till alla personer både i sing. och plur., hvilket 
éfverensstämmer med förhållandet i de språk, som i likhet med de 
nordiska utvecklat en reflexiv verbalform. 

Till Wimmera åsigt tyckes äfven Iirenner 1 liufvudsakligen an- 
sluta sig, då hnn förklarar m ed i o passive ts tillkomst sålunda, att pron 
reflex, först vidfogats 3. sing. och plur., sedermera äfven till 1, plur. 
med ändeisen -umsk ; detta -umsk antages snart hafva öfvergätt till 
■vmk\ tom I-lifvit upp fattad t såsom sammansatt med mik- och i följd 
där af användt i I. sing. Vidare anmärkes oik. att u vanligen före- 
kommer i stället för i hos I. pers. conj.; således -umis)k för im(s k. 
Efter donna öfvcrblick af de vig tigasto tyduinpsfursök. som eg- 
nots den singulara reflexivformen pii -umk, skela vi till ett närmare 
skärskådande upptaga de skäl, som anförts för den meningen, att man 
i nämnda vctbaiforin hade en pluralbildnint; med vidhängdt pronomen, 
detta må nu vara mik eller Bik eller ek. Dtbt första, som ingifver 
betänklighet mot Rasks, Rydovists och Wimniera mening. Sr just deras 
antagande af en pluralbildning med singulnr fnnction. Det är visser- 
ligen sant, att språkens historia företer ilere exi-mpel p». formers över- 
flyttning från deras egentliga plats till en för dem mera främmande, 
att former utjemnas och likdanns med hvnrandra, hvarigenom form- 
rikedomen förminskas och böjningss.ltten förenklas, men denna språ- 
kets nivelleraude tendens tillhör snarare en tid, då formerna blilvit 
af slipade och därigenom mist sin gamla betydelse, än det spräkskede, 
då bojningsaflttet ännu upprätthålles med full lifskraft. llrarhelst 
rtid under språkets utveckling en likdaning bildas, eller en form- 
uudantränges af en annun, eå måste man åtminstone söka en anled- 
ning till teelse, och först sedan någon antaglig sådan 
blifvit funnen, kiui el.t förklaringsförsök därpå grundas. 

. främsta rummet till Rydqvists mening, satin- 

t hans framställning icke mera än ett enda sk.il anför di, 

men skulle hafva kommit till användning i reflexivets 

■ u.t ni ligen i sådana ord, där bemärkelsen icke uöd- 

åsom reflexiv, t. ex. bjo&umk, rd^umk m. fl., 

miit) skulle vara sufGgcradt, och 

ald, när ett till singularstammen fog 

■Wi (Leipiig 188a), § 98. 



lilifva härdt för 



i bar 



uttalet. ' 



Dettn skal är dock. 



ga» 



f sin upphoismnn blifvit framkastadt endast 
såsom en gissning. Man finge i alla händelser söka en annan för- 
klaring för hrteddwnk, tyllumk, berjumk och otaliga andra, hvnrest 
refiexivbemärkelaen ;lr utpräglad och suffixet (intages vara mik. Det 
blefve för Öfrigt ofta svårt, kaneke omöjligt, att skilja de former på 
■umk, som icke kade reflexiv betydelse, från de andra, liksom det ej 
heller blefve 1,'Ltt att afgöra, om ett ek eller ett mik vore suffigeradt. 3 
Rydqvists argumentation afser ock i det hela mindre att förklara, 
hvarför pluralis anvlindts t 1. sing.. än att bestyrka det faktiska 
förhållandet, att en radan enallage uumeri egcr rum. Till detta af 
Rask ursprungligen gjorda antagandet hade han funnit, sig drifven ge- 
nom obållbal beten af Grimms och andre forskares förklaringsförsök. 
De stöd, som Rydqvist anför för den nämnda vexlingea af numeri, 
äro imellertid Ilfvenledes föga hållbara. De franska uttrycken favons, 
je diron» tarfva sin egen förklaring och äro säkerligen ej tillkomna 
endast genom en språkets nyck, men de sakna i alla händelser mot- 
svarigheter i de ekandiska språket) och bevisa med afseende på dessa 
jemnt ingenting. Do fyra exempel, som Rydqviat anfört från akan- 
diskt språkområde, måste återigen Bila anses hafva tillkommit antin- 
gen genom felskrifning eller genom elt ovanligare teckningssal t. Wim- 
iner bar i sin ofvan anförda skrift 3 antagit Isl, Homil. 113'^erc/M 
ec, 19"> a ec fyckiom som Bkriffel; måhända kunna de snarare betrak- 
tas blott som ett sällsyntare skrifslitt ;in ijeromk och pi/kkjomk. I hvsd 
fall som helst lerona do intet stöd åt Ilydqvists hypot.hes. Exemplet 
från Dipl. Korv, hengdom tek lärer väl ock bero på en gransk för- 
seelse, eller afvikelse; och eåsom uppenbart skriffel måste det (av. ja k 
Alexander biadhom anse.-, helt enkelt uppkommet därigenom, alt skrif- 
varen glömt alt ändra jak till wi (eller biudhom till biudher). Åf 

1 Ett bydk, ra6k o. s. v. är likväl ingalunda svårt att uttala, och dylika 
former möta Herestiules i skaldespråket 

1 Att hela denna auffixfråga varit temligen oklar lör Rydqvist, visar åfven 
hans antagande, att k i enik „någon gång" kunde föreställa mik. Delta 
är imellertid alldeles omöjligt; och hane b anvisning till erimk såsom 
itöd för elt reHexivt rmk är älven oriktig, ty erwiK, rdrunk (t ex. i 
uttrycket i-runk pinir) är ej reöexivt, utan reoiprokt. Han reciprocitet 
innebär en flerhet och utesluter följaktligen all tillämpning på den 
Mngolara formen emk. Lika litet grundudt Sr riydrivistH påstående, att 
ingen skiftning i betydelse skulle ega rum mellan gänga och gni>>i<i*/:, 
koma och komank, o. s. v. 

* Jfr. sid. 189, not. 2. Då Wimmer pä delta stallo riktar mot mig den 
anmärkningen, att man ej kan förklara geioiu, pi/ckifiin på samma aält 
som fritt» (= er imr), torde detta bero pä någon missuppfattning af 
mina ord i företalet till Homil. sid, xiij. Jag bnr nämligen där ej talat 
om dessa formers ursprung, utan endast velat antyda, att -MM kan 
tecknas -m/i, sultixet må för ofritt vara vidhungdt en verbalforn, som 
representerar 1. sing eller 3. aing eller 3. plur. Att ett k här (i syn- 
nerhet då nästlöljande ord böljar med (.oiisonfml) bortfaller, är lika 
lätt förklarligt, som att den andra rerlexi vändeisen -sk på Jnånga 
Italien (redan i Homilieboken) tecknas med -». 



det sagda finner man. att Rydqvist visserligen skarpsinnigt uppvi 






åsigter 



i ej heller lyckats att frät 



•alformens öfvergång I 
han kunnat för de Skandiska tungomålen 
styrka den factiska fö re ko rasten af ett motsvs- 



ställa någon egentlig 
singuluris, lika litet 
med säkra exempel 
rande språkbruk. 

Med fullkomlig anslutning till Rask och Rydqvist finner, så'om 
ofviiu visadt Sr, äfven Wimmer en pluralform i 1. sing. på -umk. 
Detta gäller enligt honom alla dessa former, utan undantag. Där- 
igenom har Wimraera förklaring visserligen ett företrade i enkelhet 
framför den, som blifylt gifven af Heyne, Lyngby m. fl., hvilka sökt 
uppvisa en stor del af dessa former såsom egentliga singularbildnin- 
gar, som endast tillfälligtvis fått ett pluralt utseende, under det an- 
dra former, just i följd däraf, blifvit bildade med verkliga plural- 
stammar. Men Wimmers förklaring, lider af den väsentliga bristen, 
att hon icke på något sätt söker motivera denna formernas bildning 
efter analogi med pluralis. Ett försök till en sådan motivering »ar 
likväl iolagdt både i Grimnis, Heynes, Lyngbya ni. fl.s åaigb 
att ej nämna Wimmers närmaste meningsfrände, Rydqvist, som åtmin- 
stone för vissa full i pluralstarnmens användning fnuu ett medel att 
undvika „uttalets hårdhet". I sjelfva verket har också Wimmer lem- 
nat en mera descriptiv, fin genetisk förklaring af nämnda former. 

Äfven i uppfattningen nf suffixetB beskaffenhet skiljer sig, såsom 
■ifviin anmärkt är, Wimmer (jemte Fritzner) från »lin äldre åsigter 
genom att antaga tik säsora ursprungligen vidhängdt äfven 1. sing. 
på -umk. Detta påstående synes redan af logisk» grunder väcka 
betänkligheter. Reflex iv formens bildning har naturligtvis icke fram- 
stått med ens såsom en fullfänlig skapelse utan utvecklat sig suc- 
cessivt, och de pronominalformer, som lättast kunde hlifva cnklitiski, 
voro väl de första, som suffigerades. Man kan således med visshet 
(intaga, att man länge sade *kalktmk, kg/htmk (vocor), kaUask (voca- 
tur, vocantur, vocarij, vid sidan af ]>u kallar fik. Och då till vo- 
caliskt slutande verbalformer ett ->nk är lika lätt suHigibelt. som ett 
-sk, är det alldeles otänkbart, att man till verbets 1. sing. skulle 
foga ett tredje personens reflexivpronomen, sä länge insigten om en- 
klitikans verkliga betydelse stod lefvande för spriikmedvetandet. Också 
inedgifvar ilfven Wimmer, att „fran nutidens ståndpuukt" skulle »it 
logiskt egeulligen vara inskränkt till tredje personen. Härvid li-"jr 
dock märkaB. att lagarne fur det menBkliga tänkandet i alla tider 
varit de samras, och att man således ursprungligen ganska visst 
fastbill it iiämndn inskränkning. Men det är ock helt naturligt, att 
när det nämnda -sk icke längre uppfattades som att lik, utan endast 
aom en mrdiopassiv ändelse (hvilken ock snart förändrndes Ull st,-Z, 
-s), skulle just detta -tk, -st lättast gGra. sitt inträde äfven i de an- 
dra personerna, där undantränga andra suflixer, som numera rjvar- 
stodo sii^om obefogade abnormitetcr, och så slutligen i hela reflexiv- 
Liijningen genomföra don enhet, Ull hvilken språkutvecklingen af 






379 

många skii! tenderar. Att -sk vann ett sådant herravälde, förklaras 
liltt i.l.'ir.if. att detta auffix ursprungligen Iiade hemul till både 3. sing. 
oeh 3. plur., och att det genom sjelfva sin form beqväraare än tindra 
egnar sig (Ör atiffigering. Det af Wimmer åberopade förhållandet, 
att Slaviska och Litauiska språken bilda silt medium genom att foga 
det refiexiva pronomenet till activets ulla personer, bevisar icke, att 
så äfven ursprungligen skett, utan endast att dessa språk redan i 
det äldsta skede, som vi känna dem, i denna punkt genomfört den 
likdnning, som på nordiskt område möter oss både i gammal och 
ny danska och svenska, men Born uti norrönan förBt senare uppnåd- 
des genom att ur 1. sing. undantränga -umk (-iimxk, -utnzt). Och 
vidare! Om man redan från begynnelsen hado haft att foga -sk till 
aativets I. sing., månne språkinstinkten på den tiden får antagas 
hafvu varit så bortkommen, att man ej kunnat sammansatta t. ex. 1. 
sing. kalla med -ak till ett enkelt kal/ask, utan i sUlllet tillskapat ett 
från den ståndpunkten nlldeles obegripligt kpflumk eller ky/lurnsk? 
Och när man af 3. sing. kom -f- »k kunde sammanlägga ett komsk. 
hvarför då till dim likljudande 1. ring, kom ej används samma komsk, 
utan bilda ett tillkonstladt kömumk eller kvåmumk'} Man kan vis- 
serligen svara, att denna differentiering blifvit gjord .juat för att ej 
1. sing. komsk och 3 aing. komsk skolie förvexlaa. eller för att 1. 
sing. kailask <j skulle blifva lika med 3. ocb 3. sing. Det kau dock 
med alt skäl betvitlas, att en sådan afsigt gjort sig gällande, och ut- 
vägen vore i alla fall misslyckad, då man genom upptagandet nf kol- 
lumk och kömumk i i. sing. möjliggjort en förvexling med 1. plur. 
Det nyare språket liar ej heller rönt någon olägenhet genom att låta 
Hkdauingen genomföras till full conseqvens. Men denna användning 
af -sk, -st, -s i alla personer, är i de nordiska språken inedgifven 
endast där suffixet sammansmält med activet till en verklig böjnings- 
form; återtager detta suffix sin ursprungliga egenskap af sjelfständigt 



-äk absolut inskränkt till 3. 
i betacka sig, motsvarande det af Grimm och 
■ bedanken sich o. dyl., von; ur skandisk syn- 
ler rättare en omöjlighet, båda i det s. k. riks- 
Lien; hvilket förhållande ätVen i sin raon talar 
i af att använda -sk, st, -s i alla verbets per- 



ord, är det ock i 
sådant uttryck so 
Wimmer anförda 

punkt en soloecisi 
språket och i lam 
*mot ursprunglig! 
toner. 

I full öfverensstämmelse med 'Wimmera hela theori står natur- 
ligtvis äfven hans mening, att -umsk är den äldre och riktigare for- 
men i mediets 1. sing., i stället för -umk. Men mot detta antagande 
strider på det bestämdaste handskrifternas vitnesbörd; en omständig- 
het, Böra i denna fråga synes hafva en afgörande betydelse. Verk- 
liga (Virh ål landet är, att i de aldra äldsta handskrifterna förekommer 
endast -umk i 1. sing., under det att -umk och -umsk omvesla i 1. 
plnr. Det !ir ock redan af Wimmer anmärkt, att det äldsta frag- 
mentet af Elucidarius såväl som den Stockholmska Homilieboken icke 
förete i 
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landet med andra codices. hvilka visserligen 

hög ålder, som de uvsBnitninde, men livila på äldre handskrifter c 
därför kommit att bevara ett och annat Ålderdomligt drag. Sålunda 
skrifves t. ex. i Olof den heliges mindre saga (Chris! innia 1849) 
alt endast -umk i 1. sing.; likaledes i den uti X. bandet af Korn- 
manna-sngur intagna Olof Tryggesons saga af munken Udd. Största 
vigten måste härvid läggas vid Ilomillebokens skrifsätt, dels pä grund 
af handskriftens obestridliga ålder, dels på grund af hennes betydliga 
omfång; och det kan sannerligen icke vara eu tillfällighet, alt ttck- 
ning?E;iUet i reflexivforcuena 1. sing. där oföränderligen Sr -umk, un- 
der det att 1. plur. företer ofvnn antydda omvexling. Temligen tidigt, 
dock ej förr ån i (första hälften af) 13de Århundradet, söker det i 
de ufriga verbalformernn redan hemmastadda -sk alt intränga äfren 
i 1. eing.. och häraf uppkommer ändeisen -umsk, som en tid kämpar 
om herraväldet med det äldre -umk och småningom undantränger detta 
senare helt och hullet. Slutligen bortkastas i femtonde århundradet 
denna blandningtform på -umsk, och språket börjar att i reflexivfor- 
tnen nyttja samma form för alla tre personerna i sing., liksom i den 
nyare Isländskan. Wimmers ofvnn omtalade anmärkning (anf. st. sid. 
190), att man enligt den gamla förklaringen af mk «= mik, måste 
i -umsk se en underlig sammanblandning al -mk och sk. Bi ie|n 
synnerligen graverande ; det synes icke vara annat än en följd af 
sakens naturliga utvecklingsgång, att. n,"ir -sk började uppfattas som 
en allmän reflexivändelse T som följaktligen borde användas äfven i 
1- aJDg,, man då af det gamla -umk ~J — sk fik en sådan bybridjtet, 
som -umsk i I-srag. verkligen innebär, och det kunde snarare anses 
förunderligt, om ra sådan öfverg ungs form icke hade funnits. Svårare 
I i alla händelser att med ofvannämnda handäkriftiiga, facta 
förlika den meningen, att -umsk vore i 1. sing. den ursprungliga 
IndeUrn. llonuiiebokcn visar, att på hennes nedskrifningstid endast 
•mk »cvändea i ting., och att således ursprungligheten af ett -msk 
redin dä var förgäten; senare skulle man då hafva äterv.^ndt till 
detta urspriir-L-bp» -um>k .- en kretsgång, »om visserligen ej är abso- 
lut omöjlig, qku i hög grad osannolik. Wiuimers äfvenledea om- 
nämnda förmodan (anf, at. tid. 190), att man i forntiden genom ett 
•lags lulketymologi oriktigt fattat 1. aing. såsom suffigeradt med -mk 
■löre kommit att begagna ändeisen -mk i ställe: för -msk, ty- 
ifv» mycket akil för sig: hade folketymologien redan 
Udw kommit till den åstgt, att -»t vore ett ologiskt suffix i 
mim hon v. "d också kastat den plurala verbalformen öfver 
siiom ännu mera orimlig i eingularis och sökt skapa en språk- 
itao mara tilltaland* form. liviiket ju ock sedermera skedde i 
O århundradet, då en gemensam for» för alla tre personerna i 
■*sM-et« ibig. började användas, såsom förhållsndet sedan allt jemnt. 
h™d vi nys» anmärkt, varit i det nyare språket. 
t beUlnklig ht ter. 



Vi' immeri theorier. 



ii pröfuiag, om ej i 
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den andra ro c ni »gen, af lleyne högst ofullständigt och delvis på 
tiga grunder angifven, af Lyngby m. fl. endast i förbigående framka- 
stad, antyder den rätta riktningen för frågans lösning, Yi tro för 
vår del, att sä Ilr förhållandet, men dä ingenstädes någon fullständig 
motivering för denna äsigt blifvit framlagd, Ofvergå vi 
redogörelse för det fatt, hvarpå 1. siog. på -umk kan antagas Ii af v a 
uppkommit. 

Att mit, i den förkortade formen ~mk, är det ursprungliga 
fiiet till 1. sing., och att detta -mk först senare, genom inträngande 
•A -sk, blifvit. förändradt till -msk {-mst, -m:t, -mz), torde få anses 
vara genom det ofvan anförda ädagalngdt. De activformer, till bvilkn 
detta -vik fogats, iiro, med från räkning af nedamiämnda undantag, 
■de i det norröna bokspråket vanliga; eller, med andra ord, rntiexiv- 
formen kan ej antagas haffa uppkommit förr iln activforraema i all- 
mänhet redan utvecklats till den gestalt de ega i de Jildre handskrif- 
terna. De aldra flesta activformer, till hvilka ett -mk för reflexivbild- 
Iiing kan fogas, utgöras af sådana, som sluta pä -a; dylika ;tro alla 
■conj unet ivformer i 1. sing. både i pressens och prateritum, så- 
väl af starka som af svaga conjugationer, samt dess utom uti indi- 
cativus filla de svaga verbens former i 1. sing. af prwteritum, och 
slutligen de svaga -a-stiimmnrnes 1. sing. i prsssenB indic. Nar tUI 
alla dessa verbalformer pl ett obetonadt -a skalle fogas ett Buffix 
mk, fordrades det enligt en för nordiska språken gällande ljudlag, 
att det föregående a genom inverkan nf det efterföljande Inbialn m 
öfvergick till « (o), hvilket senare på vanligt sätt framkallade omljud, 
dilr sådant var möjligt. Motsvarande de gotiska formerna stainam, 
dagavi. gipam äro sålunda de norrom» steinum, dygum, kveftum. På 
samma sätt måste af 1. sing. iml. och conj. kalla + mk nödvändigt 
blifva (icke "kallamk, utan) kyllumk- Att ett -k har följer efter m, 
gör naturligtvis ingenting till saken; inflytandet af m på a i den 
obetonnde stafvelsen måste vara det samma. Bilda vi därför reflexiv- 
former till de i Wimmers grammatik upptagna paradigmen, får nian 
jiå regelbundet sätt genom att foga mk till motsvarande I. sing. af 
activum: 1) alla conjunctivformerna, hs. dcemumk, bygg{j)umk, temj- 
umlc, hyljumk, (vpkumki, kyllumk; diemdumk, temihtmk, kpllti&umk 
o. a. v.; bindumk. stykkumk, gefumk, fqrumk, grlpumk, skjåtumk, fgll- 
umk, hlaupumk; bgndumk, fti/kkutnk, ijte/uuik o. s. v.; 3) af indica- 
tivus pries.: k^dlumk; och af präster, kyllu^umk, diEindumk, bygliumk, 
tymdumk, huldunik, {Viikluink). När man därtill besinnar det stora 
antalet af svaga verb i allmänhet och sänkildt af dem, Bom böjas 
efter Wimmers 4de svaga conjugation, tinner man, att de fall, då 
-umk uppkommit af -a ■+- mk, utgöra ett ufverväldigande flertal. 

Hvad beträffar 1. sing. prais. ind. af verben enligt Wimmers 
tredje svaga conjugation, Bå skulle af activformens -e (i) med tillagdt 
mk äfvenledes uppstå -umk, liksom got. stadim, sauhlim motsvaras 
af norr. stfövm. siittum. Dock må anmärkas, att norrönan icke i 
summa omfång som fornsveuskau genomfört förändringen af tonlöat 



en 
fv» 

1 



, till u (o) framför ett m. Så motsvaras t. 
na o. s. v. Man skulle därför l 



(sv. sunt, num, i 
: i detta fail kunna 



ett *pöleiiik genom analogi blifvit. poliimk. 

att blBnd de föga talrika verben i denna 

hvilkas betydelse medgifver någon bildning i 



antaga, att t. ex. 
t>frigt liiir erinras, 
finnas ytterst fa, 
reflexivform. 

Mad nfrecnde pä de svaga verb, hvilkas stammar sluta på -ja, 
har belt visst bos dem, samtidigt med alla of v an uppräknade singu- 
larformer på -a, funnits äldre former i 1. siug. prKS,, slutande på -u. 
Till got. domja, vas/a har sålunda svarat ett norrön t *domju, 'dcemu. 
*verju, hvarnf sedermera dcemi, ver utvecklat sig. Att skandiska 
språken haft dylika former på -W, bestyrkes 5fven af motsvarande 
bildningar i fornhöglysknu och fornsaxiskan. Enahanda orsaker för- 
anleda äfven nödvändigt till det antagandet, att norrönnns starka 
verb i 1. sing. pra?s. ind. act. en gång haft formerna * hindu, *fgru, 
*bjota o. s. v. i stället för bind, fer, by$. Till dessa äldre activ- 
forroer "dmnu. *fgru, *bjo6ti o. dyl. erhöll man genom suf6gering af 
»ii fullt regelbundna singulara reflexivforroer dmnmmk, fyrumk, bjftfy 
ii iti I,- o. B. v. 1 dessa fall förutsätter reflesivel äldre activformer 
3n de i föreskrifterna förekommande. W i miner har visserligen (anf. 
st. sid. 188) anmärkt det otilliredsställiinda i en sådan förklaring, 
som gör reilexivformerna delvis äldre, delvis yngre än motsvarande 
brukliga activformer; men denna anmärkning torde förlora sin bety- 
delse, då ingen gmnd lärer finnas, bvarför icke någon eller några 
activformer skulle kunna förändra skepnad äfven efter reflexivfor- 
mens tillkomet. Det Bynes för öfrigt, äfven af andra Bkäl. bfigBt 
antagligt, att dylika former som dan», ver, fer, b$b just äro de 
yngsta af norrönnns verbalbildningar. Dock har reflexivformen säker- 
ligen ej uppkommit förr än activ formerna i äiuMsen erbåUit kort -a. 
En reöexivbilduing, samtidig med guldkornets tawidi), skulle i vår» 
äldsta handskrrfter snarare tecknats med ändeisen -dmk, än med 
'tank, då vocnlens längd antagligen skulle halva bibehållit sig lättare 
i medium än i activum. 

De enda återstående red ex iv former, hvilkas tillkomst ej i det 
ofvan anförda hlifvit förklarad, utgöras af 1, sing. pneteritum ind. 
af de starka verben. Dessa former äro yngre än de redan omtalade 
ock hafva blifvit danade i analogi med de andra. Då imellertid alla 
de ofvan uppräknade reflexiva presens- och eonjunctivformerna i 1. 
Bing., ehuru bildade med singularstaro, genom antydda orsaker erhål- 
lit utseende af att innefatta plurals tam, är det iiitt begripligt, att 
man för de starka 1. siug. pret. ind, danade sådana nnalogibildoin- 
gar, som yåfutnk, kvåmumk, bundumk o. s. v., och det skulle sna- 
rare väckt förvåning, om dylika bildningar saknats. Dessa analogi- 
bildningar utpöra för öfrigt att jemförelsesvis litet färrta], i förhål* 
lande till det stora flertalet af regelbundet utvecklade former. Oofa 
äfven om man ville lägga sådana preseusformer som dawiumk. vtrj~ 
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umk, fgrumk, bjflöumk till antalet af analogibildningar, blefve dessa» 
ändock betydligt färre än de regelbundna medialformerna. 
Resultatet af vår undersökning har således blifvit: 

1) att alla reflexivformer på -umk i 1. sing., med undantag af prat. 
ind. i de starka verben, på normalt sätt tillkommit genom att 
suffigera mik till motsvarande activform ; 

2) att 1. sing. praet. ind. af de starka verbens reflexivform är en- 
senare tillkommen analogibildning, hvars plurala gestalt härrör 
från de normala medialbildningarnas tillfälliga likhet med plu- 
ralformer ; 

3) att sådana activformer, som doemi, ver, bind, fer, byt o. dyl. 
äro yngre än reflexivformens tillkomst, hvilken senare återigen 
förutsätter sådana grundformer som kalla (1. sing. ind. och conj.), 
lagba, *verju, *fgru, *bjo<bu o. dyl.; 

4) att reflexivformens 1. sing. conj. rätteligen och ursprungligen 
ändas på -umk, hvilken ändelse sedermera omvexlar med -imk 
(-emk), liksom i activum det äldre -a öfvergår till -i. Detta 
-imk användes teraligen tidigt Fåsom ett lämpligt medel att sär- 
skilja indicativen från conjunctiven. Möjligen har ock 1. plur. 
på -imk föranledt användning af samma ändelse i 1. sing. 



Tillagg 1 . Då man vid användning af c?e ofvan omförmälda for- 
merna i 1. sing. på -umk hade ett tydligt medvetande om formens 
uppkomst genom suffigering af -mik, låg det nära till hands att äfveii 
till en tredje personens activform suffigera ett därtill hörande mik, 
naturligtvis icke för att åstadkomma en reflexivbildning, hvilket här 
vore en orimlighet, utan för att få en i metriskt afseende mera an- 
vändbar, verbet och pronomenet inneslutande, form, hvarför vi också 
endast i skaldespråket finna mik vidhängdt 3dje personens verbal- 
bildningar. Lättast skedde en Fådan conglutination vid 3. plur. act. 
på -u, hvarigenom sådana former som rdku-mk (råku mik), erumk 
(eru mér), stÖbumk (stobu mer) på ett mycket enkelt sätt uppkom- 
mit. Men då i de starka verben 1. och 3. sing. praet. sammanfalla 
i activum, var det ju ock skäl att låta dessa former till utseendet 
Bammanfalla äfven då till dem suffigerades ett mik] när det hette 
ek bau<ö, hann bau<ö, ek gaf, hann gaf, måste det ock heta ek bud- 
umk, hann bufcumk, ek gaf umk, Jiann gaf umk o. s. v., huru olika i 
olika fall betydelsen af bubumk, gdfumk än måtte vara. Man kan 
Båledes säga, att i detta hänseende 3dje personens conglutinerade for- 
mer rönt inflytande af de reflexiva; ehuru man visserligen vid de 
förra äfven tog sig den friheten att för versmåttets skull förkorta 
ett gdfumk till gafumk 1. ggfumk. Då vidare ett slutande -r i me- 
triskt afseende (såsom man finner af otaliga assonanser) är oväsent- 
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ligt, måste både af 1. sing. (ek) verp, (ek) stend, och af 3. sing. 
{hann) verpr, (hann) stendr, vid tillsats af mik uppkomma verpumk, 

. styndumk. I analogi med 3. sing. verpumk o. dyl. bildades äfven 3. 
Bing. erumk (d. v. s. er-umk, att skilja från eru-mk). Och enär redan 
vid reflexivformernas bildning suffixet mk fungerade både som accu- 
sativ och dativ (t. ex. ek kglkimk = ek kalla mik; ek breg&umk = 

.ek bregb mér), så är det klart, att nämnda suffix äfven uti de syn- 
barligen senare tillkomna 3dje personens conglutinationsformer har 
samma dubbla function, så att verpumk, stgndumk kunna upplösas 

^både verpr mik, stendr mik och verpr mér, stendr mér, alt efter 
sammanhangets fordran. Det är därföre icke troligt, att man, såsom 
AVimmer (anf. st. sid. 192) antager, ursprungligen här användt två 
enklitiska former, en på -unik (för mik), och en på -umr (för mér), 
samt att man sedan förändrat detta -umr antingen till -um, i öfver- 
ensBtämmelse med ändeisen i dat. plur., eller till -umk. Anledningen 
till skrif sättet erum (i betydelse er mér) i stället för det fullständi- 
gare erumk hafva vi ofvanför an ty dt; formen erum användes såsom 
upplösning för en lång stafvelse, och har därför blifvit föredragen 

-framför erumk i syfte att undvika positionslängd i senare stafvelsen, 
hvilken position skulle gjort sig än mera märkbar, om det efter 
erum(k) följande ordet börjar med consonant. Handskrifternas skrif- 
sätt van erum römu, mjgk erum tregt kan därföre gerna bibehållas, 
men den gamla förklaringen bör följas, att erum står i stället för 

.erumk, här betecknande er mér. Den nu gifna förklaringen af 
erum utesluter naturligtvis icke möjligheten af att på något ställe ett 
erum kan vara blott och bart ett skriffel för erumk. Slutligen må 
anmärkas, att dessa conglutinationsformer, som oftast användas vid 
de starka verben, synbarligen hafva uteslutande metriska skäl att 

-tacka för sin tillvaro och att de endast till inskränkt antal före- 

jkomma. 

Lund, i Augusti 1883. 

THEODOR WISÉN. 



Växlingen mellan a och ae i stamstafvelser 

uti Vestgötalagen I— V. 



Som bekant förekommer i Vestgötalagen, synnerligen den äldre 
ej sällen a och a växlande i samma ord. Af utgifvarena till de i 
Sveriges gamla lager intagna editionerna har detta förhållande blifvit 
i företalet omnämndt dock utan att något omdöme däröfver blifvit 
fäldt. Doc. Noreen och Schwartz hafva i sin normaliserade upplaga 
af den äldre Vestgötalagen utan tvekan antagit felskrifning för en 
mängd fall der a förekommer, ehuru man väntar <b\ i endel andra 
fall hafva de, utan afgifvande af något omdöme ändrat vokalen till 
likhet med det vanliga språkbruket och till sisl i några fä ord bibe- 
hållit den ovanliga vokalen. Flodström i sin recension öfver denna 
bok föreslår ännu några fler normaliseringar, enär, som han säger» 
texten vimlar af uppenbara misskrifningar. Rydqvist nämner, att man 
ej alltid i de enskilda fallen kan bestäm dt säga om det i endel hand- 
skrifter, särdeles i äldra Vgl. emellanåt framstickande a för ce är 
felskrifvit, ehuru det väl ofta är det. Om a för a nämner han in- 
genting. I det följande skall jag taga i betraktande hvarje särskildt 
fall, der en dylik växling förekommer för att efterse om någon verk- 
lig orsak till den samma kan förefinnas, eller om den endast beror 
på felskrifning. 

I. Rena a-stammar. 

Ser man på den isländska böjningen af hithörande ord träffar 
man en växling mellan a och e endast i ordet dagr, som har dativen 
degi. Samma form finnes äfven i Vgl. uti cUeghi I FS. 3, dözsdaghi 
I AB. 10, endcegfue I BB. 1 och har inträngt uti ackusativerna 
iamlangadagh I AB. 9 och iuladagh I Br. 4. Man väntar natur- 
ligtvis att äfven af andra ord slutande på guttural finna liknande 
omljudna dativer, men sådana äro hvarken i isl. eller fsv. funna. 
Deremot träffar man här i Vgl. lagh I AB. 7, RB. 1 (2 g.), 7, 11, 
lagha BB. 1 (2 g.), IV 14: 11, lagbiuda I JB. 3, lagmali I AB. 
7, 8, JB. 13, II JB. 17, falagh II AB. 6, fengbrakka II O. 1, Add. 
5, och Jjrceng III 24, i hvilka det dock ej är troligt att dativens 
vokal inträngt, i synnerhet som pluralen lagh har en afvikande be- 
tydelse från singularen lagh och Jyrang ursprungligen är en feminin 
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ud-stam. Auraärkningsvärdt ar att ufverallt der det enkla lagh före- 
kommer, det stär i förbindelsen sum Itpgh siglniE och denna omstän- 
dighet leder mig till den förmodan, att möjligen detta lagh uppkom- 
mit pä en tid dä saghia var den vanliga formen utaf verbet, genom 
en sträfvau efter helrim i denna ytterst ofta förekoiumftndu lagfoiniel.' 
Att det äfven kunnat föra en sjelfatändig tillvaro ses af gen. pl. 
Itegftie samt sammansättningarna lagbiiula och lagmali. Detta sist- 
nämnda kan dock vara påverkad! af det i andra sammansättnings- 
leden gående a, såsom troligen är förhållandet med falagh och 
Pengbrakka. 

Uti nipingsvark I O. 1 och handauarkum I RB. 8 kunna ses 
exempel på den i fsv. förekommande öfvergången a ~^> a mellan v 
och r. öfriga exempel härpå i Vgl. äro hvar, qvar. svarta, Swar- 
kir, vara, varia, varpa ocb vargar, deremot märkes den aldrig uti 
kaarn, svarji, varit, varppla och natvar^er. 

Analogi bildningar efter infinitiverna af motsvarande starka verb 
äro dräp II DrB. ind. 17, I>B. 24, Add. 2:12, 7:8 och draapp 
II Add. 7 : 30 eljes dräp, akerntem II Add. 4 : 1 eljes -mim ocb 
mungats I GB. 9 eljes -gat. Uti ME. träffas dräpa balkenum, och 
drep år den vanliga formen i iel. Analogibildningar efter motsva- 
rande avaga verb äro las II FornB ind. 3, kap. 8, 9, UB ind. 20, 
lessa II FornB. ind. 8, och prång III 24. — Analogibi I ilningar eder 
de narbesliigtade orden ärva, arvingi oeh arfp~, gaipa och gat-pi, 
/talvar, man och nat äro ar/s II Add. 11:13, ter/ I AB 7, 14, 
II Add. 11 : 4. 7, 17, arvi I AB 2 (2 g.), 3, terffallin II Add. 11:3, 
ter/takin II Add. 11 : 5; garfer I KB 21, JB 9, garp I KB 5 (2 g.) 
RB 9, gar}i 1 KB 81, RB 9 (3 g), garvar II FornB 36, utgiarpa 
bolker IIlBrubr., halftning II FrB 11, almannigs I JB 13, alman- 
ningi I FB 7 och siunattingar I JB 2, 3, 6, 19, FB 8, 10, 12. 13, 
15, 17 (2 g.), FB 8, 9. ar/s ocb garp förekomma äfven i Ögl. 

Malinu IV : 1, enrapi III: 41, helrapum I Md 3, sialfrapi II 
FornB 23, vandrapum II 1:12, FornB 50 och sära I SB rubr. 
få ej sammanställas med mal rop och sar utan med motsvarande 
neutrala ia-stammar. 

Väl ofta förekommande för att man skulle kunna antaga ren 
felskrifmng äro ar I Br 2, II Add. 11:1 (2 g.), aara II Add. 7: 
29, harcep I BB 1, 7, FB 14, f>l (4 g.). VK (4 g.), och sar I SB 
4 (6 g.), VS 1. 

Otvivelaktigt ligger deremot felskrifning till gruud för barn II 
AB 1, basingk I LRn 5, Sawudal I VR och Dgupadali IV 10, der 
dock a möjligen kan bero på att ordet i fsv. såsom i it), haft en 
böjning växlande mellan a-stammarnes och i-stammarnes, for/alt 1 
GB 9, der a kanske uppkommit af att den senare atafvelsen 'blifvit 
uppfattad som en vanlig afledningsändelse, fa I AB 17 och bo/alax- 
men V 2, garnega III 08, harskip I O 10, hasta/oper III 89 istad 

1 Jämför föfittrne och mtefcerne. Lind, Rim och verslemningar, ». 63. 
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I GB, pannighum Br. IY : 16 : 12, siuer JU 93, Konongauafc IV 10 
och Ffrawadhi IV 16 : 12, uell II JB 4 och watlz IV 14 : 11, fral 
I Md 13 och fräls RB 2. 

Fråga kan vara om ej grasuefri I JB 13 är den gamla ljudlags- 
enliga formen. 1 

II. Ja- och fa-8tammar. 

Det i Vgl. II och Diplom flerestädes förekommande flat är väl 
ett annat ord än flat I JB 3. Vkuafinsord I RB 5 (4 g.) är väl 
ett femininum 9 bild ad t på den nyskapade infinitiven kuafa, om hvil- 
ken mer längre fram. 

Om Swarkir IV 15 : 13, 16 är i det föregående nämdt. 

Arwipi II AB 27 bör uppfattas som en kompromissform mellan 
ett *<ermjii (isl. erjtbi) och arwudpi IV: 12. 

Analogibildningar efter fafir, garjier, mal, namn och sar äro 
faferni II AB 11, III 83, garjli I FB 4, II UB 11, IH 126, maie 

I f>B 7, II AB ind. 10, kap. 10, laghmale I JB 15, namni I Md. 3 
och fulsari III 146. 

Felskrifningar äro väl athawm IV: 14:14, giarfi II UB 9, 
fornamix I FB rubr. och nekuafum I RB 11. 

Egendomligt är va]Aa I JB 6 och vajjium I JB 6. I fsv. före- 
kommer eljes vce]i. 

III. ^-stammar. 

a synes i pluralis hafva antagit konsonantstammarnes böjning; 
ar träffas nemligen i Vgl. IV 11:4 och Med. bib. I 294. 

S<eklös II FrB 14, j)B 27 kan antingen uppfattas som analogi- 
bildning efter steker och saka eller som felskrifning. Om "prång är 
nämdt i det föregående. 

IV. tatammar. 

Spår af den forna växlingen mellan omljudna och oomljudna 
former finnas uti vantras II JB 42, haskap I AB 6, f>B 17, fuesccepi 

II J)B 52, der kanske äfven det föregående te varit verksamt att bi- 
behålla den omljudna vokaleu, stcejii II UB 10 n. 86, anarsfad IV 
: 1, ingastadfi TV : 1, kyrkyusUedhi IV : 16:1, Jjarwir IV : 19 (2 g.), 
$<erfflik<er IV : 16 : 14 och fylswat H {>B 39, 41, 46, 50, hvilka ord 
eljes visa former med -a-. 

Cöpfastum II JB 7 är väl dat. pl. af ett mask. -fasti. Ana- 
logibildning efter ärver är väl arffar I AB rubr., ar/fa II Add. 
11:11. Felskrifningar äro namd I AB 11 och räfst IV : 7. 

V. ti-stammar. 

Den omljudna vokalen i dativus finnas qvar uti vighuaUi I Md. 

1 Noreen i de Svenska landsmålen I s. 696 n. 2. 
* Noreen i de Svenska landsmålen I s. 697, 
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3 och har inträngt i andra kasusformer uti afvaxt I AB 16 och 
guasti II FornB ind. 49; kap. 49, Add. 4. 

Egendomliga äro annanvagh I M (2 g.), hinvagh I p 12, 
kirkiuwagh II Add. 7: 13, wagna I M not 1, hvilka ej få uppfattas 
som skriffel. 1 Rat III: 80 är deremot otvifvelaktigt skriffel. 

VI. ätt-stannar. 

* 

Spår af den forna växlingen 9 mellan omljudna og oomljudna 
former träffas uti Baliabygd 1 YK; men Baliabygd 1 J)l, bana I 
Md. 1, 14, 15, granna I Md. 14, RB 7, JB 15, M 2, £B b, gran- 
nar I JB 15, grannar M 5, J)B 5 (2 g.), Claui II RB 28, UB 13, 
men klavi I RB 12, FB 6, skaf a I RB 11, II Add. 7 : 13 not 97, 
grasfpari I JB 17 men graspari II JB 41, salt II f)B 44, sola II 
f>B 39, 44, vafa I SB 4, YS 3, II Add. 5, vafa I VS 1, arvi [Schl. 
lex.] och möjligen uti länder U f>B 47 och jamlangi [Schl. lex.]. 
Granni och arvi förekomma äfven uti ögl. 

Analogibildningar efter fafir och arvir &ro fa fghar och arvingi. 
Hal/gar f i I JB 9, II JB 21 not 71 är väl en nybildning efter garfa 
och garfL Lottakara II f>B ind. 28 är väl bildadt på en infinitiv 
tak* < presens taker. 



VII. tfjt~stannar. 

Då af verben agha, rara och lata äfven finnas formerna agha, 
varm och lata, väcker det ej någon förundran, att man äfven hos 
de på deras infinitiver bildade fem. substantiv er finner växlande for- 
mer, neml. vanligen samvara men Samtcare II Pra?f. not 5, vanligen 
men agkm I FB 7, aflatcr II KB 63 men afialor not 69. — 
III 68, 112: not 12, eljes -sagha* och kuarsatu I f>B 
9. II t>B 42, men quarsat* II \>B 39, 40, äro väl påverkade af 
imfritmrna aagkjm och safja- 

I mmtskamma I }>B 5 har möjligen det föregående a inverkat 
fl alffjfamgim Rena skriffel äro otvifvelaktigt branno II UB ind. 

m 9L 



VM. Enmftrifi ktaseaaat- sant r-stamnar. 

Se i böjningen växlande omljudna och oomljudna formerna hrJva 
VmVftai p& hvarandras områden, sä att de hithörande orden hSr i 
L Jftrete en temligen brokig gestalt. SA finnes ne^elbunir: mafer, 
men äfven nom. s, mafer II PrB :nd. i 4. n.afr I AB S. 
>:$. n DrB ind. 15, 111 57. d*:. s. nanni 111 157. cen. 
T JB 14. manna II JB 33, 111 1^. ack. pi. nan II JB 
m Ammf dat. *, ham£ I JB 2. £R 12. ha%dc 1 JB 2. 
men ärren dat. a. hands 1 £R 4 rl. handar I Md 
immJbnndet mark pl. marker. -« lfv«n nxa. *. 
L mmrtar I KB 5. Mi. 1. x GB 3. rxfeli-zsdet 



lånord med fe. 

a. SÄ not S. 
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nat, pl. nater, men äfven gen. pl. ncettce II J)B 40, 42, IU 102, och 
natorfer. 

Mfafir finnes en dativ fafur I KB 1. IV: 15 : 13, troligen en 
kompromissform mellan den gamla dat. fefr och den nya fa fur. 

IX. Adjektiv. 

Växlingen mellan steker I KB 14, II KB 35, GB 16, JB 41 
och eljes saker beror på att detta ord ursprungligen är en t-stara. 1 
Om kvar och varf I KB 8 varför I J>B 3, 14 är förut under I 
nämdt. Analogibildning efter barn är väl barnsker IV: 15: 18 not 
70, textcodex har bcernskuer. 

Egendomliga äro cellir I GB 3, allcer I JB 14, II AB 8, JB 
33, Add. 11:4, cellce II DrB, celmcenningz II AB 8, gönumlcegher 
I VS1, scendcer I Md. 1 : 2, SB 1, 2, scenkiamdi II f> B, 49. Ren 
felskrifning är otvifvelaktigt anskcer I AB 14. frälste I GB 6, fräls- 
giuce I VS 3, rattum II AB 30, och vaslum I Br. 

X. Räkneord. 

Af två var väl den ursprungliga böjningen i fsv. såsom i isl. 
nom. m. iver, f. *tvcer, ack. m. tva f. *tvcer. Att äfven tvcer funnits 
göres troligt af ack. m. tvce I BB 3 (2 g.), GBI, |>1, som väl fått 
sin vokal från fem. Kanske med iver I GB 8 just åsyftas tvcer? 

Formerna bafir och bcefi hafva inverkat på hvarandra hvaraf 
bafir II f>B 44 och bafi I AB 16 (3 g.), GB 9, JB 16, m. fl. för- 
klaras. Af sex förekomma formerna siax och scex ofta, men dess- 
utom äfven en kompromissform sax I FS 2, 3 (2 g.), FB 1, 8 och 
synnerligen ofta i sammansättningen saxtan I BB 7, 8, JB 13, 17, 
FS 1, 5 (3 g.), 6 (2 g.), FB 3, 8, 9 11 (2 g.), Br. (2 g.), der väl 
det i den följande stafvelsen gående a äfven medverkat. 

Egendomliga äro twanni I Md. 11, GB 7, JB 2 (2 g.), 13, 
tvannum 1 GB 9, franni I RB 5, JB 12, f>B 6, FS 6, FB 8, FB 
1 ! (2 g.)» $rmd FB 9. 

XI» Pronomen. 

Den obetonade formen jak är i Vgl. den vanliga, dock förekom- 
mer äfven den betonade jcek I J)B 14, VS 4, IV: 14: 17. Dativen 
far I SB 1 är utan tvifvel skriffel. Genom sin obetonade ställning 
i satsen kan hcen I RB 5 förklaras. Deremot kunna hcen I AB 12 
och cen I Md. 8 uppfattas som demonstrativa pronomen. Egendom- 
ligt är hanni I GB 6 (2 g.), 7, III 107. Skriffel är väl veers I 
Br. (2 g.). 

De i följd af sin obetonade ställning uppkomna feen, fcet äro 
visserligen de vanliga i Vgl., dock förekomma äfven fan I AB 21, 
22, Hl 90 och fat I KB 7, 22, AB 17, III 67. Till stadgandet af 
feen och Jjcet har väl äfven analogien med fcenni och fcetta bidra- 

1 Söderberg, Forngutnisk ljudlära s. 19. 
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dit. Uti ack. s. f. träffas engäng J,<c I RB 9. Fem. pl. har i 
bundit formen far I AB IS, ITT 98, fer I AB 21, FrB 8 men äfven 
far II Add. 11:19 och faar II Add. 7 : 10 not 80, Il : 4, 17, 19, 
möjligen geootn ftirv;i\linp med adverbet. Tvifvelaktigt kun vant om 
nom. sar I .IB 7 ar felskrifning eller ej. Jilmte fanni och '[>,, t!a 
förekommer afven fanni I pB 17, fatta. I LR rubr. och fassi I 
RB 5, möjligen analogibildningar efter fan, fat. 

Hvar har i en mängd fall förlorat sitt omljud beroende dels 
p| öfvergangen a > a mellan V och r, dels pil sammanblandning 
med de besliigtade pronomina litar och liva, kvitt, hvilkct Bistnllmda 
äfven en gång har formen fwat 1 RB 9. 

XII. Starka verb. 

Genom öfvergången ce *"> a mellan v och r förklaras si 

I Md. 3, vårte I KB 13, 20, FB 4, GB 2, JB 2 (2 g.), 12, 
pB 14, 17, LR, iHt77 FB 10, varfar I KB 1, Md. 5, 6, BB 6, 
AB 11, dB 15, FS 6 (2 g.l, LR (2 g.), ehuru afven af de bada 
sistnUmda verber åtminstone i Vgl. 1 formerna med a äro de vanli- 
gare. Till öfvergången i dessa båda har Bfven analogien med pre- 
teritura bidragit, såsom synes af den motsatta analogibildningen uti 
VtET I Cl! och vart I Md. 3, samt motsvarande analogibildning uti 
några andra verb, neml. barte I Md. 3, RB 8, brannte I AB 13. 
dräpte I Br., dräper I Md. 4, TI DrB ind. 24, kap. 17, GB 15, 
drapin II KB ind. 25, kuafer I KB 8, bB 6, vraka I KB 22 GB 

1, vrakar 1 FB 5, 11, 111:56, samt agha, lata ' 
lånat preteriti vokal. En särskild anledning till d. 
funnits i de till andra afljudsklasseu bärands verbe 
pret- sing. erhållit o från den K-omljudna pluralen 
riti form derefter strllfvat att föra öfver verbet til tredje afljudi 
klassen. 

Spår af det forna omljudet uti presens sing. visar sig \A\dneql 

II pB 29, 34, FornB 5, UB 15, fttlder I Md. 15, failir 1 
nAdd. 11 : 19, far I Md. 15, AB 5. II GB 3, fass I dB 17,'infin. 
f<B I Md. 14, flår II FornB 19, kelder II FornB ind. 27 not 39. 
alter II Add. 7 : IP, stamdier I JB 13, taktrr I AB 15, tiker II 
AB 11, konj. t>eki III 73, tiki II GB 18, pB 34, BI 106 

Spår af omljud i participiuin, der den föregående gutturalen 
redan under i-omljudstiden verkat öfvergången e > i. finnes uti 
drieghit II GB 11. P B 5. 59. III 18:1 (3 g.), 5, dra/tit II P B 1, 

2, fivgin I GB 6», pB 3, n FornB 30 not 31, III 45, 67, gengit 
II p 41, infin. gänga I pB 14, slagkit II Add. 7 : 16, uslagnte I 
FS 4. II KR 73, III 117. 

Egendomliga äro ar I AB 13, FS 2, 67, aru l AB 21, 



di rtrfa, bvilks 

nna öfvergäng bar 
i, i det att deras 
och denna prete- 



' On 



en annan möjligen medverkande orsak till öfvergången <t >■ c 
a ord, se Lind, Him och verslemnin^ar, n. 53. 
d, Rim och verslem ni ngnr, b. 14, not 1. 
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5:5, Hl 98, Y : 2, ara II KB 72 D ot 33, och ma I AB 17, RB 7, 
JB 14, 18. Rena felskrifningar äro väl gar<B I JB 2, J>B 8, gaar 
I M 5. Uti giara I RB 8, 9, och giatar I AB 8 kunna möjligen 
ses brutna former. 

XIII. Svaga verb. 

Na I JB 13 och varjia I KB 7, AB 9, JB 2, J)B 19, II DrB 
11, AB 13, varjiajie I JB 2 motsvara möjligen got. nehvjan och 
vardjan. Sarghafar kan härledas från ett *sariga, då deremot det 
vanliga sarga kan vara analogibildning efter sar, eller afledt med 
annan ej omljud verkande ändelse. jErvoJia är väl en kompromiss- 
form mellan ett *arvijia (isl. erfibi) och arvojja. Formerna scettu 

I CB, takscet I f>B 17, II f>B 52, vaf satta II JB ind. 14 motsvara 
de isl. formerna af verbet satja, sattu I CB sätter II MB 29 sat I 
Br. 6 de nysvenska. 

Om öfvergången a > a mellan v och r uti varia I JB 52, 
FB 9, vari I FS 6, Br. 1, III 137, variandi I LR är förut nämdt. 
Här har troligen äfven analogien med preteritum och participium 
medverkat. 

Utjämning mellan de omljudna och oomljudna formerna hos de 
kortstafviga ja-verben synes utom i nyssnämda varice hafva eget rum 
i dess part. varjier II J>B 2, vardir I Md 14 : 3, vart III 6, tocerfe 
III 74, samt framt I RB 9, II Add. 7: 12, framda II RB 20, 
glceddus IV : 15 : 5, lagia I GB 5, loggar I JB 4, laggi I RB 13, 
och tals I GB 7. Hawa III 45 och haft II Add. 11:1 äro 
väl bildade på den gamla 1 p. sing. och 1, 3 p. pl., som äldst måste 
haft omljuden vokal. 

Analogibildningar efter ärver namn ran och sak kunna möjligen 
ses uti arfva [Schl. lex.], nämna I J>B 6, rantar I J)B 17 och saki 

II J)B 43. 

Egendomliga äro klander II FornB 2, UB ind. 28, svara III 
53, swarafi IV: 12, stuerende IV: 12 vara I KB 5, lagwarafer 

III 58 och varfia II JB 1 (2 g.) men verfia II JB 1, 2. Fel- 
skrifningar äro otvifvelaktigt altir I j)B 14, fäste II Add. 2, hägna 
II JB ind. 41, kattor I f>B 10, kannir I f>B 14 och malt I KB 12. 

XIV. Adverb och Partikler. 

iIM2, MdB I 5, n KB 22 not 61, 72 : 1 not 86 bör väl 
härledas af en oomljuden kasus af aiv, det vanliga a ur en t-umlju- 
dcn. Olika afledningsändelser ligga väl till grund för olikheten mel- 
lan nar < *nahviz och nar < *nahvas. Aptir är tydligen en kom- 
promissform mellan apt och aptir. Jamnarvi I AB 3, men jampn- 
arua II AB 3. En liknande dubbelthet visar sig äfven i Upl. 

Öfvergången a > a beroende på ordets tonl0shet visar sig uti 
cen (= än), som är det vanliga, ehuru äfven den äldre formen an I f>B 5, 
14, III 6, < fan förekommer. Hit hör troligen äfven aräiggia IV : 19 
: 1, annathingha III : 6 och framlaghu H AB 27, framlejjis U Add. 
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11:3, 7, framsighice II Add. 10, samt möjligen <b (= på) I AB 
21, II FrB 9, Add. 11 : 1, frta I AB 4 : 2, GB 5, frotn III: 131, 
svtB I JB 2 : 1, n VS 14, RB 21, s# I Md 5 : 5, JSce I RB 8, J>B 
5 : 1, Br. (2 g.), II f>B 30, JB 12, IV : 19 och feer, hvilket är det 
vanliga, ehuru äfven far (= där) I AB 21 : 2, GB 6, f>B 19, III 
63, 142, förekommer. Till stadgandet af feer har väl äfven analo- 
gien med former af faen, fat bidragit. 

Egendomliga äro allcer I Md 5, 6, 15, VS 1, BB 4, AB 13, 
18, 23, GB 8 (7 g.), RB 11 (2 g.), 12 (2 g.), 13, FS 1, FB 7, 8 
(2 g.), LRBR (9 g.), n DrB 1, allar 10 2, alla I Md 5, an (= 
om) I BB 1, AB 15, JB 18, ar (= som) I JB 10, J>B 10, 12: 1, 
17, maflUå 3: 1, 11, SB 2, BB 1, AB 2, 4, RB 13, JB 2 (2 g.), 
och sceman I Md 8, scemcen III 117, enscemin III 117, 119, 122. 
Annat än som felskrifningar kunna ej de enstaka akki I Md 3:3, 
halldcer I LR och i malli I AB 21:2 uppfattas. 

Upsala i Oktober 1882. 

KARL HENRIK KARLSSON. 
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